THE LANGUAGE 
OF 
THE SWEDISH COPPERSMITH GIPSY 
JOHAN DIMITRI TAIKON 


Grammar, Texts, Vocabulary 


and English Word-Index 


BY 


OLOF GJERDMAN anp ERIK LJUNGBERG 


I DISTRIBUTION 
A.-B. LUNDEQUISTSKA BOKHANDELN,/UPPSALA 
EJNAR MUNKSGAARD/K®#BENHAVN 


PART I 


PHONOLOGY 


{ -— Gjerdmaa-Ljungberg 


THE LANGUAGE 
OF 
THE SWEDISH COPPERSMITH GIPSY 
JOHAN DIMITRI TAIKON 


ACTA ACADEMIAE REGIAE GUSTAVI ADOLPHI XL. 


THE LANGUAGE 
OF 
THE SWEDISH COPPERSMITH GIPSY 
JOHAN DIMITRI TAIKON 


Grammar, Texts, Vocabulary 
and English Word-Index 


BY 


OLOF GJERDMAN anp ERIK LJUNGBERG 


I DISTRIBUTION 
A.-B. LUNDEQUISTSKA BOKHANDELN/UPPSALA 
EJNAR MUNKSGAARD/K®BENHAVN 


Tryckt med bidrag fran. 


Humanistiska Forskningsrddet 


FALKOPING 1963 
GUMMESSONS BOKTRYCKERI A.B. 


Preface 


The Swedish Gipsy Johan Dimitri Taikon, or Milo’, as he was 
called in Romani, his Gipsy mother-tongue, died on 15th October 
1950, in Stockholm. He was born, according to his own account, 
on 20th May 1879 in Bollnas, in the Swedish province of Halsing- 
land. This statement lacks corroboration, as there appears to be no 
mention of him in the parish register of Bollnds (now a township, 
earlier a market-town). He also said that he remembered nothing 
about his real parents, and even declared that all he knew of them was 
that they were Gipsies. When speaking to me of countries in which he 
had lived for longer or shorter periods, he mentioned — besides 
Sweden — Norway, Finland, Russia (speaking, among places there, 
of Arkhangelsk and Baku), the Baltic states, Poland, Germany and 
France. The date and duration of his sojourn was given only in the 
case of Norway. He averred that he came to that country for the 
first time at the age of eighteen, and then stayed there for six 
months. If the actual date of his birth is assumed to be 1879, this 
journey would have been undertaken in 1897. I can see no reason 
why he should have misled me about his age at the time of his first 
visit to Norway, for I had not asked him to specify the date. 

In “Journal of the Gypsy Lore Society”, 3rd Ser. Vol. 28 (1949), 
p. 1 ff., C.-H. Tillhagen states his opinion that the earliest probable 
date for Milo8’ arrival in Sweden is 1906. He does not, however, 
exclude the possibility of Taikon’s having been born in Sweden, 
during one of the family’s journeys in Scandinavian territory. 
Although he must have lived in Sweden for a very long time, 
Taikon’s Swedish was poor, like that of all his fellow tribes-men of 
the older generation. This is probably — as Tillhagen thinks, see 
loc. cit, — due to his having had no opportunity of speaking 
Swedish at the age at which foreign languages are most readily 
acquired, as he then spent all or most of his time in other countries, 


¥ 


or else to the Gipsies in the days of Taikon’s childhood having for 
some reason been reluctant or afraid to associate with Swedes as 
freely as they do at present. On the other hand, if Taikon spoke 
fluent Russian, as he is said to have done, this may, but need not, 
indicate that he was born in Russia. 

My earliest encounter with Taikon took place in Uppsala, 
probably in 1941 or 1942. In order to obtain some information I 
required for my scientific article “Tattarna och deras sprak” (The 
‘tinkers’ and their language), printed in 1945, I visited him, if I am 
not mistaken, a year before. He was then living on the outskirts of 
Stockholm. On that occasion he showed me a box containing paper 
cards with Romani and Swedish words written on them. When I 
had studied these cards for a while he importuned me to tell him 
whether the collection was sufficiently comprehensive to prove the 
Romani language to be akin to Sanskrit. He actually said “Sann- 
skriften” as he conceived it to be what the Swedish word “sann- 
skriften” would imply, i.e. “the true writing” or, as he may also have 
thought, “that which is written in sand”. The Swedish word sand 
often looses its final d in colloquial speech. 

J became more closely acquainted with Taikon in February 1949, 
at which time I also met Erik Ljungberg. In correspondence, and 
later in the course of an interview in Stockholm, they both asked 
me to help them to find suitable phonetic signs for a Swedish- 
Romani glossary on which they had been working for a long time. 
[ promised to do so, and also to assist them in other ways as much 
as I possibly could. 

Between February 1949, and October 1950, when he died, I met 
Taikon fairly frequently in Stockholm and in Uppsala. After a closer 
scrutiny of the glossary and of the grammatical annotations of 
Taikon’s Romani made by Ljungberg, I felt that addition of numerous 
examples of syntax to illustrate the vocabulary and the grammati- 
cal rules would notably increase the scientific value of both glossary 
and grammar. A donation of Kr. 1000 obtained by me in 1949 from 
King Gustaf VI Adolf, then Crown Prince, enabled Ljungberg to 
accompany Taikon on his summer journey that year, in order to 
amplify the glossary. A further donation of Kr. 4000, from “Huma- 
nistiska fonden”, made it possible for Ljungberg to take a six months’ 
leave of absence from his ordinary employment and concentrate on 
the glossary and grammar, with Taikon as his paid informant. 
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When Ljungberg took up a position in Ecuador in April 1950, his 
part of the work on Taikon’s language was practically ready for 
publication, in the form planned by me. I asked one or two printing 
works, inter alia Almqvist & Wiksell in Uppsala, for an estimate of 
printing costs. As the sum cited appeared to me prohibitive I 
abandoned the idea of publishing the book in the form in which 
it was presented at that time. Three years later Ljungberg returned 
to Sweden. During the interim J had planned alterations in the 
arrangement and description of the material of the glossary and of 
the grammar which considerably reduced the printing costs, but, 
as the costs of labour meanwhile had increased materially, they 
were still very high. So I had again to investigate the possibility of 
getting the book published. 

There is in existence a comprehensive work on the language of 
the Finlandic Gipsies, Arthur Thesleff’s “Wo6rterbuch des Dialekts 
der finlindischen Zigeuner’, Helsingfors 1901, but nobody has 
dealt: with the language of the Swedish Gipsies. In my opinion a 
book on this subject should be produced, as an aid to scholars at 
work on Swedish slang and demotic speech, and also to those who 
wish to know how the Gipsies’ language has evolved, and the man- 
ner in which it has been influenced by other languages in the course 
ot their peregrinations. For this reason I also thought that the work 
on Taikon’s language should be published in English rather than in 
Swedish. In addition to the considerations cited above, I had 
personal reasons for disliking the thought of the publication of the 
work on Taikon’s language being abandoned, and, at best, the 
manuscript deposited in a library. Taikon’s interest in the recording 
of his language was, in part, due to financial considerations. But 
only in part: the “profit-motive’ was not the dominant one. He 
loved his mother-tongue, and it will certainly be very difficult in- 
deed to find an equally clever informant among his fellow-Gipsies. 
He was amazingly persevering and accurate and had an unusually 
comprehensive vocabulary. When he visited me some months 
before his death I told him how much it might cost to publish the 
book about his language, and that [ did not know whether it. would 
be possible to do so. He was very distressed, and I then understood 
that he had expected the publication of the book not only to bring 
him honour and financial profit but also to result in a more respect- 
ful attitude from the Swedes towards the Gipsies. They would have 
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Jearnt that Romani is not the vulgar language of criminals but an 
offshoot of “the true writing”. I heartily wished him, and indeed all 
the Swedish Gipsies to have this satisfaction, for although they have 
done and still do give a little trouble to the Swedish authorities and 
some annoyance to Swedes in general, more offen formerly than 
nowadays, even a slight acquaintance with their history shows them 
to have been frequently treated with unnecessary harshness in our 
country. 

Taikon made a very significant contribution to the werk on his 
language, but as he could neither read nor write, Ljungberg was by 
far the most heavily-burdened of the two. To me it has been a 
great pleasure to work with Ljungberg. He has shown an unflag- 
ging interest: in all stages of the investigation, and his only care 
has been to yet the book ready for presentation so that it may 
benefit all those. both in our own and in other countries, who share 
his interest in the Gipsies and their language. 

For the reason stated above, | decided to try to yet as much as 
possible of the work un Taikun’s language finished as soon as it 
could be done. When the most important sections of the work 
were ready for the printing-press, and the cost of their publication 
could be more readily ascertained. it would he time to cousider how 
much more could be published. 

In addition to the work done by Taikon and Ljungberg, C.-H. 
Tillhagen, Vh. D., has taken part in the compiling and copying a 
part of the glossary. Ljungberg, who had travelled with Taikon and 
other Gipsy families for periuds amounting in all to about three 
years, gave Taikon the idea of making a Swedish-Romani glossary 
when they were in the province of Scania in 1941. Having grasped 
the significance of the term glossary Taikon assumed for a while 
the role of taskmaster. The collaboration between Ljungberg and 
Taikon was temporarily abandoned in 1942, when Ljungberg, in the 
pursuit of his profession, was working in anuther part of Sweden. He 
and Taikon had at that time scanned in Tekla Hammar’s Swedish- 
French dictionary all the words from @ to the Swedish word tudét- 
gumma (washerwoman), the equivalents of which Ljungberg thought 
Taikon should be able to supply in Romani. Taikun then colla- 
borated, from December 1943 to the spring of 1945, with Tillhagen, 
then an amanuensis at Nordiska museet in Stockholm. He con- 
cerned himself chiefly with folk-lore, but copied out on slips of 
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paper the words already listed by Ljungberg in exercise-books. 
He also added some examples to the collection, and noted a number 
of new words for the glossary, especially those from é to the final 
letter of the Swedish alphabet, 6. When transcribing the Romani 
words, Tillhagen, used, to the best of his ability, the Swedish Dialect 
Alphabet. On 7th November 1948 he let. me know, in the form of a 
letter, that he had spent on the linguistic notes at least 500 hours. In 
his book, “Taikon beréttar” (Taikon tells stories), Stockholm 1946, 
he estimates the number of word-bearing slips of paper to have 
reached a total of 8000 in 1946. I can guarantee the accuracy of 
this statement. But his account unfortunately gives readers the 
impression that all the words were collected by the joint efforts of 
Tillhagen and Taikon. Ljumgberg’s name is not mentioned. Taikon 
and Ljungberg met again in the spring of 1945, In his spare time 
Ljungberg now began to arrange the cards, previously filled-in by 
Tillhagen, and fromSeptember 1948 Ljungbergand Taikon weresedul- 
ously at work on the glossary again. The entive collection of words 
was re-transcribed with the use of a new alphabet, examples were 
added, and numerous corrections made. One or two instances there- 
of are given below. The following material reproduced in the list of 
words, using the signs of the Swedish Dialect Alphabet, was treated 
as five separate words: hdkivo=keg, hakévu—tub, bucket, hakévu = 
anker, vat, hAékevo=barrel, hikévo cask, barrel.’ Actually, in all 
five of these cases, the Romani word is one and the same. 

In the collection, as arranged by Tillhagen, “snake-charmer” 
(Sw. “ormtjusare”) is rendered as fsymidel a sap’s. The word sapés 
is the accusative forin of sap, @ is the definite article in the nomina- 
tive, fsymidel=‘(he or she) kisses’, Taikon has evidently, by a 
faulty pronunciation, confused the two Swedish words, kyssa ‘to 
kiss’ and tjusa ‘to charm’. But if ‘tjusar’ is to be translated as 
jsymidel, then ‘snake-charmer’ should at least be translated 
kaj fsymidel le supés (‘he who charms [literally ’kisses’] the snake’). 
This phrase has been omitted from our book on Taikon’s language. 

The vocabulary was also supplemented by the following method. 
Ljungberg examined the glossaries in the annual volumes of the 
Journal of the Gypsy Lore Society and some other Romani glossa- 


1 Signs above letters indicate accent, signs under letters indicate quantity. 
The English words are translated from the Swedish equivalents. 
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ries and dictionaries, especially those compiled by Miklosich, Popp 
Serboianu, Ackerley, Uhlik, Paspati and Sampson. He questioned 
Taikon about the words in the glossaries, and those were included 
which Taikon then translated from Swedish into Romani and, 
asked to do so a couple of months later, from Romani to Swedish 
again. Ljungberg is of the opinion that he has re-written the list 
five times over. The number of words included therein is now 
about 3600. Ljungberg has produced a complete grammar by 
working over and augmenting his own notes, made in the course of 
several years. 

J for my part worked out the phonology and, when head of the 
Institute of Phonetics in Uppsala, I brought Taikon to make record- 
ings of a number of Romani words, as an aid to the compilation of 
the phonetic part of the work, and also of a total of 614 grammo- 
phone records of Gipsy texts, consisting mainly of folk-tales. The 
latter were transcribed by Ljungberg, and he and I then scrutinized 
them together, and made a Swedish translation. I have also en- 
deavoured to throw some fight on the history of the words included 
in the glossary. Moreover my work on the book dealing with Tai- 
kon’s language has included the conception of the general plan, 
the scrutinizing of the manuscript produced by Ljungberg, and 
now and then giving him advice with regard to the disposition of 
the glossary and grammar, and the formulas to be utilized therein. 

I have long been greatly interested in the Gipsies and their 
language, though mainly from a theoretical point of view. Ljung- 
berg, on the contrary, was chiefly concerned with the practical 
aspects of the subject. His work on the book dealing with Taikon’s 
language has, however, greatly increased his interest in the theo- 
retical study of the Gipsy language. Unfortunately, since his matri- 
culation it has not been possible for him to spend as much time as he 
would have wished to get the philological training necessitated by 
such studies. It would therefore give me great pleasure if our colla- 
boration should have had the effect of increasing to some extent the 
value of his work on the Taikon book, and thereby also that of his 
work at the language and for the people which have won his heart. 

As the printing of this book is now about to be concluded I 
feel a great need to thank the following persons for their valuable 
assistance. In the first place I thank Professor Dag Strémbick who 
for a long time has interested himself in the publication of this 
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work and who together with Professor Jéran Sahlgren has given 
the book a place in the Acta Academiae Regiae Gustavi Adolphi. 
TI owe many thanks to the Keeper of the Archives, Docent Manne 
Eriksson, as an excellent intermediary between the authors of this 
book and the skilful workers at the printers’ offices concerned. I 
warmly thank Margit Abenius, Ph. D., who during the printing of 
this work has endeavoured to be of the best assistance to me in 
the reading of the proofs. Mrs. Eleanor Hornfelt should be heartily 
thanked for her willingness to see to it. twice over. that the 
authors’ English should not be too faulty. 


Uppsala in May 1962. 
Olof Gyerdman 
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Transcription and transliteration of foreign words 


Because of typographical difficulties some symbols from the 
alphabets of other Gipsy dialects have been substituted, and foreign 
words transcribed or transliterated, when, in this work, words from 
other Gipsy dialects, respectively foreign languages, are referred to. 

When citing Sampson, “The Dialect of the Gypsies of Wales”, 
the 7 is substituted with 7 and x with 2; the quantity and accentua- 
tion is not noted. In words from Miklosich, “Uber die Mundarten 
und die Wanderungen der Zigeuner Europa’s”, the 2 is substituted 
with ¢ and % with ~. Likewise in words cited from Uhlik, “Bosnian 
Romani”, the @ is substituted with ¢ and y with a2. Words taken 
from Popp Serboianu, “Les Tsiganes”, are transcribed in the same 
way as Rumanian words. 

Rumanian words are transcribed with the same characters as 
those used for transcribing the words of this Gipsy dialect. It may 
be noticed that the palatalization of consonants is indicated by a 
following ¢. The stress is marked. 

Hungarian words are transcribed. Note that the open (halflong) 
a (as in alma ‘Apfel’) is rendered by dé, and the open (halflong) e (as 
in velem ‘mit mir’) by ad. The softening of the consonants d, t, » is 
marked by a following 7. Long vowels are indicated by a line over 
the vowel: d etc. Lengthening of a consonant is indicated by repeti- 
tion. 

Greek words are transcribed. Note that the fricative y will be 
rendered by g (pronounced as g in North-German Wagner, sagen 
etc.) and, before front vowels, by j (pronounced as j in Germ. ja). 
The 6, (pronounced as th in Eng. that) is rendered by d, and the 3 
(pronounced as th in Eng. think) by th. The x is rendered by x 
(pronounced as ch in Germ. Loch) and, before front vowels, by z' 
(pronounced as ch in Germ. ich). In citing Modern Greek words 
the stress is marked. 
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Serbian and Croatian words are rendered regularly in Latin 
characters. Note that d@ here is written dj. 

Russian words are transliterated. Note that w is rendered by j, 
o by ' (mark of palatalization), and the diphtongs 7 and # by tu 
and ia. 
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List of abbreviations 


a., adjective 

ala, ete., the declension of the 
adjective, group. | a, etc. 

abl., ablative 

acc., accusative 

adj., adjective, adjectival 

acdv., adverb, adverbial 

approx., approximatively 

arch., archaic 

Arm., Armenian 

art... article 

aux., auxiliary 

Ban., the Banat 

Bosn. Gip., the Bosnian Gipsy dia- 
lect. See R. Uhlik, Bosnian Roma- 
ni: Voeabulary. (JGLS. 3rd Ser. 
Vol, XX. p. 100—Vol. XXII. p. 
119.) 

Buk., Bukovina 

Buk. Gip., the Bukovinian Gipsy 
dialect. See F. Miklosich, Marchen 


und Lieder der Zigeuner der 
Bukowina. Glossar. (Uber die 
Mundarten ... V. 6—70.) 


Bulg., Bulgarian 

com., common, commonly 

condit., conditional 

conj., conjunction 

Cop. Gip., the Coppersmith Gipsy 
dialect. See F. G. Ackerley, The 
dialect of the Nomad Gypsy 
Coppersmiths. Vocabulary. (JGLS. 
New Ser. Vol. VII. p. 164—214.) 

cp., compare 

Croat., Croatian 

dat., dative 

decl., declension 
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def., definite 

dem., demonstrative 

dial., dialect, dialectal 

dim., diminutive 

eg., egentligen 

e.g., exempli gratia 

encl., enclitic 

Eng., English 

esp., especially 

etc., etcetera 

etym., etymology 

Eur., European 

ex., example, examples 

expr., expression, expressions 

f., feminine 

fla, ete., the declension of the 
feminine substantive, group. la, 
etc. 

fam., familiar, familiarly 

fem., feminine 

foll., following 

f/pl, feminine substantive, occurring 
only in the plural 

fut., future 

gen., genitive 

gen. adj., genitive adjective 

Germ., German 

gram., grammar 

Greek Gip., the Greek Gipsy dialect. 
See A. G. Paspati, Etudes sur les 
Chinghianés ou Bohémiens de 
l’Empire Ottoman. 

Gip., Gipsy 

Hind., Hindi 

Hung., Hungarian 

Hung. Gip., the Hungarian Gipsy 
dialect. See F. Miklosich, Beitrage 


zum Lexikon der Zigeuneridiome. 
V., VI, VIL. Vocabular. (Uber die 
Mundarten .., II. 55—79, 80—81, 
$2—83.) 

i. e., id est 

imper., imperative 

impers., impersonal 

impf.. imperfect 

Ind., Indian 

indecl., indeclinable 

indef., indefinite 

instr., instrumental 

interr., interrogative 

intj., interjection 

intr., intransitive 

JGLS, Journal of the Gypsy Lore 
Society 

lit., literally 

loc., locative 

m., maseuline 

mla, ete., the declension of the 
masculine substantive, group 1a, 
ete. 

masc. masculine 

MikL., usually referring to: F. Miklo- 
sich, Uber die Mundarten und die 
Wanderungen der Zigeuner Euro- 
pas, VII. 3—VIII. 99. 

Mocl. Greek, Modern Greck 

Mold., Moldova 

m/pl, masculine substantive, occur- 
ring only in the plural 

Munt., Muntenia 

n., noun 

neg., negative 

ngn., négon 

ngt., uagot 

nom., nominative 

num., numeral 

obl., oblique (form, stem) 

obs., obsolete 

Olt., Oltenia. 

orig., original, originally 

p., page 

part., participle 

Pasp., A. G. Paspati, Etudes sur 


les Chinghianés ou Bohémiens de 
VEmpire Ottoman. 

pers., personal 

Pers., Persian 

pl., plural 

plupf., pluperfect 

plur., plural 

Pol., Polish 

pop., popular, popniarly 

pOss., possessive 

poss., possibly 

prec., preceding 

pref., prefix 

prep., preposition, prepositional 

preés., present. 

pret., preterite 

priv., privative 

prob., probably 

pron., pronoun 

pronom., pronominal 

prop., properly 

ptel., particle 

rar., rarely 

refl., reflexive 

rel., relative 

Rum., Rumanian 

Rum. Gip., the Rumanian Gipsy 
dialect. See C. J. Popp Serboianu, 
Les Tsiganes. 

Russ., Russian 

Samp., J. Sampson, The dialect of 
the Gypsies of Wales. 

Serb., Serbian 

ser., series 

sing., singular 

Sirm. Gip., the Sirmian Gipsy dialect. 
See F. Miklosich, Vocabularien 
der Mundart der Zigeuner in 
Sirmien, (Uber die Mundarten .., 
Vi. 22—48.) 

Skr., Sauskrit. 

Slav., Slavic 

sqq.,. sequentia 

subj., subjunctive 

subst., substantive, substantival 

Swed., Swedish 


term., termination Wal., Wallachia 


tr., transitive ?/pl, substantive, of which the gender 
Trans., Transilvania is unclear, occurring only in the 
Turk., Turkish plur. 
v., verb < derived from 
via, ete., the conjugation, group > becomes 
la, ete, = equal 
var., Variant, variants, variety, ~ variant, varies with; In the Eng- 
varieties. lish word-index ~ denotes the 
viz., videlicvet preceding titleword. 
voc., vocative — approximating towards 


vol,, volume 
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Introduction 


Taikon regarded himself as a member of the Finfiroiésti tribe 
of the so-called kelderds-Gipsies. The term kelderds is borrowed 
from the Rumanian kelderdS, a dialectic variation of kelderdr 
‘coppersmith, tinker’ which is derived from kelddre ‘copper [vessel]’. 
Taikon used only the plural form kelderdsa, but the singular occurs 
in the speech of other Gipsies, (cp. e.g. Bosnian Gipsy sing. 
kaldaraSi, pl. kaldarasa ‘nomad, coppersmith, tinker’. Tillhagen 
in JGLS, Ser. 3, Vol. XXVIIT (1949), p. 2, gives the following 
account of the origin of the word finfirozésti, presumably obtained 
from Taikon: One day a Gipsy belonging to the finfiroiésti tribe 
lent a “fynfyrika” (a piece of small change) to another Gipsy, but 
on the very next day he came to him and said: “de méri fynfyrika 
palpale”. ‘Give me back the farthing’. Since then the tribe began 
to be known as finfiroiést:. Tillhagen mentions in a note a different, 
rather burlesque explanation of the first element of the compound 
finfiroiésti, given by Erie Otto Winstedt in JGLS, Ser. 2, Vol. 
VIII (1914—15), p. 253, and probably emanating from some Gipsy. 
I regard neither Winstedt’s nor Tillhagen’s version as likely. In 
my opinion the probable source of the name Finfiroiédi is the 
epithet fanfarén ‘boaster, braggart’, which is found in the Ruma- 
nian, Bulgarian, Russian and Polish languages. According to Win- 
stedt, cited above, “Fimfitroéski” is derived from the nickname 
“Finfiro’, given to the father of a Gipsy named Grant&a. The 
deviations in the vowel and consonant systems of the words fanfarén 
and finfiroiésti are not inexplicable in view of the fact that » in 
Romani is often dropped when followed by i, and also that in 
Rumanian the ordinary accented a occurs rather often interchange- 
able with e, viz. feptds ‘the doer’ and fdapte. fapt ‘deed, act’, and 
e with 7, viz. the synonymous words fertdat ~ firtdét ‘comrade’, 
bentui ~ bintui ‘attack, storm’, bezdok ~ bizdék ‘ill-humour’, bernéts ~ 
birnéts ‘girdle, garter’, betldn ~ bitlin ‘heron’ etc. 

Taikon’s speech, and especially his vocabulary, shows traces of 
the many languages which have influenced his speech-habits or 
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those of his ancestors. When a collective designation is required 
for the verbal equipment with which the Gipsies arrived in Europe, 
it will hereafter be described as ‘the Eastern (Oriental or Asiatic) 
linguistic store’; their borrowings from European languages on the 
other hand as ‘the Western, or European linguistic store’. Of all the 
languages from which Taikon’s dialect has borrowed, Rumanian 
has undoubtedly been the most generous contributor. About 1500 
of the circa. 3600 words taken down from Taikon’s speech are of 
Rumanian origin, and most of them are easily recognizable as loan- 
words. The influence exercised by the Rumanian language on the 
Romani tongue also reveals itself in other aspects thereof, such as, 
especially, various phonetic peculiarities in the inflection of words. 
But although Rumanian influence has been paramount, it cannot 
be described as all-pervading. Romani grammar has, in the course 
of its evolution, been essentially independent of Rumanian patterns. 

The extent of the Oriental vocabulary in our book is only about a 
third of that of the Rumanian loan-words. But the Oriental material, 
or, rather, the vocabulary origmally brought by the Gipsies from 
their Indian mother-land is, despite its paucity, of much greater 
significance. For this is, after all, the material from which the prin- 
cipal features of the Romani language are derived. 

Tillhagen says (JGLS, Ser. 3, Vol. XXVIII, p. 4) that the Gipsy 
language of Taikon and his tribesmen was “mixed with Russian 
words and constructions”. This statement surprises me. Among the 
about 3600 words taken down from Taikon’s speech I have not been 
able to discover more than about 40 which may with some degree 
of probability be described as Russian. The total number of loan- 
words from Slav languages is about 140. If we subtract therefrom 
both the about 40 Russian words and the similar number which may 
fairly accurately be described as Serbian(-Croatian) we have about 
60 words left. Some of these may perhaps be of Russian origin, but 
are equally likely to be derived, as many others certainly are, from 
other Slav languages, Bulgarian, Slovenian, Polish, Czech etc. 
In the Romani spoken by Taikon, the Russian but not the Slav 
words are outnumbered by those of Greek and Hungarian origin. 
The former reach a total of about 85, the latter between 80 and 90. 
But the Romani borrowings from Greek comprise not only a number 
of disjointed words, but whole phrases and forms of syntax. See, 
for instance, in the glossary, the word nais, and the section below 
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dealing with borrowed suffixes. The German contribution comprises 
about 25 words. It is not possible to determine exactly from where 
they have been borrowed. It may be definitely assumed that it did 
not take place in Germany. Most probably the German loan-words 
originated from some part of the old Austro-Hungarian empire, 
perhaps in the first place from the Banat. The word Stfoniévo 
‘rag-and-bone-man’ is obviously derived from the French chiffo- 
nier, but as it appears to be almost the only word borrowed from 
French, one wonders whether it can be a direct loan therefrom. I 
leave the question open. Naturally, one must be prepared to find a 
certain proportion of Swedish loan-words in the vocabulary of 
Taikon and his fellow-tribesmen, after a sojonrn of 50—60 years in 
this country. But the exact number of words used by them which 
may legitimately be described as of Swedish origin is difficult to 
compute, as many are “international” words which may originally 
have been borrowed from another source, and it is also sometimes 
far from easy to distinguish between the fortuitous occurrence of 
Swedish words to which a Romani suffix has been appended, and 
similar words which have become part and parcel of the Gipsy langu- 
age, the former category should preferably be described as casually 
cited Swedish words rather than ordinary loan-words. These “cited” 
words are not included in our glossary, but about 30 ordinary 
Swedish loan-words, the authenticity of which is fairly certain, will 
be found therein. 

In most cases, words have been borrowed in their entirety, and 
then given a Romani inflection (c.g. bé#/o<<Swedish bil ‘automobile’). 
But if several words having the same suffix are appropriated, this 
suffix may sometimes later be joined to the root of an Indian word, 
or of one borrowed from some other language. The borrowed 
suffixes are not so numerous as those already extant in Romani 
when the Gipsies came to Europe, but they are quite likely to be 
frequently used in Gipsy speech. A borrowed suffix worthy of men- 
tion is -téri in for instance phiritéri ‘vagabond, tramp’. This suffix is 
borrowed from Rumanian, but has been affixed to a non-Rumanian 
first element. The suffix -dri in, for instance, asavdéri ‘miller’ 
<asdv ‘mill’, originated in Rumanian Gipsy language. It is equi- 
valent to the Rumanian -dr (Lat. -aris) but may also be found in 
Slav languages. The suffix -/n in, for instance, karfin ‘nail’ probably 
originated in the Greek -i(0)n. The Gipsy participle -nré() is based 
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on the Greek participle-suffix -(s)-ménos. The Romani -ids in, for 
instance, bolimds ‘baptism’ and phirimds ‘travelling, wandering’ is 
not originally a Gipsy suffix, but its equivalent, -pé(m) or -bé(n) 
belongs to the linguistic heritage of the Gipsy folk. Abstract sub- 
stantives are often made from verbs and adjectives by the addition 
of the suffix -mdés or -pé(n), -bé(n). The Rumanian Gipsy language 
contains both of these suffixes, but -yé is much more frequently 
used than -mdés, and in plural forms both are exchanged for -mdta, 
Taikon apparently used almost only -més in the singular, and ~mdta 
in the plural form. The suffix -mdta is almost certainly borrowed 
from the Greek plural-form -mata. The equivalent singular suffix in 
Greek is often -mo; for instance grdpsimo ‘writing, handwriting’, pl. 
grapsimata. In Gipsy, as in Greek, this suffix is often preceded by 7. 
The Gipsy words ending:in -pé(), -bé(n) with the plural form -mdta, 
also frequently have an 7 inserted before the suffix. 1 presume that 
the source of the Gipsy suffixes -(¢)mds, pl. -(¢)mdta is to be found in 
the Greek (strictly speaking, neuter) words in which the singular 
form is -imo, and the plural -¢mata. There are some words having 
the suffix -mé in Russian Gipsy language, for instance, dzulimd 
‘guilt’ (in Rumanian Romani, wzulimés). This suffix (-md) has been 
regarded as -mds “in an abraded form”. I am rather of the opinion 
that the Russian-Gipsy suffix -md is the original form, and that the 
words ending in -mdés have acquired their s after the pattern of 
borrowed-words ending in Greek -os, i.e. not merely those with the 
suffix -mos. See Albert Thumb, Handbuch der neu-griechischen 
Volksprache, Strassburg 1910. p. 55 et sqq. Thumb includes vari- 
ants such as: astro~astros (star), metro~ metros (measure), to 
plutos ~ ho plutos (wealth), to kronos ~ ho kronos (time). 

In the glossary Ljungberg has given for the separate words on the 
one hand, among other things, the declension patterns, on the other 
the variations in their meanings, inter alia by furnishing examples. 
I myself have tried, as far as possible, in the first place to indicate 
for each title-word a verbal variant taken from some Gipsy dialect 
and having a formal structure close to that of the word cited in our 
glossary. In the second place I give its Indian relatives, or name the 
foreign languages from which it may have been borrowed. I have 
used Pott’s “Die Zigeuner Europas”, Miklosich’s “Mundarten und 
Wanderungen der Zigeuner Europas” and Sampson’s “The Dialect 
of the Gypsies of Wales” as important source material for these re- 
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ferences. As a rule, Sampson is scrupulously careful to consult and 
indicate, inter alia, Pott and Miklosich, so only exceptionally I 
mention their names and opinions, but cite them indirectly by 
referring to Sampson. Siegmund A. Wolf’s “Grosses Wérterbuch der 
Zigeunersprache”, Mannheim 1960, was only published when we had 
already compiled the glossary. His work would, liowever, as far as 
Tecan tell, hardly have supplied us with any important new material 
for our book. Curiously enough, Sampson's book “The Dialect of 
the Gypsies of Wales” is not even mentioned in Wolf’s work. It is 
difficult to understand why, as Sampson's book was published in 
1926, and is so often referred to, inter alia, in the JGLS, cited 
by Wolf. 

Under some of the title-words in our glossary I have written “Eur.” 
in order to indicate that the word in question probably is borrowed 
from some European language, though I am not certain from which. 
Many words are listed as loan-words from “Rum.” (=Rumanian). 
Sometimes “Rumanian and Hungarian”, “Rumanian and Serbian- 
Croatian”, “Rumanian, Hungarian and one or several Slav lan- 
guages” and so on are indicated as the languages from which the word 
possibly has been borrowed. In such cases I have been unable to 
determine which of them has been the immediate source. Even in 
cases where only Rumanian is indicated, it may be wise to take into 
account the possibility of the Rumanians and Gipsies having 
borrowed from one and the same source. The fact that I have 
myself sometimes attempted to provide an etymology or have 
indicated those provided by other workers does not imply a wish on 
my part to have my own remarks on the origin of the words in 
question regarded as in any way definitive. 

On the whole, it appears to me that the history of Taikon’s 
Romani words ought to be written concurrently with that of the 
words in other, dead and living, Gipsy dialects in Sweden and Fin- 
land. In this context, the remnants of Gipsy language which have 
been or are still to be found in the Swedish tinker languages and 
slang, a long time ago registered by Swedish research workers, ought 
not to be forgotten. As the Swedish Gipsies and Tinkers in course of 
time have had more or less intimate relations with Norwegian Tinkers 
and Gipsies, their languages ought to be compared also with the 
languages of those, communities which are most thoroughly treated 
bv Ragnvald Iversen in his “Secret Languages in Norway”. 
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Chapter 1 


Description of sounds 


The alphabet 


§ 1. In order to render the sounds of this particular Gipsy dialect 
the following symbols are employed: 


adbdeeefghtiiiklmnnogoprrssstuutvacéé. 


Certain sounds are reproduced with combined characters. The 
aspirates are represented by kh, ph, th, the affricates by fs, ts, dz. 
The semivowel 7 after a consonant indicates that the consonant is 
palatalized and followed by a transitional i-sound. Consonants 
preceding the diphthongs e#, eo and the vowel @ are also, but more 
slightly, palatalized. 


The sounds in detail 


Monophthongs 
§ 2. a 

Ex. bar stone, bar fence, gdfa ready, kham sun, bangéd lame, 
vilitea street, akand now, tatiardv make hot, heat. 

As a rule this sound shows a fairly close resemblance to the 
so-called general European a, being very like the Italian a, some- 
what lighter in timbre than the long English a of ‘standard pro- 
nunciation’, but a little darker than the « prescribed for theatrical 
enunciation in German. Taikon’s short a is often rather lighter and 
mere open than his long or half-long a; compare, for instance, the 
two a-sounds in gédfe. 

In a few words of the type maiiré ‘bread’, kaard ‘thorn’, agro 
‘egg’ the @ sounds dark and is more or less nasalized. Otherwise a 
decidedly closed a-sound may occur as the second component of the 
diphthong -gd, see § 11. 


3 


In certain words, expecially aftor 4, dj, ¢ and %, the a often ap- 
proximates to d, og. in butjdri--butidri worker, stadjdri-»stadjdéri 
hat-maker, vudalin--ouddilin shadow, pringtardy—+prindardy rocog- 
nize, 

An open high a-sound or a broad d@ on the verge of an @-sound 
occurs ag the second component of the diphthong -ed, aoe § TE. 


§ 3. @ (and ¢) 

Ex. pétalo horseshoe, tééri sky, heaven, Del God, perd» fill, des 
ten, brezénlo tarpaulin, berg devil. tréstia reed. 

The ¢ never seems to be pronounced completely closed as e.g. 
the French e of é&é. Sometimes, however, it must definitely be de- 
scribed as an e-sound, for instance in péfalo and tséri. But usually it 
resembles the German 4 and e of Trdne, hangen, besser, streng and 
the English e of bed, send, for instance in berg and tréstia. 

Insofar as the e- and s-variations occur as constants, they should 
of course in all cases be differentiated from each other, either by 
the use of different symbols, or, at least, by indication of the rules 
of pronunciation governing the occurrence of each variation, But 
as, whon taking down the vocabulary, the letter ¢ has been used 
to designate both the e- and the more open ¢-variations, and 
(although it might have been accomplished at an earlier stage) it is 
now scarcely practicable to differentiate between them, I find it 
moro advisable to retain the original e-sign for these variations. 
1 muat, however, briefly indicate the fact that e can occasionally be 
pronounced as a genuine e-sound but is often pronounced as an e, 
§ 4. i 

Ex, rakli girl, di stomach, t&k clay, xoledriko angry, bitjindy 
sell, iv snow, pi! drink!, katzé so much. 

There is no difference worth mentioning between the long and 
the short. 7 when strongly stressed. The former shows no tendency 
to fricative formation, nor is the latter especially open, as, for 
instanee, the short i in English and German. Even the weak- 
stressed, short i is a distinet i-sound. 


§ 5. u 
Ex. phuv earth, ruv wolf, vilitsa street, livigo long, mulé dead, 
purim onion, trusil cross, bul podex. 
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The timbre of « closely resembles that of the French and the 
long German u-sound. In the short strong-strossed form if is 
sometimes markedly closed, as for instance in féndo, and tho 
long uw often seems more closed than its German or Italian equi- 
valents, which seems mainly to be the result of the greater approxi- 
mation of the lips in pronouncing the Gipsy w. 

§ 6. ii’ 

Ex. diivar twice, liimed world, Litba female Christian name, 
itimidav kiss, téat&iledtsa kind of mushroom, géri knife, tits 
woman’s breast, ansiirisardv marry off (one’s sot). 

Owing to the influence of other sounds, mainly palatal, w is 
often modified to a sound closely resembling the German sound in 
aber or the French in sér, e.g. limed world, or the Norwegian and 
the dialectic Swedish sound in du, nu; e.g. Sirt knife, or the standard 
Swedish sound in the same words, e.g. tS#t5i woman’s breast. 


§ 7. 0 

Ex, tSor thief, gor beard, gon month, lon salt, voz she, rakld 
(non-Gipsy) boy, lold red, kokdgo cock. 

This sound is not particulary open, even when it is short. The 
long and semi-long o usually have the same timbre as the long o 
in German, occasionally however, as in vot ‘she’, more closed in 
character or, again, as in éSor ‘thief’, more open. 


§ 8. e and j 

Ex. kher house, kernd rotten, ger mange, itch, kekdvi kettle, 
veS wood, forest, Serd head, Seld string, rope, métura broom, ferme?- 
Simé bewitched, kekestdred privy; Hl cold, ril- peditum, piird foot, 
pitrdy open, git guess, birnidto snuff. 

Taikon’s speech includes, in addition to the vowels discussed 
above, two monophthongs of a more unusual type. They are closely 
allied to, inter alia, the Russian » and the Rumanian j, respectively 
the Rumanian d and the same sound in Bulgarian, commonly 
transcribed with d. The difference in timbre between ¢ and 7 is 
that the timbre of ¢ generally resembles that of ¢ whereas the 
timbre of 7 generally resembles that of i. The particular in tone 
which these sounds have in common ix caused by the tongue being 
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drawn. further back and held in a lower position than in the pro 
nuneiation of the ordinary e- and i-sounds. 

These sounds are in this dialect probably borrowed fram the 
Rumanian, compare Miklosich IX 14 and Sampson § 20, They 
occur in several, mainly Rumanian, ‘loanwords’ but also in ‘ori- 
ginal’ words and suffixes. It may be noticed that ¢ somotimes 
alternates with e, o or a, and ¢ with ¢, u or e, see $30 A 2. 

In for instance merminio ‘grave’, with the side-form moerminto, 
the ¢ often appears to stand nearer to o than to ¢ or a, aud in 
pinré foot’, with the side-form pusrd, the j nearer to u than to # (or ¢). 
Thus one may distinguish the following types of ¢: e—e, eo and 
ea, and the following types of 7: 42, ju and i. Ex.: kernd—> 
kerné rotten; métura—+métura broom; fermetSimé—farmetsimé be- 
witched; pinrd—punrd foot; gitsisardy—githisardy guess; kekestdredi > 
kikestared. privy. : 

The ¢ and especially the 7 seem to be on the way to lose their 
special timbre in the speech of certain members of the younger 
generation. Thus one hears forms as métora, amperdto, tnke, dobin- 
disardv, ke and kelderdka for métura, amperdto, inke, dobindisardy, 
ke and kelderdga etc. The ¢ respectively 7 can by different speakers 
be replaced by different vowels: one hears lemzia but. also lemtia for 
lemitia, and vina or vina for vina ete. 

The timbre common in the Swedish dialectal vowel-sounds, 
somewhat suggestive of Swedish u, 4, d, a, or dé, which in standard 
Swedish occur as d- vowels and are spelt with o, in for instance fol 
‘coal’, folk ‘people’, is akin to, but not identical with, the timbre of 
the Gipsy ¢- and 7-variants. 


Diphthongs 


§ 9. Diphthongs with i 

In words like voi ‘she’, hdjdi! ‘come!’, phabdi ‘apple’, fain ‘fine’, 
raj ‘gentleman’, get ‘Gipsy girl’, got ‘sausage’ and duj ‘two’ we find 
falling diphthongs with 7. This ¢ sometimes gives the impression of 
the frictionless (English) y-sound, following a vowel. On other 
occasions 7 is heard rather as a reduced 7 (i). These two forms of 
pronunciation might be distinguished from one ancther by the 
use of the sign ¢ for the former and 7 for the latter, writing, for 
instance, voc and hkdid? but rai and gc7. However, 1 do not think 
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Taikon consistently either made, or intended to make, such a 
distinction. I therefore use the same sign, i, for both forms. 

In words like jag ‘fire’, iakh ‘eye’, tefid ‘seven’, torgovdno ‘lilac’, 
juhdzi ‘shepherd’ and div ‘snow’ we find rising diphthongs with 4, 
the semivowel here often sounding more like a frictionless y-sound 
than a reduced 7 (7), especially before ¢ and wu as in dv and juhdézi, 
In energetic articulation initial 7, especially before 7, sometimes 
sounds fricative, as in giv, jivénd. Even in words like gediavér 
‘wise’, sitzuvdy ‘learn’, kartiozisardy ‘play at cards’, dies ‘day’, 
inid ‘nine’, Ilidna (female Christian name) one might speak about 
rising diphthongs with i. Note however that 7 here suggests that 
the foregoing consonant is palatalized and followed by a trausitional 
z-sound. The i in this position seems to me very often to be pro- 
nounced like a frictionless y-sound, as for instance in godjavér, 
sitjuvav, but does sometimes sound like a reduced ¢ (7), for in- 
stance in dies, inid, Ilidna. 


§ 10. Diphthongs with y 

The consonant v, which is pronounced bi-labial without si- 
multaneous velar articulation, is, as a final sound, often very 
faintly articulated or converted into a consonantal vowel, not 
quite so deep as the English w in we or the French ow in oui etc., 
0.g. thav>thau thread, phuv>phuu earth, soil, Zav>Zay go, dziv>- 
diixn wheat, wjv>aty hole etc. 

The definite article o preceded by a word terminating in a very 
often becomes y (the second component of the diphthong ay), 
e.g. dnda u gav from the village; pdla y kak behind the tree; lel pa 
u gras o hamo he takes off the harness from the horse. 


§ il, The diphthongs ea, eo and ga 

In such loan-words as ledgeno ‘cradle’, tredba ‘matter’, brodika 
‘frog’, grodpa ‘hole’, modrted ‘death’ we meet with the diphthongs 
ed and oa. The Rumanian diphthongs 9a and (in certain position) 
ea, as for instance in the Rumanian forms of the words cited 
above, are often described as ‘floating diphthongs’, i.e. diphthongs 
where neither of the two vowels is more strongly stressed than the 
other. This pronunciation is stated, for instance, by Pop, Ch., 
“Taschenworterbuch der rumanischen und deutschen Sprache”, and 
(partly) by Lombard, A., “La prononciation dir rounmun’. Other 
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scholars, for instance Macrea, D., “Gramatica Limbii Romine”, think 
that these diphthongs are always increasing. In Taikon’s Gipsy 
pronunciation of these words 1] commonly find rising diphthongs, 
ic. the second syllable is usually rather more strongly stressed 
than the first. ; 

The second component: in the diphthong ei is an open, high a 
or a broad @ on the verge of an a-sound, the first component an 
e-sound or a ‘vocal murmur’. In the diphthong oa the first compo- 
nent is a not very open o, the second varies from a closed a, as in 
groadpa ‘hole’, tkedna ‘icon’, bedbitsa ‘hail’, to an open one, as in 
svodra. ‘string’, modrted ‘death’, kodéa ‘shell’, ‘peel’. 

The first component may occasionally fall both in -ed and -oa, 
resulting in a broad d-sound, respectively a usually closed a-sound, 
e.g. bedred ‘beer’, ikodna ‘icon’ alternating with bdred, ikdna. 
The second component may occasionally fall in the diphthong ga, 
resulting in a usually open o-sound, e.g. modrted ‘death’ > médrted, 
gogodsa ‘cone (of a fir-tree)’ > gogdsa. 

The diphthong e@, pronounced as above described, very often 
occurs independently of Rumanian influence, for instance in 
words or forms of Indian origin, as in abedv wedding, vustede rise, 
get up, pedy drink, rakled girls, ded he gave. 

In the diphthong go the first component is an e-sound or a 
‘vocal murmur’, the second an often rather open o, e.g. sdérdeol 
is poured out, kaledt becomes black, huleo eagle, mazdleo bunion, 
hitpco (voe.) o fax! The o sometimes approaches towards 6, as for 
iustance in AlgdSa—>Aledéa (male Christian name). 

The first component in ed and go has, in words or forms of 
Indian origin and also in many European words, developed over ? 
or i or is the result of the palatalization of the preceding consonant. 
Occasionally one is inclined to describe the first component in ed 
or eo as related to (consonantal) 7, preceded by a distinctly palata- 
lized consonant, as for instance in kerded +hkerdid he made, baredl > 
baridl it grows, abed—>abjd hardly. In some cases it is difficult to 
determine whether one is confronted by the diphthong ed respec- 
tively go or by a broad & respectively an open o approaching to- 
wards 6, preceded by a distinctly palatalized consonant, e.g. 
redt>>r'dt night, AledXa> Al’ésa (nale Christian name). 


Consonants 


§ 12. b, d and g 

Ex. bar stone, berg devil, bibt aunt, 4b tongue, drab remedy, 
dburo steam, dab blow, dilé foolish, drom way, dude in, dad father, 
gad shirt, goj sausage, gindo thought, gras horse, gag fire, gadé thin. 

The b-, d-, g-sounds are usually given a voiced pronunciation, As 
final sounds, and also occasionally when they are situated imme- 
diately before or after unstressed sounds, they may, however, 
lose more or less of this quality. 


§ 13. p; t and k; ph, th and kh 

Ex. pétalo horse-shoe, perdv fall, plain hill, redpedu fast, sap 
snake, phéndav bind, phuv earth, soil, phal board, plank, phe; 
sister, phanr silk, tang narrow, taté warm, tetrddzi Wednesday, 
kat scissors, but much, many, thar molar, thav thread, thud milk, 
them country, thovdv wash, kan ear, kcrav do, make, vortdko friend, 
kantyd thorn, kak uncle, kham sun, kher house, khdnté nothing, 
khuro colt, foal, makh fly, dukh pain. 

The unvoiced plosives p, t, & are of two kinds: the aspirate and, 
the non-aspirate. The aspirates will be indicated in this work by 
the addition of # after p, t, k. The difference between the aspirates 
and the non-aspirates is sometimes very marked, sometimes niich 
less emphasized. Parallelism in the pronunciation of one and the 
same word occasionally occurs, e.g. kidntsi or Adntéi ‘nothing’. 
Note that aspirate & may occur as a final sound, this docs not appear 
to be the case with ¢ and p. 


§ 14. mm, 1 aud It 

Ex. mekdv let go, set free, mami grandmother, kramdv write, 
kham sun, subim straw, nais thanks, Mohdvo hammer, pank five, 
lon salt, patrin leaf, taig narrow, bavigd lame, Ungriko Hungary, 
phanr silk, many bread. 

The nasals (the m-, x- and 7-seunds) are pronounced in mach 
the same way as in for instance English and Swediah. Nate, how 
ever, that » has oecasiondly a rather marked supradental or 
cerebral tone, e.g. in Hokduo hammer, gave sack When in followed 
by 7, as in mavré ‘bread’, hegird thorn’, aire cep, prard foot’, 
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the 7% tends to coalesce with the preceding vowel, i.e. the vowel 
becomes nasalized, ep. § 2. 


§ 15. randr 

Ex. raj gentleman, bard big, kher house, hramdv write, phurd old, 
rot spoon, gavoré little Gipsy boy, puirdé foot, bar stone, rdna wound. 

There are two r-sounds, the first (r) is of the apico-alveolar, 
the second (r) of the post-velar type. The apico-alveolar r is often 
distinetly rolled, for instance in rig side, modried death. The r 
as a final sound has often a voiceless pronunciation. 

The velar r may be distinctly rolled, but usually sounds like 
something between a rolling and a fricative r. As a final sound ¢ is 
inclined to become voiceless. 

In the Journal of the Gypsy Lore Society, (2) iv. 292, (2) ix. 
71-2 and (3) xv. 68, Bernard Gilliat-Smith states that in the 
Gipsy dialects of South-Eastern Europe beside the ‘simple trilled r’ 
he has observed two r-sounds, written by him ¢ and r. 

The 7 sounds, he says, to many ears almost like |. He also refers 
to A.G. Paspati, Etudes sur les Tchinghianés (pp. 302, 304, 463), 
who heard romnt pronounced gomnt, khanrik khanlik and khanréd 
khanlé. These words are by the Gipsies in Sofia pronounced romni, 
zari, xard. Gilliat-Smith also gives a list of words with r, heard 
by him, and compares these words to equivalents in Sanskrit or 
Pali, Prakrit or Hindi, or, in a couple of cases, other Gipsy dialects. 
“The list shows conclusively the usual origin of r to be Sanskrit 
f or d, sometimes doubled, and frequently having a preceding » 
orn.” 

The sound which Gilliat-Smith indicates with y corresponds, 
as far as I can see, to Swedish cerebral or cacuminal r, which stands 
very near to cacuminal | without ‘slap’ (Swedish ‘slag’). 

From Gilliat-Smith, (1) iv. p. 295, I quote: “It must be clearly 
understood that the perfectly developed 7 is a form found, with 
regard to Europe, only in the south-east. The Central and Western 
dialects appear to have lost it as soon as it was developed; or, 
what is more probable, never got further than the initial stages 
of its development (conipare Hungarian Gypsy andré=eggs, our 
are}, or passed straight over to the simple trilled r in a very short 
time (eomparc the rom of all Western dialects).” 

The change of a cerebral sound to a dental or a velar one inay 
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naturally be possible in a Gipsy dialect, entirely because of the 
inherent forces of this dialect, thus without influence by other 
dialects or languages, but such influence must also be taken 
into consideration. For instance, it can be mentioned that the 
cerebral 1 in standard Swedish as well as in several of its dialects 
has developed to a dental J, as one supposes, owing to the influence 
of medieval German merchants, established in Stockholm, who in 
their language had only one /-sound, a dental 7. Thus one must 
reckon with the possibility that the Gipsies who moved into 
Central and Western Europe converted their r-sounds into the 
r-sound(s) of the people amongst whom they came to live, because 
they regarded both sounds as varieties of one and the same r-sound. 

In (2) ix. p. 71 Gilliat-Smith writes: “The Vlach dialects, on the 
other hand, have either lost the r entirely, as in the case of the 
Sieve-makers, or converted it into another sound, as !n the case 
of the Zagundjis, which, however, they do not use with perfect 
regularity, and which one might have easily overlooked, had 
one not been acquainted with the r of the non-Vlach dialects. 
I refer to an r grasseyé, which I represent as r.” 

The r grasseyé is, according to Gilliat-Smith, (3) xv. p. 68, 
“common in the Serbian, Bosnian and South Russian dialects of 
Romani”. 


§ 16. 8 and Z 

Ex. sa all, everything, dies day, vilitsa street, phus straw, 
pastixo shepherd, ztdo wall, zuralé strong, vdzdav lift, raise, karbeizo 
watermelon, dirza rag, 

There are two s-sounds: the voiceless (s} and the voiced {z). 
The latter occurs only in a few words of Iranian origin and in 
European ‘loan-words’. 


§ 17. &, $8, Z and % 

Of the unvoiced sound and also of the correspondent voiced 
#sound we give two variants, a ‘thicker’ one, rendered by & re- 
spectively Z, and a ‘thinner’ one, rendered by § respectively 2. 

The ‘thicker’ as well as the ‘thinner’ variants are pronounced 
supradentally. The &-variant is pronounced approximatively as in 
German sehén, or French chow. In this mauner § is pronounced 
in e.g. Sukdr beautiful, gerd head, kokdso cock, brodske frog, Sipirla 


lizzard, Sov seven. The g-variant is more like the English {sound in 
she, shine, which to those accustomed only to the ‘thicker’ § gives 
the impression of a something between a s-sound and a fricative 
é-sound, without foregoing ¢. In this manner é is pronounced in 
e.g. gey Gipsy girl, gor month, gor beard, agdv stay, lagé good. 
At times J seems to stand near # or even Se; thus e.g. beside dédan 
vomit, agdv stay, vudalin shadow, vugarde cover, the variants 
-S“ddav, aside, vudialin, vudiardy, and S&eddav, asedv, vudealin, 
vuseardy have been noticed. 

Of the correspondent voiced Z-svund the ‘thicker’ variant is 
encountered in e.g. Zdéled grief, vutd clean, Hdovo Jew, tvaisisardy 
ruminate, and the ‘thinner’ in e.g. Zav go, pang five, Zukél dog, 
gungald ugly, gatdé alien, non-Gipsy. 

Sometimes it may be difficult to decide, especially as to the 
z-sound, if one has to do with the ‘thicker’ or ‘thinner’ variant, 
as e.g. in azitisarde ‘help’ and azukerdv ‘wait’. 

The g-sound, in the apeech of the younger generation, tends to 
be substituted by the Swedish fricative j, in e.g. Zandy~ jandv 
know, zZukdl~jukél dog, Zungaléd~jusigalé ugly, gaié~gajd non- 
Gipsy man. 

It may be observed that the ‘thinner’ § of this dialect seems to 
have its correspondence in the ¢h (aspirated ¢) of certain other 
Gipsy dialects, as in the Bulgarian dialects, described by Gilliat- 
Smith, and the Bosnian dialect, described by Uhlik. Compare e.g. 
chav ‘put’, ‘place’, buchol ‘is called’, udhalin ‘shadow’ of the Bosnian 
dialect: with gav, busdl, vugalin of this dialect. The ‘thinner’ # of 
this dialect corresponds to the dz of other dialects. Compare e.g. 
dzav ‘go’, diuchel ‘dog’, dZungalo ‘ugly’ of the Bosnian dialect. with 
gav, Zukél, Zunrgald of this dialect. 


§ 18. i 
For the somewhat dissimilar types and usages of the semivowel j, 
or consonantal 7, see §§ 9 and 25. 


§ 19. tS and dz 

Ex. i8or thief, #1] butter, (Sats true, tsaisi woman’s breast, 
kutS dear, artéits? tin, tééri heaven, t&érbe deer, tSokdno hammer, 
kovdi3i: smith, bandZardy bend, lundZardv lengthen, div wheat, 
di stomach, xendidl it itches, avdZin honey, patradi/ Master, 
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godti> godii brain, intelligence, dindv>diinde>gitndy read, dzisiroe 
thimble. 

These sounds generally remind us of the correspondent English 
affricates in church respectively joy. But not seldom they sound 
‘thinner’ and are then articulated with the tip of the tongue beliind 
the front teeth in the lower jaw. In words like bitSindvy, parallel 
forms bitiindv, bikiindy, this articulation is near at hand. In certain 
cases it is difficult to determine whether one is confronted by a 
palatalized ¢ or d followed by a transitional sound, approximating 
to the (consonantal) 7, or with one of the affricates ¢¥ or dz, of which 
the fricative component is only faintly sibilant, e.g. butii>but& 
work, aratji>arats yesterday, godit>godzi brain, intelligence, 
ratidko ‘> ratéako in the evening, at night. 


§ 20, x 

Ex. xav eat, xoraxd; Turk, xiv hole, bax happiness, saa cabbage, 
xoledriko angry, xéro choir, xitelisardv tickle, kiéanedi kitchen, 
xdrkuma copper. 

This is approxiinately the same sound as the German ef-sound in 
lachen, Tuch ete. or the Gaelic ch-sound in loch ete. Yot it, sounds 
somewhat weaker than its German counterpart. 


§ 21. h 

Ex. hatjardéy understand, huredy fly, hdla dragon, hamo harness, 
horse-collar, Adidi! come!, tehdra to-morrow, hirtia paper, buhli 
broad, kram writing, hrémo Church-patron’s name-day, mahrimé 
unclean, hrimitisarél neigh. 

The h-sound is sometimes voiceless, as in hdtiardy, huredv etc., 
but may also be voiced, as in hirtia, buhld ete. The voiced h appears, 
at least in some cases, to have evolved from an earlier voiced x (y). 
It is found in some loan-words, compare hirtia and hrémo with 
Rumanian hirtie and hram, and mahrimé and hrimitisarél with 
Modern Greek magarizo and xremetizo; but also in buhld, of Indian 
origin, a voiced A (h) or x (y) is met with. 

Note that a voiceless # in this dialect very often substitutes an 
8, ag. le roméhke to the Gipsy: sah leh vaihe na h les? did he have 
or not? 
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§ 22, fand y 

Mix, fdtsa face, foro town, fimdo bottom, bufdrt book, tufledrdd 
sinioked, wf! of, eas hand, vué lip, vredmed time, dav give, thav 
thread, 7m snow, 

Apart from the verb tufledrdy ‘smoke’ (tr.), the /-sound occurs 
only in words of European origin. 

The o-sound is commonly bi-labial, like w in some variants of 
Dutch and German, e.g. Dutch water, Gennan Wasser. It differs 
from the English 2 in well, water ete. by the absence of velar bi- 
articulation but in some cases, as for instance in dziv wheat, thav 
put ete, the friction-less sound into which the final # likes to 
evolve often gives the improssion of a (consonantal) y. 


§ 23, a 
For the semivowel y, or consonantal u, see § 10. 


§ 24. ] 

Ex. lav take, lold red, hdla dragon, lil letter, bal hair, 41 cold, 
plain hill, mountain, zal he eats, kaledl it blackens, it grows dark, 
tSoredl in secret, furtively. 

Sometimes, especially as a final sound, | is distinctly, though 
not strongly, velarized, as for instance in plain, xal, kaledl, tSoredl. 


25. Palatalization 

Palatalization is rather frequently met with. The palatalization 
does, however, only exceptionally affect a sound during the entire 
course of articulation, as for instance in konidko brandy, inid nine. 
As a rule only the final part of the consonant and the transitional 
stage between the consonant and the vowel are thus modified. 
The palatalized consonants are here indicated by a (consonantal) 
¢ after the consonant, as for instance in godiavér (var. godtavér) 
wise, intelligent, Egiiptia Egypt, diili (var. gtili, dzili) song, 
diindy (var. giindy, dzinav) read, ktez silk, piskitri (var. pistiiri) 
handkerchief, Jij¢na female Christian name, nidnid (var. nedned) 
nurse, barjuvdy grow, Siika pike, tiravde (var. kyiravdy, tsiravde) 
cook, bittindsy (var. bikiindy, bitsindy) sell. Note that t2 often alter- 
nates with 7 and #5, and di with gi and dz, see § 30 A 1. 

Also consonants preceding the diphthongs ed and co are usually 


M4 


but more slightly palatalized, as for instance in abedv wedding, 
gredisa disgust, nausea, huledv descend, go down, reat night, vedsted 
news, kaledl it blackens, it grows dark, tiiledno seal, hileo eagle. 
Compare the correspondent forms in the Bosnian dialect, like 
abijav, grijaca, huljav, rjat, vjasta, kaljol. 

Likewise consonants preceding the vowel @ are often palatalized, 
as for instance in Liiba female Christian name, liimedé world, liledva 
pipe, sliiso water-lock. 


§ 26. Nasalization 

Taikon often nasalized vowel-sounds, and not only those before 
or after nasal consonants. Mostly vowels ip final position, especially 
0, were nasalized, e.g. gazi (non-Gipsy) woman, bard big, raklé 
(non-Gipsy) boy. The nasalization did not, however, occur con- 
sistently. 
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§ 27, Whispered sounds 

Especially final vowels but also those in other positiong wera 
sometimes by Taikon pronouneod in a whisper or xearcely audibly, 
as for instance the final vowel in konjdke ‘brandy’ and the xeeond 
in warkuma ‘copper’. 


§ 28. Quantity 

The half-length, by both vawels and consonants, is the deyroo of 
quantity most commonly met. with in Taikon’s speech. Markedly 
long consonants occur only oxeeptionnlly, as for instance 6 in 
abedv ‘wedding’ and x in tijd ‘nine’. Long vewrls are nore fre 
quently encountered, but no roles for their oecurreice can be pivetsy, 
The final ¢ is decidedly mare often long than the other vowels in 
final position, as for instance in godg) Chri’, iitelhyenee’, bata 
‘woman's breast’, rakli ‘(non Gipsy) girl, but pretty frequently itn 
also half-long, as in firt “kuife’. Ti such words a ney (say meee) 
‘thanks’, ‘thank you!’ plain (snr. plage HEP, Cnctitadtee the 
é-sound is most often Jong, Stronp strom voseds before a eon 
sonant-group are often short, as in favibe deer faade Chettone, 
hilped fox’, biigo ‘lou’, thang thine’, dardgal Cie potiresdd oot, 
but may oceasionally be long or half ban as to bang Cte, 
pang ‘five’, phindac bind, 


§ 29. Aceentuation 

The emphasis is usually fairly evenly distributed to the syllables, 
this applies especially to disyllabic words. As a rule, however, 
one syllable is slightly more stressed than the other or others, c.g. 
gita ready, tSéri heaven, sky, t#érbo deer, tséhra tent, faimdo bottom, 
hdidi! come!, phandel he binds, vddra bucket, zido wall, khants 
nothing, bedred beer, bard big, butii work, gond sack, nats thanks, 
plain mountain, rakl (non-Gipsy) girl, muléd dead, vuddér door, 
ga% (non-Gipsy) woman. 

In polysyllabic words, every second syllable is usually slightly 
more stressed than the other or others, e.g. Sipirla lizard, tehdra 
to-morrow, éimidel he kisses, talitska wheel-barrow, vineto blue, 
adrkuma copper, pétalo horseshoe, leégeno cradle, viilitsa street, 
bitvinél he sells, akand now, vugalin shadow, Zungald ugly, tatiarde 
heat, make warm, minestired convent, abbey, gorald bearded, 
xoledriko angry. 

The above said applies only to the so-called lexical accentuation, 
i.e. when the words are pronounced separately. In continuous 
speech, rhythmic considerations and the mood of the speaker may 
bring forth modifications, 
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Chapter I 


Sound-ehanges 


{In this chapter are treated (1) accidental sound-changes in 
word-stems and inflectional suffixes, (2) conditional sound-changes 
in connection with the declension, (3) contraction and elision, and 
(4) avoiding of hiatus. We do noty however, enter upon the sound- 
changes occurring at the formation of the participle stems (on which 
the preterite and pluperfect tenses and the passive verbal stems 
in -guv, -uv are based), as this necessarily would involve a detailed 
historical treatment. For a few notes of the sound-changes appearing 
at the addition of the derivative suffixes of the noun, and at the 
formation of verbal stems, see § 36, 1, 2, 4e, respectively § 44, 3, 5.] 


§ 30, Accidental sound-changes in word-stems (A) and inflectional 
suffixes (B) 

A. Certain word-stems have varieties, found in “the word-list 
under the denomination ‘var.’, e.g. diili var. giili, dzili song, 
Sometimes it is difficult to determinate which form is tho mont 
frequent and therefore the choice of title-word may scom arbitrary. 
Here are given the sound-changes on which the most common of 
these varieties are based. 

l. tiwki~is, e.g. bittindy, var. bikitnav, busindy sell, dktyrina 
var. dikidno, dit&déno shop. 

ti~ts, e.g. hatiardy var. hatiardy understand; Wird, var. Biro your, 
thy; aratti var. eratsi yesterday. 

di~gi~ dz, og. ditldbav, var. gitlabav, dzildbav sing; diindy, var. 
giindy, dzindy read. 

dj ~ dz, e.g. adiés var. adzés to-day; budjdga var. budidga tronsors. 

2. u~u, eg. Siri var. Suri knife; ats! var. Huts woman's breast: 
limed var. limed world; anstirimé var. ansurimé married (about 2 
man). 


2 ~ jerdman-Liungbe 


e~e, e.g. de var. de from; le var. le def. art. plur.; gelbeni¥ var. 
gelbenu# yolk; kernd var, kernd rotten. 

ind, eg. avisin var. avisin stecl; inke var. inke yet; hari&a var. 
hariga stocking; tnzelo var. inzelo island; gitSisardy var. gitMsarday 
guess. 

one, eg. mortetsina var. merteSina carrion; morminto var. 
merminio grave, tomb; pesetit var. posetis (pisetit) pocket. 

u~i, eg. burnito var. birndto snuff; pinrd var. puaré foot, leg; 
virtsa var. vdrisa brush; smintina var. smuntina eream. 

ang, 0g. kakdet var. kekdvi kettle; kapiténo var. kepitdno 
captain; farmetXimé var. fermetiimé spell-bound. 

i we, e.g. tsipimds var. tsepimds cry(ing). By 

o~u, eg. klonkdno var. klunkdéno eagle; totSila var. tulsila grind- 
stone, 

e~i, eg. fersosdvol var. firSosdvol ceases; kikistdrga var. keke- 
stéved privy, closet; kentrinis(a) var. kintrints(a) apron. 

a ~d, eg. berbidri var. berbidri barber. 
edi ~e, e.g. vetiko var. véko eternity; gata var. éa there is. 

ed ~d, e.g. bedred var. bard beer. 

oa ~a, e.g. tkodna var. ikdna icon. 

oa ~o, e.g. motried var. mérted death. 

3. Before + preceded by a vowel and followed by a consonant, 
or after 7 preceded by a consonant and followed by a vowel, a 
faint parasitical ; often occurs, This sound is usually not indicated 
in the word-list. Thus &cisdvav ‘repent’ alternates with ketisdvav; 
kinoisdvav ‘torture (torment) oneself’ with kinotisdvav; pdrtsia 
‘tax’ with pdrtsiia; mia ‘thousand’ with mia ete. Note however 
the constant # oceurring in, for instance, remazt (<< romant) adj. fem. 
‘Gipsy-’; carkugi (<aarkunt) adj. fem. ‘eopper-’, ‘of copper’; saii 
(«caend) adj. fem. ‘thin’; sosofi (<So8oi-ni) subst. fem. ‘she-hare’. 


BR, Even a number of inflectional suffixes have certain varieties. 
A survey of the different types of these varieties is here given. 


I ene i ‘ 

The plural ending -f often alternates with -¢, e.g. rable ~ raki¢ 
(rakié boy); baige ~ bangdé (bangé lame); sevé ~ gavéd (Sav Gipsy child), 
baré~ bere (bard big, great); oré~téoré (ford poor): katukd ~ 
krtduké (haSukd deat): miré ~miré (néré my); léske ~léske (léskn his): 
avré ~ tor (aver other). 
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The endings -és and -én of the oblique stem often alternate with 
-¢s resp. -én, e.g. Zuklés ~ Zuklés, tuklén ~ Zuklén (guklé dog); phurés ~ 
phurés, phurin ~ phurén (phurd old man); iekhés ~iekhés (iekh one); 
avrés ~ aurés, avrén ~ avrén (avér other); kubulés ~ kukulés, kukulen ~ 
kukulén. (hukd that). 

The forms -ke and -ge of the genitive suffix, and -ke and -ge of 
the dative suffix often alternate with -ke resp. -ge, et. Yoméske ~ 
roméske, roménge ~roménge (rom Gipsy); rakledke~rakledke, rak- 
ledige ~raklednge (rakit non-Gipsy girl); léske ~léske, lénge ~ lénge 
(fes him). af 

The oblique ending -¢ of the singular masculine and the plural 
masculine and feminine often alternates with -¢, e.g. baré ~baré 
(bard big, great); Suké~ suké (Sukd dry); miré~ mir€g (mird my); 
avré~ avré (avér other); kasavé ~ kasavé (kasavé such). 

The connecting vowel -e~ before the endings -s and -! of the 2nd 
and 8rd person singular, and -n of the 2nd and 3rd person plural, 
of the present, often alternates with -e-, e.g. kerés~ kergs you do, 
kerél ~ kerél he does; kerén ~ kerén you do, they do; bedés ~ bedés you aro 


sitting; wutél ~ cuigl he jumps. ; 2 


2. 8nh 

The endings -és (-¢s) or -ds, -ds, -gds of the oblique stom masculine 
singular often alternate with -éh (-¢h) respectively -6h, -dh, -gdh 
in the accusative or before the genitive suffix -ko (-hi, -ke) or the 
dative suffix -ke, e.g. Devlés~ Deuléh, Devléska~ Deviéhka, Dev- 
léske ~ Devléhke (Del God); amperatés ~amperatéh, amoperatishe ~ 
amperatchko, amperatéske ~ amperatéhke (amperdto emporor); Lutes 
~ Dutsdh etc. (Ditsa, Christian name); Badgda ~ Badgith ote, (iidgd, 
Christian name); les ~leh him; lésko ~ léhko his; léske ~ léhke te bit, 

The endings -a-s, -e-s of tlo 2nd person singular and -aex of tha 
Ist person plural in the present, and -¢s of all porsons in the ipor 
fect and pluperfect, sometimes alternate with -ah, -c-h, ah, ah, 
e.g. fas ~ Zah you go, we go; dikhes ~ dikhéh you soo, asda steal vou 
laugh, we laugh; advas ~ arivah | ate, 


3. Usa 

The ending -v of the Ist person singralier in lie present aomsd tiie: 
alternates with -u, eg. dar~dan Lopive, adhubrode s dahahson 
1 take out; pediv ~ peti T drink, 
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§ 31. Conditional sound-changes in connection with the declension 


A. Vowels 

1. The plural ending -i often affects certain stressed vowels of 
the preceding syllable, whereby the following sound-changes may 
be noticed: 

e>>e, e.g. véro male cousin, véri, beside véri (m 10 b). 

a>e, eg. beidto boy, beidtsi; metSdxa sloe-bush, metSéxi (m 10d, 
£7d, f 8 b—d.) 

a>, e.g. mared sea, méri (£7 b and c, f & e—)). 

edi>e, e.g. putedred power, putéri (f 7, £8 k—n). 

ed>e, e.g. t&iredSa cherry, tdirgsi, beside téirési (f 8 nn). 

oa>o, eg. odra raven, téri (£74, £8 p and q). 

pa>e, e.g. svodra string, sv¢ri (f 8 0). 

The same sound-changes occur in the formation of the oblique 
stem plural of feminine nouns belonging to the groups above meni- 
tioned, e.g. mare sea, obl. plur. merén-, and, rarely, in the for- 
mation of the oblique stem plural of some masculine nouns be- 
longing to m10b and d, which then take the termination -éx, 
instead of the usual -én, -onén (see § 61 A 2), e.g. beidto boy, obl. 
plur. beietsén (for bejatén, beiatonén). 

2. Note véro male cousin, voc. vére (m 10 b). 

8. Note khelitéri dancer, plur. khelitodred (m 11 ¢). 


B. Consonants 

1. In the following cases the consonants g, kh and n have changed 
to dz, 3 and { respectively, through coalescence with an originally 
following i (7). The conjectural forms over which the actual forms 
have developed are given within brackets. 

a. Nouns in -gé form the vocative singular in -dzd [-gid], beside 
the form in -éia, e.g. batigd lame man, voc. banda ~ bangéia (m 1 ¢). 

Nouns in -gi form the plural in -dzd [-gid] and the oblique stem 
in -d%é [-gid] (sing.), -dZan [-gidn] (plur), e.g. bazgi Jame woman, 
plur. bandgd, obl. bandZd, bandzdn (f 1 ¢). 

Adjectives in -géd (masc.), -gi (fem.) form the oblique stem 
feminine singular in- déd [-gid}, e.g. nangi (fem.) naked, obl. fem. 
sing. nandid (a 1c). 

Adjectives in -g form the oblique stem feminine singular in -d24 
[- gid], e.g. tang narrow, obl. fem. sing. tandZd (a 2 c). 
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b. Certain feminine nouns in -kh form the plural in -tdd [-khid] 
and the oblique stem in -t3d [-khid] (sing.), -i8dn [-khidn] (plur.), e.g. 
makh fly, plur. matéd, obl. matsd, matsdn (i 2c), 

ce. Nouns in -né form the vocative singular in -j¢ or -ned [-nid], 
beside the form in -éia, e.g. khandind lazy man, voc. khandiit ~ 
khandined ~ khandingia (m 1 e). 

Certaiw feminine nouns in -x form the plural in -t@ [-nid] and 
the oblique stem in -id [-nzd] (sing.), -idn [-nidn] (plur.), e.g. armdn 
curse, obl. armaijd-, armaidn- (f 2 f). 

Adjectives in -né (masc.) form the feminine singular in -z¢ [-n¢], 
eg. sand thin, fem. sati, romand Gipsy-like, fem. romait (a 1 e), 
and the oblique stem feminine singular in -j4 or -ned [-nid], e.g. 
puraii (fem.) old (of things), obl. fem. sing. puraid ~ puraned 
(a le). 

2. Certain nouns in -no, -go, -ko form the plural in -za, -Za and 
-ifa respectively, e.g. tsokdno hammer, plur. iokdia [isokdnj-al, 
heringo herring, plur. herinka {herinzi-a}, vortdko friend, plur. 
vortatsa [vortats-a] (m 9c, e—g). 

Rarely the same sound-changes may occur by the formation 
of the oblique stem plural of the same nouns, which then take the 
terminations -j-én, -2-én, -t8-én instead of the usual -n-dn, -g-dn, 
-k-én or -n-onén, -g-onén, -k-onén, e.g. kekistérko stork, nom. plur. 
kekistértSa, obl. plur. kekistertsén ~ kekisterkon ~ kekisterkonén, 

To this group belong a number of mostly Rumanian loan-words 
which in Rumanian form the plural m a palatalized consonant, 
in the Rumanian orthography indicated by a following -i, in tliis 
work by -¢ (exept after the soft tf and dz). The Gipsy plural is formed 
by adding the termination -a to the Rumanian plural forms. Kec 
further § 57 A 4c. 

Note also xanamtk father-in-law of one’s son or daughter, plur. 
zanamit&éa (m 16), 

Most adjectives in -no form the plural in -ga alternating with 
-ni, eg. zdrdveno healthy, plur. zdrdvega ~ zdrdvent [adraneni-a~ 
zdrdvent] (a 4b). Note however tsipenv stiff, plur. isdpened [tad- 
pent-a] (a 4c). The plural forms in -7a and -n¢d. probably originate 
from Rumanian plural forms in -nj after which -¢ has been added. 

3. Final consonants of the stem which preecde endings beginning 
in 7 or ¢. for instance -{a, -2d, -ed, -co, are palatatized at. different de- 
grees. The consonants and the following endings have here mutually 
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influenced each other. Thus in the declension -id, -idn and -2d, -jan 
appear only after ¢ respectively %, which then are properly pala- 
talized e.g. kat scissors, plur. katid, obl. katjd- (sing.), katydn- 
(plur.); 4uké (adj. fem. nom.) dry, obl. gukid; while -ed, -edn may 
appear after r, n, 1, t, 4, d, m, v, which are also, but more slightly, 
palatalized, e.g. mam grand-mother, plur. mamed, obl. mamed 
(sing.), mamedn (plur.); dili mad woman, plur. diled, obl. diled 
(sing.), diledn (plur.) 

4. The plural ending -¢ often affects certain preceding consonants, 
resulting in the following sound-changes: 

its, eg. amperdto emperor, amperdtst; lavuta violin, lévutsi, 
skirto short, skurtst (m 10 a and d, {7c and g, f 8d, i, m, q and v, 
a3). 

ko>> tS, e.g. farmeko incantation, fdrmetsi; besika bladder, bedit&é; 
hdrniko industrious, harnit& (m 10 ¢, f 8h and u, a 3d). 

g>#, eg. voidga glass, voidzi; vdrga stripe, vérzi; lingo long, 
lind (f 8c, g, 1,8 and t, a 3b). 

d>z, eg. livdded meadow, livézt; sldbodo free, slébozi (f 7d, 
f 8f and r, a3 f). 

z> 4, e.g. prikdza annoyance, prikézi (£ 8 j). 

The same sound-changes occur by the formation of the oblique 
stem plural of feminine nouns belonging to the groups mentioned 
above, 6g. kodrda string, obl. plur. koarzén-; vdrga stripe, obl. 
plur, verkén-, and, rarely, also by the formation of the oblique 
atom plural of masculine nouns belonging to m10a, c and d 
(cf. § GF A 2), which then take the termination -én, instead of 
the more ustial -on, -onén, e.g. amperdto emperor, obl. plur. ampe- 
ralscu (beside. amperatén, amperatonén). 

5. The 2 of the oblique stem plural and the immediately following 
k of the suffixes of the genitive and dative become 7g, e.g. (mantis 
inun) obl. plur, manusén, gen. manuséngo, dat. manudénge; (trin 
three) obl. plar. trinén, gen. trinéigo, dat. trinénge; len them (acc.), 
gen. lenge their, dat. lénge to them. 

6, The suffixes -te and -iar of the prepositional and ablative 
change to -de respectively -dar after the n of the oblique stem 
plural, e.g. (fav Gipsy child) obl. plur. gavén, prep. gavénde, abl. 
davéndar; amén us (acc.), prep. aménde to us, abl. améndar fron. us, 

7. Between the » of the oblique stem plural and the suffix -se of 
the instrumental a f is inserted, e.g. (rakld non-Gipsy boy) abl. 
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plur. raklén, instr. rakléntsa; tumén you (acc.), instr. twméntsa 
with you. ‘ 
Note also man me (ace.), instr. mdnisa with me. 


§ 32. Contraction and elision 

1, Certain nouns ending in the diphthong -dz take in the oblique 
stem singular and in the nominative, vocative and the oblique 
stem plural only contracted forms or contracted forms coeval 
with fully developed forms, e.g. (rasdj priest) obl. sing. radds, 
nom, plur. raéd; (phabdi apple) obl. sing. phabé-, nom. plur. phabd; 
(taxtéj tumbler) obl. sing. taxztds-~taatajés-, nom. plur. taatd~ 
taxtaia. (See m 6 b and c; f 4d.) Note the contracted oblique forms 
rdska, rdngo ete. (rat master), coeval with the longer forms razésko 
and rajéigo etc. (See m 7.) 

2. Note the oblique forms of mui ‘mouth’: (obl. stem sing.) mos- 
and {obl. stem plur.) mon-, and of dui ‘two’: (subst. decl.) don, and 
(adj. decl.) do. 

3. Note the contracted oblique singular forms of the nouns 
belonging to f4b and ¢, e.g. get Gipsy girl. obl. sing. geid ~ dead ~ 
$a; det mother, obl. sing. da. 

4, The nominative (singular and plural) form Del ‘God’ (m 5 ¢) 
has probably developed from Devel, cp. Greek Gip. De(ve)l and 
Cop. Gip. De(ve)l, djel. Other case-forms are built. on the stem 
Devl-, e.g. voc. sing. Dévla, obl. sing. Devlés. 

Note the nominative (singular aud plural) form Zuk¢l- ‘dog’ 
(m 5d) and the vocative singular Zukéla and compare herewith 
other forms built on the stem Zukl-. e.g. obl. stem sing. Zuhlés, 
voc. plur. Zukldle. 

5. Note the nominative plural forms of gdlheno ‘gold coin’ 
(m 10e) and téertSélo ‘eardrop’ (m lf): gdlbi. tSertSe7. 

6. In the nominative singular and plural of nouns of the typo 
gras ‘horse’ ete. (m 5 b) and the nominative singular of nouns of 
the type baz ‘luck’ etc. ({ 2b) an original tf has been dropped after 
the preceding consonant (s or x). Other case-forms are built on 
the stems grasi-, baat- ete., e.g. voc. sing. grdste, Obl. stem sing, 
grastés; obl. stem sing. baxted-. 

7. In the 2nd and 8rd person singular and plural present and the 
2nd person plural iinperative of verbs belonging to v 200 -1re- 
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changes with -o-, eg. parngdl ~ parniuvel grows white, bandidl ~ 
bandzuvél he bows. 

8. The forms Hird, Hiri, iré ‘your’, ‘thy’ are often contracted 
to tgo, tgé, tic, see § 102. 

9. Before the suffixes -to and -var trin ‘three’ is without the n-: 
trito third, trivar three times. 

10. Before the suffix -var dui ‘two’ often changes to du, dit: 
divar, divar twice. 

11. In the Ist person present of verbs in -o(sardv) and -t(sardv) 
the personal ending -v has disappeared in the shorter forms (< the 
elder -év and -év), e.g. hand I coat with tin; gits I guess. Inthe forms 
in +, however, a faint -« is sometimes heard after -i, e.g. gindiu 
IT think. 

The personal ending -v is dropped before the reflexive pronouns 
ma and mdige, e.g. kerd ma I do myself ...; 2a mdage I go off. 


§ 33. Avoiding of hiatus 

In certain cases hiatus is avoided by elision of vowel (1), change 
of o and e¢ to “, respectively i (2), and insertion of 7, v or (%) x, 
between the vowels coming in contact (3, 4, 5). 

1. The prepositions pe ‘on’ and dude ‘in’ always become p and 
and before the definite article, e.g. p o zido on the wall; p e viilitsa 
in the street; aad o kher in the house; and e sdba in the room. 

The preposition de ‘from’ has become d@ in some expressious, 
e.g. dangldl conj, before; maz d argidl adv. first; d atunts, d atuntsdra 
adv. since then, 

The negative adverb i& ‘not’ often becomes #5 before a vowel, 
e.g. te t§ avélas pe t& phenélas pe if it hadn’t happened it wouldn't 
be told. 

The conjunction te ‘that’ etc. often becomes ¢ before a vowel, 
eg. mek t avél vi kodé! let also him come!; ¢ avd! baaxtalé! good luck! 

After a word, terminating in a vowel, the definite article in the 
plural often loses its vowel, e.g. dnda | themd from abroad (lit. 
from the countries); ka 1 dug at two o’clock; sa 1 mands everybody 
(lit. all the people). 

2. The definite articles o (masc.) and e (fem.) often change to 
uw respectively 7 after a vowel, e.g. pdla v vudér behind the dvor; 
dagla u vardén in front of the waggon: téla i phar beneath the 
earth; pa 7 skafedi from the table. 
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3. Occasionally an 7 is inserted between i and other vowels, 
see § 30 A 3. 

4, According to ‘Petulengro’ (—Gilliat-Smith), JULS (2) ix 83, 
al] ‘Vlach’ Gipsy dialects use, to a certain extent, the ending -vn, 
added to borrowed words ending in a stressed ¢ or a, og. (in the 
dialect of the Kalburdji’s) dtinidva world (Turk. danja), luljdra 
pipe (Turk. lulé), dZezdva punishment (Turk. deze). 

Gilliat-Smith assumes the ending -dea to have originated in 
the following manner: “Rumanian fem. nouns ending in accented 
a, ea, and i, add an a to express the definite article, inserting un 
u or o between the determination and the said a, in order to avoid 
the hiatus, e.g., basmd, cloth, from the Turkish basma, basmiua, 
THE cloth. This ending has been adopted by the G vpsies of the Vlach 
group, or of Vlach influence, and tacked on as above described, 
having lost its meaning as definite article. Hence Romani: basmdva.” 

For my part I do not believe that the final vowel of these Gipsy 
words is originally a definite article, nor that the final vowel of 
the original loan-words must have been accentuated. Instead I 
believe that the final vowel of the borrowed words, at least in most. 
cases, has been originally Jong or, if originally short, later length- 
ened, and that an unaccented short vowel has been added to the 
final vowel in question or that this (long or lengthened final) 
vowel of the borrowed words has been diphthongized in the lan- 
guages and dialects that. can be taken into consideration. 1 must 
refrain here from tackling this question in detail] (the hiatus ete.). 
I will only give some examples of Gipsy words that may be connect- 
ed with this matter and therefore worth being mutually compared 
and more fully investigated. 

From the Burgenland Gipsy dialects discussed by Knobloch I 
select for comparison the following words: fouré Stadt (in other 
Gipsy dialects foro); hardouwo Fass, Eimer (Hung. hord6é); lebegejwo 
Luft (Hung. léviig6); Seprua Besen (Hung. Sdpré, Sdprii); Sepudsa 
Schuh (Hung. tsipé); hdburua Krieg (Hung. habori). Knobloch’s 
opinion, based on grounds unknown to me, is that Sdpré has devel- 
oped into Sepréwa (sepréwa1), which was then transmuted to Seprua, 
tsipé to tsipdwa (cipéwa!) > tepudsa etc. He conceives the Hungarian 
hdburad to have been changed to hdboruwa (hdboruwa'), which in its 
turn gave rise to the Gipsy haborua. 


' Knobloch’s spelling. 


From Wlislocki’s “Die Sprache der transsilvanischen Zigeuner™ 
(to p. 4 of whieh I also refer for comparative study) I cite: gegevos 
m. Kellie (Hung. gigd); hegediive f. Geige (Hung. hadgddii); hintdva 
f. Kalesche (Hung. hintd), yisiva £. Fingerhut (Hung. diisa); lele f. 
Geliebte (Rum. lele altere Schwester, Freundin, Liebchen); levegdve 
f. Luft (Hung. lavdgd); medve m. Bar (Hung. madva); pdpldnos m. 
Decke, (Hung. paplan): parnd f. Polster (Hung. parnda); pusta f. 
Einéde, Pusta (Hung. pustd); rigdvos m. Amsel (Hung. rigé); 
tikeros m. Spiegel (Hung. tar); tiddve f. Lunge (Hung. tidé). 

Note that Wlislocki did not mark the length of 6 and 4, probably 
due to printing difficulties. 

From Jegina’s “Romaiti ib” I quote: bikovi pl. Hisen, 2. Fessel 
(Hung. békd); dugovo m. Stépsel (Hung. duyd); hintova f. Wagen, 
Kutsche (Hung. Aint6); kagivi £. Thor, Thiir (Hung. képu); raspuva 
f. grobe Feile (Hung. raéspu); sénkovo m. Schlitten (Hung. sdnko); 
Sarldvo m. Sichel (Hung. Sdrld); tydoko m. Lunge (Hung. tds); 
vakardva {. 1. Zaum, 2. Striegel (Hung. vakdrd Kratzer, Reibeisen, 
Striegel); visova £. Meissel f. (Hung. vs). 

From Ackerley’s “The dialect of the Nomad Gypsy Coppersmiths” 
J cite: birevo mayor, chief (Hung. bird); jisto, jisto kettle, cauldron 
(Hung. ast); ldjava pipe (Rum. luled); postdva cashniere cloth. 
(Hung. posté, Rum. posidév); tSinovi braid (on back of jacket) 
(?Russ., Bulg,, Serb. tin rank, grade, office; ¢ Hung. tin Nettheit, 
t&in dr lace, braid.) 

From Ublik’s Bosnian Romani vocabulary I quote: fedovo, 
fidovo covering of clay used in baking bread (Hung. fadé cover, 
lid); furnava stove (Lat. furnus, Greek furnos, Turk. furun, Serb. 
furuna, Bulg. jurna); hardovi, hardo vat, tub, cask, barrel (Rum. 
herdéua bucket, Hung. kordé cask); hargove, arsove shovel (Rum. 
harkéu, arééu, Hung. a6); kafava coffee (Turk. gahve, Bulg. kafeé, 
kavé, Serb, kava; Hung. have); kestenava chestnut (Turk. kestedné, 
Bulg. and Serb, kesten); lalava, luljava tobaceo-pipe (Turk. lul¢, 
Serb. lula); okava. oka (a measure and weight unit) (Turk. ogge, 
Serb. oke); pacava jellied meat (Serb. pace); parava centime, kreutzer 
(Turk. para, Serb. Bulg. pera, Rum. para). 

In Taikon’s dialect. the following examples may he noticed: 
begéoo chewing-tobaeco, pinch (quid) of snuff (Hung. bdgé): birévo 
ehief (Hung. bivé. Rum. Trans. biréy): buketsara yiece, morse] 
(Rum. bubelsed): diisiva thimble (Hung. dfésd)z fedévo lid (Hung. 
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fad6); flekévo boy, young man, bachelor (Rum. flekéy); hakévo 
barrel, cask, anchor, keg (Hung. akd, Rum. Trans. akéy); halévo 
fishing-net (Hung. halé, Rum. (h)aléu); hardévo barrel, cask (Hung. 
hordé, Run. herdéy); harngvo carriage-hood, tilt (Hung. drnid, 
Rom. Ban. arnéu); hintévo cab (Aung. hints, Rum. Ban. hintéu); 
kafandva coffee-house, café (Serb. kavana, Rum. kafangd); kendévo 
towel (Hung. kéndd); kilévo kilo (Hung. kild); kosordvo wreath 
(of flowers) (Hung. kosori); litledva tobacco-pipe (Rum. luled, Mold. 
huled); postdvo cloth (Hung. posté, Rum. postdv); sebévo tailor 
(Hung. séid, Rum. Trans. sebgy); vagaléve smoothing-iron (Hung. 
vdSdld); velévo water-through (Rum. Trans., Olt. valéu, velar). 

Also some of the following words probably belong to the same 
category: birtSdva (var. burtSdva) broach; birindévo blood-pudding; 
groposévo coffin; kiadgvo porter, door-keeper; krampdvo hook, 
clasp; perévo brook, streamlet (Rum. perdu, piréw); randZdva 
scraper, currycomb. 

5. According to Miklosich (IX 15) the n occurring in the vocative 
singular masculine and the oblique stem plural of certain nouns 
and in the oblique form singular and plural of certain adjectives, 
serves to avoid hiatus. Ex. sing. voc, anvperdtona, obl. stem plur. 
amperaton{én) (amperdto emperor); sing. voe. boidrine (boidri 
nobleman); obl. stem plur. béidzi(én)- (bilo automobile); obl. form 
sing, lwngoné (masc.), lungonedé (fem.), plur. lengond or lunkins 
(tingo long); obl. form sing. svintoné (mase.), seintoned (fon), 
plur. svintoné or svintsiné (svinto holy). 


§ 34. Additions to sound-changes 

1, The numeral ekh (ekh) ‘one’ used as indefinite article usually 
changes to ek (ek) or, before a voiced consonant, eg (ey), eu. ch 
omni a Gipsy woman; ek ldvuta a violin; eg ddro a pitts eg ddfa once. 

2. The nominative singular form redt ‘night’ has probably devel: 
oped from rati. The (unusual) vocative singular form is rete, other 
forms are built on the stem rat-, e.g. obl. stem sing. raffd-, nom, 
plur. ratjéd, obl. plur. ratian-. (See f 2 ¢.) 

3. Asvin ‘tear’ takes alternatively Jonger or shorter forma in 
the oblique singular and in the nominative, voeative and oblique 
plural. e.g. obl. sing. asvind-~ ased-, nom. plur, ascind ~ axed, abl, 
plur. asvinén- ~asvén- (also astindn-~asedn ). (Seo fb) 


4, Note the plural forms of patrin ‘leaf’: nom. patred ~patrind, 
obl. patredin-~ patrinén-. (See f 3c.) 

5. Note the oblique singular and the nominative, (vocative) and 
oblique plural forms of karfin ‘nail’: obl. sing. harfinés- or karfés-, 
nom. plur. karfed, obl. plur. karfedn-. (See m 14.) 
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PART II 


WORD-FORMATION 


Chapter IIT 


Formation of nominal stems 


§ 35. The terminations of the noun 

1, Many masculine nouns, mostly of Indian origin, end in -d, e.g. 
mago fish, kermé worm, dumé shoulder. See Sampson § 142. 

2. Many feminine nouns, mostly of Indian origin, end in -i, e.g. 
tSirikli bird, téutsés woman’s breast, karigli comb. See Sampson § 143. 

Among the nouns in -é are also a few Iranian and some European, 
chiefly Greek, words, e.g. (Iranian) kist pocket, little bag; avgrusti 
finger-ring; (Greek) skafedi table, ritst pitch, paradtiugt Friday. 

3. For masculines in -6 with feminine subsidiary forms in -i 
see § 47.1. For masculines ending in a consonant or (a consonantal) 
¢ with feminine subsidiary forms in -ni see § 47.2. 

4. Many masculine and feminine nouns, mostly of Indian origin, 
end in a consonant, e.g. dand m. tooth, gon m. moon, iar f. grass, 
tSung £. knee. Cp. Sampson § 278. 

Among the nouns in a consonant are also a number of Iranian 
and European words, e.g. (Iran.) bax f. luck, fortune; ambrol in, 
pear; poridn m. cloth; ésékdt m. forehead; (lur.) karandd® m. pencil; 
télmatsS m. interpreter; dzéie¥ m. train. 

5. Many masculine and feminine nouns, both oriental and 
occidental, end in a {consonantal) -7, eg. (Ind.) par m. water; 
mui m. mouth; phez £. sister; got £ sausage: (lran.) Merhds f. star: 
(Eur.) sapd? m. soap; rozbéz m. hand-loom; gutd{ f. quince: grivnara/ 
f. mound, small hill. Op. Sampson § 147. 

6. The termination -o is typical of masculine nouns of Huropean 
origin, e.g. tSokdno hammer, viteizo hero, adja tea, guberudtere 
governor, bilo motor car. 

According to Miklosich (X 3) several European lommewords bave 
assumed this termination by analogy with the nouns of Pnelinn 
origin, which end in -d, In the Welsh dialect many ‘oripinal noi 
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Dut also ‘a few Lranian and several Huropean joan-words’ end in 
-6, Avcording to Sampson (§ 142) the ‘oan-words in -6 have assumed 
this termination by analogy’. 

tn several buropean Gipsy dialects the termination -os, borrowed 
from Byzantine or Modern Greek -oa, is used as the termination of 
maxeuline loan-words, see Sampsou § 149 and Miklosich X 4. In Tai- 
kon's dialoct, however, this termination is replaced by -o. Sampson 
(§ 142.56) and Miklosich (X 4, 6) also have observed that nouns which 
in one dialect ond in -c# may in another dialect end in -o, e.g, Welsh 
Gip. kokalo bone, Tiny. Gip, kokalos (from. Mod. Greek kékalon); 

lreek Gip. papus grandfather, Rum. Gip. pdpo (from Mod. Greek 
papos); Boh. Gip. jarnos Gerste, Hung. Gip. jarpo. Sometimes a 
word may occur in the same dialect with forms both in -os and in 
-o, eg. Greek Cip. dichos, dicho Luft, Wind (Cp. Bulg, dua); 
Hung. Gip. foros, foro Stadt (Mod. Greek féros). 

We believe that the termination -o of masculine nouns of Euro- 
pean origin must be connected with the Modern Greek terminations 
-o8 and/or -o(z). Note that in colloquial Modern Greek the final » 
in nouns and adjectives is often omitted, e.g. milon apple ~milo. 

7. The terminations -a and -ea are typical of feminine nouns of 
European origin, e.g. fdtsa pillow-case, rdisa duck, tséhra tent, 
kniga book, kafandva coffee-house. The loan-words in -a originate 
chiefly in Rumanian words in -e (indef. form, def. form -a) and 
Slav and Modern Greek words in -a, The loan-words in -¢d originate 
in Rumanian words in -e (indef. form, def. form -ea). Cp. Sampson 
§ 151. 

Note however the noun tira ‘plait of hair’, of Indian origin. 

8 The termination -i is found in some masculine or feminine 
words of European origin, e.g. bazdri m. bazaar; tsintsdri m. midge, 
gnat; bubdzi m. message; angali {. knee, lap; paramits f. fairy-tale; 
kakédvi {. kettle; bankiri m. banker. At least in some cases it seems 
to have been borrowed directly with the word, e.g. in aagdli knee, 
lap, kakdvi kettle, mizméri noon, (dinner-)time (Mod. Greek angadli, 
kakdvi, mesimér?), 

Note however the nouns sésfvi m. ‘iron’ and Lindri f. ‘sleep’, 
of Indian origin. 

Q. The terminations -o and -a (but not -ed and -1) can be affixed 
to any occasionally borrowed Swedish noun, ec. prinskorvo small 
sausage; dicko tire; batteria battery, grddda cream. These nouns are, 
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at least by the younger generation who speaks Swedish well, 
pronounced in the Swedish way, hence the spelling ddcke etc. Nouns 
of these types are not given in the word-list. 


§ 36. The derivative suffixes of the noun 


1, Diminutives are formed from certain nouns by adding the 
suffixes -ord (-ori, -oré), -ig6, -tka, -iisa, -titsa, -titso. Ex, rom Gipay, 
romoré little Gipsy; mui mouth, muiord little mouth; rakli girl, 
rakljort little girl; tats: woman’s breast, t#diSori little breast; 
bald pig, baligé pigtet; bakré sheep, bakrigo jamb; Jéne (Christian 
name), Jonitka little Jéno; Péro (Christian name), Petrika little Péro; 
Meria (Christian name), Merittsa little Meria, lady-bird; ldda case, 
laditsa small case; Panika (Christian name), Pantkitsa little Panika; 
bdlta pond, baltitsa smali pond; fére town, foriiso small town; 
ézvono (church-) bell, izvondiso small bell. 

Note that the termination -¢ of feminine nouus when following 
certain consonants as /, 2, r, m, is preserved or changed to { or ¢ he- 
fore -ori, e.g. rakli (non-Gipsy) girl, rakkort; mam! grandmother, 
mameort, but when following consonants as 4, ¥ it. is dropped before 
the same termination e.g. gazi (non-Gipay) woman, gekori; tiat 
woman’s breast, (Sasori. 

The suffix -ord (-ort, -oré) is of Indian origin, sce Sampson § 155, 
The suffix -i36, is according to Sampson, § 157, probably borrowed 
from Slav -its. Compare also Miklosich, X 71 (6A): ‘Das Suffix 
iéa. scheint im ind. keine Verwandten zu besitzen; os mag mit, dom 
slav. ica (zig. ica, ida) zusammenhangen. Vor]. das Nindhi-Suffix 
id6, é¢O tr. 71.’ The oxytone stress and further the fori -ichd in 
for instance the Bosnian dialect suggest, however, an Indian origin. 
The suffixes -ika, -itsa, -dtsa, -dtso correspond to the Rumanian 
-tke, -lise, -zitse, -uts, and the Slav -ika, -dtsa. 

2, Nomina agentis are formed from certain nouns by adding the 
suffixes -dri (-edri, -dri) and -d. Ex. butji work, butidri worker: 
drom road, droméri vagabond; mol wine, moledéri wine dealer, 
publican; kirtSuma pub, kirtéumari publican; tsirkn cireus, tairkis 
eircus-man; déba drum, dubds drummer. These suffixes are prob 
ably borrowed from the Rumanian -dr and -d4; they ovcur, however, 
also in for instance the Serbo-Croatian and Bulgarian languages. 
The combination -edri las devoloped from -i-dei, the ¢ being (he 
termination of the feminine noun to whieh -ari is added, ou. 
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yurunni cow, gurumnedri cow-herd, kakdvi kettle, kakavedri 
coppor-smith. After certain consonants there is no trace of the 
original 4, e.g. lududdi flower, luludzdri flower-vendor. In words 
like og. phevedri ficld-labourer, from phuv earth, ground, and 
moleiri: wine-dealer, from mol wine, the ge may originate from the ¢ 
(-°4) appearing in the inflected forms of fentinine nouns. In some 
casos -ri hus changed to -éri, og. rédér? bear-leader, from rig bear; 
qortsdré tamer, from mortds hide; stadtdri hat-maker, from stad# 
cap, hat: budjdri worker, from but{i work; ladtidri shipper, from 
ldddia ship. 

3. Nomina agentis are formed from certain verbs by adding the 
suffixes -téri (masc.) and -todred (fem.). Ex. djildbav play music, 
diilabatéri musician; phirdéy wander, phiritért wanderer; nagdv run, 
nasitért runner; gitsi guess, interpret, gitsitodred female fortune- 
teller. These suffixes owe their origin to the Rumanian -tor and 
-todre. Note the connecting vowel -t- between the stem terminating 
in @ consonant and -tdéri, 

4. Of the remaining suffixes of the noun the following may be 
noted: 

(a) -gdsa, -tiaa, -odike, -angd and -ka, which form feminine nouns 
from masculine, og. kroitéri tailor, kroiteredsa seamstress; amperdio 
emperor, amperatgisa empress; pdvuro peasant, pacuritsa peasant 
woman, bojdri nobloman, Dojdritsa, noblewoman; rtso Russian, 
rusodjie Russian woman; rednteo Gorman, nedmtsoaika German 
woman; Zidoeg dow, tdanined Jewesn; korovétso beggar, korovetsdneti 
beggar-woman; falidoe Mtalian, talidaka Vtalian woman; bojdri 
nobleman, bojdrka noblewoman. 

(b) -énia, -4¢, which form abstract, nouns from adjectives and 
nouns, og. sldbode free, slobozénia freedom; vedselo glad, veselia joy; 
kirva whore, kurolta wantonness. 

(¢) -evia, which denotes the place where an occupation is perfor- 
med or where something is produced, eg. arzinterta jeweller’s 
shop (ep. argintir! joweller, goldamith); bereria brewery (ep. bedred 
Leer); maseria butcher's shop (ep. mas meat). 

(J) -4&#, which forms names of fruit trees from fruit names, e.g. 
akhor waluut, akhorin walnut-tree; téirgdsa cherry, (Siredin cherry- 
tree. 

fe) -mos, which forms abstract. nouns in the singular from nouns, 
adjectives and verbs, c.g. toigér fight, (inyarimds fight, row; 
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gungald ugly, Zungalimés ugless; xait get lest, zaiimés catastrophy, 
collapse, ruin. Note the connecting vowel -i- between the stem and 
-més. By the influence of this -i- the preceding consonant g, & or t 
(and in some case kh) of the stem are softened to dz, t# {and #8); 
eg. lingo long, lundzimdés length; 4uké- dry, Sutitmdés draught; 
maté drunk, matjimds drunkeness. 

(f} -mdia, which forms plurals corresponding to the singulars in 
-més, e.g. pimés drink, pimdia drinks; zelenimdta vegetables (lit. 
greens, from zélena green). 

(g) -ni, which forms feminine nouns from masculine, e.g. ri¥ bear, 
rigni she-bear; tSor thief, tforni female thief; gras horse, grasni mare, 

The suffix -in is noticed by Miklosich, see X 22 c, and Sampson, 
see Wordlist p‘abai. The suffix -ni is of Indian origin, see Sampson, 
§ 163. The suffixes -edsa, -itsa, -odika, -ka, -énia, -ta, -eria correspond 
to the Rumanian -edse, -étse, -edike, -ke, -énie, -te, -erie, The suffixes 
-més and -mdta are borrowed from Modern Greek, see p. XXII, 
and Sampson § 153. 


§ 37, The terminations of the adjective 

1. The terminations -é and -i are typical of adjectives of Indian 
origin, e.g. Suké m., Sukt f. dry; sand m., sati f. thin, fine; buAld m., 
bubhli f. broad. Cp. § 35.1,2. Note however that kerkd m., kerki f. 
‘bitter’ is of Slav origin. 

2. A small number of adjectives, chiefly of Indian origin, end in 
a consonant, e.g. nasil bad, fazg narrow. 

3. The termination -o is typical of adjectives of European origin, 
e.g. hinge long, vineto blue, drago dear, beloved, fine fine. Cp. § 35.6. 

Note however sfgo ‘quick’, of Indian origin. 

4. The adjective léznt ‘cheap’, of Rumanian origin, ends in -?. 


§ 38. The derivative suffixes of the adjective 

I, -oré etc., corresponding to the same suffix of the noun, see 
§ 36.1, lends to the adjective a certain meaning of endearnneut; 
it is especially used in songs and pocins. Ex. tsind little, taimerd: a 
tsinord gay the little child; parnd white. parnord whitish; bald black, 
kaloré blackish. 

Note the parallel forms of tsinord: tsinond and tstunnage. 

2, -ald ete. forms adjectives from nouns. Kx. mel dirt, melald dirty; 
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hax luck, happiness, baxtald happy; bokA hunger, bokhaid hungry; 
heng devil, bengal devilish. Ind. orig., see Sampson, § 167. 

3. -rald ote. forms, in a few cases, adjectives from nouns. Ex. gor 
heard, gerrali bearded (of a woman); xandéuvald avaricious, 
Iniserly, stingy (from sand, not used in this dialect, but occurring 
in for instance Bosnian Romani in the sense ‘itch’, ‘itching’); 
Ind. orig., see Sampxon § 167, 

4, -ané ete, forms adjectives from nouns (very often designating 
aniniate beings). Kix. com Gipsy, romand Gipsy-; gras horse, grastand 
horse-; bakré sheep. bakrand sheep-. Ind. orig., see Sampson § 170. 

5. -aslé ete. forms. in a few cases, adjectives from nouns. Ex. bal 
hair, balaslé hairy; plain mountain, hill, plainaslé mountainous, 
hilly; kigd: sand, kigaiaslé sandy; gundi dung, gunoiasléd dungy. 
Orig. unknown. 

6. -tkano etc. forms adjectives from nouns and adjectives. Ex. Del 
God, devlikand godly; mur} man, male, mursikand manly, male; 
gazé non-Gipsy, gaztkand non-Gipsy, alien; mulé dead, mulikand 
mortal; phuré old, phurikand elderly. Ind. orig., see Sampson 
§ 172. 

7. -itsko etc. forms adjectives of nationality. Ex. Svédo Sweden, 
&veditsko Swedish; Rusta Russia, rustisko Russian; Ruminia 
Rumauia, ruminiisko Rumanian. ?Orig. Mod. Greek -itikos. 
See Sampson § 173 and Miklosich X 43 (h). 

8. -und ete. forms adjectives from nouns (very often designating 
inanimate objects), Ex. sumnakdi gold, sumnakuné of gold, golden; 
ka¥ wood, kadtund of wood, wooden; rup silver, rupund of silver. 
Ind. orig., see Sampson § 171. 

9. -und etc. forms adjectives from adverbs. Ex. azgldl before, 
aiglalund fore; teldl below, telalund lower; andrdl within, andralund 
inner. Orig. see 8. 

10, -t&éso etc. forms from adjectives new adjectives with an often 
somewhat modified meaning. Ex. lindraléd sleepy, lindralitsdéso 
sleepy, drowsy; kaléd black, kalitédso swarthy; nasvald ill, nasvalitidso 
ailing. Orig. Rum. -ikds, -it8ds. 

11. -ko, -ki, -ke form genitive adjectives, see § 63. 


§ 39. The suffixes of the numeral 
Cardinal numbers can be developed with the suffixes -io, -toled 
{see § 93), -var, (see § 94) -ali (sce § 91). 
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§ 40, The suffixes of the adverb 
For the living suffixes of the adverb: -és, -var, -dra, -né see §§ 
145 and 149. 


§ 41. The suffixes of the participle 
For the suffixes of the participle: -dé (-dind), -té (-tind), -id 
(-lind), -lo, -nd and -mé, see §§ 132, 133 respectively 134. 


§ 42. The gerund suffix 
For the gerund suffix -inddi see § 135. 


§ 43. Compound words 

1. Words of the type ‘tent pole’, ‘sheep’s wool’, ‘iron door’ — 
which in Swedish and English are composed of two nouns, of 
which the first usually qualifies the latter — are very often ex- 
pressed in the Gipsy language with (a) genitive adjectives plus 
nouns, but sometimes with (b) adjectives derived from nouns. 
Ex. (a) grastéski port horse’s tail; papudséigi tiidtra puppet show; 
maredko tsérmoro seashore; (b) romand médo Gipsy custom, bakrand 
mas mutton; sumnakund ldntso gold chain; rarkatl tébla copper 
plate; tirikli mulikati owl (lit. death bird); batibuad mas pork 
(lit. pig’s meat); kjezald diklo silk cloth; Aavralé halo hedgehoy, 
poreupine. 

A genitive adjective formed from a noun in -ads (New § AOL (0)) 
often corresponds to a Swedish (English) verb or verbal noun, this 
being the first element of a compound, o.g. Araneomdshi hirtia 
writing paper; djinimasko bufdri reading-book: thotmixhi bala; 
washtub. 

2. The privative particle 6t- forms compounds witli: 

(a) genitive adjectives, e.g. bipaputscige without shown, bideréahe 
headless; bikhantSésko worthless; bipantéiga ded af the time in 
five minutes to ten; 

(b) adjectives, e.g. bibavtald unhappy; biscaleresto unbealtlis 

(c) participles, e.g. bibofdd unchristoned: biprameniucd wot re 
minded; 

{d) adverbs, e.g. bibavtalés nnhappily: bidjind/a withonl counting, 

(e) the noun baz in bibax misfortune. 

3. For compounds of ordinary adjective or numeri! and peritine 
adjective see § 87 B (3). 
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4. (n) A fow nouns are conipounded with the demonstrative 
particle a as tho first clement, 0.g. adds to-day, aredt to-night; 
anild; next summer; ajivénd next winter. 

(bh) The indefinite particle vudre- (vdre-) forms a few compounds 
with adverbs and pronouns, e.g. eedrekat somewhere; vodrekana 
KOMOLIME;, Ledrekon HOMeORG, vodresar iN soINc Way; vodreso some- 
things. 

(¢} The pronoun se ‘what’ and the adverb kat ‘where’ are the 
first’ oloment in the compounds sogddi ‘whatever’ and kajgddi 
‘whoreever’. 

(d) Tho particle fer- is compounded with the pronoun savd 
‘who’ in the expression fersavd ‘whoever’. 

The clements a-, vodre-, fer-, -gédi occur only in a small number 
of words and cannot be used independently. Thus the compound 
words under 4 (a)—(d) are hardly to be conceived as compounds 
in the proper sense. 
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Chapter IV 


Formation of verbal stems 


§ 44, Verb classes 

The Gipsy verbs may, with regard to their formation, be classified 
as follows: 

1. Verbs with stems without suffix, su-called primary verbs, 
e.g. dav give, Zandv know, avdv come, kamdv want. The majority 
of primary verbal stems are monosyllabic. A number of prefixed 
verbs are now regarded as simple, e.g. bitjindy sell, histrie forget, 
vudtedv rise, hulgdv descend. 

For the comparison of primary Gipsy verbal stems with correspon 
dent Indian forms see Sampson § 220 sqq. 

2. Verbs with stems in -av, so valled ‘causatives’, usually formed 
from primary verbs, e.g. daravdy frighten, from darde he aftaid: 
phiravae lead, take for a walk, from phirdy walk, rudtettede wale, 
from vustedv get up. 

For the correspondence of -ar to Indint forms nee Satipaan 
§ 229. 

3. Verbs with stems in -jar, -gdr, car, socalled ‘Mnetitiver’, 
usually formed from nouns, adjectives and (oreasionilly) adverbs, 
6g. matjardy intoxicato, make drunk, from wets drunk: dadledteir 
broaden, from buhlé broad; drabarde tall fortunes, frome deed deay, 
duredrdv send far away, from dur far. 

The form -jar occurs in some cases after alone dertidienting: in 
(an. original) ¢, e.g. tatiardn to warm, from fate let, reatgarde apacd 
the night, from redt night, compare however. ander heal, fran 
sasté healthy; skurtgirér shorten, from shirto short ‘Phe foci 
-¢tir, developed from -jar (-iar) oeeurs after alten in fp nied ane 
times t, n, d, g, m, v, 0.48. haledrar binekon, frou dete black harper 
make bigger, from bard biz. TE the final commanant ad Hie tent bey 
or & it is softened by the following ¢. anet yopat Ae bern 
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diar respectively fier, eg. nandiarde undress, fram nazigéd naked; 
dufjurde to dry, from éuké dry. After certain consonants as r, §, Z, 
ts, 8 the -7- or -¢- does not appear, e.g. korardy to blind, from 
kord blind; laderd repair, from lags good. In words like drabardy 
tell fortune, from masec, drab drug, and dedardv to light (ep. masce. 
dud ‘light’ of other dialects) the original ending seems to be -ar; 
COMHITG herewith momedrae waxen, from fem. mom wax. Before 
-jer the n of the stom sometimes disappears e.g. tind tired, ijardy 
tire out; but: sanedrdy to thin, from sano thin, fine. 

For the correspondence of -iar, -edr, -ar to Indian forms, sec 
Sampson § 241, 

4. Verbs with stems in -tsar, -osar, loan-verbs, usually with 
transitive meaning, e.g. jertisardy forgive, spovedisardy confess, 
skurtosardv shorten, groposardv bury. 

The suffix -isar, -osar appears to be compounded of -is, which 
has its origin in Modern Greek verbs in -aze, -ize (see Sampson 
§ 262 and Miklosich X 90.6) and -ar, which Mikiosich connects 
with the ‘Italic infinitive in Modern Greek’ (see Sampson § 264). 
In our opinion, however, the suffix -ar could very well be identical 
with the -iar, -edr, -ar which forms so-called factitive verbs, usually 
from nouns and adjectives, see 3. 

5. Verbs with stems in -iuv, -wv, passive verbs usually formed 
from participles (see § 142.1), neuter and inchoative verbs usually 
formed from substantives, adjectives and (occasionally) adverbs 
(see § $42.2), e.g. difgol it is seen, partic. dikhdd, from dikhdy seo; 
ratidl night is falling, from redt night; barjunde grow, from bard 
big; duriuvdy depart, from dur far awav. 

If the final consonant of the stem is g or A, it is softencd by the 
following -i- in -iuv, and g-iuv, k-juv become -dinv respectively 
-tquv, eg. bandzuvdv bend, from barigé bent; Sulcuvdy to dry, from 
Suké dry. Before -v the n of the stem sometimes disappears, e.g. 
saiuody become thinner, from sand thin; tSiuedy (beside t&iivdv, 
iSintuvde) get tired, from tsind tired. In some words there is uo 
indication of an earlier ¢ preceding -xv; the 7 might here have 
been suppressed by certain preceding consonants, or is -uv the 
original suffix, e.g. medzuvav resemble, paguvdy approach, tasuedr 
drown, busuedr be called, xantsuvdv diminish, pharuvdy burst. 

The derivation of the suffix -iuv, -wv is discussed by Sampson 
8§ 237, 235. 
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6. Verbs with stems in -dy, -edv, neuter and inchoative verbs, 
usually formed from substantives and adjectives (see § 142.3), 
e.g. geldvav get the small-pox, from el small-pox; zoledvav get 
angry, from zolé anger, iordvav get poor, from téoré poor; nasvdvav 
become ill, from nasvald ill. 

The suffix -dv, -¢dv is probably derived from the verbal stem -av 
‘to become’ (in some other dialects -uv, -ov, -iov) which in this 
dialect is used independently to express the imperative, future, 
subjunctive, (conditional and infinitive) of the ‘substantive verb’, 
see §§ 138.3 and 139 B 1—5. It is unclear whether the suffixes 
~juv, ~wv and -dv, -edv are related to each other. 

7. Verbs with stems in -isdv, -osév, mostly loan-verbs, usally 
neuter or inchoative (see § 142.4), e.g. slubosdvan pot thinner, from 
sidbo thin; iredzosdvav become sober, from tredso sober. A fow words 
in -isév are built on ‘original’ stems, e.g. khandinisdear be lazy, 
from khandino lazy; kaSukisdvav become doaf, from heduhd deat: 
pairedzisdvol it leaves, from paired leaves. Tho verbs in -tade, 
-osév are often replaced by reflexivon und vico vara, ep. apore 
disdvav or spovedt ma confess, tevclisdoay or ferefl me roll oneself 
over. 

The suffix -isdv, -osdv is, in analogy with the verbs in away, 
~osar, compounded by -is (see 4) and -de (nen 6). 

8. Verbs compounded from verbal or nominal stent and dee, 
e.g. béldav turn, tsirdav pull, sidae throw, (aunfedae bein, uagerdie 
spit, Compare the loose compounds with dir and nvtinin hi tle 
nominative or locative, e.g. Wik dan snewse, dol dap whintle, dep 
dima speak, dav bulé have sexual intereourse with 

For the correspondence of the Gipay compounds tn dae with 
Indian constructions, seo Sampxon §§ 260, 351. 

9. Verbs compounded with -Aerdn, genie, (andy it tow eqatiptos) 
e.g. ankerdy hold, aigerdy lead. 

For the correspondonce of the Cipmy comyosimie tn Aeede, 
-gerdy with Indian constructions sew Sampaci ef 
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PART III 


INFLECTION AND SYNTAX 


Chapter V 


Substantives 


Gender 


§ 45. The Gipsy language has two genders: masculine and 
feminine. 

§ 46. The gender of the substantive can often be ascertained by 
the termination or suffix of the nominative. Masculine are nouns 
in -6, -o, -dri (-gdri, -dri), -6ri, -d8, -més, e.g. Seld rope, kékalo bone 
(in the body), vastdri handle, tsirditéri soldering-iron, butiarnds 
worker, tatéimds truth. Feminine are nouns in -é, -a, -gd, e.g. 
rovli stick, ldvuta violin, hilped fox, Exception: d2i masc, stomach. 

A few nouns in -a@ have feminine form and masculine meaning, 
e.g. ketdna soldier, gdzda host, wiite chief, karavila night-watchman. 

§ 47. 1. Several masculine nouns in -é which designate animate 
beings have feminine counterparts in -i, e.g. bald pig, bali sow; 
dilé fool, dilt foolish woman; ga#é man (of non-Gipsy race), gazi 
woman (of non-Gipsy race); buznd billy-goat, buzni nanny-goat,; 
phivld widower, phivli widow; phuré old man, phurt old woman. 

2. From some masculine nouns ending in a consonant, feminine 
forms in -né can be derived, e.g. gras horse, grasn{ mare; mantis 
man, manusni woman; rom Gipsy, romnt Gipsy woman; sap snake, 
sapni female snake; rig bear, rigni she-bear. Note also the following 
nouns in (consonantal) -¢ with feminine counterparts in -é: ra/ 
gentleman, razi lady; Soé6i hare, godoj{ she-hare; ragd? priest, 
rasait priest’s wife. 

3. Certain masculine (occidental) words in -o, -dri (-edri, -dri), 
-tért or -d& have feminine counterparts in -gdsa, -itsa, -odtka, 
-todreii, ~ined, -daka or -ka, e.g. amperdto emperor, amperatedsa 
empress; pdvuro peasant, pavuritsa peasant woman; nedmtso 
terman, nedimtsedika German woman; Zidovo Jew, tidovaned 
(2idovdika) Jewess; talidne Italian, talidika Italian woman; kirts- 


45 


' 
miéri pub-keopeor, hirtimaritaa pub-keeper’s wife: beidri nobleman, 
boidritsa. (boyérka) noblewoman; kroitéri tailor, kroitoredsa soam- 
stress; fermeketort sorcerer, fermeketgarca soveoross, bérlds innkeeper, 
birtediten, innkeoper’s wife. 

4. From fruit names fominine names of eorresponding fruit 
trees are formed by adding the suffix -4, e.g, amdbrdl pear, ambrolin 
pear tree; phabdi apple, phabelin (with preservation of original J) 
apple tree; akhor walnut, akbhorin walnut tree. 

§ 48. OF nouns onding in a consonant, (consonantal) -i or (un- 
stressed) -7 some are masculine, others feminine. Masculine are in 
this dialeet for instance: karfin nail, Biker proase, galde sumpter- 
bag, tartd? cup, mug, dordé, carthen hut, kolumpirt potato, fiskdlt 
(Swedish) ‘landsfiskal’. Feminine are in this dialect for instance: 
armdén curse, asvin tear, trué thirst, bdlaz trough, tSerhdi star, 
goj sausage, gute quince-fruit, aigdli boson, hardvlé strap. 

When these nouns designate animate beings their sex determines 
their gender. 


Number 


$49. The Gipsy language has two numbers: singular and plural. 

§ 50, Several nouns oceur only or mostly in the singular, This is 
especially the case with material uowus and abstract nouns, e.g. 
artis tin, pewter, ger itch, med dirt, kéol tallow, bax fortune, 
bokk hunger, lindri sleop, voll anger. A plural of certain material 
nouns can however be conceived as having the secondary sense 
‘sorts of 7, ‘kinds of -~’, e.g. herdzurgd sorts of rice; dukdnured 
(duhdja) sorts of tobacco, aré sorts of flour, Certain abstract nouns 
on tho verge of being conerote also form a plural, e.g. briz: troubles, 
worries, dukhd pains, aches, grodzi frighta. 

Collective nouns can usually form o plural, e.g. bud magé astarded 
6 plaerd the old man caught many fish; buf tsintsdred many midges; 
sa el ached sas léske akand all the cattle were now his. 

§ 41. Certain nouns secur only or mostly in the plural, e.g. 
bali mucus, slobber, Addést trousers, kanféti sweets, legimé fruit, 
letired dirty wash-water, limbritS secretion in the mouth (when 
fecling sick}, optscigi tongs, pantaldned trousers, pexted brawn, 
mrosted tripod, rusdlei Whitsuntide, sdled@ mucus, slobber; sled 
bran, tsedli clothes, vdsured kitchen vessels, votiiledred spectacles, 
aeie back; cdri sunrise. 
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§ 52. Some nouns have in the plural a meaning somewhat diffor- 
ent from that in the singular, e.g. girtéo cartilage, plur. girtdergd 
cramp; H/ cold, plur. Sid ague, fever. 

The noun pai water, sea, river etc. has also the secondary mean- 
ing ‘cold sweat’ in the plural, e.g. trin paid nakhadém | travelled 
across three waters; ef paid liné ma I broke out in a cold sweat. 

§ 53. The words gel small-pox pustule, blinda nettlo-rash, hozdtda 
measle-rash, are in the singular when they indicate the discasos 
‘small-pox’, “urticaria’, ‘measles’, e.g. e gel phirtl and o gay there 
is small-pox in the village; nasvdjli and e blinda she was afflicted 
with nettle-rash. Here too may be included phugnt pustule, rash, 
pimple etc., e.g. maladed les e phugnt pe sa léhko té&to he got pustules 
all over the body. But: lako muy perdd Sela her face is (was) covered 
with pock-marks. 

§ 54. The words for ‘hair’, ‘beard’, ‘coal’, ‘straw’ and (sometimes) 
‘grass’ are plural when reference is not made to one single strand 
of hair, hair of the beard, piece of coal, piece of straw, piece of 
grass, e.g. kretsdl pchke bal she curls her hair; lundi gor sas les he 
had a long beard; baruné angd: mineral coal; p el sulumd. sovénas 
they slept on (the) straw; p el tSared on the grass. But: sas lu eg bal 
p o négo she had a hair growing from the wart; ekh suliim si pe tite 
you have a straw on you. 


Case 


§ 55. The Gipsy language has the following cases: nominative, 
vocative, accusative, genitive, dative, prepositional, instrumental, 
ablative. 

The genitive, dative, prepositional, instrumental and ablative 
are formed by adding special case-affixes to the oblique stem, which 
is identical in form with the accusative of the nouns which designate 
animate beings. 

The genitive is in reality an adjective agreeing with its noun in 
gender and number but is generally included among the caxox 
in respect to its formation from the oblique stein. 

Besides these case-forms there are two cases preserved in a few 
traditional forms with adverbial meaning, viz. the singular ablative 
in -df and the singular locative in -é, -e (or sometimes -é), wee § 146. 
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Nominative 


§ 56. Nominative singular 

The nominative singular is identieal with (a) the stem of the 
nou or (b) the stem of the noun with a masculine or feminine 
termination or suffix (see § 46). 

[Noto, however: 

the droppiug of the final consonant of the stem in the nominative 
singular of nouns belonging to mdb and £2b, e.g. gras horse, 
grast-; bax luck, bazt-; 

the clision of the -v- of the stem in the nominative singular of 
Del God, Devt- (see m 5 c); and 

the difference between the nominative singular forms mutér urine 
(see m 3b), Zukél dog (sec m 5d) and ret night (sce f 2 e) and the 
forms mutr-, Zukl- and rat(i)- on which the nominative plural of 
mulér and redt and the oblique cases of mutér, Zukél and redt are 
built] 


§ 57, Nominative plural 

A. Formation of the nominative plural of masculine substantives. 

1. Nonus in -d (see im 1) take -é in the plural, with loss of the 
masculine termination, e.g. raklé (non-Gipsy) boy, plur. raklé. In 
this group are included a few masculine nouns in -v (see m 2), 
eg. fav Gipsy child, plur. saved. For the Indian origin of the mas- 
culine plural termination -¢ see Sampson § 286 a. 

2. The wajority of masculine nouns ending in a consonant (see 
m3) or (consonantal) -¢ (sce m6) take -d in the plural, e.g. sap 
snake, plur. sepa; Soso¢ hare, plur. Josoid. In this group is included 
one single word in -t, viz. di stomach, plur. déa (see m 4). Note 
the contracted forms of the plural within the groups m 6b and ce, 
og. faxtai mug, plu. tartaid or taxtd; radsdi priest, plur. rad. 
For the Indian origin of the masculine plural termination -d see 
Nampson § 286 bh. 

3. Some maaculine nouns ending in a consonant (see m 5) remain 
unchanged in the plural, e.g. aani#é human being, plur. mands. 
lu this group is included one single word in (eonsonantal) -, viz. 
ray gontieman, plur. rai (see m 7). In for instance Hindi (see Samp- 
son § 286, b 6) nouns with consonantal endings have thus the 
same form in plural and in singular. 
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4. a. A great part of the nouns in -o exchange this termination 
for -ured in the nominative plural (see m 8). The forins in -ured 
have presumably arisen from the Rumanian plural forins ending in 
-uri [here written -uri; the -¢ (Rum. -i) marks that ris palatalized 
and thus has the timbre of i]; after -uri an -a has been added, 
possibly borrowed from Modern Greek, -urj-a becoming -ured, e.g. 
pdto bed, plur. pdtured (<paturi-a); rindo row, order, plur. rindurgd 
(<rinduri-a). 

The ending -urgd has been applied not only to Rumanian neuter 
(‘ambigen’ or ‘eterogen’) novus, but also to Rumanian masculine 
nouns and even to loan-words from other languages than the 
Rumanian, e.g. akrubdto acrobat, plur. akrubdtured (Rum. akrubdl 
m.); érésneto thunder, plur. irésneturgd (Rum. trésnet m.); trénse 
snaffle, plur. irénsured (Germ. Trense); alifdnto elephant, plur. 
alifantured (Hung. elefant); bilo car, plur. bilurgd (Swed. bil). 

b. A few nouns in -o of Modern Greek origin (grouped in m 9 a) 
take -a in the plural, with loss of the termination of the nominative, 
e.g. kékalo bone (in the body), plur. kékula; sdvato Saturday, plur. 
sdvata (alongside with sdvatured). The termination -a is here taken 
directly from the Modern Greek, there being the usnal ending of 
neuter nouns. 

ce. Certain nouns in -o, of Rumanian origin, (grouped inm 0b g) 
seem to have developed their plural forms from Ramanian plural 
forms ending in a palatalized consonant; to these forms an -¢ 
has been added, possibly borrowed from Modern Greok, cf. 4 a. 
Also a few nouns of not Rumanian origin have developed their plu- 
rals in the same way. By the formation of Gipsy plurals of this 
type (a) the final consonants of the stem », q and & liave heecome 
i, Zand ¢§ before -a, e.g. tHokdno hammer, plur. Mokdéja (- okdn{ a}; 
harmigo stallion, plur. harmiza (-<harmi{-a), and (b) the termina 
tion -a after certain final consonants of the stom, as 2, 7, has become 
-¢d, e.g. dndielo angel, plur. dadzZeleé (. dudielj-a); ibure breath, 
plar. dbured (<aburi-a). There are, however, no indications of an 
original weakening of certain consonants, as or, % 2, Gg. Robose 
cock, plur. kokésa: pohdro drinking-glass, plur. pohdra, firiza saw, 
plur. firize,. 

d. Certain other nouns in -o of Rumanian origin (grouped in m 10) 
take <¢ in the plural, with Joss of the termination of the nemiuative, 
wg. dmperdlo emperor, plur. amperdtal: beidte boy, plur, beyétse, 
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In this group is inelnded one single word which takes (consonantal) 
-j in thes plural, viz. Xertélo ear-ring, plur. Wertéi (see m 10 f), 

The plural termination -¢ of the Gipsy language here originates 
from the Rumanian o7, whieh once was syllabic but now is silent 
or reduced and has given a palatalized articulation to the preceding 
consonant, which has thus the timbre of ¢, e.g. (Ruin.) pom fruit- 
tree, phir, pony: ben coin, plur. bang. By the influence of the fol- 
lowing -/ the final consonants of the stem f£and & are often changed 
to ts and #8, e.g. féruiche incantation, plur. farnels; plakdto poster, 
plur, pleksitst; and the nearest. preceding vawels @, @ to é, e.g. befdte 
hoy, phir, befétsi: péro male cousin, plur. vér2 or vért. Note gdlbeno 
gold eain, plur. gdlbi. Also these sound-changes are influenced by 
the Rumanian. 

«. No fixed rules cnr be given for the use of the endings -ured, 
-t, “gt rospoctively f, added to nouns which in the siugular nomi- 
native terminate in -o, Note however that plurals in -¢ (of Rumanian 
loan words) occur ospecially after stems in 1, eg. fdénto pound, 
plar. frost; perivto father, plar. pertntsi; 2léto gold eoin, plur. 
aldtss. 

Masculine nouns ti -7 (seem TL) exchange this termination for 
aor i in the plural, og. kondt§i smith, phir. kovdtéa; moledri 
wine merchant, plur. woleared. The diphthong -¢@ has presumably 
developed fram i the tormination of the nominative, plus -a, 
the termination of the plural. After certain consonants the -¢ is 
dropped. ‘Phe tormuinatdon -@ is possibly borrowed from Modern 
tirevk, Note that nouns in -fée? forms the plural in. -tedred, eg. 
khelitor’ dancer, plur, Aielitodred. One single maseuline word in 
dorms the nominative pharal in -s7red, viz. t8éri heaven, plur. 
ideriered, 

A few masculine neuns ending ina consonant. (see m 12) take 
-¢ in the plural, op. foldts interpreter, plur. tolmdisa. Also here 
the plan tormination is possibly borrowed from Modern Greek. 

7, Nouns in owvds (see nt 13} exchange this suffix for -mdta in 
the plarat, eg. ertmds misery, plur. erimdta, The plural suffix 
-mtite is of Modorn Greek origin, see p. NNT], 

8 Noto ineluded in (hese eroups are: (a) karfin nail, phir. karfed, 
(b) sdstei iron, plur. sdstred, and (ce) vanamik father-in-law of one’s 
son or daughter, plur. wanamitsa, (Seem E44, nt 15, m 16) 


B. Formation of the nominative plural of feminine snbstantives. 

1, a. The feminine nouns in -é (see f 1) seem to have developed 
the nominative plural by the addition of the termination -¢ to the 
nominative singular, originally with retention of the -/, whereupon 

(a) the combination -i-¢ has become -gé after certain consonants 
as r, 2, L t, b, d, m, v, e.g. bori daughter-in-law, plur. bored; rakli 
(non-Gipsy) girl, plur. rakled; and -id after h, e.g. duki (subst. adj.) 
the dry one, plur. Sukid; 

(b) the final consonant of the stem g has coalesced with -i- to 
dz, and g-i-d. has become dd, c.g. bavigi lame woman, plur. bandid; 

(ec) some nouns in -2, the stem of which terminates in certain 
consonants as 7, §, Z, #&, d= have dropped the -i- before -d, e.g. 
phuriort old woman, plur. phuriord; lag (subst. adj.) the good one, 
plur. lagd; braddi bucket, plur. bradid. 

Note the nouns in -i/ (<-ni), plur. -id, e.g. khandizi lazy woman, 
plur. khandiid. 

b. The feminine nouns ending in a consenant (see f 2, f 3) seem 
to have developed the nominative plural by the addition of tho 
termination -d to the nominative singular, whereby often an -/- 
has been inserted between the stem of cortain nouns and the plural 
termination. Thus, of feminine nouns in a consonant, one part forms 
the plural with and another part withuut indications of an original 
-t- preceding the plural -4, e.g. 1) phurt bridge, plur. phurtgd 
(<phurtid); makh fly, plur. matSé (<makhid); phwo oarth, phar. 
phuved (<phuvid); 2) dukh pain, plur. dukhd; zor strength, plur. 
zord. According to Sampson, § 308, the -i- ‘has apparontly been 
inserted on the analogy of the typical feminine declension’, 

The diphthongs -¢d and -i¢ have developed from -i-@ influenced 
by certain preceding consonants, thns -¢d@ appears after r, 1, b, @, 
eg. aéedr halter, plur. agvared; mal ficld, plur. malgd; pha pus, 
plur. phubed; and -id after t, e.g. kal scissors, plur. kctid; red! 
night, plur. ratid. 

The final consonants of the stem hh and # have coalesced with the 
following -i- to tS respectively 7, and kh-i-d has become é&d anil 
n-i-é has become id, e.g. makh fly, plur. matsé, armdn eurse, plur. 
armatd. 

Note asvin tear, plur. asviut or asvd, and patrin leat, plur. 
patred or patrindg (see f 3b and c). 

c. Feminine nouns in (consonantal) -7 (see £4,105) form the plural 
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in -d, e.g. Serhdy star, plur. Berhaia. Note the contracted form of 
the plural of nouns belonging to f4d, e.g. phabdi apple, plur. 
phaba, The single noun bdlag (see f 5) differs through its weak aceent. 
from other nouns in a diphthong with -7 as the second component. 

d, Vor the Indian origin of the feminine plural termination -¢™ 
sce Sampson § 286. b. 

2, Feminine nouns in -< (see f 6) exchange this termination for 
-ed or -@ in the plural, e.g. kakdei cauldron, plur. kakdved; tetradzi 
Wednesday, plur. tetrddia. The diphthong -gé has presumably 
developed from -i, the termination of the nominative, plus -a, 
the termination of the plural. After certain consonants e.g. ts, dz 
the -i is dropped. The termination -a is possibly borrowed from 
Modern Greek. 

3. Nouns in -ed (see f 7) or -a (see f 8) exchange these terminations 
for -i in the plural, often in connection with change of the final 
consonant of the stem or of the nearest preceding vowel (see § 31, 
Al and B 4), e.g. hilped fox, plur. hilpi; pdérted part, plur. pértsi; 
madre soa, phir. mért; teSila sabretache, plur. tesih; metédxa sloe- 
bush, plur. metééai; voidga glass, plur. voiézi, The plural termination 
-i, of nouns belonging to f 7 and f 8, is of Rumanian origin and 
corresponds to the plural endings of feminine nouns: -e or -i (cf. 
§ 57 A 4d). ¢.g. redta wheel, plur. rodti (Rum. rodte, plur. redte or 
rolst); blinda nettlerash, plur. blindé (Rum. blinde, plur. blinde); 
megeredtsa donkey, plur. megerétsi (Rum. megeredtse, plur. mege- 
réise); rdka crayfish, plur. rési (Rum. rake, plur. reté); Wiredsa 
chorry, plur. téirést (Rum. isiredse, plur. tsirés). Also the sound- 
changes are influenced by the Rumanian. 

4. Not included in these groups is: mértsi Tuesday, phir. miértsi 
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§ 5S. Vocative singular 

A. Formation of the vocative singular of masculine substantives, 

1, Masculine nouns in -6 (see m 1) show two alternative types 
of the vocative singular. The first, and more usual, type is formed 
by the addition of -ed, -d or -id to the stem, or, if the stem termi- 
nates in g or #, by the change of these consonants to d2 respectively 
@ and the addition of -¢. The second, and less usual, type is formed 
by the addition of -éia to the stem. It is not clear whether these 
two types of the vocative are connected with each other. The 
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terminations, and sound-changes, characteristic of the first type 
scem to have developed by the addition of -i¢ to stems terminating 
in different consonants, whereupon 

{a) -id has become ed after certain consonants as 7, 1, 7, e.g. 
reklé (nou-Cipsy) boy, voc. sing. rekled (~ rakiid); and -74 after &, 
e.g. kasuks deaf man, voc. sing, kasukjd; 

(b) -¢- has coalesced with the preeeding consonants g and 2 to dé 
respectively 7, and g-id¢ has become d2é and n-¢é has become id, 
e.g. baigéd lame man, voc. sing. bandia; khandind lazy man, voc. 
sing. khandiia (alternating with khandined); 

(c) after certain stems which terminate in 7, §, 2, the -7- has been 
dropped before -d, e.g. phurord old man, voe. sing. phurord; gaze 
(non-Gipsy) man, voc. sing. gaz. 

Examples of the vocative singular in -é/a: rakléd boy, voc. sing. 
rakléia; batigé lame man, voc. sing. bangéia; phuroré old man, voe, 
sing. phuroréia. 

In this group are included a few masculine nouns in -» (soe m 2), 
e.g. gav (Gipsy) child, voc. sing. gaved or gavdja (or even dire). 

2. The majority of masculine nouns ending in a consonint (soo 
m 3, m 5) or (consonantal) -¢ (see m 6, m 7) tako -« in the vovative 
singular, e.g. sap snake, voc. sing. sipa; go4oi hare, voc. sing. 
Sodéia. In this group is included one word in -7, viz. d2i stomuch, 
voc. sing. dzia (see m 4). Note that. the vocative singular of nouns 
belonging to m 5b and c¢ is built. on stems which differ from the 
nominative singular forms, e.g. gras horse, vor. singe, greatiss Led 
God, voc. sing. Dévla, whilst the vocative singniar of Sud¢dl ‘dog’ 
(see m 5 d) is built on the nominative: guk¢le. 

3. The endings developed from -jd, the alternative form. -Fia, 
and -a, the vocative singular ending of nouns terminating ina 
consonant, are compared with the correspondent Lidia forms by 
Sampson, § 287, and Miklosich, X13 sqy., 12 seq. 

4. Nouns in -o (see m 8, m 9, 1 10), masculine nouns int (sec 
m 11), a few masculine nouns m a consonant (seem 12) and nouns 
in -mds (see m 18) take -ne@ in the voeative singular, (he nouns in 
-o and -2 with retention of these terminations, the nowss ina 
consonant with addition of -7 (kee m 12.4) or -o (see im 12 by before 
-na, and the nouns in -208 with addition of -o before the xanie 
termination, e.g. Hdero Jew. vou. sing, Zidovona: hondtsi mmnith, 


voc. sing. kovdlsina; toloniis interpreter, voc. sing, folavitsind: 


tsirkds cireus-man. voc. sing. tsirkdsond: laorimds misery, vou, Bays. 
iSorimésona. 

? According to Miklosich, IN 15 and also NE 6, the vooalive 
endings -na, -ina and -one are identical with the termination -a, 
separated from -o respectively -7 by an vw in order to avoid bintus, 

5. Vocative singular in -e have dad ‘father’ (seo m3 a) and a 
few nouns in -» (see m 10a and b), the latter with loss of tlre 
masculine termination, e.g. amperdio emperor, voc. sing. anperd- 
tona or amperdte. The vocative termination -e is of Indian origin, 
see Sampson § 287. 

6. Vocative singular in -o forms kak ‘uncle’: kdéko (see in 5 a). 
The vocative termination is here of unknown origin. 

7. Note the vocative singular of zanamth ‘father-in-law of one’s 
son or daughter’: xanamika (pee m 16). 

B. Formation of the vocative singular of feminine substantives. 

1. a. Nouns in -é (sec f 1) and feminine nouns ending in a con- 
sonant (see f 2,1 3) or (consonantal) -7 (see f 4, f 5) take -o in the 
vocative singular, the nouns in -/ with retention of the feminine 
termination, e.g. rakli (non-Gipsy) girl, voc. sing. raklio; kir ant, 
voe, sing. kiro; terhay ster, voe. sing. terhdjio. Note tho rare voea- 
tive forms barte (of bar ‘luck’, ‘fortune’, aee f 2b), which retains 
the final consonant of the stem. lost in the nomiuative singular, 
and rete (of reat ‘night’, seo f 2.6), built on the nominative. 

b, Nowais in -ed (see f 7) exchange this termination for -¢ in 
the voeutive singular, og. dalped fox, voe. sing. Avifpeo, 

«& Nouns in -a@ (see f 8) exchange this termination for -o in the 
vocative singular, @g. bodra craw, voc, xing. Sodro, 

d. The vocutive termination -o of the singular feminine is of 
Rumanian (originally Slay) origin, The diphthong -co is composed 
by the -¢ of Che borrowed word and the vocative termination -o, @.g. 
halped fox, voc. sing, fuilpge (from Ram. vidpe, voe. sing. valpeo). 

2. ‘Phree feminine nouns show a differing vocative singular: 
(1) gey (Gipsy) girl, voc. sing. géfa (beside io), (b) phet sister, voc. 
sing, phcia or phéne (beside phéjo), (c) deg mother, voc. sing. ddle 
(beside déio), (See 14 b and e.) The vocative termination -a in 
dio and phtia is of Indian origin, see Sampson § 287. 3. In phéne 
the -¢, of Indian origin, is added to the original phen ‘sister’, which 
in our and some other dialects has become phe?. The -le in ddle 
ix of Slav origin, see § 59, 
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§ 59. Vocative plural 

A, The vocative plural of masculine substantives belonging to 
in 1--n 7 terminates in -dle, this particle being added to the stem 
of the substantive, e.g. raklé (non-Gipsy) boy, voc. plur. rakidic; 
rea Gipsy, vac. plur. romdle: raz gentleman, voce. plur. reddle. 
Note the contracted forms of the vocative plural of nowis belonging 
tom @ b and ¢, e.g. rasdi priest, voc. plur. resale. 

The suffix -de is probably compounded by -a. of Indian origin, 
and the Slav exclamation -le, see Sampson § 288. 

B. The vocative plural of feminine substantives belonging to 
f J--f 4 @ 5) is identical in form with the nominative plural plus -le, 
e.g. raldgd (non-Gipsy) girls, voc. phur. rakledle; yagi (nou-Gipsy) 
women, voc, plur. gazdle; pheid sisters, voc. plur. pheidle; ratid. 
nights, voc. plur, ratidde. Miklosich, X1 12.6, states that the vocative 
plural of feminine nouns (in the Greek dialect.) is formed by adding 
the interjection -le to the nominative plural. Sumpson, on the 
other hand, seems to be of the opinion that this vocative has deve- 
loped by adding the suffix -ale, see A, tu the stem of the nominative. 

C, The vocative plural of nouns belonging tom &--1n 13 and 
f 6—f 8 (of which almost all are occidental words) is identical with 
the nominative plural, e.g. Zdovuredé Jows, voc. plur. tidevureii; 
ketdni soldiers, voc. plur. ketdni: tri ravens, voc. plur. dri. 
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§ 60. The oblique stem singular 
A. Formation of the oblique stem singular of masculine substantives, 
1. Nouns in -6 (see m 1) and the majority of masculine nouns 
ending in 4 consonant {see m 2, m 3, mm 4) ar (consonantal) -¢ 
(see m 6 a /m 6b, m 7/) add -éx by the formation of the oblique 
stem singular, the nouns in -6 with loss of this termination, e.g. 
raklé (non-Gipsy) boy, obl. sing. reAlés; sap snake, obl. sing. sapex: 
S086; hare, obl. sing. Sofoiés. In this group is included one single 
noun in -1, viz, d# stomach, ob]. sing. d2rs- (see m 4). A few miascu 
line nouns in (consonantal) -7 have a contracted form of the oblique 
stem, sometimes besides a fully developed one (see m 6b dy im 7). 
e.g. taxta? mug, obl. sing. fartaiés- or tartds-; rasa priest, obl. singe 
rasds; mudi mouth, obl. sing. mes-: rag goutleman, ob sing. res. 
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2, Nouns in -o (see m 8, m 9, m 10) add -s by the formation of the 
oblique stem, with retention of the termination of the nominative, 
ep. dove Jow, obl. sing. Zidovds; dndzelo angel, ob]. sing. andzelds. 

3. Maseuline nouns in -i (see m 11) add -és by the formation. of 
the oblique stem, with h lod of the termination of the nominative, 
og. kovdté smith, obl. sing. kovatésés. 

4. OF a few manculine (eceidental) nouns ending in a consonant, 
grouped together in m 12, some add -és (see m 12 a), others alter- 
natively -és or -68 (see m 12 b) by the formation of the oblique 
atom singular, e.g. folmdté interpreter, obl. sing. tolmatsés; tsirkds 
circus-inan, obl. sing. tsirkagés or tsirkasés. 

5. Nouns in -nids exchange this termination for -mis (seo m. 13) 
by the formation of the oblique stem singular, e.g. orimds misery, 
so sing, toerimedas-; xamds food, obl. sing. zamris-. 

. Note the oblique stem singular of the nouns kerfin ‘nail’, 
Pre irow and wanamik Sathor-in-law of one’s son or daughter’: 
karfinés- ov karfés-, sastrés-, canamikés (sec m 14, m 15, m 16). 

7, For the Indian origin of the termination of the oblique stem 
singular masculine of Gipsy substantives see Sampson § 289. 

B. Formation of the oblique stem singular of feminine substantives. 

1. a. Nouns in -/ (400 f 1) seem to have developed the oblique stem 
singular by the addition of the termination -@ to the nominative 
singular, originally with retention of the -¢, whereupon 

(a) the combination -i-d has become -ed after certain consonants 
axr, vb t,b, d, am, 9, og. phauré old woman, obl. sing. phured; and -dd 
after k, e.g. duki (subst. adj.) the dry one, obl. sing. suki; 

(8) if the final consenaut of the stem is g this has coalesced with -7- 
to dZ, and g-i-é bas become dé, c.g. bagi lame woman, obl. sing. 
handid: 

(y) some nouns in -/, the stem of which terminates in one of 
the consonants r, §. %, tf, d have dropped the -i- before -d, e.g. kort 
blind woman, obl. sing, kord; luludzi flower, obl. sing. luludid-; 
Rats? cup, obl. sing. kutXd-, 

Note the nouns in -¢i (<-ni), obl. sing. -7d, e.g. khandii lazy 
woman, obl. sing. khanditd. 

b. Feminine nouns ending in a consonant (see f 2, f 3) seem to have 
developed the oblique stem singular by the addition of the termi- 
nation -¢ to the nominative singular, whereby often an -7- has 
been inserted betwee the stem and the oblique termination. 
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Thus, of [ctinine nownis in a consonant, one part forms the oblique 
atem singular with, and another part without, indications of an 
original -i- proceeding -d, eg. 1) phurt bridge, obl. sing. pherted- 
(<phurtid-); 2) dukh pain, obl. sing. dukhd-. 

The diphthongs -cd and -id have developed from -i-é influenced 
hy certain preceding consonants, thus -ed appears after r, [, b, », 
e.g. kher boot, obl. sing. khered-; mal field, obl. sing. maled-; phox 
earth, obl. sing. phuved-. 

The final consonants of the stem kh and have coalesced with the 
following -i- to t§ respectively 7, and kh-i-¢ has become (dé and 
n-i-d has become id, ey. makh fly, obl. sing. mat&éd-; arman curse, 

Note asvin tear, obl. sing. asvind- or asni-, and patrin leaf, obl. 
sing. patred- or patrind- (see f 3b and c). 

¢. Feminine nouns in (consonantal) -7 (see f 4, f 5) form the 
oblique stem singular in -d, e.g. got sausage, obl. sing. gord-; rag 
rod, obl. sing. raid-. Note the contracted forms of the oblique 
stem singular of nouns belonging to f 4 b—d, eg. def (Gipsy) 
girl, obl. sing. Sed, Sa (beside Seid); dei mother, obl. sing. da; phabay 
apple, obl. sing. phabdd-. 

2, Feminine nouns in -7 (see f 6) exchange this termination for 
-e or -d by the formation of the oblique stern singular, e.g. aigdl 
bosom, lap, obl. sing. angaled-; kakdvi cauldron, obl. sing. kakangit : 
tetrddi Wednesday, ob]. sing. tefradtd-; The diphthong -ed has 
presumably developed from -7, the termination of the nominative, 
and -d. After certain consonants e.g. ts, di the -7 is cropped, e.g. 
paramitsi fairy-tale, ob]. sing. paramitéi-. 

3, Nouns in -ed or -a (see f 7, f 8) exchange those terminations 
for -ed respectively -¢ by the formation of the oblique stom singular, 
e.g. hélped fox, obl. sing. hulped; rdka crayfish, obl. sing. rakd, 

4. Note the oblique stem singular of the nouns: holis hard solder, 
kolisd-; lindri sleep, Lindrd-; mdrtai Tuesday, mertsid-; xevltsd 
porridge, xevitsd-. (See f 9—f 12.) 

5. For the Indian origin of the termination -@ of the oblique 
stem singular, see Sampson § 289. 


§ 61. The oblique stem plural 
A. Formation of the oblique stem plural of masculine substats 
tives. 


1. Nouns of which the oblique stem singular terminates in -¢s 
{see § 60 A 1,3, 4) exchange this suffix for -én by the formation of 
the oblique stem plural, e.g. rakld (non-Gipsy) boy, obl. sing. rakiés, 
obl. plur. raklén. A few masculine nouns in (consonantal) -i have a 
contracted form of the oblique stem, sometimes beside a fully 
developed one, ©. taxtai mug, obl. sing. taxtudés- or taatds-, obl. 
plor. tuctajgén- or tavtdn- (gee m 6 b—d, m 7). 

2. Nouns of which the oblique stem singular terminates in -ds 
(see § 60 A 2, 4) usually exchange this termination for -dn, alternating 
with -onén, by the formation of the oblique stem plural, e.g. 
Zidove Jew, obl. sing. Hdovds, ob!. plur. Zdovdn or Hdovonén; kokdSo 
cock, obl. sing. kokodes, obl. plur. kekosén or koko&sonén. Sometimes, 
however, tho oblique stem plural is formed by adding to the stem 
the termination -én, and thereby one observes the same sound~- 
changes as by the formation of the nominative plural, e.g. koldko 
pretzel, nom. plur. koldtsa, obl. plur, kolatéén-; amperdio emperor, 
nom. plur. aaperdtsi, ob]. plur. amperatsén. The latter, less usual 
forms, are given in the paradignis within brackets. 

3. Nonna in -nide (see m 13), forming the nominative plural in 
-mita, wid -n to the latter termination by the formation of the 
obliquo stem plural, c.g. tfortmds misery, nom. plur, téorimdta, 
obl. plur. téorimatin-. 

4. Note the oblique stem plural of the nouns karfin ‘nail’, 
adstrt ‘iron’, and wanamik fathor-in-law of one’s son or daughter’: 
karfedn-, avatrén- ~sastredn-, xanamiken, (See m 14—16.) 

5. lor the Indian origin of the termination of the oblique stem 
plural masculine see Sampson § 289. 

B. Formation of the oblique stem plural of feminine substan- 
tives. 

1, Nouns in -7, of which the oblique stem singular terminates in 
-ed, -é or -id (see § 60 B 1 a), exchange these terminations for -edn, 
-in respectively -idn by the formation of the oblique stem plural. 
The diphthongs -edn, -idn have developed from -i-én by the in- 
fluence of certain preceding consonants. After stems terminating 
in r, §, 3, 8, dé the original -i- has been dropped. The final consonant 
of the stem g has coalesced with -i- to di before -dn. Ex, rekli 
(non-Gipsy) girl, obl. sing. rakled, obl. plur. rakledn: gazi (non- 

#ipsy) woman, obl. sing. gazd, ob]. plur. gudin; buagi lame woman, 
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obl, sing. bandid, obl. plur. bandZdn; kaSukt deaf woman, obl. 
sing, kadukid, obl. plur. kagukidn. 

2. Feminine nouns ending in a consonant, belonging to f 2, of 
which tho oblique stem singular terminates in -gd, -é or -jd (see 
§ 60 B 1 b) exelange these terminations for -edn, -én respectively 
-idn by the formation of the oblique stem plural. The diphthongs 
-ein, -idn have developed from -i-én by the influence of certain 
preceding consonants. The final consonants of the stem kh and n 
have coalesced with -i- to é respectively ¢ before -dn. Ex. kir ant, 
obl. sing. kired, obl. plur. kiredn; makh fly, obl. sing. mat&d, obl. 
plur. matsda; kat scissors, obl. sing. Latid-, obl. plur. katidn-. 

3. Feminine nouns ending in a consonant, belonging to £ 3, 
adding -¢ by the formation of the oblique stem singular, without 
insertion of -i- between the stem and the oblique termination 
(sce § 60 B 1 b), exchange -@ for -éu (-¢n) by the formation of the 
oblique stem plural, e.g. iakh eye, obl. sing. jukhd-, obl. plur. 
jakhén-; rig side, obl. sing. rigd-, ob]. plur. rigén-. 

4, Note asvin ‘tear’, obl. sing. asvind- or axvd-, and patrin 
leaf’, obl. sing. patrind-, with alternative forms of the oblique 
stem plural: asvinén- or asvdn- (also asnindn-, asudn-), rospoctively 
patredn- or patrinén-. (Sec f 8 b and c.) 

5. Feminine nouns in (consonantal) -¢ taking -é by the formation 
of the oblique stem singular (sce § 60 B 1c) form the oblique stem 
plural in -dn, e.g. ierhdd star, obl. sing. terhagd-, obl. plur, tderhatdn-; 
roi spoon, obl. sing. retd-, ob]. plur. rajin-. Noto that a fow nouns 
of this group have contracted forms of the oblique singular which do 
not have their correspondence in the forms of the oblique plural, 
e.g. get (Gipsy) girl, obl. sing. ged or ded, ga, obl. plur. gesdin; dei 
mother, obl. sing. da, obl. plur. deidn. (Seo f 4 b, c.) 

6. Feminine nouns in -i taking -ed or -é by the formation of the 
oblique stem singular (see § 60 B 2) form the oblique stem plural 
in -edén respectively -dn, e.g. angdli bosom, obl. sing. azyuled-, 
obl. plur. atigaledn-; paramttSi fairy-tale, ob]. sing. paramitsd-, obl. 
plur. paramitsan-. 

7. Nouns in -ed (see f 7) and -a (see f 8) form the oblique stem 
plural in -én with the same sound-changes as by the formation of 
the nominative plural, o.g. réka crayfish, obl. phur. retsén-; ponedva 
earpot, obL plur. ponevén-; parted part, obl. plur. pertsén-. 

8. As shown above there are two different types of the oblique 
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stem plural of feminine nouns, the first characterized by the ter- 
mination <-i-dn, -dn, the second by the termination -én (-é). 
How these two types originally have differentiated is unclear. 
It in however to be remarked that the feminine nouns in a conso- 
nant of which the oblique stem singular terminates in -¢d, without 
any indications of an (earlier) -< (-1) preceding this termination, 
form the oblique stem plural in -én (-¢); compare e.g. zer strength, 
obl. gig. zord-, obl. plur. zorén-, and bar fence, obl. sing. bargd- 
(<<burid-), obl. plur. baredn- (<baridn-). 

9. For the Indian origin of the termination of the oblique stem 
plaral feminine of Gipsy nouns, see Sampson § 289.5. 


§ 62, Accusative 


The accusative is identical in form with 

(1) the nominative of nouns which designate inanimate objects, 
eg. de ma e birnuterttsa palpale! give me back the snuff-box!; 
katér Igdin le luvé? where did you get the money from?; zxaled o 
muiré he ate up the bread; 

(2) the oblique stem of nouns which designate animate beings, e.g. 
a. an le grastés! go and fetch the horse!; bitin, ddde, la khured, hai 
kin mange kold sed! father, sell the filly and buy me that young girl! 


§ 63. Genitive 

The genitive adjective is formed from the oblique stem by adding 
a special suffix. If the oblique stem is singular and the genitive 
adjective is qualified by a noun in the nominative, then the ending 
is -ku in the masculine singular, -ki in the feminine singular and -ke 
in the plural, e.g. rom Gipsy, obl. stem romés, gen. adj. sing. masc. 
romésko, gen. adj. sing. fem. roméski, gen. adj. plur. roméske. 
If the oblique stem is plural aud the genitive adjective is qualified 
by a noun in the nominative, then the ending is -go in the masculine 
singular, -g¢ in the feminine singular and -ge in the plural, e.g. 
rom Cipsies, obl. stem romén, gen. adj. sing. mase. romé%go, gen. 
adj. sing. fem. roméngi, gen. adj. plur. romérige. When the genitive 
adjective is qualified by a noun (masculine or feminine, in singular 
or plural) in one of the oblique cases the ending is -ke if the oblique 
stem is singular and -ge if the oblique stem is plural, e.g. bitiinded 
péske praléske grastés he sold his brother’s horse; bitjinded péske 
praléage grasten he sold the horses of his brothers. 
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Note the change of -ko, -ki, -ke into -go, -gi, -ge after the -n 
changed into 7, of the oblique stem plural. 

Yor the derivation of the genitive suffixes from Indian forms, 
see Sampson § 174, 175, 


§ 64. The oblique cases 

The dative, prepositional, instrumental and ablative are formed 
from the oblique stem by adding the following affixes: 

1, -ke for the dative, e.g. sing. nom. masc. beviq devil, obl. stein 
bengés, dat. bergéske; plur. nom. beng devils, ob]. stem beagrn, dat. 
bengénge. Note that -ke becomes -ge after the -n changed into # 
of the oblique stem plural, 

2, -te for the prepositional, e.g. sing. nom. masc. pai water, obl. 
stem paiés-, prep. pajéste; plur. nom. paid waters, obl. stem paién-, 
prep. paiénde. Note that -ic becomes -de after the - of the oblique 
stem. 

3. -sa for the instrumental, e.g. sing. nom. mase. mands human 
being, obl. stem menuéés, instr. manusésa; plur. nom, manit 
hnman beings, obl. stem manausén, instr. manudéntsa, Note (a) that 
the -s of the oblique stem singular disappears in front of -se, and 
(b) that a -- is inserted between the -n of the oblique stom plural 
and -sa. 

4, -tar for the ablative, e.g. sing. nom. mase. Del God, obl. stom 
Devlés, abl. Devléstar; plur. nom. Def Gods, obl. stem Devlin, 
abl. Devléndar. Note that -tar becomes -dar after the -1 of the 
oblique stem plural. 

For the derivation of these affixes from Indian formix, xee 
Sampson § 292—295. 


Paradigms of the declensions 


& 65. The declensions can be divided into two main groups, 
according to gender: the masculine and the feminine. The maseu 
line is characterized by the ending -és, -s of the oblique stem singu. 
lar, the feminine by the ending <-id, -d of the oblique stem singtular, 

In the following paradigms the nominative, vocative and oblique 
stem in the singular and plural are given. The accusative ia identicnt 
in form with the oblique stem or the nominative (see § 62) and the 
genitive, dative, prepositional, instrumental and ablative are formed 
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from the oblique stem by the addition of special suffixes (sce 
§§ 63, 64). 

Some of the paradigms are represented by very few or single 
nowns. 


§ Gu. Masculine declensions 


mila 
Sing. nom, raklé (non-Gipsy) boy, voc. rakled~rakléia, obl. 
Nrakiés; plur. nom. raklé, voc. raklile, obl. raklén. 


mlb 
Sing. nom. isord poor man, voc. téord ~ tSoréia, obl. tforés; plur. 
nom. tsar’, voc, tSerdle, ob], t&éorén. 


mic 


¢ 
Sing. nom. baigd lame man, voc. bandid ~ bangéia, obl. bargés; 
plur. nom. bang?, vov. baagale, ob). bangén. 


mld 


Sing. nom, kakukd deaf man, voce. kasukid ~kasukéia, obl. 
kasukés; phir. nom, ka&suké, voe. kaSukdle, obl. kaSukén. 


mle 
Sing. nom, Ahandind lazy man, voc. khandiid ~ khandined ~ 
khandinéja, obl, khandinés; plur. nom. khandiné, voc. khandindle, 
obl. Adandinén, 
m 2 
Sing nom. gave (Gipsy) child, voc. gaved ~ gavéia ~ $dva, obl. 
faves; plur, nom, gavé, voce. gavdle, obl. gavén. 


m3a 
Sing. nom. sap snake, voc, spa, ob]. sapés; plur. nom. sapd, voc. 
sapile, ob]. sapeén. 
Note that dad ‘father’ has two forms of the vocative: ddda and 
déde. 
m3b 
Sing. nom. watfr urine, (voc. aaéiéra), obl. mutrés-; plur, nom. 
matrd, (vou. neurdle), obl. matrén-. 
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m4 
Sing. nom. di stomach, voc. dzia, obl. dZés-; plur. nom. dia, voc, 


d&dle, obl. dZén-. 
mia 
Sing. nom. mands human being, voc. manid&a, obl. manastiés, plur, 
nom. manus, voce. manusdle, obl. manusin. 


Note kak ‘uncle’, voc. sing. kako. 


m5b 
Sing. nom. gras horse. voc. grasta, ob]. grastéx; plur. nom. gras, 
voc. grastale, obl. grastén. 
mic 
Sing. nom. Del God, voc. Dévla, obi. Devlés; plur. nom. Del, voc, 
Devtdle, obl. Devién. 
mid 
Sing. nom. Zukél dog, voc. Zukéla, obl. Zuklés; plur. nom. sak¢l, 
voc. Zuklile, obl. Zuklén. 
mé6a 
Sing. nom. s08di hare, voc, sosdja, obl. Soso{és; plur. nom. sosogd, 
vot. sosotdle, obl. Sosoién. 
m6b 
Sing. nom. tatdi mug, (voc. taxtdia), obl. taxtazds- ~lartis-; 
plur. nom. tastajd ~ taxtd, (voe. taxtaidle ~ tuxtile), obi. taatiaitn- ~ 
taatdn-. 
mé6e 
Sing. nom. rasdz priest, voc. rasdza, obl. rasds; plur. om, reed, 
voc. rasiéle, obl. rasédn. 
mé6d 
Sing. nom. mut mouth, voc. mia, obl. mds-; plur. nom. near, 
voc. mutale, obl. mén-. 
m7 
Sing. nom. rai gentleman, voc. rdia, obl. rai¢s~ ras; plur, nom, 
rat, voc. raidle, obl. ratén~ ran. 


msg 
Sing. nom. Zidove Jew, voc. tidevona, obl. Adords; plur. nem. 
éidovured, vac. zidovured, obl. 2dovdn~ Hdorowéu | ~ Aitloren | 


m9a 


Sing. nom. kékalo bone (voc. kékalona), obl. kokalds-; plur. nom. 
kokala, (voc. kékala), obl. kokalén- ~kokalonén- | ~ kokalén-|. 


m%9b 


Sing. nom. kokdSo cock, voce. kokdSona, obl. kokodés; plur. nom. 
kokdéa, voc. kokdsa, obl. kokosén ~ kokosonén [ ~ kokosén]. 


me 
Sing. nom. Zecimeno twin, voc. Zedmenona, obl. sedmends; plur. 
nom. Zedmeia, voc. zedmeta, obl. Zedmendn ~ sedmenonén [ ~ $ed- 
merén]. 
mod 


Sing. nom. dndzelo angel, voc. dndzelona, obl. andZelés; plur. 
* 


nom. dndZeled,, voc. dndzeled, obl. andZelén ~andZelonén [ ~ anddelén]. 


moe 


Sing. nom. harmigo stallion, voc. harmigona, obl. harmigds; plur. 
nom. harmiza, voc. harmiza, obl. harmigén ~harmigonén [ ~kar- 
mixer]. 

m 9f 

Sing. nom. Aerfigo herring, voc. heriiigona, obl. heringds; plur. 

nom. deringa, voc. herinza, obl. heringon ~ heringonén [ ~ herinzén]. 


mg 
Sing. nom. kekistérko stork, voc. kekistérkona, obl. kekisterkds; plur. 
nom. kekistértSa, voc. kekistértSu, obl. kekisterkén ~ kekisterkonén 
[ ~ kekistert3én]. 
ml0a 
Sing. nom. amperdto emperor, voc. amperdtona ~ amperdte, obl. 
amperatos; plur. nom. amperdtsi, voc. amperdisi, ob]. anperatin ~ 
amperatonén | ~ anperatsén]. 
ml0b 
Sing. nom. véro male cousin, voc. vére, obl. verds; plur. nom. vert 


~ veri, voc. veri ~ veri, obb. verdn ~ veronén | ~ verén, verén}. 
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mide 
Sing. nom. fdérmeko incantation, (voc. farmekona), obl. farmekds-; 
plur. nom. /drmet&, (voc. jarmetsi), obl. jarmekon- ~ farmekonén- 
[ ~ farmetsén-]. 
midd 
Sing. nom. beidio boy, voc. beidtona, obl. bejaids; plur. nom. 


vn 


beidisi, voc. beyétsi, obl. beiaton ~ beiatonén [ ~ berataén]. 


milde 


Sing. nom. gdlbeno gold coin, (voc. galbenona), obl. galbends-; plur. 
nom. gdlbi, (voc. gdlbt), obl. galbendn- ~ galbenonén- [ ~ galbén-]. 


miof 


Sing. nom. édert#élo ear-ring, (voc. tertdéélona), obl. ertSelds-; 
plur, nom. tSertééi, (voc. tsert&i), obl. t&ertSelén- ~ thertdclonin- 
[édertSején-]. 

mila 

Sing. nom. kovdts smith, voc. kovdtSina, obl. kovatdés; plur. nom. 

kovdtsa, voce. kovdtSa, obl. kovatsén. 


millb 


Sing. nom. moledri wine-merchant, voc. molgdrina, obl. molgdrés; 
plur, nom. moledred, voc. molgdrgi, obl. molgirén, 


mile 
Sing. nom. khelitért dancer, voc. khelitérina, ob). khelitorés; plur. 
nom. khelitodred, voc. khelitodred, obl. khelitorén. 


mild 
Sing. nom. ¢tSéri heaven, obl. éSerés-; plur. nom. éSérurgd, obl. 
tSerén-. 
milla 
Sing. nom. tolmdt§ interpreter, voc. tolanitsina, obl. tolmatsés; 
plur. nom. telmdt&a, voc. tolmatsa, obl. tolmatsen. 


mi2b 
Sing. nom. tsirkd& circus-man, voc. tsirkiéona, obl. tsirkadis ~ 
tsirkaSés; plur. nom. tsirkdéa, voc. tsirkdida, obl. tsirkadén ~ tsirkakin 
~tsirkagonén. 
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m3 
Sing. nom. tSerimds misery, vo. (orimesona, obl. thertamds.; plur. 
nom, tSorimdta, voc. orimdia, ob), tderimatay . 


Not included in the above groups are the following single nouns: 


(m 14) 
Sing. nom. karfin nail, obl. karfindés- ~ karfés-; plur. nom. karfed, 
obl. karfedn-. 
(m 15} 
Sing. nom. séstri iron, obl. sestrés-; plur. nom. s¢dstred, obl. 
sastrén-, ~ sastredin-. 
(m 16) 


Sing. nom. zanamtk father-in-law of one’s son or daughter, voc. 
zanamtka, obl. zanumikés; plur. nom. xanamit&a, (voc. xanamitsa), 
ob]. xanamikén. « 


§ 67. Feminine declensions 


fla 
Sing, nom, raklé (non-Gipsy) girl, voc. raklio, obl. rakled; plur. 
nom, rakled, voc. raklgile, abl. rakledn. 


flh 
Sing. nom. gazé (non-Cipsy) woman, wife, voc. gazio, obl. ga’ 
plor. nom, gaze, vee. gakdle, obl. gagan, 


“Se 
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fle 
Sing. nom. bargi lame woman, voc. baigio, obl. bandad; plur. 
non band, voe. bandzZdle, obt. bandin. 


fid 
* , 5 ra 
Sing. nom. kaseki deaf woman, voc. kaSukio, obl. kadukia; plur. 
nom, kesukjd, voce. kadukidle, obl. kagukian. 
fle 
Sing. nom. khandili lazy woman, voc. khandizio, obl. khanditd; 


plur. now, Ahendlite, voc. khandiidle, obl. khandiidi. 
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fi1f 


Sing. nom. skafedé table, (voc. skafedio), ob]. skafedid-; plur. nom. 
skafeded, (voc. skafededle), obl. skafededn-. 


f2a 
Sing. nom. kir ant, voc. kiro, obl. hired; plur. nom. kired, voc. 
kiredle, obl. kiredn. 
{2b 
Sing. nom. bax fortune, (voe. bdzto), obl. baxteri-; plur. nom. 
baxted, (voce, baaxtgdle), obl. baxtedn-. 


{[2¢ 
Sing. nom. maki fly, voc. mdkho, obl. matéd; plur. nom. matsd, 
voc. matsdle, obl. matsan. 
f2da 
Sing. nom. kat scissors, (voc. kato), obl. katid-; plur, nom. katjd, 
(voc. katidle), obl. katian-. 
f{2e 
Sing. nom. redt night, (voc. redto), obl. ratid-; plur, nom. ratid, 
(voc. ratidie), obl. ratidn-. 
£2 
Sing. nom. armdn curse, (voc. arméno), obl. armaid-; plur. nom. 
armaid, (voc, armaidle), obl. armaian-. 


{3a 
Sing. nom, iakh eye, (voc. idkho), obl. iakhd-; plur. nom. jahkhd, 
(voc. zakhdle), obl. takhén- (iakhén-) 


{3b 
Sing. nom, asvin tear, (voc. asvino), obl. asvind-~ asud-; plur. 
nom. asvind~asvd, (voc. asvindle~asvdle), obl. asvindn-~asrén 
(also asvindn- ~ asvdn-). 
£3e¢ 
Sing. nom. patrin leaf, (voe. patrino), obl. patrind-; plar. nom. 
paired ~ patrind, (voc. patredle ~ patrindle), obl. patrean-~ patrinen . 


fia 
Sing. nom. terhd: star, voc. terhdio, obl. erhais > plur. nom 
ierhaid, voc. erhaidle, obl. tSerhajan-. 


f4b 
Sing. nom. gef Gipsy girl, voc, ééto ~ séfa, obl. sega ~ (Sea) ~ ded ~ 
éa; plur. nom. gefd, voc. sefale, obl. geidn. 
Note that. piej ‘sister’ has three forms of the vocative singular: 
phéja, phéa ov phine, 
f4e 
Sing. nom. dei mother, voe. déio~ddle, obl. da; plar. nom. 
dei, voc. deitle, obl. detén. 


fad 

Sing. nom. phabdt apple, (voc. phabdto), obl. phabd-; plur. nom. 
phabd, (voe. phabdle), obl. phaban-. 
£5 

Sing. nom. bdlaz trough, (voc. bdlaio), obl. balaid-; plur. nom. 
balaid, (voc, balaidle), ob]. balaidn-. 
f6a 


Sing. nom. kakdvi cauldron, (voc. kakdvio), obl. kakaved-; plur. 
nom. kakdved, (voc. kakdved), obl. kakavedn-. 


£6b 


Sing. nom. tetrddz# Wednesday, (voc. tetrddiio), obl. tetradéd-; 
plur. nom. tetrddza, (voc. tetrddza), obl. tetradzZdn-. 


i7a 
Sing. nom. hilped fox, voc. hilpgo, obl. hulped; Pie: nom, Alpi, 


voc. hilpi, obl. hulpén. 
{7b 


Sing. nom. mdreé sea, (voc. méreo), obl. mared-; plur. nom. 
méri, (voc. méré), obl. merén-. 


f7e 
Sing. nom. pérted part, plur. nom. pértsi. 
{7d 


Sing. nom. Hedded meadow, plur. nom. Kvezi. 


f7e 


Sing. nom. puledred power, plur. nom. putéri. 
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Sing. nom. fermeketodred witch, plur. nom. fermeketéri. 


Sing. nom. 


i7f 


ivg 
minted mind, plur. nom. mintsi. 


Nouns belonging to {7b—g undergo certain sound-changes 
when forming the nominative plural. The same sound-changes 
occur in the oblique stem plural. In f 7 c—-g only the forms of the 
nominative singular and plural are given. 


{8a 


Sing. nom. tedila sheath, (voc. tesilo), obl. tedld-; plur. nom. 
tedili, (voc. tedtidle), obl. tesilén-. 


f&b 


Sing. nom, metSéxa sloe-bush, (voc. metédao), obl. metSaxd-; plur. 
nom. met§éxi, (voc. met&éai), obl. metxexén-, 


Sing. nom. 


Sing. nom. 


Sing. nom. 


Sing. nom. 


Sing. nom. 


Sing, nom. 


Sing. nom. 


Sing. nom. 


£8e 

voidga glass, plur. nom. vorézi. 
{8d 

pet&ata seal, plur. nom. petsétsi. 
£8e 

sibia sable, plur. nom. s¢bit. 
£8f 

grada enclosure, plur. nom. gr¢ézi. 
f8¢ 

vdérga stripe, plur. nom. vérzi. 
{8h 

rdéka crayfish, plur. nom. rét4. 
£8i 


ldevuta. violin, plur. nom. lévuts/. 


fSj 


prikiza annoyance, plur. nom. prek¢z/. 
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{8k 
Sing. nom. pongdva carpet, plur, nom. poner, 
TS&I 


Sing. nom. kredaga branch, plur. nom. krénzi. 


{8m 
Sing. none. éredpte stairs, plur. nom, fréptsi. 
Feu 


Sing. num. iirgdéSa cherry, plur. nom. (irdsi ~ thirds, 


fko 


bing. non. svodra. string, plur. nom, sevéri. 


fap 
Sing. atoin. éSedra raven, plur. nom. t&dr7. 
f&q 
Sing. nom. podrta gate, plur, nom. pdrts?. 
f&r 
Siug. nom. kodrda string, plur, nom. kori, 
ts 
Sing. nom. tsepliga splinter, plur. nom, tseplézé. 
{8t 


Sing. nom. kéiga saddle-girth, plur. nom, kinks. 


feu 
Sing, nom, besika bladder, plur. nom. bests: 


fav 
Sing. nom, sopita hoof, plur. nom, kopites, 


Nouns belonging to f8b-—v undergo certain sound-changes 
when forming the nominative plural. The same sound-changes 
ocour in the oblique stem plural. In f 8 c—v only the forms of the 
nominative singular and plural are given. 

Note 1. A few nouns in (nom. sing.) -fxa, (nom. plur. -¢37) often 
loose the terminations -¢ and -i:e40. nom. sing. Rintriatsa or hintrints 
apron, nom. phir. Aintrints? or kinfrints. 
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Note 2. A few nouns with feminine form and masculine meaning 
form the oblique stem singular in -@ or -ds e.g. vtita chief, obl. 
aing. vugtd or vuilds. The oblique stem in -ds is then grammatically 
treated as being masculine. 

Not. ineluded in the above groups are the following single nouns: 


(f 9} 
Sing. nom, keélis hard solder, obl. kolisd-. 


(£ 10) 
Sing. nom. lindri sleep, obl. lindrd-. 


(f 11) 
Sing. nom, mdrtsi Tuesday, ob]. martsia-; plur. nom. mértsi, obl. 
martsén-, 
(f 12) 
Sing. nom. wxevitsi (alternating with 2evitsa) porridge, obl. xevitsd-, 


§ 68. Deelension of pluralia tantum 

Nouns occurring only in the plural (see § 51) are declined accord- 
ing to the following paradigms. 

1, m/pl. nom, vdsured kitchen vessels, obl. vasdu- or vasonta-. 

2, m/pl. nom. Limbritsa secretion in the mouth when feeling 
sick, obl. stem uncertain but cp. m 9 g. 

8. m/pl. nom. vottiledred glasses, obl. votitledrén-. 

4, f/pl. nom. peated brawn, obl. pextyin-. 

5. f/pl. nom. zeid back, obl. zezdn-. 

6. f/p). nom. lefirgd dirty washing-wator, obl. lefurgeu , 

7, f/pl. nom. kdltst trousers, obl. kadtsén-. 

8. ¢/pl. nom. optsérgi pair of tongs, obl. optscagen . 


§ 69. Proper names 

1. Certain substantives and adjectives are used asx personal 
names, often petnames or nicknames, e.g, Betiqo lame (man), 
Mito dumb, Lold red, Kokd%o cock, Crofo count, Moledri wine 
merchant, Paidri sailor, Papo grandfather, Aw yperdte emperor, 
Minfsteri minister; Tsinori little, Ladudti flawer, Bakri she pont, 
Papésa doll, Bélka squirrel, Gadori little (uon- Gipsy) womu, 

2, Personal names in the proper seuse, Le. iimes that have 
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not a special meaning, are declined according to the following 
paradigms. 

a. Masculine namos usually ending in -«, -7, -e, -ed, -ét, -dé, -o or 
@ consonant. 

Nom. Détra, voe. Deira, obl. Déurds. 

Nom. Bédndi, voc. Lindi, obl. Bandés. 

Nom. Keére, voe, Kére, obl, Korés. 

Nom. Bdded, voc. Béded, obl. Badeds. 

Nom. Matéi, voc. Matét ~Matéia, obl. Materés. 

Nom. Mihdi, voc. Mihdi ~Mihdia, obl. Mihaiés. 

Nom. Bimbulo, voc. Bimbule ~ Bémbulona, obl. Bumbulds. 

Nom. Andreas, voce. Andreas, obl. Andreasés. 

Ex.: dihledn le Fardés? have you seen Fdrdi?; le Vilemédski si? 
is it Vélem’s?; te des la le Mihajéske! give her to Mihdi!; le Badedhko 
S&edimto Bddgd's family. 

b. Feminine names usually ending in -a, -i, -gd or a consonant. 

Nom. Meria, voc. Merio, obl. Merid. 

Nom. Lidi, voc. Iidi, obl. Lida, 

Nom. Vole, voc. Véleo, obl. Voled. 

Nom. Bérbek, voc. Bérbek, obl. Berbekd. 

Ex.: la Meridko {av Meria’s son; Ano, hdidi méntsa! Ana, come 
with me!; dikhlém la Bizdé hai la Rupigd aratit I saw Biza and 
Rupifs yesterday. 

Examples of (a) masculine and (b) feminine Christian names: 

{a) AlgdSa, Andreas, Bddgd, Béndi, Bimba, Bimbi, Bimbulo, 
Bérted, Bitsulo, Biva, Damo, Dani, Dida, Dimdko, Dora, Diia, 
Ditsa, Diordi, Diira, Déiri, Pandzo, Fardi, Fasi, Férens, Férko, 
Frinka, Frinkulo, Gantisa, GdSpar, GrantSa, Gundri, Gined, 1d, 
[San, Jino’, Janko, Jantdi, Jéko, Jéne, Jérgulo, Jéska, I6tsa, 
fovane, Kila, Kokoi, Koéled, Kore, Kritika, Laytki, Latst, Lazo, 
Mirko, Matéj, Mihdj, Mildtko, Milos’, Moésa, Murgolo, Nanoé, 
Nika, Paldtska, Palko, Pani, Pavel, Pépi, Pétro, Pika, Pivo, Prid, 
Rista, Riva, Sdvka, Sérga, Simka, Stévo, Sdnder, Tdven, Tédoro 
Toma, Toni, T&dldi, Téikoro, Valddia, Vdaned, Vasili, VatSulo, 
Vida, Vilem, Vdse, Zéreg, Zirka, Zinga, 

(hb) Ana, Anidska, Beérbek, Binka, Biza, Bora, Buia, Dika, 
Dotkitsa, D&dla, Hila, Hatha, Téla, lérza, Jorddika, dita, Kaltka, 
Katarina, Kédtori, Kéza, Koneredsu, Kripa, Kumbria, Lidi, Linka, 
Lia, Livia, Lnitka, Liha, Madéka, Maktna, Mala, Malika, Mara, 
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Maréna, Média, Meria, Mia, Miia, Miléva, Nina, Nint&a, Para- 
dtiiva, Pavléna, Pérsa, Persida, Raida, Ripis, Roza, Saliska, Savéta, 
Seléntsa, Sima, Simza, Smirdgda, Smirdnda, Solomia, Stdika, 
Tamdra, Tdned, Tentka, Teréza, Térka, Tért&’a, Tinka, Tdia, 
Véled, Voroxéna, Véria, Zéga, Ziza, Zéfi. 

The Christian names here mentioned are considered as ‘true 
Gipsy’ names. Most Swedish Gipsies have also Swedish names 
as for instance Johan, Josef, Gustav, Gunnar, Hasse, Maria, Anna, 
Signe, Ruth, Viola, which (at least by the generation speaking 
Swedish well) are pronounced in the Swedish way. 

§ 70. Names formed from masculine or feminine Christian names 
by adding (a) -éni or (b) -é5ti (-é5ti) denote the descendents of a 
certain person. Declension: (a) nom. Zurkéni the descendents of 
Zirka (masc.), obl. Zurkonén; (b} nom. Belkésti the descendents of 
Bélka (fem.), obl. Belkestedn. Ex.: o Stedmto le BolotSogonéigo the 
family of the BolotXogéni; dedm la ka | Risténi we gave her to the 
Risténi family; lav bort le Frinkulestedndar I take a daughter-in-law 
from the Frinkulési family. 

Note the difference in the termination of the oblique stem: 
Zurkonén but Belkestedn. 

Examples of nouns denoting the descendents from a certain 
person: Balési, Belké&ti, Bendésti, Bolotsogéni, Bumbésti, Bum- 
buléiti, Finfirdiéi, Frinkulésti, Gomorésti, Gunésti, Jantsdati, 
JeléSti, Jovanésti, Laidakési, Miheiésti, Murgulésti, Petré&ti, Perv- 
kéni, Risténi, Terezini, Trokési, TSolakésti” T¥oldésti, Teurkdni, 
Zurkeni. 

Family names in the proper sense are used by the Swodinh 
Gipsies in their communications with the authorities and with 
‘strangers’ in general. Common official names are: (foreign nanos) 
Taikon, Deikon, Taikumer, Demitri, Caldaras, Coluber, Herston, 
Michael-Mialler, Hack; (Swedish names) Jusefason, Wilhefnascn, 
Erikssen, Petterson. See further Tillhagen: Gypsy Clann in Sweden, 
JGLS XXVIII pp. 1—17, 119—134 and NNIXN pp. 24 ap 

§ 71. Geographical proper nouns are declined like ordinary 
nouns. Their gender is determined waudlly by the termination 
Masculine are for example: Viidgriko Tuayiry, Seedo Aweiben, 
Vedrmldnto Vérmland, Parito Paria, Stokdlan Ste hbobi, Getee 
bérka Gothenburg. Feminine are for exanipde  Buoenca Tunania 
Polska Poland, Busia Russian, Danreyd Delos fotedin Piaban 
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Ex.: see kumpénia gelitar and e Pélska the whole family went to 
Poland; p o tsérmoro la Duneredko on the bank of the Danube; 
Rusidke rom Russian Gipsies. 

A few names, e.g. el Karpdisi ‘the Carpathians’ and el Bukuréiti 
‘Bucharest’ are plural, e.g. nakhdvas el Karpdtst I passed over 
the Carpathians; dnda l BukuréSti avili she came from Bucharest. 
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Chapter VT 
Adjectives 


Adjectival declension 


§ 72. Nominative singular 

The nominative singular of ordinary adjectives terminates in -d 
in the masculine respectively -/ in the feminine, or in a consonant, 
-o or -i in both the masculine and feminine. Participles in -mé 
used adjectivally have the same form for both genders. So-called 
genitive adjectives (see §§ 63 and 76 a 7) terminate in -o in the 
masculine respectively -i in the feminine. 


§ 73. Nominative plural 

1. Adjectives in -d respectively -i (see a 1) take -é in the plural, 
with loss of the masculine or feminine termination, o.g, bird big, 
fein. bari, plur. baré. For the Indian origin of the plural termination 
of the Gipsy adjective, -é, see Sampson § 315. 

2, Adjectives ending in a consonant (see a 2) remain unchanged 
in the plural, e.g. nasdd bad, fem. nasil, plur. mesdl. 

3. Adjectives in -o exchange this termination for -f (see a3), 
~# (see a 4a), -ta (See a 4b) or -ef (seo ad ¢) in the plural, 

The plural forms in -i originate from Rumanian plural fornix 
ending in a palatalized consonant, in the Rumanian orthography 
indicated by a following -i (in this work -/). e.g. drdépo tepid, plur, 
krépi (Rum. krop, plur. krépi). By the influence of the following «7 
the final consonants of the steni g, A. 1, d are changed to 2, (8, ts. cs, 
e.g. lango long, plur. lind; slobodo free, plur. sloboz, (Cp. § 47 A dad.) 

Nouns in -dtsko, see § 38. 7, form the plural in isha, e.g. Spance 
litsko Spanish, plur. Spaneolitxta. Vhe plural endiny a is here 
presumably borrowed from Modern Greek. 


The plural forms in -j@ and -ed probably originate from Rumanian 
plural forms ending in a palatelized consonant; to these forms an 
a has been added (cp. § 57 A4c), e.g. zdrdéveno healthy, plur. 
sdrdveja (-<<cadravent-a); tsdpeno stiff, plur. tsdpengi (<tsdpeni-n), 

4. The adjective lézni ‘cheap’ (see a 5) is identical in the singular 
and the plural. 

5. The participles in -mé (see a 6) remain unchanged in the 
plural, e.g. mahrimeé unclean, plur. mahrimé. 

6. So-called genitive adjectives in -ko respectively -ki (see a 7) 
form their plurals in -ke, 


§ 74. The oblique form singular 

A. Formation of the oblique form singular of adjectives in the 
masculine, 

1, Adjectives in the masculine ending in -d (see a 1) or in a con- 
sonant (sce a 2) take -é in the oblique form singular, the adjectives 
in -6 with loss of this termination, e.g. bard big, obl. sing. baré; nasil 
bad, obl. sing. mase. nasulé. Note kuid ‘expensive’ (see a 2 d) which 
seldom occurs in the oblique form, this being uncertain: kutd 
alternating with kut& (identical with the nominative) or kutSoné 
(formed in analogy with the adjectives in -o). 

2, Adjectives in -o (see a 3, a 4) take -né in the oblique form 
singular masculine, with retention of the termination of the no- 
minative, e.g. mindro beautiful, obl. sing. mindroné. 

3. The adjective [éznt ‘cheap’ (see a 5), like kut, seldom occurs 
in the oblique form singular masculine, this being uncertain: 
leznoné (formed in analogy with the adjectives in -e) alternating 
with lézni (identical with the nominative). 

4. The participles in -mé (see a 6) take -né in the oblique form 
singular masculine or are identical in the nominative and the 
oblique form singular masculine, e.g. mahrimé unclean, obl. sing. 
masc. mahrimené or mahrimeé. 

5. So-called genitive adjectives in -ko (sce a 7) take -ke in the 
oblique form singular. 

6. For the Indian origin of the termination of the oblique form 
singular masculine of Gipsy adjectives, -¢, see Sampson § 315. 4,5. 
According to Miklesich the a in -a¢ is inserted in order to aveid 
the hiatas, nee § 3.5. 
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B. Formation of the oblique form singular of adjectives in the 
feminine, 

1, Adjectives in the feminine terminating in -7 or in a consonant 
form the oblique form singular feminine in the same way as the 
correspondent feminine nouns form the oblique stem: by addiny 
the termination -d to a form identical with the singular nominative, 
or, regarding. a few adjectives in a consonant, the singular nomi- 
native with the addition of -7. 

The combination -i-¢ has become -ed after certain consonants, 
eg. r, l, t, d, v, n, for instance phurt old, obl. sing. phured; dili mad, 
obl. sing. diled; tatt hot, obl. sing. tated; londi salted, obl. sing. londed ; 
nasil bad, obl. sing. fem. nasuled; and -id after k, e.g. peki fried, 
obl. sing. pekiti. 

The final consonant of the stem in g has coalesced with. -¢- to dZ 
and g-i-d has become dd, e.g. bangi crooked, obl. sing. bandzd; tang 
narrow, obl. sing. fem. tandid. 

Some adjectives in the feminine terminating in -¢, the stem of 
which ends in certain consonants as z, $, 4, & have dropped the 
-i- before the -a of the oblique form singular feminine, e.g. hori 
blind, obl. sing. kord; lagi good, obl. sing. lagsé; vudi clean, obl. 
sing. vudd; i8at% true, ob]. sing. t8atSd. Of the few adjectives in a 
consonant, dopas ‘half’ forms the oblique form singular feminine 
in -é, without indications of an inserted -i-. Note kut¥ ‘expensive’, 
obl. sing. fem. kuéSd or kutd or kutSoned, cp. § 74 A 1. 

2. a. Adjectives in -o (see a 3 and a 4) add -ned in the oblique 
form singular feminine, with retention of the termination, ¢.. 
drdgo dear, obl. sing. fem. dragoned. 

b. The oblique form singular feminine of léznz ‘cheays’ (seo a 5) 
is leznoned, alternating with lézni, cp. § 74 A 3. 

c. The participles in -mé (see a 6) add -ned in tho oblique form 
singular feminine or are identical in the nominative and the oblique 
form singular, ¢.g. meritimé married (about a woman), ob. sin. 
fem. meritimened or meritimé. The ending -ngi sooms to have 
developed from -nid (-nid), the -n- being inserted, according to 
Miklosich, in order to avoid hiatus, see § 33.5. 

3. According to Miklosich, X1 35, the oblique form of the adjec 
tive has arisen by analogy with the formation of the oblique stent 
of the noun, see also Sampson § 315. 
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§ 75, The oblique form plural 

1, Adjectives in -d respectively -i (see a 1) or in a consonant 
(see a 2) take -¢ in the oblique form plural, with loss of the masculine 
or feminine termination, e.g. bard big. fem. bari, obl. plur. bare: 
nasil bad, obi. plur. nasulé, Note the oblique form plural of cuts 
‘expensive’ (see a 2 d): kutsé, alternating with kuis or hutSoné 
fep. § 74 A and B 1). 

2, Adjectives in -o (see a 3 and a 4) take -né in the oblique form 
plural, with retention of the termination of the nominative, e.g. 
drago dear, ob], plur. dragoné (or draziné). Note that the more 
seldom used parallel forms in -iné are built on the nominative 
plural. 

3. The oblique form plural of [éent ‘cheap’ (see a 5) is leznond 
alternating with lézni (ep. § 74 A 3, B 2b.) 

4. The participles in -mé¢ (see a 6) add -nd in the oblique form 
plural or are identical in the nominative and the oblique form 
plural, e.g. mahrimé unclean, obl. plur. mahrimené or mahrimé. 

5. ‘The so-called genitive adjectives in, -ke respectively -ki (see a 7) 
form their oblique form plural in -ke. 

6. For the Lndian origin of the termination of the oblique form 
plural of the Gipsy adjective see Sampson § 315, 316. 


§ 74. Paradigms of the declensions 

in the following paradigms are given the forms for the nomina- 
tive singular masculine and feminine, the nominative plural, the 
oblique form singular masculine and feminine and the oblique 
form plural, Some of the paradigms are represented by very few 
or single adjectives. 

ala 

Nom. sing. nvse. bard big, fem. bari; nom. plur. baré; obl. sing. 

ums. bar’, fom. bared: ob]. phur. baré. 


alb 
Nom. sing, nase. ford blind, fem. kori; nom. plur. koré; obl. sing, 
muse, kere, fem. ford, obl. plur. kore. 
ale 
Nom, sing. mase. baigd crooked, fem. baigt; nom. plur. bange; 
obl. sing. mase. deage, fem. buadia; ob]. phar, bavigé. 


vis 


ald 


Nom. sing. masc. guké dry, fem. sukt; nom. plur. Sek; obl. sing. 
maac. Suké, fem, Sukid; obi. plur. seké. 


ale 
Nom. sing. mase. purand old (of things), fem. purazi; nom. plur. 
purané; obl. sing. masc. purané, fem, puraid ~puraned; obl. plur. 
purane. 
a2a 
Nom. sing. masc. nasil bad, fem. nasil; nom. plur, nasil; obl. 
sing, masc, nasulé, fem. nasuled; obl. plur. nasulé. 


a2b 


Nom. sing. masc. dopaS half, fem. dopdd; nom. plur. dopas, obt, 
sing. masc. dopadé, fem. dopasd; obl. plur. dopase’. 


a2e 
Nom. sing. mase. taag narrow, fem. tay, nom. plur. tetig; obi. 
sing. masc. tangé, fem. tandéd; obl. plur. tage. 


ald 
Nom. sing. mase, kut¥ expensive, fem, kuts; nom. plar, duts: (obl. 
sing. masc, hutdé ~ kutS~ kutSoné, fem. kut&d ~ kutS » hutsoagaobt, 
plur. kutsé ~ kuts ~ kutSoné), 
ada 
Nom. sing. mase. mindro beautiful, fem. mindre; nom. plur. 
mindri; obl. sing. mase. mindron(, fom. mindrongd: obl. plur. 
mindroné. 
adh 
Nom. sing. mase. drdge dear, fem. drégu; nom. plur. drazi; abl. 
sing. masc. dragoné, fem. drugoned: obl. plur, dragoné (~ drakine). 


ade 
Nom. sing. mase. avtrégy whole, fem. axtrégo; nome. phar, antreke: 
ob], sing. masc. antregoné, fem. antregoned; obi. phar, antregon’ 
(~antrezine), 
a3d 
Nom. sing. mase. férnike industrious, fem. Adrnife: nomi. plur. 
harnit&; obi. sing. mase. harnikoné, fom. harnihoned. obl. plur. 
harnikoné (~ harnitsiné). 
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ase 
Nom. sing. masc. skirfo short, fem. skirto; nom. plur. skirtsi; 
obl. sing. masc. skurtoné, fem skurtongd; obl. plur. skurtoné (~ skurt- 
aint). 
a3f 
Nom. sing. masc. slébodo free, fem. slébodo; nom. plur. sldbozi; 
obl, sing. masc. slobodoné, fem. slobodoned; obl. plur. slobodoné 
(~ slobaziné). 
ada 
Non. sing, mase. sSpangolitsko Spanish, fem. spaneolitsko; nom. 
plur, spangolitska; obl. sing. mase. spaneolitskond, fem. Spangolits- 
honed; obL. plur. Spangolitskoné. 


adh 
Nom. sing. masc. zdrdveno healthy, fem. zdrdveno; nom. plur. 
zdriveia ~zdrdveni; obl. sing. masc. zdravenoné, fem. zdravenoned; 
obi. plur. zdravenoné. 
a4e 
Nom, sing. mase. tsépeno stiff, fem. tsdpeno; nom. plur. tsdpened: 
obl. sing. masc. tsapenoné, fem. tsapenoned; obl. plur. tsapenoné. 


ad 
Nom. sing. mase. iézni cheap, fem. deni; nom. plur. lézni; obl. 
sing. mase. leznoné ~ lézni, fem. leenoned ~ lézni; obi. plur. leznoné ~ 
lézni). 
a6 
(Participles in -mé) 
Nom. sing. mase. mahrimé uncelean, fem. mahrimé; nom. plur. 
mahrimeé, obl. sing. mase. mahrimené ~ mahrimé, fem. mahrimened ~ 
mahrimé; obl. plur. mahkrimené ~ mahrimé, 


a7 
(So-called genitive adjectives.) 

Nom. sing. masc. dadésko of (the) father, belonging to (the) 
father, paternal, fem. dadéski; nom. plur. dadéske, obl. sing. masc. 
and fem. dadéske; ob]. plur. dadéske. 

Nom. sing. mase. ddke of (the) mother, belonging to (the) mother, 
maternal, fem. dadéskt; nom. phir. dadéske; obi. sing. masc. and 
fom. dadéske; obl. plur. dadéske. 
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Nom. sing. mase. dadéigo of (the) fathers, belonging to (the) 
fathers, paternal, fem. dedétgi; nom. plur. dadéige; obl. sing. mase. 
and fem. dadéige; ob]. plur. dadénge. 

Nom. sing. masec. dejéigo of (the) mothers, belonging to (the) 
mothers, maternal, fem. deidéigi; nom. plur. detdige; obl. sing. 
masec. and fem. deidage; ob]. plur. deidige. 


§ 77, 1. Note that adjectives ending in a consonamt (soe n 2) or 
(unstressed) -o (see a 3, a 4), and also the single word lézné ‘choap’ 
(see a 5) and the participles in -mé (see a 6) are identical in the 
masculine and feminine nominative, e.g. ¢ Is¢hra previ taig the tent 
is t00 narrow; tse dukdr romni! what a beautiful Gipsy woman!; 
nastl léhki yomni his wife is ill-natured; raz zdrdveno it she is not. 
well; ¢ ruminitske rakli the Rumanian girl; le ekh anirégo holbat 
take a whole bottle! 

2. Note that the so-called genitive adjectives in -ko respectively 
-ki differ from the adjectives in -d respectively -¢ with regard to 
(a) the accentuation, the former adjectives having the chief stress 
on the termination of the oblique stem, the latter taking the oxy- 
tone accent, and (b) the formation of the oblique form singular, 
the former adjectives ending in -e in the masculine as well as the 
feminine and the latter ending in -é in the masculine and <<d, ¢ 
in the feminine. 

3. Also adjectives which form compounds with genitive adjcc- 
tives end in -é in the masculine as well as the feminine, e.g. daré- 
nakhésko with a big nose; baré-buledko with a big bottom. 


§ 78. Example of the adjectival declension of phurd, respectively 
phurt old. 

Sing. masc. nom. phuréd rom old Gipsy. ace. phuré romeés, gen. 
phuré romésko, dat. phuré roméske, prop. phere raméste, instr. 
phuré romésa, abl. phuré roméstar. 

Sing. fem. nom. phuri romaf old Gipay woman. ace, plained 
romned, gen. phured romnetiko, dat. phured romnedke, prep. phurgét 
romnedte, instr. phured romnedsa, abl. phured romneiitar, 

Plur. masc. nom. phuré rom old Gipsies, ace. pliré roncén, gen. 
phuré roméngo, dat. phuré roméige, prep. phuré roméude. instr. 
phuré roméntsa, abl. phuré roméndar. 

Plur. fem. nom. phuré romned old Gipsy wometi wee. phurd 
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romnedn, gon. phuré romnedigo, dat. phuré romnedage, prep. 
phuré romneginde, instr. phuré romnedntsa, abl. phuré romnedndar. 
For the voeative see the following paragraph. 


§ 79. Substantival declension 

1. Adjectives in -6 respectively -, included in the groups a 1 a—e, 
can be declined substantivally like nouns belonging to the corre- 
sponding groups m 1 a—e, respectivally f 1 a—e. 

2. Adjectives ending in a consonant, included in the groups 
a 2a-—d, can be declined substantivally according to the following 
paradigins. 

(a 2a) 

Sing. mase. noni. nasil bad, voc, nasiila, obl. nasulés. 

Sing. fem, non. nasi. voc. nastlo, obl. nasuled. 

Plur. masc. nom. nasil, voc. nasuldle, obl. nasulén. 

Plar. fem. nom. nasil, voc. nasuledle, obl. nasuledn. 


(a 2 b) 
Sing. masc. nom. dopdés half, (voc. dopdda), ob]. dopasés-. 
Sing. fem. nom. dopé, (voc. dopdso), obl. dopasd-. 
Plur. masc. nom. dopas, (voc. dopasdle), obl. dopasén-. 
Plur. fem. nom. dopds, (voc. dopasdle), obl. dopasén-. 


(a 2¢) 
Sing. mase. nom. tazg narrow, tight, (voc. téga), obl. tangeés-. 
Sing. fem. nom. tavg, (voc. tdvgo), obl. tandid-. 
Plur, mase. nom, fazig, (voe. tangdle), ob]. tavigén-. 
Plur. fem. nom, tag, (voc. tandZdle), obl. tandZdn-. 


(a 2d) 
Sing. mase. nom. kuétS expensive, (voc. kuts, obl. kut&és ~ kutsonés). 
Sing. fen. nom. huts, (voc. kut&, obl. kut&Sd ~ kulSoned). 
Plur. mase. nom. huts, (voe. huts, obl. £utdén ~ kutdonén). 
Pluv. fen. nom. huts, (voe. huts, obl. kut&in ~ kutéén ~ kutsonén), 


In songs the feminine form sukari ‘beautiful’ ean be heard along 
with suédr. e.g. geforio Sukario! you beautiful girl! 

3, Adjectives in -o, included in the groups a 3 and a 4, can be 
declined substantivally, in which ease it may be noted that (a) the 
nominative in the siigular respectively plural is the same in the 
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mascnline and feminine, that (b) the vocative takes the termination 
-na in the singular masculine but in the singular feminine and in 
the plural masculine and feminine is the same as the corresponding 
nominative forms, and that (c) the oblique stem in the singular 
masculine ends in -onés, in the singular feminine in -oned@ and in 
the plural masculine and feminine in -onéx (or in connection with 
certain sound-changes in the stem, see a 3, in -drén). 

ixamplos: 

Sing. masc. nom. mindro beautiful, voc. mindrona, obl. min- 
dronés. 

Sing. fem. nom. mindro, voe. mindro, ob]. mindroned. 

Plur. mase. nom. mindri, voe. mindri, obl. mindronén. 

Plur. fem. nom. mindri, voe. mindri, obl. mindronén, 

Sing. masc. nom. drdgo dear, voc. drdgona, obl. dragonis. 

Sing. fem. nom. drago, voc. drégo, obl. dragungé. 

Plur. masc, nom. drdzi, voc. drdzi, obl. dragonén (~ drakinen), 

Plur. fem. nom. drazi, voc. drazi, ob). dragonén ( ~ draxinén). 

Note that the oblique forms in -enés and -onén of adjoctives aro 
not reduced. Compare the nouns in -o (see m 8, m 9, m 10), whose 
oblique forms are -ds in the singular, and -én, alternating with 
-onén, in the plural. 

4. The adjective lézni ‘cheap’ is declined substantivally: 

Sing. masc. nom. lézni, (voc. léznt, obl. leznonés). 

Sing. fem. nom. lézni, (voc. lézni, obl. leznongd). m 

Plur. mase. nom. léznz, (voc. lézni, obl. leznonén). 

Plur. fem. nom. lézni, (voc. léznz, abl. leznonén). 

5. Adjectives in -mé are declined substantivally: 

Sing. mase, nom. mehrimé unclean, (voc, mahrims, obb. amakri 
menés). 

Sing. fem. nom. mahrimnd, (voc. mahrimé, oll. mahriaened), 

Plur. mase. nom. mahrimé, (voc. mahriad, obL. mahrimenéy). 

Plur. fem. nom. mahrimé, (woe. mahrimé, obl. amahrinienén), 

§ 80. The adjectives kutS ‘expensive’ and lézni ‘cheap’ and 
the adjectives in -mé seldom oceur (adjectivally or substanti- 
vally) in any other case but the nominative. Phe vocative is re: 
placed by the nominative. The oblique forms are uncertain. Some 
times these adjectives in the oblique forms are uninflected. The 
words kuts and lézni are ofton used adverbially and the adverbial 
force seems to be the original. ‘he adjectival usage of those words 
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is probably a dater devolopmuait, which inmy explain the uncer 
tainty concerning the oblique forms, The adjectives in ue) are 
really participles, soe § 11. 

§ 81. Adjectives whieh stand after pote in the definite form 
fin the nominative and the oblique cases) ure declined sabstanti 
vally, the definite article being repeated, op. le bubéstay le kaléstar 
from the (lit. black) liver; o dZip o kaid the rye (it. black corn): 
dikhlém le thagarés le phurés 1 have seon the old emperor; anili ¢ 
rakli la bedredsa la parnedsa the girl came with the pale ale; ¢ dgili 
e mat Sukdr the most beautiful song; e get ¢ mat bari tho oldest 
(lit. biggest} girl: e gurumnt e selbatiko le piiréntsa le lungondntsu 
the elk (lit. wild cow) with the long legs; haz ded o Del le roméske Ic 
harnikonéske but baa that but lové and God granted the diligent 
Gipsy great happiness and much money. 

§ 82. An adjective which stands as an attribute before or after 
a noun in the vocative is declined substantivally, e.g. raklio bario! 
you big girl!; prdla lagé (lagéia)! dear brother!; vortdkona drdgona! 
dear friend!; drdgona Dévia! good (lit. dear) God!; gazéle dildlc! 
you foolish ‘Swedes’!; phurio dilto! you foolish old woman! If the 
adjective used attributively cannot form a vocative other than 
that which is identical in form with the nominative, the noun 
qualified also takes the same form, e.g. driégo phei! dear sister!; 
driki Seid! dear girls! 

Note the expression dragon Dévla! good (it. dear) God! 


Comparison 


§ 83. Adjectives and participles form their comparatives with 
the help of the adverb maz ‘more’, and their superlatives with the 
help of maz preceded by the definite article, e.g. (positiv) lago good, 
éukdr beautiful, zurald strong; (comparative) mai lago better, meat 
Sukdr more beautiful, mai zurald stronger; (superlative) o maj lage 
‘hest, 0 maj sukdr most beautiful, o maz zurald strongest. 

§ 84. Superiority or inferiority is expressed by: 

(1) maj — (de) sar ‘more than’, the object of comparison being 
im the nommative or prepositional, e.g. voi st mai sukdr (de) sar 
phi &e¢ she is more beautiful than her daughter; nua ¢ lithe maj 
leds vortdko (de) sar me (mande) vou have no better friend than me: 
mei taint la (de) ser tu (tite) she is smaller than vou. 
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(2) mai ‘more’ plus adjective, plus ablative of the word with 
which the comparison is made, e.g. maj lagd lo péske romnegdtar he 
is nicer than his wife; e rakli maj tito le rakléster the girl is quicker 
than the boy; svat zuralé lo savoréndar he is stronger than anyone. 

§ 85. Similarity is expressed with sa guded (de) — sar ‘as —- as’, 
e.g. sa gaded (de) Sukdr sar e Réza she is as beautiful as Rosa; 
sa gadgd (de) barvalé sar e amperdto he is as rich as the king. 


§ 86. Compound adjectives 


Compound. adjectives are formed: 

(1) from the prefix bi- ‘without’, ‘un-’ and ordinary adjectives, 
eg. bibaztalé unhappy, lisindd uncastrated (horse), bipringardd 
unknown, biboldé unbaptized; 

(2) from the prefix di- and genitive adjectives, e.g. bifunddsko 
without bottom, biiilésko heartless, bikkerévgo desert, unhabited 
(lit. without houses), biglasdsko without (singing) voice, voiceless: 

(3) from two adjectives of which the last is a genitive adjective, 
eg. baré-vudténgo big-lipped, thick-lipped, baré-mdsko big-mouthed; 
bangé-pinréngo bow-legged (on both legs). 


§ 87. The genitive adjective 

The so-called genitive of the Gipsy language is properly au 
adjective agreeing with its substantive in gender and number. 
Jt is formed from the oblique stem singular or plural by adding 
the suffix -ke (-ki, -ke, -go, -gi, -ge), see § 63, used in the sense of 
‘connected with’, ‘belonging to’, ‘possessed of’, ‘consisting of”, 
‘made of* etc. 

The genitive adjectives may be grouped as follows: 

A. Simple forms based on 

(1) nouns and in English corresponding to: 

(a) ordinary genitive forms, e.g. miré dadesko Kher my fathor’s 
house; amaré ddko dad ow grandfather (lit. mother’s father): 
la Meridéki do& Meria’s fault; le kalésko the black one's, 

(b) adjectives, e.g. balvaledhi vreimed windy weather; ehh thame 
sko dies & sunny day; Devlésho mand® holy man. radndske wlible, 

(e) the first element of compound substantives, e.y. Basdsde 
léntso watch-chain: kopatéényo Kher tow-house: (ihetks pores curthen 
ware-pot: baléski morte: pigskin: Rhaatshi ldad2i sunflower, 


(2) pronouns, e.g. lésko his, idko her, péske his (her, its) own, 
kdisko whose. 

B. Compound forms based. on: 

(1) the profix bi- ‘without’ and nouns, e.g. biserésko headless, 
without, head; béverbéko wordless, without (a) word; bitilésko heart- 
less, without heart; 

(2) the prefix bi- ‘without’ and pronouns, e.g. bi-tuméigo without 
you, bi-tike without thee; 

(3} adjectives (or numerals) and nouns, e.g. naigé-vastéig? bare- 
armed; baré-mdésko big-mouthed; triné-berééigo three-year old; 
lagé-diesko good-hearted. 

Sometimes a Gipsy genitive coupled with a substantive corre- 
sponds to an English noun, e.g. Devlésko manié saint; marimdsko 
manus warrior; merimdski tsiriklé owl (lit. bird of death); jagdk: 
firka poker. 

sompare the following adjectives with regard to their formation 
from the singular or the plural form of the oblique stem: skurtoné- 
pinréngo (a man) with short legs; skurtoné-pinrésko (a man) with 
one short leg; phabdngi zumi apple-soup; phabdki semintsa apple- 
kernel. 

Note (a) a few forms of the type: barimatdigo haughty (from 
barimés haughtiness), dilimatdzigo foolish (from dilimds foolishness); 
{b) forms based on numerals and indicating paper money, e.g. 
panzéngi five-crown note; degéngi ten-crown note (see § 90); and 
(e) the expression mutréigi kibla pissoir. 

The forms in -kero (-gero) (substantivally in absolute sense) 
common in several Gipsy dialects do not occur in Taikon’s speech. 
{Examples of these forms in (a) the Greek and (b) the Welsh 
dialects are: (a) baléagero Schweinehirt (bald Schwein); droméngoro 
Reisender (drom Weg}; avginéngora Honigverkaufer (avgin Honig); 
(b) vasteskero handle (vast hand); dandevero dentist (dand tooth); 
petalenero blacksmith (petalo horseshoo).] 
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Chapter VT1 


Numerals 


§ 83. Cardinal numbers 

The cardinal numbers are: gekh (ekh, ekh) one, dust two, trin threo, 
Star four, pand five, sov six, ieftd (eft) seven, oxtd eight, ingd nine, 
deS ten, desutékh eleven, dekuddi twelve, defutrin thirteen, dedustdr 
fourteen, dedupand fifteen, deduscv sixteon, detujeftd seventeen, 
deSuoxté (deSorté) eighteen, deSuinid (deXinid) nineteen, bis twenty; 

bisthatchh (<bis-thai-iekh) twenty-one, bi&thaiddi twenty-two, 
bisthaitrin twenty-three; 

trednda thirty, MdrvardeX forty, pankvardes fifty, svardes 
(<(fov-var-de§) sixty, teftdvarde’ sovonty; ortévardes eighty, inid- 
vardeS ninety; 

(ekh) Sel (one) hundred, (ekh) Sel that jekh one hundred and one, 
(ekh) Sel thag dut one hundred and two, (ekh) Sel thai trin one hundred 
and three; 

duit Seléd two hundred, frin dela three hundred. Mar sd four 
hundred, pang deld five hundred; 

(ekh) mia (one) thousand, dui mit two thousand, trin mii threo 
thousand. 

The form ekh (ekh) is used as an indefinite article, see § 98. 

Note that the conjunction -x- connects the units with the number 
from eleven to nineteen inclusive; in other combinations between 
larger and smaller numbers the conjunction -éhaj- is used, 


§ 84. Declension 

1, Substantivally iekh ‘one’ is declined as a masculine or feminine 
(see below). Otherwise ichh when used adjectivally. like other 
cardinal numbers when used substantivally as well as adjectivally, 
remains unchanged in the feminine. 
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2. ‘Phe cardiial nuntbers for oar, fico, three, four, five, six, ten 
amd feeaty, oriental words ending in a consonant, are <leclined 
substantivedly and adjectivedly: 

iekh one 

Subst, deel: imase. nom, ieéh, obl. fekhés; fem. nem. fekh, obl. 
fe bhi. 

Adlj. decd: nase. and fem. nom. fekh, obl. fekheé. 

Kx.: CL) trader iekhes te rddel la we sent one (of us} to look for her; 
tu Sas vi la jekhise vi la avredsa you go both with the one and the 
other (girl); (2) fer’ iekhé rakledsa kheldémas 1 danced only with one 
girl; sa hadalé luré lem iekhé manuséstar I got all this money from 
one man, 

dui two 

Subst. decl.: mase. and fem. nom, duj, obl. don. 

Adj. deel: mase. and fem. nom. dui, obl. do. 

lix.: (1) frre fe don! send those two/; (2) t& les tie do Javén tisa? 
aro you nob taking your two children with you?; $iri do-mdéntsa 
knife with two cdges; do-rindonéngi dragka ‘two-rowed’ accordion. 

trin three (star, pan, Sov, des, bis) 

Subst. deel: mase. and fem. nom. trin, obl. trinén. 

Adj. dect.; mase. and fem. nom. érin, obl. triné. 

Iix.: (1) le li-trinén hay pitrme pdtSa! take all three and then let 
there be peace!; sa 1 Sovén bittindé they sold all six; (2) avili mirt 
phe peske staré Savéntsa my sister came with her four children; 
bisée-herSingo twenty-year-old. 

3. The cardinal numbers for seven, eight, nine and thirty, occiden- 
tal words ending in a wowel, are inflected, when used substanti- 
vally: nom. masc. and fem. ieftd, oxtd, inid, tredinda; obl. masc. 
and fem. jeftdn, oxtin, inidn, tretinddn. Ex.: misai te les li-oxtén t 
avéla Star Zuéé you must take all eight so that there will be four 
pairs. When they are used adjectivally the oblique form is identical 
with the nominative, e.g. so kerés le jeftd rubléntsa? what shall you 
do with the seven rubles?; inid-berSéngo nine-year-old. 

+. Often the cardinal numbers ending in a consonant are unin- 
flected also before nouns in the oblique cases, e.g. astarded deSuddt 
dodojén he caught twelve rabbits; bitiinded péhke Sov grastén he sold 
his six horses. . 

5. The two substantival feminines (ek) Sel ‘(a) hundred’ and 
{ekh) mia ‘(a) thousand’ have special plural forms, viz.: seld and 
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indi, c.g. trin Seld bers three hundred years; but Sela muegé tiaary 
hundreds of fish; trin mii te des man/ you shall give me three thou- 
sand!; bat mii gazé many thousands of ‘people. In the indefinite 
form in the singular nominative Jel and mia are always preceded by 
the qualifier ekh, e.g. ekh Sel berS si ma T am a hundred years old; 
ekh mia krénureé one thousand (Swedish) crowns: ck mia tha kh 
Sel thay deX one thousand one hundred and ten. Otherwise se/ (but 
not mia) can be declined substantivally and adjectivaily like the 
cardinal numbers trin etc. ending in a consonant (see § 89.2). 

§ 90. Genitive adjectives of cardinal numbers (probably origi- 
nally followed by a feminine noun) are used to designate paper 
money, ¢.g. paniéngi five-crown note, plur. pangénge; degéngi ten- 
crown note, plur. de&éige; Seldki hundred-crown note, plur. Selake; 
midki thousand-crown note, plur. midke. These genitive adjectives 
toay be preceded by for instance the indefinite or definite article 
or a cardinal number. They occur however only in the nominative. 
Ex.: dke ek de&éigi! here, take a ten-crown note!; pang Selike 
tiré t avéna, te kerésa sar phendv tu me! five hundred crowns will 
he yours if you do as (lit. how) I tell you! In order to express 
the oblique cases paraphrase is used, e.g. e pangzéngi so kerdv lisa? 
what shall I do with the five-crown note? 

§ 91. The suffix -ali added to cardinal numbers forms substan- 
tival feminines signifying the figure one, two, three etc., e.g. t&% 
fanél te hramdl ¢ trinali he does not know how to write the figure 
three; féri ekh oxtali mai sas les (in cards) he had only an eight left. 

This suffix is possibly connected with -ald, fem. -all, which 
generally forms adjectives from nouns, see § 38.2. 

§ 92. When the numeral refers to a number of persons, the noun 
Send ‘person’, (plur.) Zené, is often added, e.g. dug Zend sas and o tSino 
they were two (persons) in the boat; akand tsi dardile, desuddjy zené 
sas and ekh than now they were not afraid, they were twelve (per- 
sons) together. 


§ 93. Ordinal numbers 

Ordinal numbers are formed from cardinal numbers by adding 
the suffix -to, e.g. iékhto first, dvito second, trite third, Sirto fourth, 
pdnito fifth, Suto sixth, teftdto seventh, oxidio eighth, inidto ninth, 
dé%o tenth, bisto twentieth, tredinddto thirtieth, selto hundredth, 
The ordinals are declined like the adjectives in -o (see a 3, a -4), 
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cg. léhki trifo piramni sax she was his third fiancée; p ¢ trite ddta 
geld the third tine it succocded; svakoné tritoné diesthke every third 
day's. Note that. (rin ‘three’ loses its 2 before -to. 

For the Indian origin of the suffix -to, see Sampson § 327. 

The suffix -led can be added to the ordinal numbers. The forms 
hijteled, tritolad ete, ocour in the adverbial expressions: de diitoled 
for the second time, de tritole for the third time etc. 

The suffix -ded is borrowed from the Rumanian -le, -lea, which 
attached to cardinal numbers forms ordinal numerals, e.g. al 
Sdsele, -lea the 6th (édse six). 


§ 94. Multiplicative numerals 

Multiplicative numerals are formed from cardinal numbers by 
adding the suffix -var ‘time(s)’, e.g. iékhvar once, dévar (diivar) 
twice, trivar three times, ekh délvar a hundred times, ekh milvar a 
thousand times; trivar zumaded he tried it three times; adundém 
kadead ek milvar 1 have heard this a thousand times. Note that trin 
‘three’ loses its n and duj ‘two’ very often its ¢ before -var. Note | 
in milvar which is absent in mia ‘thousand’ (see further mia and 
milvar in the word-list), 

For the Indian origin of this suffix, see Sampson § 328. 

The suffix -var can be replaced by the noun ddta ‘time’ in the 
expression ekh (eh, eg) ddta ‘once’, e.g. sas eg data ekh amperdtu onee 
upon a time there was a king; maj eg data onco more. 


§ 95. Collective numerals 

Collective numerals are formed with the aid of the prefix [t-. 
e.g. li-dui the two, H-trin the three, U-star the four; asuimdsa 
gelinétar, li-ktar Zené they left, laughing, the four (persons). 

The origin of - is unknown. 


§ 96, Distributive numerals 
Distributive numerals are formed with the aid of the particle 
po, e.g. bittinded le po dui Seld, po trin seld he sold a part of them 
for two hundred (Swedish) crowns, and a part for three hundred; 
po trin, po Sar mekled len andré he let them in three, four at a time. 
The particle po is identical with the Slav preposition po, see 
Miklosieh VILE, 50. 
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§ 97, Frnetional nmnerals 

The fractional number ‘half is rendered hy (Ak) dagnia. of 
Indian origin, o.g. dopds litra andea he brouphit: half a liter (of 
brandy); trin het doguiS o thse it ix half past threo, For ‘quarter’ 
the loan-word (ckh) firfdri is used, ege. dup Ailoeured hay ekh firtiri 
two kilos and a quarter; érin firtdred three fourths. Other fractional 
numerals are expressed by a periphrasis, usually with the noun 
parted ‘part’, e.g. iekh parted dnda | trin a third; trin pértsd dnda | 
pant three fifths. 


§ 98, Indefinite article 

The indefinite article ekh ‘a’, ‘an’ is declined: nom. masc. and 
fem. ekh; ob]. mase. and fem. ekhé. Ex.: ekh pétalo a horseshoe; 
ckh luludii a flower; dikhliné ekhé sapés they caught sight of a snake; 
astarded ekhé tSirikled he caught a bird. Sound-changes: (a) ekh 
changes with ekh; (b) in front of a voiced consonant the aspiration 
very often disappears, e.g. ek muld a dead man, ek rodta a wheel, and 
k sometimes changes to g, e.g. eg ddta onee, eg dild a fool, eg guriv 
an, OX. 
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Chapter VIII 


Pronouns 


Personal pronouns 


§ 99. 1st person 

Sing. nom. me I, acc. man, (weak-stressed) ma, dat. marge, 
prep. mande, instr. mdntsa, abl. mandar. 

Plur. nom. amé we, acc. amén, (weak-stressed) amé, dat. amérige, 
prep. aménde, instr. améntsa, abl. améndar. 

2nd person 

Sing. nom. tu you, thou, acc. tut, (weak-stressed) fu, dat. tike, 
prep. tute, instr. tusa, abl. tutar. ‘ 

Plar. nom. tumé you, acc. twmén, (weak-stressed) tumé, dat. 
tuménge, prep. tuménde, instr. tuméntsa, abl. tuméndar. , 

Note the genitive forms mdngo, améngo, tiko, tuméngo in com- 
pounds with the particle bi-‘without,’ e.g. zas bi-mango? will you 
go without me?; Sai kerdu me kaded bi-tuméngo I can do that without 
you; bi-améngo traden they leave without us. 

3'4 person 

Sing. masc. nom. vo he, acc. les, gen. lésko, dat. léske, prep. 
léste, instr. lésa, abl. léstar. 

Sing. fem. nom. voi she, ace. la, gen. lako, dat. lake, prep. late, 
instr. Idsa, abl. ldtar. 

Plur. nom. von they, acc. len, (weak-stressed) le, gen. légo, dat. 
lénge, instr. léntsa, abl. léndar. 

Enclitic forms: lo he, la she, le they. 

§ 100. The accusative forms man, amén, tut, tumén, len are used 
chiefly in strong-stressed position (before the predicate), e.g. man 
si ek nevd vurdén I have a new caravan; tut st vt kherd? have you 
also houses?; man dikhledn tu? did you see me?; len st lové! they 
have money! The personal pronoun is often expressed in the 
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accusative with double forms: strong-stressed before the verb, 
weak-stressed after, e.g. man si ma ek nevd kher I have a new house; 
man dukhal ma o dit my stomach aches; tut te dav tu me! I will beat 
you!; amén si amé kadittt vortdtSa we have so many friends. 

The genitive forms of the personal pronouns of the third person 
in the singular and plural are used as possessive pronouns, see § 102. 

The enclitic forms can be placed after nouns, adjectives, parti- 
ciples, numerals, pronouns and adverbs, replacing the independent 
forms plus the auxiliary verb-form si ‘is’, ‘are’, e.g. berdvo lo he is 
chief; dili la she is mad; prinzardé le they are recognized; Sov le 
they are six; miri la she is mine; katé lo he is here. The independent 
forms are mostly applied to animate beings, the enclitic forms 
about both animate beings and inanimate objects, e.g. 18 prindardv 
kodolé romén, von st mai but poledtsa I don’t know these Gipsies, 
they are chiefly Polish Gipsies; nasti pénas e mol, pred Sukli la they 
couldn’t drink the wine, it was too sour. The enclitic forms, when 
applied to inanimate objects, express the English ‘it’ (plur. ‘they’), 
e.g. kat tai fart? dke la! where is your knife? here it is! 


§ 101. Reflexive pronouns 

1. In conjunction with certain verbs the accusative or sometimes 
dative forms of the personal pronouns of the first and second person 
in the singular and plural: (a) acc., sing. ma, tu; plur. amé, tumé; 
(b) dat., sing. mdzige, tuke; plur. aménge, tuménge, serve as reflexive 
pronouns, e.g. ardkh tu! be careful!; Za tuke! go away! (see further 
§ 136). 

2. The reflexive pronoun of the 3rd person is: 

sing. acc. pes, pe himself, herself, itself, gen. pésko, dat. péske, 
prep. péste, instr. pésa, abl. péstar, 

plur. acc. pes, pe themselves, gen. pengo, dat pénrge, prep. pénde, 
instr. péntsa, abl. péndar. 

Note that the accusative is identical in the singular and plural. 

The genitive forms of the reflexive pronoun of the 3rd person 
are serving as possessive pronouns, see § 102. 

Reciprocity is expressed with iekh—avrés ‘each other’ (lit. 
‘one another’) (see § 110) or also with the accusative forms (of the 
1st and 2"¢ person) amé, tumé and (of the 3™@ person reflexive) 
pe, e.g. na xan tumé! don’t quarrel!; sdro dies xan pe they quarrel 
the whole day long; den pe bulé they have sexual intercourse. 
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§ 102. Possessive pronouns 

18t person: sing. mird my, plur. amaré our. 

274 person: sing. titré your, thy (lat. tuus), plur. tumard your 
(lat. vester). 

The possessives of the Ist and 254 persons are declined like 
adjectives in -d, with the exception that the oblique forms are 
identical in the masculine and feminine, e.g. sing. nom. masc. 
miré ray, fem. miri; obl. masc. and fem. miré; plur. nom. masc. 
and fem. miré; obl. masc. and fem. miré. 

34 person: sing. lésko his (lat. eius), léko her (lat. eius); plur. 
lévgo their (lat. eorum, earum). 

3°4 person reflexive: sing. pésko his (her) own (lat. suus), plur. 
péngo their own (lat. suus). 

The possessives of the 3° person are declined like genitive 
adjectives, e.g. sing. nom. masc. lésko his, fem. léski; obl. masc. and 
fem, léske; plur. nom. masc. and fem. léske; ob]. masc. and fem. léske. 

Note that the possessives of the 3™4 person are formed from the 
accusatives of the personal pronouns, respectively the reflexive 
pronoun, by adding the suffix -ko (-ki, -ke, -go, -gi, -ge), e.g. les 
him, lésko his; len them, lé%go their. 

The forms miré, miri, miré alternate with muré or moré etc. The 
forms tvird, tiiri, ttiré can become kiiré or tSiré etc.’ 

The forms tiir6, triri, tuiré can be reduced to tio, tii, tie. The shorter 
forms are used when the pronoun is without emphasis, e.g. arakhlém 
tte da aratjt | met your mother yesterday; tiirt dei sas kai arakhlém 
la aratii? was it your mother I met yesterday? Only the longer 
forms can stand independently, e.g. miri si vdike titri? is it mine 
or yours? 

The forms amaré ‘our’ and tumaré ‘your’ can be declined sub- 
stantivally: nom. amaré, acc. amarén, gen. amaréngo, dat. amarénge, 
prep. amarénde, instr. amaréntsa, abl. amaréndar. Ex.: na 4 rom 
amaréndar he isn’t one of our Gipsies; dikhledn vodrekas dnda 
amarénde? did you see any of our people? 


§ 103. Demonstrative pronouns 


l. a. Substantival declension. 
Sing. masc. nom. kod6 that, that one, acc. kodolés, gen. kodolésko, 
dat. kodoléske, prep. kodoléste, instr. kodolésa, abl. kodoléstar. 


94 


Sing. fem. nom. kode, ace. kodola, gen. kodoldko, dat. kodoldke, 
prep. kodoldte, instr. /doldsa, abl. kodoldatar. 

Plar. nom. kodolé ur kodold, acc. kodolén, gen. kodoléngo, dat. 
kodolénge, prep. kodolénde, instr. kodoléntsa, abl. kodoléndar. 

b. Adjectival declension. 

Sing. masc. nom. kodé, obl. kodolé; fem. nom. koded, obl. kodold. 

Plur. nom. kodolé or kodold, obl. kodolé. 

2. Other demonstrative pronouns are (the forms of the adjectival 
declension are here viven): 

god6, godolé; goded, godold; godolé or godold; godolé 

kado, kadalé; kaded, kadald; kadalé or kadala; kadalé 

gado, gadalé; gaded; gadald; gadalé or gadala; gadalé 

kako, kakalé; kat&d, kakala; kakalé or kakala; kakalé 

kuko, kukulé: kut&Sdé, kukuld; kukulé or kukula,; kukulé 

ko, kolé; kot, kold; kol or kold; kolé 

The oblique forms kolé often lose the -é, e.g. kol Javés that boy; 
kol dieséndar the day before yesterday. 

3. Note kovd, fem. koid, plur. kold, which is declined only substan- 
tivally and which often is used in the sense of ‘person’ or ‘thing’, 
e.g. so kan kerél kovd? what will that one (that person) do?; sag 
les ka | pinré sastruné kolad he had those iron things around his 
feet; kasavé kovd one of those things; kakalé kolénge that sort of. 

4. The forms in ka- can in general be translated as ‘this’, the 
forms in ko- as ‘that’ (cp. the adverbs katé here, koté there), 
e.g. so kerél kodé? what is that fellow doing?; tS maz zav kukoléntsa! 
I don’t travel any more with those people!; hai dead péhke Jed, ko 
rom, ka ko raklé and he gave his daughter, that Gipsy, to that boy; 
nai kuké kai arakhlém les amildi? isn’t that man the one I saw last 
summer?; le kaké manré! take this bread!; hat katsd rakli kon si? 
and who is this girl? ; 

5. When denoting an inanimate object the accusative is identical 
in form with the nominative, e.g. me dav tu e angrusti e maz phari, 
le katSa! Vm giving you the heaviest ring, take this one! 

‘(‘fhe) same’ is rendered by sa and a demonstrative pronoun, 
e.g. sw godé lo sar mai angldl he is the same as before; sa godé raklé 
mai avild the same boy came again; sa guded phended voi she said 
the same (thing); sa kaded reat gelitar she left the same night. 
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§ 104. Definite article 


The definite article has the following forms: sing. nom. masc. 0, 
fem. e; sing. obl. masc. le, fem. la; plur. nom. masc. and fem. le; 
plur. obl. masc. and fem. Je. It agrees in gender and number with 
the noun to which it refers. 

Sing. masc. nom. o raklé the boy, acc. le raklés, gen. le raklésko, 
dat. le rakléske, prep. le rakléste, instr. le raklésa, abl. le rakléstar. 

Sing. fem. nom. e raklé the girl, acc. la rakled, gen. la rakledko, 
dat. la rakledke, prep. la rakledte, instr. la rakledsa, abl. la rakledtar. 

Plur. masc. nom. le raklé the boys, ace. le raklén, gen. le rakléngo, 
dat. le raklénge, prep. le raklénde, instr. le rakléntsa, abl. le rakléndar. 

Plur. fom. nom. le rakled the girls, acc. le rakledn, gen. le rakledngo, 
dat. le rakledige, prep. le raklednde, instr. le rakledntsa, abl. le 
rakledndar. 

Note: 

(1) le, el, el, ol are subsidiary forms of le, e.g. el Savor the (Gipsy) 
children; vi el prusukd xaled he ate even the crumbs; le groféhke 
maled the count’s grounds (lit. fields). 

(2) le after a vowel alternates with J, e.g. dnda l themd from abroad 
(lit. from the countries). 

(3) e after a vowel often becomes 2, e.g. téla i redt towards the 
evening; ka i buéii at work. 

(4) o after a vowel often becomes 4%, e. e. dnda'u kher out of the 
house; ha u Zéro phendged and the Cold (fairy-tale figure) said ... 

The definite article is most probably of Indian origin, see Sampson 
§ 322 and o (in the word-list), and not, as earlier believed by Paspati, 
Miklosich and others, borrowed from the Greek o, 2. 

§ 105. Particulars about the use of the definite article. 

1. The definite article is used before: 

(a) nouns in an absolute sense, e.g. platsol les o mas o thulé he 
likes (fat) -pork; ti kamél vo le rakledn he doesn’t like girls; (mani) 
kai kerél le Selé rope-maker (lit. man who makes ropes); 

(b) geographical proper names, e.g. € Dénered the Danube, 
el Bukuré&ti Bucharest, and e Polska in Poland; 

(c) Christian names, e.g. 0 Milos hai e Voleé Milos and Voled,; 
dikhledn le Erikés? have you seen Erik? 

(d) family names in plural, e.g. el Mihaiésti, le Lovared. 

2. The definite article cannot be used in front of adjectives 
denoting languages, e.g. svedttska Swedish; poledtSitska the Polish 


96 


Gipsy language; kadald rom den dima luvaritska these Gipsies 
speak the German Gipsy language. 

3. The definite article is repeated before a postplaced adjective, 
e.g. el eid el baré the marriageable (big) girls; o raklé o lolé knave 
of hearts (lit. the red boy). 


§ 106. Interrogative pronouns 
The interrogatives kon ‘who’ and so ‘what’ are declined sub- 
stantivally: 


Sing. masc. and fem. nom. kon, ace. kas, gen. kdsko, dat. kdske, 
prep. kdste, instr. kasa, abl. kdstar. 

Sing. masc. and fem. nom. so, acc. so, gen. sdsko, dat. sdske, prep. 
sdste, instr. sdsa, abl. sdstar. 

Ex.: sdsko manus si? what kind of person is it?; kdske te das 
koded? to whom shall we give that?; kas ded dab? whom did he 
strike?; kon si te dyildben areat? who (plur.) will play this evening?; 
kdsa sénas tu and ekh than? with whom have you been?; t& Zandv 
kdske te dav la I don’t know to whom I shall give her; mothé mdrge 
kas te trddav! tell me whom I shall send!; t3¢ hatiarél vo so phenés 
he doesn’t understand what you are saying; éta pus kasko vurdin 
' si koké! go and ask whom this waggon belongs to!;. i8 Zanés kon 
kerdea koded? don’t you know who has done that?; ts dikhav so 
t avél léstar I can’t see what will become of him. 

Note the meaning of séste, sdstar: ‘why’, e.g. sdste bandzarés 
el kas? why do you bend the trees?; sdstar aviledn? what did you 
come for? 


§ 107. Interrogative pronominal adjectives 

1. The interrogative savé ‘which (one)’, ‘what’, ‘what kind (sort) 
of’ is properly a pronominal adjective, but is also declined sub- 
stantivally. r 

Adjectival declension 
Sing. nom. masc. savé, fem. savt; sing. obl. masc. savé, fem. saved. 
Plur. nom. masc. and fem. savé; plur. obl. masc. and fem. savé. 
Substantival declension 

Sing. mase. nom. savd, acc. savés, gen. savésko, dat. savéske, 
prep. savéste, instr. savésa, abl. savéstar. 

Sing. fem. nom. savi, acc. saved, gen. saveiko, dat. savedke, prep. 
savedte, instr. savedsa, abl. savedtar. 
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Plur. masc. and fem. nom. savé, acc. savén, gen. savéngo, dat. 
savénge, prep. savénde, instr. savéntsa, abl. savéndar. 

Ex.: saved rakledsa sénas? with which girl have you been?; savé 
duhano pedis? what kind of tobacco do you smoke?; savedtar butit 
st tu? what is your job? (what kind of job do you have?); savéstar 
gras? what kind of horse?; #8 Zandv savé drom o maz lagé si I don’t 
know which is the best way; t3i phendedin savd les you didn’t say 
which one you want; savéske si te des koded? to which one shall 
you give that?; savi les? which one do you want?; savedtar lean 
godead? which woman did you get that from? 

2. The indeclinable tSe is used adjectivally in the sense ‘what’, 
‘what kind (sort) of? and adverbially, in exclamations, in the sense 
‘what (a)’, e.g. te vedstedsa aviledin tu? what news did you bring? 
(lit. with what news did you come?); te gras kodé? what kind of 
horse is that?; é& baludl anded tu katé? what wind brought you 
here?; te gras! what a horse!; te t&uddto filma! what a wonderful 
film!; tSe dilé lo! what an idiot!; te bard nakh! what a big nose! 


§ 108. Indefinite pronouns 

1. The indefinite kéntk ‘nobody’, ‘no one’ is declined: sing. masc. 
and fem. nom. kdénik, acc. kanikds, gen. kanikdisko, dat. kantkdske, 
prep. kanikaste, instr. kantkdsa, abl. kanikastar. Note the double 
use of negation and indefinite pronoun, e. g. kénik tsi aviléd no one 
came; 4 day tu kanikdste I will not give you to anyone; kanikds 
tsi dikhlém I saw no one. 

2. The indefinite khant& (kantsi) ‘nothing’ is declined: sing. masc. 
and fem. nom. khant&, acc. khant&s, gen. khant&Sésko, dat. khantSéske, 
prep. khantééste, instr. khantSésa, abl. khantSéstar. Note the double 
use of negation and indefinite pronoun, e.g. kéntk t& mothoded khant& 
nobody said anything; #3 asundedn khdint&? didn’t you hear any- 
thing?; na 74 khantsi and e ldda there is nothing in the box. 

Note the expession na 2 khantiésko ‘of no value’, ‘worthless’, 
‘of no importance’, e.g. na ¢ khantsésko o t&éso the watch is worthless. 

3. The indefinite vodrekon (vdrekon) ‘somebody’, ‘someone’, 
‘anybody’, ‘anyone’ is declined like the interrogative kon, e.g. 
sas vodrekon kat prinzarded tu? was there anyone who recognized 
yout; dikhledn vodrekas and o fére? have you seen anyone in town?; 
avél vodrekon! somebody comes! 
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4. The indefinite vodreso (vdreso) ‘something’, ‘anything’ is de- 
clined like the interrogative so, e.g. arakhledn vodreso? did you find 
something?; te xas vodreso? shall‘we have something to eat?; kodd 
téso st voaresdésko? is that watch of any value?; £1 meril voaresdstar 
he doesn’t suffer from anything; trobul tu kat&d butit voaresdske? 
do you need this thing for some purpose (lit. for anything). 

Note the accentuation: vodreso but voaresdsko ete. 

5. The indefinite sogédi and voaresogéd: ‘(anything) whatever’, 
‘“anything) whatsoever’, ‘all sorts of things’ are compounds of so 
respectively vodreso and the particle gédi ‘whatever’. In the oblique 
cases the forms sdste gddi (prep.), sdstar godi (abl.) have been noticed; 
gédi here appears disconnected from the declined forms of so. 

. Ex.: sogddi xal he eats anything; amé Zands sogddi te kerds we can 
do anything whatever; te des ma voaresogédi! give me anything 
whatever!; mothén iekh avréste pa sdste gddi they tell one another 
all sorts of things. 


§ 109. Indefinite pronominal adjectives 


1. Avér, kavér, kdver ‘other’ alternate without change in meaning. 
Substantival declension 

Sing. masc. nom. avér, ace. avrés, gen. avrésko, dat. avréske, prep. 
avréste, instr. avrésa, abl. avréstar. 

Sing. fem. nom. avér, acc. avred, gen. avredko, dat. avredke, prep. 
avredte, instr. avredsa, abl. avredtar. 

Plur. masc. nom. avér, acc. avrén, gen. avréngo, dat. avréige, 
prep. avrénde, instr. avréntsa, abl. avréndar. 

Plur. fem. nom. avér, ace. avredn, gen. avredigo, dat. avredige, 
prep. avrednde, instr. avredntsa, abl. avredindar. 

Adjectival declension 

Sing. nom. masc. and fem. avér; sing. obl. masc. avré, fem. avred. 

Plur, nom. masc. and fem. avér; plur. obl. masc. and fem. avré. 

Ex.: e avér rakli the other girl; t# dikhlém la kavred grasned 
I haven’t seen the other mare; le kavré kaltséntsa with the other 
trousers; aver vreami sas times were different then (lit. these were 
other times); tsi kerél pe arréhki he doesn’t do what the other one 
wants. 

Note the expressions: le kdver le mai but most of the others; 
ist avér khdniSi nothing else: o kdver dies the day before yesterday; 
avér vodreso something else: iekh — o kdver the one — the other. 
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2. But ‘much’, ‘many’ is declined adjectivally: nom. masc. and 
fem. but; obl. masc. and fem. bulé. x.: le buté gavéntsa so kerés? 
what will you do with all the children (lit. the many children)?; 
but vredmedi azukerdedm we waited a long time; but dnda lénde 
barvalé sas many of them were rich. 

3. Fersavé ‘everyone’, ‘everybody’, ‘anyone’, ‘anybody’ is declined 
substantivally and adjectivally like savd. Ex.: fersavd Zand! te kerél 
koded anyone can do that; de la fersavéske! give her to anybody! 

4. Kak ‘any’, ‘some’ is indeclinable and weak-stressed. Ex.: na 
i tu kak masina? have you got a match?; na i tu kak bedred te des ma? 
haven’t you got any beer to give me? 

5. Sa ‘all’, ‘whole’, ‘everything’ is indeclinable. Ex.: sa Zand he 
knows everything; sa 1 manu everybody (lit. all people); sa e 
liimed the whole world; xaled sa o kirdl he ate the whole cheese. 

6. Sdwore ‘all’ is declined (a) substantivally and (b) adjectivally: 

(a) plur. mase. and fem. nom. sdvore, acc. savorén, gen. savoréngo, 
dat. savorénge, prep. savorénde, instr. savoréntsa, abl. savoréndar; 

(b) plur. mase. and fem. nom. sdvore, obl. savoré. 

Ex.: me arakhlém savorén katé I met them all there; o déro savo- 
réigo everyone’s desire (longing); 0 médo savoré gazéngo the way of 
all aliens. 

7. Séro ‘all’, ‘whole’ is indeclinable; it is used only in temporal 
expressions. Ex.: sdro dies katilas she was spinning all day; sdro 
redt kerénas butit they worked the whole night. 

8. Svdko, sdko ‘every’, ‘everyone’, ‘everybody’, ‘each’ is declined 
(a) substantivally and (b) adjectivally: 

(a) sing. mase. nom. svdko, acc. svakonés, gen. svakonésko, dat. 
svakonéske, prep. svakonéste, instr. svakonésa, abl. svakonéstar; 

sing. fem. nom. svdko, acc. svakoned, gen. svakonedko, dat. sva- 
konedke, prep. svakonedte, instr. svakonedsa, abl. svakonedtar; 

(b) sing. nom. masc. and fem. sudko; sing. obl. masc. svakoné, 
fem. svakoned. 

Ex.: sudko dies every day; diné le tsodli nevé hai eg gras svakonéske 
they, gave new clothes and a horse to each (of them); svakoné 
gonéske luvé every month’s money. 

9. Vint ‘some’, ‘a few’ is indeclinable. Ex.: si vini rom kat 
phiravén purand modo there are some Gipsies who dress according 
to the old (Gipsy) fashion; na i tu vini vortdtSa katé? haven’t you 
got any friends here? 
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§ 110. Reciprocal pronoun 


The combination jekh avrés (masc.), iekh avred (fem.) ‘each other’, 
‘one another’ serves as a reciprocal pronoun, occurring in the 
accusative and the oblique cases. Ex.: xaliné iekh avrés (avred) 
they ate one another; tSordiné iekh avredtar they (the women) 
stole from one another; hurddile iekh avréstar they parted from 
one another; khelénas iekh avredsa they (the girls) danced with one 
another; Soha tS mothodiné khantst pa iekh avréste they never 
spoke of one another. 


§ 111. Relative pronouns 


1. The indeclinable kaz ‘who’, ‘which’, ‘that’ is used to connect 
the relative clause to its headword. Ex.: sdvore kat sas le sumnakdy 
all (those) who had gold; 4a pus kukoléstar kai besél koté! go and 
ask the man who is standing there! The relative kai is supplemented 
in the accusative of animates and in the oblique cases by the 
corresponding forms of the personal pronouns, e.g. 0 plevaizo kat 
hramés lésa the pencil you are writing with; ek Zuvlt kat sdvore 
phirénas ldsa a woman with whom everyone went; murd kak kaj 
Siha t&i dikhlém les my uncle whom I never saw; (but:) kodd © 
tsirko kai Séha t& dikhlém that circus which I never saw. Construc- 
tions such as the following are usual: manus kai phdandel le méturi 
broom-maker (lit. man who makes brooms); ga#i kay thol washer- 
woman (lit. woman who washes); manus kai Selavél le viliist street- 
sweeper (lit. man who sweeps the streets). 

- 2. Sometimes the interrogative so ‘what’ is used as a relative 
pronoun, especially (a) after the correlative sa ‘all’, ‘whole’, ‘every- 
thing’ and (b) in the sense of the relative ‘what’ ‘that which’, 
when it is both a correlative and a relative pronoun. Ex.: (a) 
sa so sas and e ldda sumnakuno sas everything in the case was of 
gold; del amé sa so amaro gindo kamél she gives anything we want 
(lit. anything that our thought wishes); {b) so dikhés na 7 t&at&6 
what you see is not real (true); so mothél zoxaimadta si what he says 
is lies; (in other cases) el gdlbi so sas len, bitiindiné they sold the 
gold coins they had; le tSasonéntsa so si tu, so kerés léntsa? what are 
you going to do with the watches you have? 

3. ‘He who ...’ may sometimes be rendered by the interrogative 
kon ‘who’. Ex.: kon mothdla like sémnured so si la, kodoléhki t avél 
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he who can tell what marks she has, he shall have her; kon ankléla 
opré koté la moartedko si he who mounts up there will be a dead man. 


§ 112. Addenda to pronouns 

1. Other words used as pronominal adjectives are ddsta ‘enough’, 
tsira ‘a little’, katy (kaditii) ‘so much’. Ex.: désta luvé si ma I have 
enough money; de ma tsira xabén! give me a little food!; katit xabén 
sas les ke naSti xdlas les sa he had so much food that he couldn’t 
eat it all. 

2. Kasavé ‘such as this’, ‘such a one’, ‘such (a)’ is declined like 
savé substantivally and adjectivally. Ex.: si les kasavé sastruné 
kola ka l piiré he has these (lit. such) iron things (foot-irons) around 
his feet; kasavi rodta sas la kai katilas pe ldte she had one of these 
wheels (lit. such a wheel) on which she was spinning. 

Note the construction in phrases like: kamés kasavéstar kiral? 
do you want cheese of that kind?; le kasavéndar bilt&! buy (lit. 
take) some of those buns! Cp. § 107. 1. 

3. Kérkoro ‘self’, ‘alone’ is in this dialect indeclinable and occurs 
ag a pronoun in the sense ‘myself’, ‘yourself’, etc., emphasizing 
the subject, or as a predicative adjective in the sense ‘alone’. 
Ex.: misaj kérkoro te fanés dnda kodedé you must know about 
that yourself; voi kdrkoro t& zanélas khdnt& she herself didn’t 
know anything; kérkoro kerdva kaded Vll do it myself; kérkoro 
trainas they lived alone; kérkoro le rakled and e tséhra the girls are 
alone in the tent; mek les kérkoro! leave him alone. 

4. Kutdri ‘certain’ is used in a few expressions, e.g. sas katé 
akand, kutdri, kutari he has been here now, that fellow (a Mr. so and 
so has been here). Note that kutdéri has also the sense of a sub- 
stantive (belonging to m11b) with the feminine parallel form 
kuteredsa (belonging to f 8a), eg. ahd, avilé akand, o kutdri hai e 
kuteredsa! aha, they have come now, the so and so’s! 
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Chapter TX 


The uses of the eases 


§ 113. The nominative 

1. The nominative is the case of: 

(a) the subject, e.g. avild ek miredino ka l rom a stranger came 
to the Gipsies; 

(b) the predicative noun, e.g. me sim ekh get bart [ am a big 
(fullgrown) girl; kamdvas t avél tii §ei miri bori I would like your 
daughter to become my daughter-in-law. 

2. The vocative sometimes has the same form as the nomunative, 
e.g. mar, tu, rakld! strike, boy!; katdr avés, keténa? where do you 
come from, soldier?; $ei, haidi mdnde, th xav tu! come here, girl, 
I’m not going to eat you! Cp. also § 82. 

3. The accusative of nouns designating inanimate objects has 
the same form as the nominative, e.g. ledém kodd tédso? did you 
buy (lit. take) that watch? Sometimes the same form as the no- 
minative is used also for the accusative of nouns designating ani- 
mate beings, e.g. lel o tagiro hat Zdltar he takes the mule and goes 
away. 

4, The nominative can follow prepositions (see § 118.1), e.g. 3a 
pala o birdvo! go and fetch (lit. go after) the chief!; geldtar pdla 
4 pai he went for water. 

The dative in -ke can be replaced by the preposition ka plus a 
form of the noun which is the same as the nominative, e.g. de vi ka u 
raklo! (de vi le rakléske!) give to the (non-Gipsy) boy too! 

The ablative in -tar can be replaced by the preposition katar 
plus a form of the noun which is the same as the nominative, e.g. 
katar e phuv avén le luludid (la phuvedtar avén le lulud=d) the flowers 
are growing (lit. coming) out of: the earth. 
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§ 114. The vocative 

The vocative is used in direct address, e.g. Merio! Mary!; gavdle! 
boys!; Dévla! God!; tasédeos, sdpa! you are choking, snake!; vuddra, 
pitérdeo! door, open yourself! 


§ 115. The accusative 

1. The accusative is the case of the direct object of the transitive 
verbs, e.g. arakhled ekhé manudés he met a man; kamés la? do you 
want (to have) her?; te des ma ekh ribla! give me a rouble! 

Note that certain combinations of nouns with the verbs dav 
‘give’, lav ‘take’ and kerdv ‘make’, ‘do’ are treated as transitive 
verbs; thus the personal object is in the accusative, e.g. diné périge 
dadés armaid they cursed their (own) father; del la romned angali he 
embraces the wife; kerdedn la laddv you put her to shame. 

2. The dative can be identical in form with the accusative, 
especially if it is a weak-stressed personal pronoun, e.g. de ma, 
dade, pang geld! father, give me five hundred!; de le raklés te xal! 
give the boy (something) to eat! Compare: de les o bufdri/ give him 
the book! and de les léske! give it to him! 

3. The accusative with the verb-forms sim ‘to be’ in the present 
and imperfect and aviv ‘to become’ in the future, subjunctive and 
conditional, corresponds in English to the nominative with verbs 
for ‘to have’, ‘to own’, which have no direct correspondence in the 
Gipsy language. See § 140. 

The accusative is also found with the forms si and sas, with the 
conjunction te; this construction expresses compulsion, necessity, 
e.g. sas les te trddel and el thema he was obliged to go abroad. See 
§ 141. 

4. Note the expression dukhdl ma aches, hurts, e.g. dukhdn ma el 
dand my teéth are aching; o dz dukhaid les he suddenly felt a 
pain in his stomach. 


§ 116. The genitive 

The so-called genitive adjective denotes possession. See § 87. 

The partitive genitive of other languages is expressed by partitive 
apposition or by the ablative, e.g.ekh pohdro mol a glass of wine; 
trin litri thud three liters of milk; ekh kotér manro a piece of bread; 
wekh améndar one of us; liné trin léndar they took three of them. 
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§ 117. The dative 


1. The dative is the case of the indirect object 

(a) with transitive verbs with the meanings ‘give’, ‘do’, ‘make’, 
‘say’, ‘show’, ‘fetch’, ‘sell’, ‘buy’ etc., e.g. de e suri tie praléske! 
give the knife to your brother!; de les lake! give it to her!; de les 
mange! give it to met; na mothé sa lénge! don’t tell them everything!; 
bitiin marge kodolé manu&és! sell that man to me!; anded e keténa 
e parni le amperatchke he brought the white soldier to the emperor; 

(b) with intransitive verbs in constructions such as: t& aresled 
like it wasn’t enough for her; Sdha t& Zal pe marge it never succeeds 
for me; ke vi gaded sas te avél aménge for even that was to happen 
to us. 

2. The dative is the case of the person to whose advantage or 
disadvantage something is or happens, e.g. trail le Devléhke he 
lives for God; mid tuke? are you well?; sil si tuke? are you cold? 

3. The reflexive ethic dative is used frequently, e.g. herded 
pthke nevi ts¢hra he made himself a new tent; te khelds aménge! 
let us dance!; le tuke ek romni! take to yourself a wife! 

Note the expression: nais tike/ thank you! 

4. The dative with the verb-forms sim ‘to be’ in the present and 

imperfect and avdv ‘to become’ in the future, subjunctive and - 
conditional sometimes corresponds in English to the nominative 
with the verbs ‘to have’, ‘to own’, which have no direct correspon- 
dence in the Gipsy language. See § 140. The dative is also found 
with the forms st and sas together with an infinitive with te, ex- 
pressing compulsion, necessity. See § 141. 
’ 5. Note the constructions of the type: drdgo madzge I like, I am 
fond of; vurito mdige I find it awful, I think it is awful; gredtsa 
(st) mdvge it disgusts me; lazdv (st) mange I am ashamed; $1 (s2) 
mange 1 am cold. (Cf. drdgo, vurito, gredtsa, lazdv, &l in the word- 
list.) 

6. The dative with the flexionless verbal expression misad ‘it is 
necessary’ expresses necessity, e.g. misai mdnge te Zav J have to go; 
misar tike te kinés ek nevi stadzi you must buy yourself a new cap. 

7. Note the dative of the pronoun with the verb Zav ‘go’, e.g. 
Zau mange I go my way; 2a téke! go away! 

8. Note the expressions of time: ratidke at night; dieséske in the 
day, by day. 
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§ 118. The prepositional 

1. The prepositional is often used after prepositions. Pronouns 
after prepositions are always in the prepositional. Nouns after 
prepositions are either in the nominative or the prepositional. 
Ex.: geled pdla pajéste he went to fetch water; dnda sdste? why?; 
digla mdnde in front of me; pdda tute beside you; pa kordte del pe 
he turns a somersault; tradiné ma pdla kaS they sent me to fetch 
some wood; na bes p e phuv! don’t sit on the ground! 

2. The prepositional, without preposition, is used instead of the 
locative and expresses place in answer to the questions ‘where?’, 
‘whither?’, e.g. rigdte to (at) the side; bes thanéste! stay on the spot!; 
gor gorénde bandzarded el kaS he bent the trees top to top; pori 
poredte phangled le gurumnedn he tied the cows tail to tail; geld late 
he went to her; na ¢ aménde voi she isn’t with us; tehdra dnda 1 
reat avdv tite 1 will come to you to-morrow evening; geldtar péske 
dadéste he went to his father. 

3. The prepositional in certain cases denotes possession. It can 
be found with the verbs sim ‘to be’ in the present and imperfect 
and avdv ‘to become’ in the future, subjunctive and conditional; 
the expressions are usually rendered in English with ‘has’, ‘had’ 
etc. plus the subject, e.g. kalé gor sas léste he had a black beard; 
but galbi sas la romnedte the Gipsy woman wore many gold coins 
(lit. had many gold coins upon her). The verb can be implied, e.g. 
tSatké khered hai sumnakund t&dso léste he had leather-boots (lit. 
real boots) and a gold-watch. 


§ 119. The instrumental 

I. The instrumental expresses ‘together with’, ‘in the company of’, 
e.g. ag Devlésa! goodbye! (lit. remain with God!); haidi madntsa! 
come with me!; vo marded pe péhke pheidsa he fought with his 
(own) sister; Za de diima lésa! go and speak to him! 

2. The means, the instrument, are indicated with the instru- 
mental, e.g. led o sdstri o lold le vasténtsa he took the red-hot iron 
with his (bare) hands; marded les le korbat¥ésa she lashed him with 
the whip. 

Note the expressions with kerdu: kerél le phakéntsa (the bird) 
flaps her wings; kerél le iakhéntsa she winks her eyes. (See kerdv 
in the word-list.) 
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3, The material can be indicated with the instrumental, e.g. 
phirdav sumnakdsa I gild (with gold); o kher vugaradé le suluméntsa 
the house is thatched (with straw). 

4, The instrumental can express the space within which a move- 
ment takes place, e.g. Zal le dromésa he goes along the road; naSlitar 
le veXésa she ran through the forest; Zan la liimedsa they wander 
the world over. 

5. The instrumental can express the time during which an action 
or an occurrence takes place, e.g. diesésa, ratidsa phirélas day and 
night he wandered. 

6. The instrumental is used in descriptive expressions such as: 
(a) piterdé médsa with open mouth; nangé vasténtsa with bare arms; 
(b) raduimdsa, votdsa avél happy and in high spirits he comes; 
ruimdsa avild ldte he came crying to her. 

7. That which someone or something is ‘provided with’, ‘equipped 
with’, ‘filled with’ etc. is expressed with the instrumental, e.g. 
hei, Zuvlio, tio pdto perdd Zuvedntsa! look here, woman, your bed 
is full of lice!; ek Adlba téernilasa a bottle with ink. 

8. After the particle bi- ‘without’ used as a preposition the per- 
sonal pronoun can be in the instrumental, e.g. bi-mdntsa without 
me, bi-pésa without (being able to take care of) oneself. 

9. With for instance kerdv ‘do’ the instrumental denotes the 
person or thing concerned; e.g. so kerds lésa? what shall we do 
with him?; so kerés kodolé SoSojésa? what will you do with that hare? 


§ 120. The ablative 

1. The ablative denotes removal or separation, e.g. tsordiné 
jekh avréstar they stole from one another (lit. the one from the other); 
ga mang masini kokoléndar! go and ask these (people) to give you 
some matches!; kdstar te lav la? from whom shall IT take it? 

2. The ablative is found with verbs of the type pusdv, mangav 
‘ask’, ‘beg’, ‘ask for’, e.g. puSledn tie kakéstar? did you ask your 
uncle?; me mangdv tuméndar I demand from you. 

3. The ablative corresponds sometimes to the partitive genitive, 
e.g. geledm amé, dui amaréndar (améndar) we went, two of us; 
kon tuméndar herded kasavi butti? which of you did that kind of 
work? 

4, Comparison can be expressed with the ablative, e.g. maz bari 
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la mandar she is bigger than I am; mai Sukar e phuri lake rakledtar 
the old woman is more beautiful than her daughter. 

5. Reason, cause, can be expressed with the ablative, e.g. 
prepedisdilo o guriv bokhdtar the ox died of hunger; sdstar? why?; 
xinded pe dardtar he soiled himself for fear; xoledtar rujd she cried 
in fury. 

6. With verbs of the type ‘hear of’, ‘talk about’, ‘think of’, 
‘know of’, ‘say about’, ‘believe about’ etc. the person or object about 
which something is said etc. is in the ablative, e.g. so gindis tu ldtar? 
what do you think of her?; but den dima améndar they talk a lot 
about us. 

7. The ablative is used in expressions like the following: led la 
vasténdar he took (hold of) her hands; phdnde les pinréndar! bind 
_ his feet!; les kanéndar vas kaj théla he took him by the ears. 

8. The ablative is used in some expressions of time, e.g. do 
dieséndar two days ago; kodolé dieséstar since that day; iekhdtar 
at once. 
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Chapter X 
Verbs 


§ 121. 1. In this dialect the verbs may be put into the following 
classes: primary, causative, factitive verbs; loan-verbs in -isar-, 
-osar-; verbs in -iuv-, ~uv-; verbs in -dv-, -edv-; loan-verbs in -isdv-, 
-osav-; compounds with -dav; compounds with -kerdv. (See § 44.) 

2. The conjugable forms of the verb are: (a) the imperative, and 
(b) the present, imperfect, preterite, pluperfect of the indicative. 
The imperative, present and imperfect are formed from the verbal 
stem and the preterite and pluperfect from the participle, by 
adding the persona! endings. 

3. The nominal forms of the verb are (a) the participle and (b) 
the gerund. 

4. Missing forms of the verb are: 

(a) the infinitive, which is substituted by the present, preceded 
by the particle te (see §,125.5) [The Ist, or rarely 3rd, peraon in 
the present is however as a title-word in the vocabulary translated 
as an English (Swedish) infinitive. ]; 

(b) the subjunctive, which is substituted by the indicative (see 
§ 125.6); 

(c) the conditional 1 and 2, the former being substituted by the 
imperfect with or without the particle te, the latter being substi- 
tuted by.the pluperfect, with or without the peer te (see § 127.2 
and 131. 2); 

(d) the future, which is replaced by the present (see § 125.3, 4). 


§ 122. Imperative F 

1. The imperative occurs in the 2nd person present singular and 
plural. 

The imperative of various types of verbs: 

(a) Primary verbs: kerdv do, make, ker!, kerén!; thav put, tho!, 
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thon!; vustedv rise, get up, vusti!, vudtén!; xav eat, xa!, xan!; dav 
give, de!, den!; xasdv cough, xasd!, xasdn!; prdstav run, prdste!, 
prasten!; Sav put, su!, gon! 

(b) Verbs in -avdv: daravdy frighten, dardv!, daravén! 

{c) Verbs in jardv, -edirdv, -ardv and -isardv, -osardu: lagardv 
mend, repair, lagdr!, lagarén!; groposardv bury, groposdr!, gropo- 
sarén! 

(d) Verbs in -(uvav, -uvav, -juvdu, -uvdv; -dvav, -eavav; -isdvav, 
-osdvav: pasuvav approach, pasd!, pason!; térdiuvav stop, térdio/, 
térdjon! (térdiuven!); tordvav to become poor, tsorave!, tSordvon! 

(e) Compound verbs: vézdav raise, vazde!, vdzden! 

2, The singular of the imperative is identical with or originates 
with the verbal stem. The plural is identical with the 2nd person 
present plural. 

3. The verbs dav ‘give’ and lav ‘take’ are de/, le! in the imperative. 
Verbs compounded with -dav have the imperative in -de, e.g. 
bdldav baptize, bdlde!, bélden! 

4, Verbs in -iuvav -uvav, juvdv -uvdv or -dvav -edvav, -isdvav, 
-osdvav end in the imperative singular in -6 or -o and not as might 
be expected in -6v or -ov, e.g. kérdiuvav pretend, kérdio!; bandZuvav 
bow, bandzd/ The contracted forms in -on or -dn in the imperative 
plural of nouns belonging to v 20 are more often used than the longer 
forms in -uven or -uvén, e.g. garddion! (rarely: garadiuven!) hide your- 
selves! 

5. The imperative can be strengthened with the particles -ta 
and -ba, e.g. asta! (or agba!) keep quiet!; Zdba dikhta so si! go and see 
what it is!; déba! give it to me!; ankalavia ko bald o peko! take the 
fried pork out (of the oven)! 

§ 123. The imperative expresses a command, an exhortation, 
e.g. na Za Idte! don’t go to her!; pi! drink!; ardkh tu! be careful! 
The Ist and 3rd persons have a counterpart to the 2nd person 
imperative in the mode of expression present plus fe or mekh te, 
e.g. mekh te zumavén! let them try!; mekh te zan! let them gol; 
te Zas koté! \et us go there! 


§ 124, Present 


There are two forms of the present: (a) the present formed from 
the stem of the verb, with or without a connecting vowel, and the 
personal endings -v, -s, -l, -s, -n, -n; (b) the present formed from 
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the stem of the verb, with or without a connecting vowel, and the 
personal endings -va, -sa, -la, -sa, -na, -na. 

For the correspondence of the endings of the present to Indian 
forms, see Sampson §§ 385—387. 


Paradigms of the present 


(1) Stems in -a: sing. 1. xav I eat, 2. xas, 3. zal, plur. 1. xas, 
2. xan, 3. Lan. 

(2) Stems in -o, -i (occidental words): sing. 1. gropé I bury, 
2. gropds, 3. gropdl, plur. 1. gropés, 2. gropén, 3. gropén; sing. 1. lipt 
I paste (together), 2. lipis, 3. lipil, plur. 1. lipis, 2. lupin, 3. liptn. 

(3) Stems in -i (oriental words): sing. 1. xutedv (<xutidy) I jump. 
2. wutés, 3. xutél, plur. 1. xuteds, 2. xutén, 3. xutén. 

(4) Stems in a consonant (with the connecting vowels -a-, -e-): 
sing. 1. Jandv I know, 2. Zanés, 3. Zanél, plur. 1. gands, 2. Zanén, 
3. Zanén. 

The longer forms with -a are conjugated: sing. 1. xdva, 2. xdsa, 
3. zdla, plur. 1. xdsa, 2. cana, 3. zana, ete. 

Note the verbs of the type dav and lav: sing. 1. dav I give, 2. des, 
3. del, plur. 1. das, 2. den, 3. den. 

The verbs asdév ‘laugh’, dardvy ‘be afraid’, dukhdl ‘it hurts’, 
huredv ‘fly’, izdrdv ‘tremble’, patidv ‘obey’, trumdv ‘dare’ and 
zasdv ‘cough’ have the connecting vowel -a- in the 2nd and also the 
3rd persons singular and plural, e.g. sing. 1. asdv I laugh, 2. asds, 
3. asdl, plur. 1. asds, 2. asdn, 3. asdn. (Note that dukhdl occurs 
only in the 3rd person singular and plural and that huredv has 
developed from huri-d-v.) 

The stems in -o, -¢ can alternate with the longer forms in -osar-, 
-isar-, e.g. vortél or vortosarédl he straightens; terti or rertisardy 
I forgive; lipin or lipisarén they paste (together). The personal 
ending -v has disappeared after the shorter fornis in the Ist person 
present of the verbs in -o and -i, e.g. hand I tin; gité- T guess. Some- 
times however a -v or -u can be heard after -i, e.g. gindiu I think; 
gitsiu I guess. 

Contracted forms are found in the present of verbs belonging to 
v 20 in the 2nd and 3rd person singular and plural: e.g. parnedl 
‘it gets light’ can alternate with parniuvél; garddiol ‘he hides him- 
self’ with garddiuvel etc. The shorter forms are the most usual. 

Note al for avél in the expression t al baxtald! ‘may he be happy!’ 
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Note the vowel -u- in the present stem of the inflexible verbal 
expression trobul ‘it is necessary’, ‘it is needed’. 


§ 125. The use of the present 


1, The present expresses an unfinished action in the present time, 
e.g. a§ miro, tio dad muravél pe! be quiet, your father is shaving!; 
ginén o kas, molotin o dziv they saw wood, they thresh rye; e phivii 
svako bers zal and o Frantstzo the widow goes every year to France. 

2. The historic present occurs in narrative style for the preterite, 
e.g. edta ded o Del bax ... haj zdltar o phuré ka i mared te astarél 
magé well, God gave luck ... and the old man goes to sea to fish; 
lel o phuré hai mekhél le magés palpale and e vineto méred the old 
man lets the fish go back into the blue sea; p tirme phenédl vo... 
afterwards he says . 

3. The present withdut -a is sometimes used for the future, e.g. 
na dard, as koté tehdra! don’t be afraid, we shall go there to-morrow}; 
aziker, ke dav tu me avér data! just you wait, I'll pay you back 
for that! 

The future can also be rendered by kan, kam (cf. kamdv ‘want’) 
and the present without -a, e.g. so kan kerél, so kan nits? what 
shal! he do or not do?; te las o guriv kan astarén amé el gaxé! if we 
take the ox then the people will catch us!; pred lingo kodé divdno, kan 
skurtedrdv les this tale is much too long, I’ll shorten it. 

The expressions with kan, kam in this dialect often seem to have 
a modified sense of indefiniteness, probability, possibility, e.g. 
kan merél aredt, e phurt perhaps the old woman will die to-night; 
kan avél ka uy kritsino he might come for Christmas; kan trddas 
tehara we may leave to-morrow. 

4. The present with -a is often used with future sense, e.g. 
kana diva me Sol, te Suténa tie iakhd avri katdr tio Sero when I 
whistle the eyes will pop out of your head; fehdra avéla gata e 
butt the work will be ready to-morrow; jek ddta avéla ii koded 
once also that will happen. 

5. The present with fe is used for the missing infinitive, e.g. 
na i slébodo tike te Zas koté! you are not allowed to go there!; plati6l 
les te pel duhdno he likes to smoke; misaj te trddav akand I have to ge 
now; t3i kamén te xan they don’t want to eat. 

The infinitive can also be replaced by a periphrasis, e.g. mistd 
kana kerél butit o manis it is useful for man to work. 
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6. The present with te is used to express the subjunctive idea in 
constructions like: me Zav te dikhav léste Pll go and see to him; 
prea Zungali e Meria te lav la Mary is too ugly for me to take her; 
diné les ritiia te ditldbel mai misté they gave him brandy so that he 
should play better. 

7. The present with te or mekh (te) is used for the imperative in the 
Ist and 3rd person singular and plural, e.g. te del o Del bax! may 
God give happiness!; te xas, romdle! let. us eat, Gipsies!; te trddas! 
let us travel!; te zal tu o beng! may the devil eat you!; mekh te zal 
péhko drom! \et him go his way!; mekh te avél 4 koded! may this 
also come! 

8. In songs and poems present forms in -a are found, e.g. le 
Gruids vo ba phandéla, ka yu amperdto les ba angeréla he binds 
Griia and takes him to the emperor; 0 klonkdano ba du avéla, klon- 
keila ba pe léste the eagle comes and calls him by clucking. 


§ 126. The imperfect 

The imperfect is formed from the present by adding the ending 
-as to all beter e.g. sing. 1. beddvas I sat, 2. bedésas, 3. besélas, 
plur. 1. beSdsas, 2. bedénas, 3. beSénas; sing. 1.-diildbavas I played, 
2. ditldbesas, 3. diilabelas, plur. 1. diildbasas, 2. diildbenas, 3. djild- 
benas. 

Note that kerélas ‘he made’ can become kérlas, astarélas ‘he 
caught’ astdrlas etc. 

For the development of the endings of the imperfect, see Samp- 
son §§ 391, 392. 


§ 127. The use of the imperfect 

1. The imperfect expresses that something is continous in 
past time: 

{a) a state, e.g. nasvald bexélas he was ill; xoledvolas € .gazi p o 
rasdt the woman was angry with the priest; sa o drom gddelas kina 
nakhélas o pat he was sick the whole time when he crossed the sea, 
bukurisavolas séro dies he felt glad all day long; 

(b) a happening, e.g. zuralés sovélas he slept heavily; tsi khantsi 
{i xdlas, nima pélas he didn’t eat anything, he only drank; sdro 
dies katilas she span all day; dikhled voy sar perénas el patred hay sar 
déas o tiv she saw how the leaves were falling and how it was snow- 
ing; khoi adnas, khdi pénas they ate tallow, they drank tallow; 
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(c) a habit, use, repetition, e.g. sudko redt zalas late every evening 
he went to her; gav gavéstar phirésas we travelied from village to 
village; kodold ber§ tirguilas dirzéntsa during those years he dealt 
in rags. 

2. The imperfect replaces the conditional I, e.g. te kamésas te 
dikhés ma, vazdésas o poldgo hai dikhésas pe mdnde if you wished 
to look at me you would lift the bed-curtain and look at me; 
te Zandvas ke si koté t& Zdvas if I knew that he was there I wouldn’t 
go; bittindvas mai but te avélas ma luvé I would buy more if I had 
money. 


§ 128. Preterite 


1. The preterite is formed from the participial stem (see §§ 132, 
133) by adding the endings -em, -etin, -ed, -eim, -edn, -(in)e, e.g. 
sing. 1. kerdém I made, 2. kerdedn, 3. kerded, plur. 1. kerdedm, 
2. kerdedin, 3. kerd(in)é; sing. 1. gelém I went, 2. geledn, 3. geled, 
plur. 1. geledm, 2. geledn, 3. gel(in)é. However, the preterite endings 
of a few verbs belonging to v 12—v 14 are -em, -an. -a, -an, -an, -e, 
eg. sing. 1. ruiém I wept, 2. ruidn, 3. ruid, plur. 1. ruidm, 2. ruidn, 
3. ruié. The former endings are preceded by consonants, the latter 
by (consonantal) 7. The preterite endings are stressed in the groups 
v i—v 19, v 20 d—i, unstressed in the groups v 20 a—c, v 20 j and 
v 21—v 24. 

2. In the 3rd person singular, especially of intransitive verbs 
of motion, a preterite which is qualified by gender and has the 
same form as the participle is often used, e.g. avili she came; geld he 
went; nakhié intial o pédo he went across the bridge; nakhli intidl e 
bar she got over the fence. The particle -tar, denoting remoteness, 
is often added, e.g. nadlitar e rakli the girl ran away; avild, walled 
hai gelotar he came, ate and left. 

3. In the 3rd person plural only the preterite which has the same 
form as the participle is used, e.g. xal(in)é they ate; gel(in)é they 
went; zumad(in)é they tried; diné they gave; vazdiné they raised. 

4. The preterite forms in -dé, -té, -lé (the 3rd person plural) 
can alternate with the subsidiary forms -diné, -tiné, -lind, e.g. 
kerdé or kerdiné they made; naslé or nasliné they ran. However, 
the preterite of the verbs in -juvav, -uvav, -tuvdv, -uvdv, -dvav, 
-edvav, a few verbs of the types dardv and laidv, and the verbs 
in -isdvav and -osdvav, always ends in -le, -lé, e.g. Sudrilé they got 
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cold; t&ordile they grew poor; dardile they were afraid; huredjle 
they flew; mutitsdile they moved (somewhere else). Note the prete- 
rite of the verbs lav ‘take’ and dav ‘give’ and of the compound 
verbs in -dav: sing. 1. lem I took, 2. ledn, 3. led, plur. 1. ledm, 2. ledn, 
3. liné; sing. 1. dem I gave, 2. dedin, 3. ded, plur. 1. detim, 2. dedn, 
3. diné; sing. 1. vazdém I raised, 2. vazdedn, 3. vazded, plur. 1. vaz- 
dem, 2. vazdedn, 3. vazdiné. 

5. The verbs in -isardv or -osardv, always form the preterite 
from participial stems in -isard- respectively -osard-, e.g. skintei- 
sarded it: sparkled; vortosardém I straightened, I corrected. 

For the development of the endings of the preterite, see Sampson 
§§ 396—398. 


§ 129. The use of the preterite 

1, The preterite can indicate the action as a finished whole in 
past time, whereby 

(a) the action as such is stated without regard to its duration, 
e.g. tradedm ekh lil ldte we sent a letter to her; hatiardedn? did you 
understand?; led o gurtv hay tSinosardea les ta xukled avri dnda 4 
mort#, he took the ox and shook him so that'he jumped out of his 
skin; ansiitéisardea e kor katdr e khaini hai thoded la and o goné 
she twisted the hen’s neck and put her into the bag; 

(b) the action is indicated as commencing, e.g. dardilem kdna 
avild o rig I was frightened when the bear came; vot sovdlas kana 
avild andré she was asleep when he came in; kana avilé el dudmdia 
garddilo and e bddzia le khaséhki when the enemy came he hid 
himself in the straw-rick; 

(c) the action is repeated a definite number of times, e.g. trivar 
pudled les he asked him three times; butivar arakhlém les ka | 
poledtéa I saw him several times with the Polish Gipsies. 

: 2. The preterite can indicate the action as completed in present 
time, e.g. maz le zabén! tsi kamav, xalém take more food! I don’t 
want any more, I have eaten (already); hramosardedn o lil? have 
you written the letter?; akands kezdisardém I've just begun; maz 
pi mol! nais tike, matiilém aba! drink some more wine! no, thank 
you, I’m already drunk (I’ve already become drunk). 

. 3. The preterite often replaces the pluperfect in order to express 
a finished action in past time, e.g. misté ke kindedn le grastén mai 
anglal it was well that you had bought the horses before; mothodiné 
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ke ansiirisdilo butivar he was said to have been married several 
times. : 

4. The feeling for tense is sometimes uncertain. Thus the preterite 
is often used instead of the imperfect, e.g. xalém kdna aviledn (for 
xdvas kina aviledn) I was eating when you arrived; sdro dies piled 
(for séro dies pélas) he was drinking the whole day. 


§ 130. Pluperfeet 

The pluperfect is formed from the preterite by adding the ending 
-as to all persons, e.g. sing. 1. nakhlémas J had crossed, 2. nakhlednas, 
3. nakhledsas, plur. 1. nakhledmas, 2. nakhlednas, 3. nakhi(in)ésas. 
Note that -s- is inserted between the preterite form and the ending 
-as in the 3rd person singular and plural, e.g. piledsas he had drunk; 
pil(in)ésas they had drunk; geledsas he had gone; gel(in)ésas they 
had gone. 

The pluperfect in the 3rd person singular of intransitive verbs of 
motion is based on the preterite forms in -eé or -a and not on the 
participial forms in -o (masc.), -i (fem.), e.g. nasledsas e rakli kina 
avilé von katé the girl had run away when they arrived at this place. 

For the development of the ending of the pluperfect, see Samp- 
son § 420. 


§ 131. The use of the pluperfect 


1. The pluperfect expresses an action finished before a certain 
point of time in the past, e.g. xalémas kina avilé I had finished 
eating when he arrived; t& geledsas vo ke avili léhki romni he had 
hardly gone before his wife came. 

2, The pluperfect replaces the conditional II, e.g. mudardémas 
les te na avilednas tu 1 would have beaten him to death if you 
hadn’t come; t&% muklémas la te Zanglémas ke khamni la I wouldn’t 
have left her had I known that she was with child; te Zanglinésas 
ke kaded kutS sas, ti avilésas if they had known that it was so 
expensive they wouldn’t have come. 


§ 132. Participle 

The (preterite) participle is formed from the verbal stem by adding 
the flexible suffixes -déd (-dind), -t6 (-tind), -lo (-lind), -lo, -né. 

The participles are often used independently, as adjectives or 
substantives, e.g. 
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(a) adj.: na 7 kiradi e zumi the soup isn’t (quite) boiled; o khurd 
o gindé the castrated colt; e phagli filedstra the broken window; 
o vuddr o piterdé the open door; 

(b) subst.: &ndé Jew (lit. cireumcised); biboldé Jew (lit. unbap- 
tized); muléd dead man; voi sas miré ddki pringardi she was an 
acquaintance of my mother’s. 

Based upon the participial stem — i.e. the participle without 
the terminations of gender and number — are (a) the passive 
verb-stems in -{uv- -uwv- (see § 142.1) and (b) the preterite and 
pluperfect tenses (see §§ 128, 130). 

For the correspondence of the suffixes of the participle to Indian 
forms, see Sampson § 188 sqq. 


§ 133, Various types of the participle 

In the following survey (1) the Ist person singular of the present, 
(2) the participle and (3) the 1st person singular and the 3rd person 
plural of the preterite are given. The participles of certain verbs 
are seldom or never used independently, i.e. as adjectives or 
substantives, but may be inferred from the verbal forms based 
upon the participle (as for instance the preterite). Some participles 
of this type here occur enclosed in square brackets. 

1. The following types of verbs have the participle in -dé (-dind) 

(a) Primary verbs with stems in -l, -n, -r, -v, e.g. pres. sing. 
1. boldv baptize; partic. boldd; pret. sing. 1. boldém, plur. 3. bold(in)é; 
pres. sing. 1. gindv cut; partic. gindd; pret. sing. 1. gindém, plur. 
3. gind(in)é; pres. sing. 1. potiindy pay; partic. potiindd; pret. sing. 
1. potiindém, plur. 3. potiind(in)é; pres. sing. 1. bistrdv forget; 
partic. bisterdd; pret. sing. 1. bisterdém, plur. 3. bisterd(in)é; pres. 
sing. 1. akhardv call; partic. ior pret. sing. 1. akhardém, 
plur. 3. akhard(in)é; pres. sing. 1, khuvdv plait; partic. khuvdd; 
pret. sing. 1. khuvdém, plur. 3. Ts Aa pres. sing. 1. thav place, 
put; partic. thodd; pret. 1. thodém, plur. 3. thod(in)é. 

(b) Verbs in -avdv, e.g. pres. sing. 1. daravdv frighten; partic. 
darado; pret. sing. 1. daradém, plur. 3. darad(in)é; pres. sing. 1. 
xoxavav cheat; partic. zoradé. pret. sing. 1. xoxadém, plur. 3. 
roxrad (ine. 

Note that v is dropped before -dé. 

(c) Verbs in -iardv, -edrdv, -ardv, -sardv, e.g. pres. sing. 1. loledrdv 
paint red; partic. loledrdd; pret. sing. 1. loledrdém, plur. 3. loledrd(in)é; 
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pres. sing. 1. vortosardv straighten; partic. vortosarddé; pret. sing. 
1. vortosardém, plur. 3. vortosard(in)é. 

2. A few primary verbs have the participle in -t0 (-tind), e.g. 
pres. sing. 1. avkledv mount; partic. anklistd; pret. sing. 1. anklistém, 
plur. 3. anklist(in)é; pres. sing. 1. huledv descend; partic. hulistd; 
pret. sing. 1. hulistém, plur. 3. hulist(in)é. 

Note that s is inserted before -té. 

3. Several primary verbs with stems in (a) a vowel or (b) the 
consonants -b, -d, -g, -k, -kh, -m, -n, -s, -5, -v have the participle 
in -l6 (-lind), e.g. 

(a) pres. sing. 1. xav eat; partic. [ald]; pret. sing. 1. valém; plur. 
3. xal(in)é; pres. sing. 1. pedv drink; partic. [pid]; pret. sing. 1. 
pilém, plur. 3. pil(in)é; pres. sing. 1. vustedv raise; partic. vudtild; 
pret. sing. 1. vudtilém, plur. 3. vudtil(in)é. 

(b) pres. sing. 1. tSambdv chew; partic. {tSambl6); pret. sing. 
1, tamblém, plur. 3. Bambl(in)é; pres. sing. 1. phandav bind; partic. 
phangld; pret. sing. 1. phanglém, plur. 3. phargl(in)é; pres. sing. 
1. phagdv break; partic. phaglé; pret. sing. 1. phaglém, plur. 3. 
phagi(in)é; pres. sing. 1. mukdv set loose; partic. mukld; pret. sing. 
1. muklém, plur. 3. muki(in)é; pres. sing. 1. arakhdv find; partic. 
arakhid; pret. sing. 1. arakhlém, plur. 3. arakhl(in)é; pres. sing. 
1. kamav Jove, want; partic. [kamld]; pret. sing. 1. kamlém, plur. 
3. kaml(in)é; pres. sing. 1. Zandv know; partic. [Za7gld]; pret. sing. 
1. Zanglém, plur. 3. Zargl(in)é; pres. sing. 1. khosdév wipe off; partic. 
khosio; pret. sing. 1. khoslém, plur. 3. khosl(in)é; pres. sing. 1. nasav 
tun away; partic. nasld; pret. sing. 1. naglém, plur. 3. nasl(in)é; 
pres. sing. 1. avdv come; partic. avild; pret. sing. 1. avilém, plur. 
3. avil(in)é. 

Note that in certain cases -i- is inserted between the consonant 
of the verb-stem and the suffix -l6, e.g. avdv come, avilod. 

4, The verbs in -guvav, -uvav, -iuvdv, -uvdv, -dvav, -edvad, -isdvav, 
-ostvav have the participle in -lo, -Id, e.g. pres. sing. 1. kérdjuvav pre- 
tend; partic. kérdilo; pret. sing. |. kérdilem, plur. 3. kérdile; pres. 
sing. 1. bandzuvdv bow; partic. bandzild; pret. sing. 1. bandtilém, 
plur. 3. bandiilé; pres. sing. 1. bildvav melt; partic. bildilo; pret. sing. 
1. bildilem, plur. 3. bildile; pres. sing. 1. gredtsosdvav be disgusted, 
partic. gredtsosdilo; pret. sing. 1. gredtsosdylem, plur. 3. gredtsosdile. 

5. Note the verbs belonging to v 23 a, e.g. pres. sing. 1. dardv 
be afraid; ‘partic. dardilo; pret. sing. 1. dardilem, plur. 3. dardile; 
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pres. sing. 1. tromdv dare; partic. tromdilo; pret. sing. 1. tromdjlem, 
plur. 3. tromaile. 

6. The following types of verbs have the participle in -nd: 

(a) the verbs lav ‘take’ and dav ‘give’: pres. sing. 1. lav; partic. 
lind; pret. sing. 1. lem, plur. 3. liné; pres. sing. 1. dav; partic. dind; 
pret. sing. 1. dem, plur. 3. diné; 

(b) some compound verbs in -dav, e.g. pres. sing. 1. phirdav 
blow; partic. phurdind; pret. sing. |. phurdém, plur. 3. phurdiné; 
pres. sing. 1. vdzdav raise; partic. vazdind; pret. sing. I. vazdém, 
plur, 3. vazdiné; 

(c) some primary verbs with stems in -d, e.g. pres. sing. 1. rédav 
seek; partic. rodind; pret. sing. 1. rodém, plur. 3. rodiné. 

7. Note the verbs belonging to v 12—v 14, e.g. pres. sing. 1. 
asdv laugh; pret. sing. 1. asazém, plur. 3. asazé; pres. sing. 1. langdv 
limp; pret. sing. 1. langayém, plur. 3. langazé; pres. sing. 1. patidv 
believe; pret. sing. 1. patiaiém, plur. 3. patiagé; pres. sing. 1. rovdv 
weep; pret. sing. 1. ruzém, plur. 3. ruzé. 

8. The participial forms in -do, -té, -l6 alternate with forms in 
-dind, -tind, -lind. The shorter and longer suffixes are used without 
distinction, e.g. khuvdd:or khuvdind plaited; hulistéd or hulistind 
risen; phanglé or phanglind, bound. However, the participles of the 
verbs in -iuvav -uvav,. -iwidv, -uvdv, -dvav, -eavav and -isdvav, 
-osdvav and the verbs belonging to v 23 always end in -lo, -id. 

Note that the verbs lav etc., see 6, and the verbs asdv etc., see 7, 
do not have alternating participial forms. 


§ 134. . Participles in -zmé 

A certain type of participles are formed by adding the suffix 
-mé to stems of loan-verbs, e.g. jertimé forgiven (iertisardv forgive); 
skutsomé sharpened (skutsosardv sharpen); hramoné written (hramo- 
; sardv. write); ferbimé coloured (ferbisardv colour, paint). These 
participles are used adjectivally, are indeclinable in the nominative 
but can, in this dialect, take the oblique forms in -mené (masc. 
sing.), -mened (fem. sing.), -mené (masc. and fem. plur.). Ex. rimomé 
o kher the house is destroyed; de mult meritimé la she was married 
long ago; mahrimé el vdsured the kitchen vessels are unclean; 
na de dima kadala mahrimened kurvdsa! don’t speak to that unclean 
“ whore! 
The suffix -mé is of (Mod.) Greek origin, see Sampson § 201. 
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§ 135. Gerund 


The gerund is formed from the verbal stem by adding the inflexible 
ending -inddi, e.g. asainddi laughing (asdu laugh); rovinddi crying 
(rovév cry); xutindd; jumping (rutedv jump). The gerund, or present 
participle, expresses an action taking place in present or past time, 
e.g. ruvindd; avélas she came crying; vizinddi avili ldkt dex her mother 
came whizzing through the air. Often is periphrasis used for the 
gerund: rovélas kana avild (for rovinddi avild) he came crying. 

The suffix -inddi is of Indian origin, see Sampson § 160. 


§ 136. Reflexive verbs 


The reflexive verbs are formed from active verbs by adding 
(a) the accusative, or, in some cases, (b) the dative forms of the 
personal. pronouns of the lst and 2nd person and the reflexive 
pronoun of the 3rd person, e.g. 

(a) sing. 1. da ma godzi I remember, 2. des tu godzi, 3. del pe godzi, 
plur. 1. das amé godt, 2. den tumé godzi, 3. den pe godzt; 

(b) sing. 1. Za mdage I go away, set off, 2. Zas tuke, 3. zal péske, 
plur. 1. Zas aménge, 2. Zan tuménge, 3. Zan pénge. 

When the verb Zav is construed reflexively the pronoun is in the 
dative if the subject is a person, otherwise in the accusative, e.g. 
zal péske he goes away; gal pe miste it is going (doing) well. 

Note that -v in the Ist person singular is dropped in front of 
ma and mdnge, e.g. kerd ma I pretend, kheléd mdnge I’m playing. 

The reflexive construction is often used, e.g. te tSuddto khelél pe! 
how queerly she dances!; 3 gal pe it doesn’t work; me da ma telé 
dnda u vurdén I get down from the carriage; e hilped arakhél pe 
the fox is cautious; de tu de kufundak! dive to the bottom!; kerél 
pe laigand he pretends he is lame; séro dies xan pe they quarrel 
the whole day; mutra ma I make water; .kdénik t& ded pe anglal 
nobody advanced; zas te phiravds amé? shall we go for a walk? 

Certain reflexive verbs can alternate with passive verbs in -iuvav, 
e.g. kerded pe godiavér (or kérdilo godiavér) he pretended to be 
clever; o vuddr pitrél pe kérkoro (or o vuddr pitérdiol kérkoro) the 
door opens by itself. Loan-verbs in -isdvav, -osdvav often alternate 
with reflexives, e.g. gindil pe (gindisdvol) he is thinking; spovedi 
ma (or spovedisdvav) I confess. 
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§ 137. Impersonal verbs 


The most common impersonal verbs in this dialect are: 

(a) berSind del (or del [oj berdind) it is raining; balvdl del (or del [e] 
balvdl) the wind is blowing; itv del (or del [0] itv) it is snowing; 
bodbits(¢) del it is hailing; 

(b) diesédl day is breaking; ratijdl night is falling; rondzdl it is 
thundering; funedritsil it is getting dark; 

(c) fal (ma) it seems (to me); platsdl (ma) it pleases (me); trobil 
it is needed (trobul ma I need). 


§ 138. The verbs sim and avdav 

1, The verb sim ‘to be’ occurs only in the present and imperfect. 
The imperfect also replaces the preterite and the pluperfect. 

Present: sing. 1. sim I am, 2. san, 3. 81; plur. 1. sam, 2. san, 3. si. 

Imperfect: sing. 1. simas I was, 2. sdnas, 3. sas; plur. 1. sdémas, 
2. sdnas, 3. sas. 

2, Negative forms: pres. sing. 1. t3 sim I am not, 2. td san, 
3. na 7; plur. 1. 8 sam, 2. t& san, 3. na i; imperf. sing. 1. 81 simas 
I was not, 2. #81 sdnas, 3..na s; plur. 1. t& sémas, 2. t& sdnas, 3. na s. 

Note that ‘is not’ respectively ‘are not’ in the 3rd person singular 
respectively plural is expressed with na j in the present and na s 
in the imperfect, e.g. na i vorta it is not correct; na s khant& tike 
there was nothing for you; na ¢ dilé le they are not stupid; na s 
kheré le rom the Gipsies were not at home. 

The form ; also occurs after the pronoun so ‘what’ in the present, 
e.g. so i? what is it?; so i gadea? what’s the meaning of that? But: 
so sas? what was it? r 

3. The verb sim is replaced by avdv ‘to become’ in order to express 
the imperative, future, subjunctive, conditional and infinitive. 

Imperative: sing. av, plur. avén. 

Future: sing. 1. avdva, 2. avésa, 3. avéla; plur. 1. avdsa, 2. avéna, 
3. avéna. 

Subjunctive: sing. 1. te avdv, 2. te avés, 3. te avél; plur. 1. fe avds, 
2. te avén, 3. te avén. : ; 

Conditional I: sing. 1. (te) avdsas, 2. (te) avésas, 3. (te) avélas; 
plur. 1. (te) avdsas, 2. (te) avénas, 3. (te) avénas. 

Conditional IT: sing. 1. (te) avilémas, 2. (te) avilednas, 3. (te) 
aviledsas; plur. 1. (te) aviledmas. 2. (te) avilednas, 3. (te), avilésas. 
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Infinitive: sing. 1. te avav, 2. te avés, 3. te avél; plur. 1. te avas, 
2. te avén, 3. te avén. 


§ 139. Uses of the substantive verb 

A. Sim ‘to be’. 

1. The verb sim is used regularly in the present and imperfect 
in the senses ‘I am’, etc. and ‘I was’ etc. 

Note that the verb in the present and imperfect of the 3rd person 
singular and plural is often implied in constructions with nouns, 
participles, adjectives, numerals, pronouns and adverbs plus the 
enclitic forms of the personal pronouns (see § 100), e.g. pred bari 
la she is too big; anstirimé lo he is married; t3atSé le they are genuine; 
kheré lo he is at home. 

2, The imperfect of sim serves also as preterite and pluperfect, 
e.g. (3 simas kheré kana avilé le rom I wasn’t at home when the 
Gipsies came; gaded de Sukdr sas kana ternt la she was so beautiful 
when she was young; svdko redt sas koté he had been there every 
evening. 

3. For the construction with si or sas and the particle te, ex- 
pressing compulsion, necessity, see § 141. 


B. Avdv ‘to become’. 


1. The imperative is expressed regularly by the forms av (sing.), 
avén (plur.), e.g. na av dilt! don’t go (lit. become) mad!; av baztald! 
may you be happy! 

The imperative of the Ist and 3rd persons is Senreused by the 
shorter present of avdv preceded by fe, e.g. ¢ avél baxtald tumaré 
kritsino! Happy Christmas! (lit. may your Christmas be happy!); 
t avél pe sastimaste! (may it be) for your health! (Cp. § 125.7.) : 

2. The future is expressed (a) by the longer (or sometimes shorter) 
present of avdv, e.g. gaded pred kuts avéla that will be too expensive; 
isi Zandav so avéla léstar I don’t know what will become of him; 
vo avéla o mai bard akand he will be the foremost now; or (6) by the 
verb-form kan (kam) and the shorter present of avdv, e.g. von 
kan avén barvalé they will be rich; me kam avdv tehdra Vil come to- 
morrow; kan mudarén amé el gazé! the people will kill us! (Cp. 
§ 125.3, 4.) 

3. The subjunctive usages of the substantive verb are expressed 
by the shorter present of avdv preceded by te, e.g. led e ritita te 
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avél maj vedselo he took the drink so as to become merrier; pred but 
si te kiinds and ekh data it’s too much for us to buy all at once; 
me fav koté te avél midsté I go there so that it will be all right (again); 
misaj te Zas koté we must go there. (Cp. § 125.6.) 

4, The conditional usages of the substantive verb are expressed 
by the imperfect or pluperfect of avdv, e.g. te avdvas me barvald sa e 
liimed nakhdvas if I were rich I should travel over the whole world; 
te t§ avélas pe t& phenélas pe if it hadn’t happened it wouldn’t be 
told; t avilémas mai godiavér raikanés tretsardémas akand if T had 
been wiser I would have lived like a gentleman now; ¢ avilémas me 
barvalé man ledsas ma voi if I had been rich she would have taken 
me. (Cp. § 127.2 and 131.2.) 

5. The missing infinitive is replaced by the subjunctive con- 
struction with the shorter present of avdév preceded by fe (see 3), 
e.g. me kamdv t avdv boidritsa I want to become a lady; Zdstar te 
zumavds sar si! let us go and try it!; mdésaz te dikhés la! you must 
see her! 


The verb ‘to have’ 

§ 140. In order to render the missing verb for ‘to have’, ‘to 
possess’ the 3rd person singular or plural is used of the verbs: 

(a) sim ‘to be’ in the present and imperfect, and 

(b) avdv ‘to become’ in the future, subjunctive and conditional, 
together with the accusative (or sometimes prepositional or dative) 
of the personal pronoun or noun which indicates the possessor(s). 

Present: sing. 1. si ma ‘I have’, 2. si tu, 3. si les, st la; plur. 1. st 
amé, 2. 3t tumé, 3. si le. 

Imperfect: sas ma ete. 

Preterite: the same as the imperfect. 

Future: avéla ma, avéna ma; (kan [kam] avél ma, kan [kam] avén 
ma) etc. : 

Subjunctive: te avél ma, te avén ma etc. 

Conditional I: (te) avélas ma, (te) avénas ma etc. 

Conditional II: (te) aviledsas ma, (te) avilésas ma etc. 

Examples of the verb ‘to have’: si tu duhkdno? have you any 
tobacco?; kher si la she has 2 house; si tumé Javé? do you have any 
children?; nevi sikla si le raklés the boy has a new bicycle; star 
‘ $eid si le romés the Gipsy has four daughters; trin krénured sas ma 
I had three crowns; sdde lové sas tu? how much money did you have?; 
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but sumnakdi sas le phurés the old man had a lot of gold; sas le 
Aleosds golémbed hai khajned, AledSa had.pidgeons and hens; amildi 
avéla amé ek nevo vurdén we will have a new caravan this summer; 
dui azutodred avéna le zidards tehard the mason will have two helpers 
to-morrow; te avél les but bax hai sastimés! may he be happy and 
healthy! (lit. have much happiness and health!); ¢ avél tu sa gaded 
tehdra! may you have all that to-morrow!; ddle, t avélas ma kold §ea! 
mother, if I had that girl!; ¢ aviledsas la makar ekh piramné! if she 
at least had had a lover!; fe avilésas amé amaré rom katé if we had 
had our husbands here. 

2. The pronoun in the accusative is often placed before the predi- 
cate, and then it usually takes the longer forms man, tut, amén, 
tumén, len, e.g. man si le mai but I have most (of them); amén si vi 
ek dad phuro ha vi ek dei phurt we have both an old father and an 
old mother; man si so kamés I have what you want. 

3. The pre-placed pronoun or noun, in the accusative, can be 
further strengthened by an enclitic pronoun (cp. § 100), e.g. len st 
le but tsghri they have many tents; tumén st tumé ekh Sukdr phei 
you have a beautiful sister; la rakled si la ekh tsinéd the girl has a 
baby; amén t avénas amé kodold rig kerdsas but luvé if we had those 
bears we should make a lot of money. 

4. The noun which indicates the possessor(s) can be in the nomi- 
native before the verb, strengthened by a pronoun in the accusa- 
tive, e.g. e rakli si la ek pipéri p o mui the girl has a beauty spot 
on her face; o Jéno sas les duz romned, Jéno had two wives; e hala 
sas la jeftd Seré the dragon had seven heads. 

5, Also the pronoun which indicates the possessor(s) can some- 
times be in the nominative before the verb, and be strengthened 
by a pronoun in the accusative, e.g. vo sas les ekh stadzi mort&aki . 
he had a fur cap. According to Taikon some members of the youriger 
generation especially use this construction, which he considers 
to be erroneous. 

6. The pronoun or noun which indicates the possessor(s) can 
sometimes be in the prepositional or, rarely, dative, e.g. bart groadpa 
and o Seré sas Idte she had a big hole in her head; but gavé lénde 
they have (had) many children; na 4 mdnge t3i khdntdi te pedv I 
have nothing (at all) to drink (in my glass). 

7. Note the way of expression with the preposition ka ‘to’, ‘at’ 
and the noun, which indicates the possessor(s), in the nominative, 
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e.g. st ka i Magda Magda has; si ka’ ka u VoSo, Vso has fire-wood. 
(Cp. § 159.) 


8. The negative forms of the verb ‘to have’ are: 
Present: na 1 ma ‘T have not’ ete. 
Imperfect: na s ma ete. 
Preterite: the same as the imperfect. 
Future: i avéla ma, ti avéna ma, (kan [kam] th avél ma, kan 
[kam] t3+ avén ma) ete. 
Subjunctive: te na avél ma, fe na avén ma etc. 
Conditional I: (te) t& avélas ma, (te) t& avénas ma etc. 
Conditional IJ: (te) t&% aviledsas ma, (te) t% avilésas ma ete. 


For the use of the negative adverbs na and t5t see § 154. 


§ 141. The forms si and sas followed by a pronoun or noun in 
the accusative or dative and the conjunction fe express compulsion, 
necessity, e.g. s1 amé te trddas we have to leave; sas len te bityinén le 
guruvés they had to sell the ox; si amé te putiinds e glodba we are 
obliged to pay the fine; si tke te gas te dikhés la you must go and 
see how she is; st mdrige te aziti la I have to help her. 


§ 142. The verbs in -iwvav, -uvav, -iuvdv, -wvdv; -dvav, -edvav; 
-isdvav, -osdvav. 

1. The suffix -iwv, -uv, added to participial stems of active verbs, 
serves to form passive verbs, e.g. pitérdiuvav be opened, partic. 
piterdé from pitrdy open; astdrdiuvav be captured, partic. astardd 
from astaray capture; asundiuvay be heard, partic. akundéd from 
agsuniy hear. 

The tense-forms of, for instance, kérdiuvav ‘be made’ are: 

Imperative: sing. kérdio, plur. kérdion (kérdiuven). 

Present: sing. 1. kérdiuvav, 2..kérdios (kérdiuves), 3. kérdiol 
‘(kérdiuvel), plur. 1. kérdiuvas. 2. kérdion (kérdiuven),- 3. kérdion 
(kérdiuven). ; , , 

Imperfect: sing. 1. kérdiuvavas, 2. kérdiosas (kérdiuvesas), 3. 
kérdiolas (kérdiuvelas), plur. \. kérdjuvasas, 2. kérdionas (kérdiuvenas), 
3. kérdionas (kérdiuvenas). ; ; 

Preterite: sing. 1. kérdilem, 2. kérdiledn, 3. kérdilo (kérdili), plur. 
LL. kérdileam, 2. kérdiledn, 3. kérdile. 

Pluperfect: sing. 1. kérdilemas, 2. kérdilednas, 3. kérdiledsas, 
plur. 1. kérdiledémas, 2. kérdilednas, 3. kérdilesas. 
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Future: sing. 1. kérdyuvava, 2. kérdiosa (kérdiuvesa), 3. kérdiola 
(kérdjuvela), plur. 1. kérdjuvasa, 2. Uérdiona (kérdiuvena), 3. kérdiona 
(kérdjuvena). 

Subjunctive: sing. 1. te kérdiuvav etc. 

Conditional I: (te) kérdiuvavas etc. 

Conditional II: (te) kérdilemas etc. 

The periphrastic passive does not occur in this dialect; one says 
e liimed kérdili katér o Del ‘the earth was created by God’ and not 
e limed si (sas) kerdi katér o Del. 

2. The suffix -iuv, -uv, added to stems of substantives, adjectives 
and, rarely, adverbs serves to form neuter and inchoative verbs, 
e.g. bandzuvdy ‘bow’ from bangé ‘bent’; phuriuvay ‘get old’ from 
phuro ‘old’; pasiuvdy ‘approach’ from pasé ‘near’. 

3. The suffix -dv, -gdv, added to stems of substantives and adjec- 
tives, serves to form neuter and inchoative verbs, e.g. bendZdvav 
‘to be possessed by the devil’ from beg ‘devil’; kokledvol ‘gets 
verdigrised’ from kékled ‘verdigris’. 

The tense-forms of for instance téordvav ‘become poor’ are: 

Imperative: sing. tSordvo, plur. tSordvon. 

Present: sing. 1. tSordvav, 2. tSordvos, 3. tSordvol, plur. 1. tSordvas, 
2. tordvon, 3. t&ordvon. 

Imperfect: sing. 1. tSordvavas, 2. tSordvosas, 3. tSordvolas, plur. 
1, tSordvasas, 2. tordvonas, 3. tSordvonas. 

Preterite: sing. 1. tsordilem, 2. tSordiledn, 3. tordylo (tSorailt), 
plur. 1. tsordiledm, 2. t8ordiledn, 3. tsordile. 

Pluperfect: sing. 1. tsordilemas, 2. tsordilednas, 3. tSordjledsas, 
plur. 1. tSordiledmas, 2. ordilednas 3. tSordjlesas. 

Future: sing. 1. tSordvava, 2. tSordvosa, 3. tsordvola, plur. 1. téord- 
vasa, 2. t8ordvona, 2. tSordvona. 

Subjunctive: sing. 1. te tsordvav etc. 

Conditional I::sing. 1. (te) tSordvavas ete. 

Conditional II: sing. 1. (ée) tSordilemas etc. 

4. The suffix -tsdv, -osév, added to stems of loan-words, mostly 
verbs, forms neuter and inchoative verbs, which very often substi- 
tute reflexive verbs, e.g. podzisdvav (podzi ma) put on one’s shoes; 
pritsestiisdvav (pritsestiét ma) confess, misttisdvav (mistit ma) move. 

5. Side by side with several neuter and inchoative verbs in 
~juvav, -uvav, -juvdv, -uvdv, (see 2) -dvav, -edivayv, (see 3) and -isdvav, 
-osdvav (see 4) we find factitive verbs in -iardv, -edrav, -ardv and 
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-isardv, -osardv (see § 44.3, 4), e.g. bandZuvdv bow, bandzardv bend; 
kordévav be blinded, korardév blind; skepisdvav escape, skepisardv 
save; vortosdvav become straight, vortosardv straighten. 

6. It is not possible to limit the verbs above described as strictly 
passive, neuter or inchoative verbs or verbs substituting reflexives. 
Thus, for instance, desmékliuvav ‘thaw’, ‘melt’, based on the parti- 
ciple desmeklo, is used in an intransitive sense, kordvav ‘be blinded’, 
based on the adjective kord, in a passive sense, and rimosdvav 
‘be destroyed’, based on a loan-verb, in a passive sense, e.g. desmék- 
leol it is thawing; o pdho desméklilo the ice melted; kordili katdr 
o kham she was dazzled by the sun; o féro rimosdilo the town was 
destroyed. 


§ 143. s Flexionless verbal expressions 
1. Misaz with the conjunction te expresses compulsion, necessity: 
‘must’, e.g. miusai te dikhés la mai angldl! you must see her first!; 
musat gaded! it is necessary!, it must be so!; misaz te Zav akand! 1 must 
go now!; misai te Zas te pedis tédio! we must go and have our tea! 
Note the construction with misai and the imperfect, e.g. misaz 
sas te las e rodta telé we were obliged to také off the wheel; musa; 
sas te kjinés kukulé grastén? was it necessary to buy those horses? 
2. Nasti expresses impossibility: ‘can not’, e.g. nadti $av I can’t 
go; nasti phenés mange? can’t you tell it to me?; nasti vdzdel o goné 
kérkoro he can’t lift the bag himself; nasti avild aratit he couldn’t 
come yesterday; nasti ankerdiné lako trdio they couldn’t save her life. 
Note that naésti is also conjugated regularly like a verb in -sardv, 
in the sense ‘not be able to’, ‘not manage’, ‘not be capable of’ and 
is then preceded by the negation tsi ‘not’, e.g. xal 2 kay t& mai 
nastil he eats until he can’t manage any more; t& nastin te kerén 
aménge khdntsi they are not able to do anything against us. 
: 3. Sai expresses possibility, concession: ‘can’,, ‘might’, ‘may’, 
‘it may (might) be that’, e.g. sai avél voi tehdéra she may (might) 
come to-morrow; gai kerdv me koded kérkoro I can (might) do it 
myself; azuker, Sax dav tu deS krénured! wait, I can give you ten 
crowns!; Sai kerés sar kamés you may do as you like. 


§ 144. Paradigms of the conjugation 


In the conjugation table below, notice is not always taken of the 
position of the verb in the verb-classes. Thus the compound verbs 
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in -kerdv, -gerdv are put together with the primary verbs. With 
the compound verbs in -day are also grouped some primary verbs 
of the same conjugation. The verbs in -iarav, -edrdv, -ardv, which 
can be derived from an independently used noun, or adjective, 
are however put in one group. A few verbs which end in -ardv 
and which can not be derived from an independently used noun 
or adjective, are grouped with the primary verbs irrespective 
of their etymology. All verbs with the ending -avdv are put in one 
group; to this group belong all causative verbs with stems in -av 
and some primary verbs. The paradigms give the forms: present, 
lst and 3rd person singular; preterite, ist person singular and 3rd 
person, plural; imperative, 2nd person singular and plural. 


via 

(1) Pres. sing. 1. kerdv make, do, 3. kerél; pret. sing. 1. kerdém, 
plur. 3. kerd(in)é; imper. sing. ker, plur. kerén. 

(2) Pres. sing. 1. prindardv know, recognize, 3. pringarél; pret. 
sing. 1. pringardém, plur. 3. prinzard(in)é,; imper. sing. prinzdr, 
plur. pringarén. 

It may be difficult to decide whether certain verbs whose stem 
ends in -ar belong to the primary verbs under v 1 a (2) or to the 
factitive under v 18 a. Only their etymology can indicate this. 


vib 
Pres. sing. 1. ankerdv hold, 3. ankerél; pret. sing. 1. ankerdém, 
plur. 3. ankerd(in)é; imper. sing. ankér, plur. ankerén. 
Here are included a few compounds with -kerdv or -gerdv. 


vic 
Pres. sing. 1. pitrav open, 3. pitrél; pret. sing. 1. piterdém, plur. 
3. piterd(in)é; imper. sing. pitér, plur. pitrén. 


vid 
Pres. sing. 1. mothav say, 3. mothdl; pret. sing. 1. mothodém, plur. 
3. mothod(in)é; imper. sing. mothd, plur. mothin. 
v2 
Pres. sing. 1. xled ma cacare, 3. xlel pe; pret. sing. 1. aindém ma, 


plur. 3. xind(in)é pe; imper. sing. alt tu, plur. alen tumé. 


128 


v3 
Pres. sing. 1. huledv go! down, descend, 3. hulél; pret. sing. 1. 
hulistém, plur. 3. hulist(in)é; imper. sing. huli, plur. hulén. 
véa 
Pres. sing. 1. sovdv sleep, 3. sovél; pret. sing. 1. sutém, plur. 
3. sut(in)é; imper. sing. sov, plur. sovén. 
v4b 
Pres. sing. 1. gav put, place, 3. gol; pret. sing. 1. gutém, plur. 
3. Sut{in)é; imper. sing. gu, plur. gon. 
via 
Pres. sing. 1. xav eat, 3. zal; pret. sing. 1. zalém, plur. 3. xal(in)é; 
imper. sing. xa, plur. xan. 
vib 
Pres. sing. 1. fav go, 3. Zal; pret. sing. 1. gelém, plur. 3. gel(in)é; 
imper. sing. Za, plur. gan. 
vé6éa 
(1) Pres, sing. 1. pedv drink, 3. pel; pret. sing. 1. pilém, plur. 
3. pil(in)é; imper. sing. 2, ‘plur. pen. 
(2) Pres. sing. 1. vustedv rise, 3. vustél; pret. sing. 1. vudstilém, 
plur. 3. vustil(in)é; imper. sing. vustt, plur. vudtén, 
v6b 
Pres. sing. 1. xutedv jump, 3. xutél; pret. sing. 1. xuklém, plur. 
3. wukl(in)é; imper. sing. ruti, plur. xutén. 
: via 
Pres. sing. 1. kamév love, 3. kamél; pret. sing. 1. kamlém, plur. 
3. kaml(in)é; imper. sing. kam, plur. kamén. 
vib. 
Pres." sing. 1. Zandv know, 3. tanél: pret. sing. 1. ganglém, plur. 
3. Zangl(in)é; imper. sing. Zan, plur. Zanén. 
vic 
Pres. sing. 1. asdv stay, remain, 3. agél; pret. sing. 1. agilém, 
plur. 3. agil(in)é; imper. sing. ag, plur. agén. 
v8 
“Pres. sing. 1. merdv die, 3. merél; pret. sing. 1. mulém, plur. 
3. mul(in)é; imper. sing. mer, plur. merén. 
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v9 

Pres. sing. 1. perdy fall, 3. perd; pret. sing. 1. pelém, plur. 3. 
pel(in)é; imper. sing. per, plur. perén. 

vida 

Pres. sing. 1. rdnday scrape, 3. rdndel; pret. sing. 1. ranglém, plur. 
3. rangliné; imper. sing. rdnde, plur. rdnden. 

Cp. note under v Il b. 

v1l0b 

Pres. sing. 1. §édav ma vomit, 3. gddel pe; pret. sing. 1. Saglém ma, 
plur. 3. gJaglind pe; imper. sing. gdde tu, plur. $dden tumé. 

vila 

Pres.: sing. 1. dav give, 3. del; pret. sing. 1. dem, plur. 3. diné; 
imper. sing. de, plur. den. 

vilb 

Pres. sing. 1. phirdav blow, 3. phirdel; pret. sing. 1. phurdém, 
plur. 3. phurdiné, imper. sing. phirde, plur. phirden. 

Here are included not only compounds with -dav but also some 
primary verbs whose stem ends in -d. A smal] number of compounds 
with -dav are given amongst the verbs under v 10. 

vi2za 

Pres. sing. 1. rasdv cough, 3. rasdl; pret. sing. 1. wasajém, plur. 3. 

zasare; imper. sing. xasd, plur. xasdn. 
v1l2b 

Pres. sing. 3. strefedl shines; pret. sing. 3. strefedid. 

v3 

Pres. sing. 1. prastav run, 3. prdstel; pret. sing. 1. prastaeém, plur. 
3. prastaré; imper. sing. praste, plur. prdsten. 

v 14 

Pres. sing. 1. rovév weep, 3. rovél: pret. sing. 1. rugém, plur. 

3. ruié; imper. sing. rov, plur. rovén. 
v 15 


Pres. sing. 1. azbdv touch, feel, 3. azbdl; pret. sing. 1. azbadém, 
plur. 3. azbad(in)é; imper. sing. azbd, plur. azbdn. 
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v 16 
Pres. sing. 1. déildbav sing, play, 3. dilébel; pret. sing. 1. dyilaba- 
dém, plur. 3. dzilabad(in)é; imper. sing. diildbe, plur. diilaben. 


vila 


Pres. sing. 1, daravdv frighten, 3. daravél; pret. sing. 1. daradém, 
plur. 3. darad(in)é; imper. sing. dardv, plur. daravén. 


vi7b 
Pres. sing. 1. vustedvdv awake, 3. vustedvél; pret. sing. 1. vusteddém, 
plur. 3. vudtedd(in)é; imper. sing. vudstedv, plur. vudtedvén. 
In v 17 are included causative verbs in -avdv. Cp. the primary 
verbs whose stem ends in -av. 


vil8a 
Pres. sing. 1. matiardv intoxicate, make drunk, 3. matiarél; pret. 
sing. 1. matiardém, plur. 3. matyard(in)é; imper. sing. madidr, plur. 
matiarén. 
v18b 
Pres. sing. 1. skurtedérdv shorten, 3. skyrtedrél; pret. sing. 1. 
skurtedrdém, plur. 3. skurtedrd(in)é; imper. sing. skurtedr, plur. 
skurtedrén. . 
vl8e 
Pres. sing. 1. bandzardv bend, 3. bandzarél; pret. sing. 1. bandzar- 
dém, plur. 3. bandZard(in)é; imper. sing. bandzdr, plur. bandzZarén. 


vl8d 
Pres. sing. 1. naiardv bathe, 3. najarél; pret. sing. 1. najardém, 
plur. 3. nazard(in)é; imper. sing. natér, plur. naiarén. 
vl8e 
Pres. sing. 1. lagardv arrange, prepare, 3. lagarél; pret. sing. 
1. lagardém, plur. 3. lagard(in)é; imper. lagdr, plur. lagarén. 

In v 18 are included factitive verbs in -iardv, -edrdv, -ardv. Com- 
pare the primary verbs, the stems of which end in -ar (e.g. hatiardv). 
vida 
_ Pres. sing. 1. skintetisardv (skinteii) spaikle, 3. skintesisarél 
(skintetil); pret. sing. 1. skinteiisardém, plur. 3. skinteiisard(in)é; 

imper. sing. skintetisar, plur. skintezisarén. 
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v19b 
Pres. sing. 1. groposardv (gropd) bury, 3. groposarél (gropol); pret. 
sing. 1. groposardém, plur. 3. groposard(in)é; imper. sing. groposdr, 
plur. groposarén. 
v 20a 
Pres. sing. 1. pitérdiuvav be opened, 3. pitérdiol (pitérdiuvel); 
pret. sing. 1. pitérdilem, plur. 3. pitérdile; imper. sing. pitérdio, 
plur. pitérdion (pitérdiuven). 
v 20b 
Pres. sing. 1. desmékliuvav thaw, melt, 3. desmékleol (desmékljuvel); 
pret. sing. 1. desméklilem, plur. 3. desméklile; imper. sing. desmékleo, 
plur. desmékleon (desmékliuven). 


v20¢ 
Pres. sing. 1. phddzZuvav break, get broken, 3. phddiol (phdd- 
Zuvel); pret. sing. 1. phddzilem, plur. 3. phdddile; imper. sing. phddzo, 
plur. phddzon (phddZuven). 
v20d 
Pres. sing. 1. kaliuvdav blacken, 3. kaledl (kaliwvél); pret. sing. 
1. kalilém, plur. 3. kalilé; imper. sing. kaled, plur. kaleén (kaliuvén). 
v 20e 
Pres. sing. 1. Sutiuvdy dry, 3. sutidl (Suttuvel); pret. sing. 1. 
Sutiilém, plur. 3. Sutielé; imper. sing. Sutid, plur. sutién (sutiuvén). 
v 20f 
Pres. sing. 1. bandZuvdv bow, 3. bandzol (bandZuvél); pret. sing. 
1. bandéilém, plur. 3. bandzilé; imper. sing. bandz6, plur. bandzén 
(bandzZuvén). 
v 20g 
Pres, sing. 1. natwvdv bathe, 3. naidl (naiuveél); pret. sing. natilém, 
plur. 3. najilé; imper. sing. naid, plur. naidn (natuvén). 
v20h 
Pres. sing. 1. paSuvdv approach, 3. pasedl (pasuvel); pret. sing. 
1. pasilém, plur. 3. pasilé; imper. sing. pased, plur. pasedn (pasuvén). 
v20i 


Pres. sing. 1. fasuvdv choke, drown, 3. tasdl (fasuvél); pret. sing. 
1, tasulém, plur. 3. tasulé; imper. sing. tasd, plur. tasén (tasuvén). 
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v 20; 

Pres. sing. 1. medzuvav resemble, 3. medzol (medzel) (medzuvel); 
pret. sing. 1. medzilem, plur. 3. medzile; imper. sing. medzo, plur. 
medizon (meiizuven). 

v2la 

Pres. sing. 1. diledvav become a fool, 3. diledvol; pret. sing. 1. 
diledilem, plur. 3. diledile; imper. sing. diledvo, plur. diledvon. 

v21b 

Pres. sing. 1. t4ordvav get poor, 3. tSordvol; pret. sing. 1. tsordilem, 
plur. 3. tSordile; imper sing. tSordvo, plur. tSordvon. 

v 22 

Pres. sing. 1. lazdvav (lad ma) be ashamed, 3. lazdvol (latdl pe); 
pret. sing. 1. lagdilem, plur. 3. lagdile; imper. sing. lagdvo (lazd tu), 
plur. lazdvon (lazdn tumé). 

Note bendzavav ‘become mad’ <bengidvav. 

v 23a 

Pres. sing. 1. dardv be afraid, 3. dardl; pret. sing. 1. dardzlem, 
plur. 3. dardile; imper. sing. dard, plur. dardn. 

v23b 

Pres. sing. 1. huredv fly, 3. huredl; pret. sing. 1. huredilem, plur. 
3. huredile; imper. sing. hured, plur. huredn. 

v24a 

Pres: sing. 1. gindisdvav think, 3. gindisdvol; pret. sing. 1. ginde- 
sdzlem, plur. 3. gindisdile; imper. sing. gindisdvo, plur. gindisdvon. 

v 24b 

‘Pres. sing. 1. zglintosdvav sprain oneself, 3. 2glintosdvol; pret. sing. 
"1, eglintosdilem, plur. 3. zglintosdile; imper. sing. zglintosdvo, plur. 
zglintosdvon. : 
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Chapter XT 
Adverbs 


§ 145. A number of adverbs of manner are formed from adjectives 
by adding -és, the ending of the accusative in the masculine sin- 
gular, e.g. pharés heavily (phard heavy); barés largely, greatly 
(baré big, great, large); tsatsés truly (t3at8d true); gagikanés in non- 
Gipsy fashion (gazikané non-Gipsy); lokés slowly (loké slow, a form 
still used in certain dialects). 

Note the mode of expression: del duima romanés he speaks the 
Gipsy language; gazikanés phen! say it in Swedish! (lit. in the non- 
Gipsy way). 

For the etymology of this suffix see Sampson § 214. 

§ 146. The fixed case forms (a) singular locative in é, -e or some- 
times -i and (b) singular ablative in -di express an adverbial relation- . 
ship. Ex. (a) andré in, inside; avglé forward, on; avri out, outside; 
kheré home, at home; maskaré in the middle; pdlpale back, backward; 
pasé near; telé downwards; aratit yesterday; diesé by day; luiiné 
on Monday, last Monday; (b) andrdal within, inside; aziglil before, in 
front; avredl outside, on the outside; durdl from afar, from afar off; 
intSal beyond, on the other side; kherdl from home; maskardl in the 
middle; muidl over, down, upside down; oprdl over, above; palal 
behind; pagdi near by; teldl at the bottom, below; rat round, 
around; tSoredl in secret. 

For the etymology of these suffixes see Sampson § 215. 

§ 147. Some expressions in the oblique cases are used adverbially, 
e.g. (dat.) ratiake by night, (instr.) le dromésa along the road; 
(abl.) kol dieséndar the day before yesterday; iekhdtar immediately. 

§ 148. Certain adverbs have the same form as the corresponding 
adjectives in the nominative, e.g. Sukdr kerdedn you acted well; 
pharo kerél butti. voi she is working hard; na ¢ téke pharo le Deviéstar? 
(lit.) is it not heavy for you before God?; sigo za! go fast!; friigo! fast! 
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The words mi3té ‘good’, ‘well’ and dur ‘remotely’ are now used 
only as adverbials or predicative adjectives. 

Even certain nouns or constructions with nouns are used un- 
changed as adverbs, e.g. adiés to-day, aredt this evening, to-night; 
o kaver dies the other day; eg ddta once; amildi this summer. 

§ 149. The suffix -var forms multiplicative adverbs, e.g. butivar 
many times, trivar three times, vunivar a few times, milvar a 
thousand times. 

The suffix -éra forms a small number of temperal adverbs, e.g. 
d atuntsdra since then, d adiesdéra from to day on. 

The suffix -né added to names of days forms temporal adverbs, 
e.g. Zoiiné on Thursday, last Thursday (26ia Thursday). 

For the etymology of the two first of these suffixes see Sampson 
§§ 216 and 217. The origin of -né is unknown. 

§ 150. Several adverbs are formed from pronominal stems. 
The most common pronominal adverbs are: (a) (demonstrative) 
katé here, hither; koté there, thither; katér from here, hence; kotdar 
from there, thence; akand now; akands immediately; katt 30 much; 
kaditit so much; gaded so; kadedé so; katké here; kutkd there; (b) 
(relative) kat where, whither; katér where from; kdna when; sar 
how; (c) (interrogative) kaj? where?; whither?; katdr? from where?; 
kdna? when?; sar? how?; kazém? how much!; kabér? how much?; 
sdste? why?; sdstar? why?; séde? how much?; (d) (indefinite) vedrekat 
somewhere; vodrekana sometime; vodrekatar from somewhere; 
kaigodi anywhere. 

For examples see the word-list. 

§ 151. The pronominal adjectives sa and but may be used ad- 
verbially, e.g. sa rimomé o foro the town is completely destroyed; 
but oftisarded pdla ldte he longed very much for her; sa dild lo he 
is completely mad. 

§ 152. Other common adverbs are: abd hardly, scarcely; ambdrim 
probably, perhaps; atuntSi then; bine well: de tehedrin from to- 
morrow; de 3déva in vain; débed hardly, scarcely; désta enough; 
féri, férdi only; géta ready; intid thither, in that direction; ived 
without payment; karing whither, in what direction; kariigdr see 
karing; krugém round; mai more; nima only, merely; odoringdr 
that way, in that direction; po tsira jittle by little; pred too; rodia 
round; sagdd always; sdha never; tistara quite, alltogether; tsira a 
little; vordé hither, here; vdrta rightly: xantsi a little; Serts furtively; 
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tehdra to-morrow; tehedrin in the morning; pastit about, approxi- 
mately. 

§ 153. Many adverbs form the comparative and superlative in 
the same way as adjectives and participles with the help of the 
adverb maz ‘more’ respectively maz preceded by the definite article, 
e.g. pasé near, mat pasé nearer, o mai pasé nearest; lokés slowly, 
maz lokés more slowly, 0 mai lokés most slowly: miéstdé well, mai 
misté better, o mai mistd best; telé down, maj telé lower down, 
o maz telé lowest down; opré up, mai opré higher up, o mai opré 
highest up. 

§ 154. Negative adverbs are na and ts, which correspond to the 
English ‘not’. 

Na is used (a) in front of imperatives, (b) between the conjunction 
te and the verb in object clauses (also independent) and in final, 
and (c) joined to the auxiliary verb si in the present and imperfect 
forms in the 3rd person singular and plural: na ¢ ‘is not’, ‘are not’, 
na s ‘was not’, ‘were not’. 

Ex. (a) na maj Za koté! don’t go there any more!; na mothd! 
don’t say it! (b) te na Zas! don’t go!; phendém les te na gal koté I 
told him not to go there; ankér les te na perél! hold him so that he 
doesn’t fall!; (c) na s les luvé he had no money; na i ma so te kerdv 
I have nothing to do. 

T& is used in other cases, commonly preceding the verb, e.g. 
ts mai Zav koté I don’t go there any more; ts mothdl khantSi he 
doesn’t say anything; t3 simas me koté I wasn’t there; fe t& avén 
tehdra miusat te trddas kérkoro if they don’t come to-morrow we 
must travel alone. 
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Chapter XIT 


Prepositions 


§ 155. In the Gipsy language the dative, prepositional, instru- 
mental and ablative cases and the so-called genitive serve to 
express what we, for instance, in English and Swedish often express 
with prepositional phrases. For the post-positions or case-affixes 
see §§ 63 and 64, for the use of the dative, prepositional, instru- 
mental and ablative cases and the genitive see §§ 117—-120 and 87. 

§ 156. Several prepositions are closely related to certain adverbs 
in -é, -e and dl, e.g. dnde in, to (cp. adv. andré, andrdl); dnda out of, 
from (cp. andré, andrdl); angla before, in front of (cp. arglé, angldl); 
maskar between (cp. maskaré, maskaral); pe on (cep. opré, opral); 
pa from, about (cp. opré, opral); pala after (cp. pale, paldl); pdsa 
beside, at the side of (cp. pasé, pasdl); téla below (cp. telé, teldl). 
Ex. Zav and o féro I go to town; pitidl anda i iakh it’s running from 
the eye; el gazé nasén anda | féruredé the people are fleeing from 
the towns; maskar le pinré between the legs; p e skamin be&él he is 
sitting on the stool; pa sdste si tu baré gindo? what are you thinking 
so much about?; téla ¢ skafedé under the table. For further examples 
see the word-list. 

Note that dnde becomes and and pe p in front of the definite 
article: and o vés in the forest; and e zumi in the soup; and el forured 
in the towns; p o pdto on the bed; p e phuv on the ground; p el 
phaled on the board. 

§ 157. Certain prepositions are, as regards form, identical with 
the corresponding adverbs, e.g. -truidl around, rodta around; nasld 
pala late truidl o kher he ran after her around the house; ambolded 
les rodta hai Sided les he whirled him round and sent him flying. 
' § 158. Certain adverbs in -dl take on prepositional force when 
connected with the prepositions ka ‘to’, ‘at’ and pa ‘from’, ‘about’, 
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‘of’, o.g. avgldl ka u vurdoén in front of the waggon; opral pa i phuv 
over the ground; avredl pa i filedstra outside the window. 

§ 159. The preposition ka expresses: ‘to’, ‘at’, e.g. Zav ka 4 livdded 
I’m going to the meadow; ka | praizdnured sas e rakli the girl was 
with the Germans; geldtar ka u rasé; he went to the priest. With 
the nominative ka can replace the accusative, prepositional or 
dative case, e.g. si ka u phuréd (for si le phurés or le phuréste st) 
the old man has; de les ka u raklo (for de les le rakléske) give it to 
the boy. 

The preposition katdr expresses: ‘from’, ‘of’, e.g. kana avilt katar 
o rasét when she came from the priest; lem dui Sela katar ekh ray 
I got two hundred crowns (for fortune telling) from a gentleman. 
With the nominative kaidr can replace the ablative case, e.g. 
zor katdr o Del (for zor le Devléstar) power from God. 

The ‘preposition de (de) is found in expressions with adverbial 
meaning. See in the word-list: de biSule squat; de dimnedts in the 
morning; de diitoled for the second time; de kin since when; de mult 
long ago; de ratidko this evening; de redt ini redt from evening to 
evening; de tehedrin from to-morrow; de vorta straight on; de tava 
in vain. 

The preposition karing expresses ‘towards’, e.g. tradiné karing e 
Mésva they went towards Moscow; karting o nakh dikhél towards 
where their nose is pointing (lit. looking). 

The adverb 2 is used together with the prepositions ka and dnde 
in the expressions: 4 ka, 22 dnde ‘till’, ‘until’, e.g. bedds katé 31 ka 1 
mildhko gon we shall remain here until the summer month; 2 kat 
modrted until death; 37 ka u sdvato until Saturday. 

Other prepositions: (a) ku ‘with’; ku vini ku sa tsirded o ka opré 
he pulled up the tree, roots and all; (b) la ‘to’; la medzitso avild 
he came at noon; Za la drdko! go to hell! (lit. to the devil); (c) pine 
‘till’, ‘until’: azuker pine aredt! wait until this evening! ‘Of these 
prepositions ku and la occur only in a few expressions, see the 
word-list. 

§ 160. Nouns after a preposition may take the prepositional or 
nominative case; e.g. Za pdla patéste! (Za pdla pai!) go and fetch 
water!; Za pala tii det! go and fetch your mother! Pronouns after a 
preposition take the prepositional case, e.g. na Za pdla mande! 
don’t follow (walk after) me!; so avéla anda léste? what will become 
of him? 
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§ 161. The privative particle bz 


The privative particle 6i serves as a preposition with the meaning 
‘without’ in front of personal pronouns — and, more seldom, 
proper names ——- which then take the instrumental, e.g. bt pésa 
without (being able to take care of) oneself; bt mantsa without me; 
bi léntsa without them; 67 le Milosésa without Milos; bi la Zagdsa 
without Zdga. The proper names are hereby preceded by the de- 
finite article. 

As a prefix bi is used in front of adjectives, participles, adverbs 
and genitive adjectives and means the same as the prefix ‘un-’ 
or the suffix ‘-less’ in English, or sometimes, especially in front of 
genitive adjectives, the preposition ‘without’, e.g. bibaxtald mants 
unhappy person, person without luck; kasavi biporedki mitsa si 
it’s one of these tailless cats (cat-breeds), one of these cats (cat- 
breeds) without a tail; Star bibisévgo si it’s twenty minutes to four; 
bilovéngo sem 1 am without money. See § 43.2. In rare cases a defi- 
nite article or a possessive pronoun may be put between bi and the 
genitive adjective, e.g. bi miré vorbdéko kerél he does it without my 
permission. 

When preceded by thé particle bt the personal pronoun some- 
times takes on a form similar to that of the genitive adjective, e.g. 
bi-léngo without them; b2-tuko without you (cp. § 99 Note). 

In certain cases this dialect has to use a paraphrase in order to 
express a meaning which in English may be expressed with the 
help of the preposition ‘without’, e.g. so kan kerdv me kana na 7+ 
ma luvé? what am I to do without money?; t& avés tie romnedsa? 
are you coming without your wife? 
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Chapter XIII 


Conjunetions 


§ 162. The most common coordinate conjunctions are: 

1, (copulative) hai, ha, thai, tha ‘and’, e.g. me hai tu I and you; 
bis-thaz-iekh twenty-one; tha u Grutisa tha u Novdko, Grija and 
Novak; vi, ii, i ‘also’, ‘even’, e.g. vi el pru&ukd xaled he ate even 
the crumbs; 2 me sas koté I was also there; hai — hat ‘both — and’, 
e.g. hai el rom hat el gazé both the Gipsies and the non-Gipsies; -w- 
‘plus’, ‘and’ (only between the ten and the units in the numerals 
from eleven to nineteen), e.g. des-u-dui twelve. 

2. (disjunctive) vat, vdike ‘or’, e.g. ddsta tuike vdike mat kamés? 
is that enough for you or do you want more?; vai — vat, vdike — 
vdike ‘either — or’, e.g. vat kaded vai kaded either so or so. 

3. (negative disjunctive) #8 — #3¢ ‘neither — nor’, e.g. ts xal 
t& pel he neither eats nor drinks, 

4. (adversative) nima ‘but’, e.g. na i bard nima,zurald he is not 
big but strong. 

5. (conclusive) sa kaded, énda koded ‘so’, ‘then’, ‘therefore’, e.g. 
kindedn les, andedn les, akand sa kaded tiiré! you bought it and 
took it here, so now it’s yours! 

_§ 163. The most common subordinate conjunctions are: 

1. ke ‘that’, e.g. t8 Zangled vo ke nasvali sas he didn’t know that 
she was ill. 

2. te ‘that’ (optative), e.g. te trais! may you live! 

3. fe ‘in order to’, ‘so that’ (final), e.g. piled kodd drab te avél 
zuralé he drank that medicine in order to become strong. 

4. ke ‘because’, ‘for’ (causative), e.g. laid ma ke sim gaded thuli 
I’m ashamed because I’m so fat; naSti sovélas ke nekezimé he couldn’t 
sleep because he was sad. 

5. ta ‘so- that’ (consecutive), e.g. hay ded o kaS and e phuv ta 
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kérdilo kotord and he struck the tree to the ground so that it 
went to pieces, 

6. te ‘if? (conditional), e.g. ker, te kamés! do (it) if you want to! 

7. vt te, 4 te ‘though’, ‘even if’ (consessive), e.g. vi te des ma ekh 
del krénured t&t aresél even if you give me a hundred crowns it 
isn’t enough. 

For the use of the conjunction te with present indicative corre- 
sponding to the infinitive see § 125.5. 

§ 164. Certain adverbs can stand conjunctively: 

1. (temporal) kdna ‘when’, kai ‘when’, e.g. koddé dies kana avild 
tio dad palpale that day when your father came back. 

2. (comparative) sar ‘as’, ‘like’, e.g. Sukdr la sar o kham she is as 
beautiful as the sun; iertisdr aménge amaré bezexd sar kat iertisards 
vi amé forgive us our sins as we too forgive; gaded — sar ‘as — as’, 
e.g. sa gaded de vuts6 lo sar me he is as tall as I. 

3. (relative) kaj ‘as’, e.g. e anglutt data kai dikhlém tu the first 
time I saw you. 

§ 165. Adverbs and conjunctions can stand together with con- 
junctional meaning: azgldl te ‘before’, dived ke ‘though’, #4 kai 
‘till’, ‘until’, e.g. mai avgldl te xas Xai pedis po ekh ritiia before we 
eat we can have a drink each; jived ke t&oré sas led les voi she took 
him though he was poor; azuker zi kai avél kheré! wait until he 
comes home! 

§ 166. Other common conjunctions are: the comparative de sar 
‘than’, pdrke ‘as if? and the temporal de kin ‘since’ (cp. the 
adverb); e.g. mati phuré lo de sar me he is older than I; Zdlas sar 
parke maté lo he walked as though he were drunk, pdrke mildy si 
it is as though it were summer; bariledn de kin dikhlém tu! you have 
grown since I saw you! 
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Chapter XIV 


Interjeetions 


§ 167. I. Examples of simple interjections expressing (a) pain: 
au!, uf!, ai!, (b) surprise or admiration: jai/, ahd/, (c) dislike: ui/, 
fug!, us! 

2. Used to attract attention are: bre!, mo!, moré! listen!, hey 
(you)!, hi!, you there!, you!, my friend! 

3. The following words may be used as interjections: (a) nouns, 
e.g. Dévla! God!, (b) adjectives and adverbs, e.g. mistd/ well!, finel; 
Sukdr! beautiful!, fine!; dke!, dketa! here you are!, (c) imperative 
forms, e.g. dle!, dlen! there!, take it!; ag mtro!/ quiet! 

4. Some other interjections: edia/, éta/ there is ...!; ex! oh!, ah!; 
haida!, hiidi!, hditar! come (here)!; de! well!, then!; no! well!, why!; 
apo ... well, but ... 

5. Interrogative are: ha? what?; so 2? what is it?. 

6. In hailing somebody hei! hey!, listen! is used. 

7. The positive respectively negative words of answer ej! yes! 
and nda! no! or nits! no!, not at all! may often be considered as 
interjections. 


Chapter XV 


Notes on the structure of sentence and the word-order 


§ 168. 1. When the subject is a personal pronoun it is often 
omitted when it is not especially stressed and can be inferred 
from the personal ending of the predicative verb, e.g. irddav I 
travel; kKamés ma? do you like me?; geliné they went. 

2. The word order: (a) subject, (b) predicate, (being one of the 
auxiliary verb-forms s7 ‘is’, ‘are’ and sas ‘was’, ‘were’) and (c) 
complement (being a noun, participle, adjective, numeral, pronoun, 
adverb) alternates with the construction (a) subject, omitted when 
an independent personal pronoun, (b) complement and (c) an 
enclitic form of a personal pronoun, e.g. kodé raklé dilé lo (for: 
kodé raklé si dilé) that boy is mad; birdvo lo (for: vo st birdvo) he 
is the chief; Sov le (for: von si Sov) there are six of them; miri la 
(for: voz si miri) she is mine; katé lo (for: vo si katé) he is here. 

§ 169. The word-order is fairly free. 

The word-order subject, predicate, object aiternates with the 
word-order predicate, subject, object, e.g. me dikhlém la I saw her; 
von gonisardiné les they sent him away; tu hatiarés romanés you 
understand the Gipsy language; mothdl o magoro léhke, le phuréhke, 
kaded. ... and the fish speaks to him, the old man, thus ...; ded o 
rom pthke lové la gazake and the Gipsy gave his money to the Swe- 
dish (lit. non-Gipsy) woman; haj ded o Del bax and God granted 
happiness; geldtar o phurd ka i mared the old man went to the sea; 
kana pelé o kham telé when the sun went down; ral pe e phuri pe 
mande the old woman scolds me; mothél vo p uirme then he says: 

2. When the object (or one of the objects) is a personal pronoun, 
in the accusative, it. can, in a weak-stressed position, follow directly 
after the predicative verb, or, in a strong-stressed position, precede 
the verb, or it may occur in double forms, strong-stressed before 


143 


the predicative verb, weak-stressed after, e.g. dav les me so kamel 
I shall give him what he wishes; emén si but seid we have many 
girls; tut dav tu e kniga I give you the book. 

3. The indirect object can be put in (a) the accusative form before 
the direct object or in (b) the dative form after the direct object, 
e.g. (a) ded les e Sirt she gave him the knife; ha o rai ded les, le 
romés, trin Seléd and the gentleman gave him, the Gipsy, three 
hundred crowns; (b) de les lake! give it to her!; anded vo e ketdéna e 
parni le amperatohke he fetched the white soldier for the emperor. 

After certain transitive verbs, especially those with the meaning 
‘give’, ‘say’, ‘show’, ‘fetch’, ‘sell’, ‘buy’ etc., the personal pronoun 
as indirect object (in the dative) is often placed before the accusa- 
tive object if this is a noun, e.g. bitiin mange kodolé manusés! 
sell that man to me!; anded aménge xabén she fetched food for 
us; (but: de les mange! give it to me!) 

In order to lay special stress on the object (or one of the objects) 
it can be placed at the beginning of the sentence, e.g. trike dav la 
§eé I shall give the girl to you; le Vosds kamdv te dikhdv I wish to 
see Voge. 

§ 170. In sentences with the verbs sim and avdv it. the sense 
‘to be’, ‘to become’ the word-order varies: 

(1) subject, verb, complement, e.g. vo si kirt3umari he is a public- 
house landlord; 

(2) complement, verb, subject (the latter often implied), e.g. 
tati rakli sas she was a passionate (lit. hot) girl; vérta tor si he is 
a downright thief; dilé san tumé you are mad; 

(3) verb, subject, complement, e.g. #3 mothodedm kdntSi ke sas 
vo mat zuralé de sar améndar we said nothing, for he was stronger 
than we. ; : 

Note the usual introduction to a story or fairy-tale with sas 
‘(once upon a time) there was’, e.g. sas ekh amperdto, haj sas les 
trin Savé there was an emperor who had three children. 

§ 171. In sentences with the verbs sim or avdv and the accusative 
(or sometimes the dative or prepositional) expressing the conception 
‘have’ the word-order is: 

(1) the verb, the word indicating the possessor, the subject 
(indicating the thing possessed), e.g. sas la trin Savé she had three 
children; si tumé luvé? have you got any money? 
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(2) the subject (indicating the thing possessed), the verb, the 
word indicating the possessor, e.g. gindé bal sas la she had her hair 
cut short; but gras st le they have many horses. 

(3) the word indicating the possessor, the verb, the subject 
(indicating the thing possessed), e.g. le Hrikds st ekh tséra Erik has 
a tent. 

Note that the word indicating the possessor, if it is a noun or a 
personal pronoun in a strong-stressed position standing at the 
beginning of the sentence, is often supplemented with a personal 
pronoun in a weak-stressed position directly after the verb, e.g. la 
rakled si la sdéba the girl has a (her own) room; o tédso na i les 
ldntso the watch has no chain. 

When the possessor’s case is dative or prepositional the verb is 
often omitted, e.g. but galbi hai fain bunda late she wore many 
gold coins and a fur coat. 

§ 172. 1. Adjectives used as attributes can stand 

(a) in front of nouns, in which case they are declined adjectiv- 
ally, e.g. o diléd gazé the foolish Swede; miré sigo gras my swift 
horse; o bard foro the large town, 

(b) after nouns, in which case they are declined substantivally, 
the article being repeated, e.g. 0 dziv o kalo the rye (lit. the black 
wheat); o rat o phurd the old gentleman; raklio bario! big girl! 

2. Adjectives used as complements of the predicate can stand 
(a) at the beginning of the sentence in front of the verb and subject 
or (b) at the end of the sentence after the subject and verb or (c) 
in the middle of the sentence between the subject and verb (or 
verb and subject). Ex. (a) mai Sukdr si kadala these are more 
beautiful; (b) kadald si mai Sukdr; (c) kadala mat Sukdr si (si maz 
Sukdr kadald). 

3. In the nominative the genitive adjective can be placed either 
before or after the noun which it qualifies, e.g. le dromésko trusil or. 
o trugul le dromésko the sign-post; ekhé dromésko trusul or ekhk 
trusul ekhé dromésko a sign-post. In the oblique cases the genitive 
adjective stands only before the noun which it qualifies, e.g. 
vo led péske dadéske grastés he took his father’s horse, vo nasdded 
péske verdske romned he ran away with his cousin’s wife. 

§ 173. Adverbials are often placed (a) at the beginning of the 
sentence in front of the verb and subject, but can also be placed 
(b) at the end of the sentence after the subject and verb, or (c) in 
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the middle of the sentence between the subject and verb (or vert 
and subject). Ex. (a) avri geldtar (vo) he went out; (b) (vo) geldta 
avri; (c) (vo) avri gelotar (geldtar avri [vo}]). 

§ 174. For the position of the negative adverbs na and t3% sec 
§ 154. 
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PART IV 


TEXTS 


Introductory note. 


The following eight tales were originally recorded on steel band, 
and later transmitted to grammophone disks, at the Institute of 
Phonetics in Uppsala in 1949. The written Gipsy text follows as 
closely as possible the records; even slips of the tongue, repetitions 
etc. have been written down. The English translation is, however, 
often rather free. 

The fact that the narration, in some parts, is rather blurred 
may be due to the unfamiliarity of the speaker with the strange 
environment and the unusual way of recording, but also to tiredness 
(especially in the three last, stories). 


. The goldfish. 

. The Gipsy who made his confession. 

. The cut corn that raised itself. 

. The big snake. 

. The cunning boy and the beautiful Gipsy girl. 
. The story of Fiovatai. 

. Our Lord and Saint Peter. 

. Endurance and man. 


aornat nn rk & NH 


' The goldfish. 


1. Mothdv tuménge, Javordle, romdle; ekh paramits. T avél aménge 
pe sastimdste. Te t& avélas pe, ts phenélas pe. Khoi xénas, khot 
pénas, kodoldsa vidertnah, amaré rom. 

Pil tell you a story, boys and men. May it be to our health. 
If it hadn’t happened, it wouldn’t have been told. Tallow they 
ate, tallow they drank, that was what they lived on, our Gipsies. 

2. Sah ekh phuroré ha ekh phureort. O phurordé magé astarlas, e 
phureort katilas. Eta ded o Del bax, hai Zdltar vo ... and ¢... pe 
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méred, o phurd, hai astarél mags. Vo kay geld te astarél mago... t& 
but, ti xantst, Sided péhki mredza and o pat, and e mdred, har tS 
astarded. khint&, niima anded e... la ta... la maredki t&ar opré. 

There was an old man and an old woman. The old man fished, 
and the old woman span. God gave luck, and he goes out to sea, 
the old man, and fishes. As he went out to fish ... after a while 
(lit. not much, not little,) he threw his net into the water, into 
the sea, and caught nothing, he only fetched up seaweed. 

3. Vo p urme, ita mai txindl vo péhki mredza pale de diitoled hai 
pale thol pe te Fidel la; Sided la pale de diitoled and o pai; pdla koded, 
pale ankalavél péhki mredia opré; na i khdnt&i. TS ande koded na s. 
khant&. No, so si? 

Then he shakes out his net again for the second time, and makes 
ready to cast it again; he cast it into the water again, for the second 
time; after that he takes his net up again; there’s nothing. There 
was nothing this time either. Well how’s that? 

4. Mothél vo p urme: “De trednda hai trin bers astardv mage 
katé hai phénke t8i, t& eg data na s kaded sar sah akand te tS astardém 
ti ekh magé. Te t&ida katé?” 

Then he says: “For thirty-three years I’m fishing here and not 
once before it was as it was now that I didn’t catch one fish. 
What a strange thing is here? 

5. No mists. Eta mai kerél pale péhki mredia, de duitoled lagarél 
la hai Sidel la p e trito data. 

Well. He gets his net ready again, for the sécond time he pre- 
pares it and throws it out for the third time. 

6. Eta astarded ek magé. Na s présto kay Zanélas... sumnakund 
sas hai Zanélas te del dima romanés, sar kai ti aménde. 

See, he caught a fish. It wasn’t bad, it could... it was made of 
' gold, and could speak the Gipsy language, like us. . 

7. Mis6. Mothdl o magoré léhke... le phurthke, kaded: “Phured, 
mek ma and e méreé pdlpale! Bari zumt, t8 lingo t¥ avéla anda 
koded, te kiravésa pe mande zumi.” “Ahad, misto!” “Nima putiind 
me sésa tu kaméh, tio gindo kamél.” “Mists”, mothdl... 0 magoro. 
“Nima sar sat astardv tu me pdlpale hai Sar... sar sai Zandv me ke 
tu mothéds mdnge tsatéés?” “Misté, ap axin, phured! Mek ma tu 
palpale and e mdred!” 

Well. The little fish says to him... to the old man, this: “Old 
man, put me back in the sea! If vou make soup out of me, there 
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won't be much of it! (lit. Big soup, long soup (soup that lasts long] 
won’t be from that, if you cooked soup of me.)” “Aha, well!” “But 
T’'ll pay as much as you want, all you can think of (lit. all that your 
mind wishes for)’. “Good!”, says... the little fish [ought to be: the 
old man]. “But how am I to catch you again and how... how am 
I to know that you’re telling me the truth?” “Well, but listen, old 
man! Put me back in the sea!” 

8. Lel o phuré hai mekél leh pdlpale. Zdltar ka i phuri voidsa, mai 
del Sol inke p o drom. 

The old man then lets him go back. He [himself] goes merrily to 
the old woman, even whistling on his way. 

9. “He, phurio, phénke, astardém ek magé adjés! Na h présto, 
sumnakuné sas, Zanélas te del dima romanés, sar kar 4 aménde.” 
“So mothéh, phured!” “Ja da}, haj pot... mothoded ke putjind pe, 
sdsa nima amaré gindo kamél.” 

“Hey, old woman, I caught a fish to-day! It wasn’t bad, it was 
golden, and could speak Gipsy just like us”. “What are you saying, 
old man!” “Yes, indeed, and then... it said, it pays us whatever 
we can think of.” , ; 

10. “Dévla! Ape, phured t&ord, bilonded, Zungaled, th fangledn 
te mang¢h aménge bdrim eg bdlai léstar, nevi, dikhéh k amart dbdlay 
pharadi katka!” “A, phurio, na xa ta pe mande, na tsipisdr! AG, te 
zav ka t mared hai tsipiv p o mage.’ 

“God! But you wretched, pithless (lit. unsalted), ugly old man, 
didn’t you have the sense to beg of him at least a new trough, 
you see that our tub is cracked here!” “Oh, old woman, don’t 
nag at me, don’t scream! Be quiet, and I'll go to the sea(shore) 
and call the fish.” 

11. Eta geldtar o phuré ka i mared. No no, miste, Sukdr, tsepil p o 
masgord: edta avél o magoré léhke. “So mangéh, phured?” “Ju, xal pe e 

phurt pe mdnde, ti del ma hodina, phénke; mangél ‘nevi bdlay.” “Za 
palpale, phured, ke mi&té avéla yi keded.” 

The old man went to the sea(shore). Well and good, fine, he 
calls the little fish, see, here comes the little fish to him. “What do 
you want, old man?” “Well, the old woman nags at me, she gives 
me no peace, she wants a new trough.” “Go back, old man, that 
_will be all right, too.” 

12 Swed. ja dd! ‘oh yes!’ 

2 Swed. jo ‘yes’, ‘well’. 


12, Eta Sdltar o phuré pdlpale, dikhél digla i phureort ke nevi 
balay st. “De phurio, sar mothodém tu kana!” 

The old man goes back, he sees that there is a new trough in 
front of the old woman. “Well, old woman, I told you so!” 

13. Mists. Te mists t& beSled, vai eg dies vai ek vredmed niima 
mekledtar; peld o kham telé. Edta kana pelé o kham telé, so astarded 
e phuri te xal pe p o phurors! 

Good. Oh, how well he was (lit. wasn’t he) doing, a day, or a 
little while passed, the sunset came. Well, as the sun was setting, 
oh, how the old woman began to nag at the old man. 

14. “Séste xas tu, phurio, pe mdnde?” “Sar te na xa ma! De trednda 
hai trin ber& besleam dnde kaké phuvedko kher, hai t& Zangledn tu te 
mangéh aménge barem nevi kher katar.” “MMisto! Ag, phurio, na 
xa tu pe mande!” 

“Why are you scolding me, old woman?” “Why shouldn’t I 
scold you! We have lived for thirty-tree years in this mud hut, 
and you couldn’t even ask for a new house for us.” “Very well! 
Shut up, old woman, don’t nag at me!” 

15. Hata lel hai zaltar o phuroré ka i méred hai tsepil p o magord. 
“No, magord, akin! Xal pe e phurt pe mande; t& del ma hodina, 
ku reat ku dies tsepil.” “Phured, ap so mangél?” “Mangél e phurt 
nevd kher!” “No misté; phured, a pdlpale hay bes p e hodina, ke . 
avéla ti koded.” 

Well, the old man goes off to the sea(shore) again, and calls the 
little fish. “Well, little fish, listen (to me)! My old woman nags at 
me, gives me no peace, by day and by night she screams away!” 
“But what does she want, old man?” “The old woman wants a 
new house!” “All right, old man, go home and rest, that will also 
come.” 

16. No, mistd, led 0 phurd hai ambolded pdlpale, kartig... kana 

dikhled... aresl6 mai anglé, nakhlé o ves hai xukld intidl e bar, 
dikhél, ke ddzi t&i virma ma na i koté ka la phuvedko kher;.. so 
dikhél angla péste: ekh Sukdr... nevd kher... kat sas les... varénda! 
anglal (dikh kand, avilé kodé divdno anglé!). 

Well the old man just turned back, towards... when he saw... 
he got further on his way, walked through the forest and jumped 
over the fence, he sees that not even a trace of the mud hut is 
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left; what does he see before him: a beautiful... new house... which 
has a... veranda in front of it (see, that [Swedish] word came in 
there!). 

17, No, mist. P urme del vo hai fal... e Sindra léhki tsigléngi sas... 
dikhled la phured; e phurt bedél, ma na i la pa kut&é phal kaj besélas 
pe ldte, numa so st la: téat& rodta kat Zal rinto}, rodta zal, hai kerél 
butit, kiltsa... thav. 

Well. Then he sets himself to walk on... its roof was tiled... 
he saw the old woman; the old woman is seated, she has no Jonger 
the plank she used to sit upon, but what has she: a real wheel 
[spinning-wheel] which goes round, round it goes, and works, flax... 
thread. 

18. Mistd, edta avilé o phurd andré, avilé. “No, phurio, so mothds 
akand?” “Ag, phured, vi tu mag deh dima voaresogédi, phénke, vaik 
akands ansut&i tio mut titar.” Mistd, t8i del o phuré dima. Geld o 
phuréd andré hai thol pe p el zeid hai hodinil. Bata, be&led ekh kurké, 
besled duy, besled ¢ trin. 

Well, the old man came in. “Well, old woman, what do you say 
now?” “Shut up, old man, are you also going to babble, or [’ll 
twist your mouth at once.” Well, the old man doesn’t talk. The 

‘old man went in and lies down on his back and rests. He lay for 
one week, he Jay for two, he even lay for three. 

19. Vuritsisdiled la phured(ke). “So mangéh, phurio?” Pdle astardea 
e phuri te xal pe le .phurgsa. “Ap so pe... phurio, de ma hodina, 
phénke, na xa tu mdntsa. Sdste xas tu mantsa? So mangés?” “Asin, 
akand mangdv... 18 kamdv t avdév pavuritsa, nima kamdv t avav 
boidritsa, hai te pedv mol hai te xav prednitéki lagé.” “Miso! Ag 
phurio, na tsipisdr! Na ker bdio! Zav ka u mage hai pusav.” 

The old woman was bored. “What do you want, old woman?” 
The old woman began again to nag at the old man. “But... you old 

woman, give me some peace, don’t shout at me. Why are you 
scolding me? What do you want?” “Listen, now I want... I don’t 
want to be a peasant’s wife any longer, but I want to be a lady of 
rank, and drink wine and eat nice cakes.” “All right! Keep quiet, 
you old woman, stop screaming! Don’t make a fuss! I'll go and ask 
the fish.” 

20. Hédta, led hai gelotar ka i mdred; kana geld ka i mdred del vo 
(avri?) koté haj tsepil p o magord. Avél 0 magord léste. “So mangéh 
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phured, kana?” “Ju,! moré raklo, lagé mantis, phénke e phuri xal pe 
pe mande haz tSi del ma miro. Mangél t avél boidrka, phénke. Hay 
tS mangél t avél pavuritsa.” “TSi kamél? No apo ga, phured, kheré, t 
avéla ii koded.” Mistd, del haj zal o phuré kheré. 

Well, he went down to the sea; when he went to the sea, he 
goes out there and calls the little fish. The little fish comes to him. 
“What do you wish for now, old man?” “Well, my boy, my good 
fellow, the old woman scolds me and won’t give me any peace. 
She wants to be a noblewoman. And she doesn’t want to be a 
peasant’s wife.” “Doesn’t she want [that]? Well, go home again, old 
man, that shall be too.” Good, the old man just wends his way 
home. 

21, So dikhél: la phured! Besél and... andrdl and o kher, hai si 
la... le... like... kai arakhén la, hai pel mol hai.xal prednit&ki. 
“Akand, phurio, mi&td tike!” “Avri, phured, phénke, katar, vdike 
akands dav mui miré sluzén te mudarén tu!” 

What does he see: the old woman! She is sitting in... inside the 
house, and she has... her... who wait upon her, and she is drinking 
wine and eating cakes. “Now, old woman, you are well off!” 
“Be off with you, old man, or I'll call at once for my servants to 
kill you!” 

22, Mistd, besled ekh gon, besled duj, edta besled ti trin. P o trito 
gon edta pale akharél le phurés andré hai mothdl léhke: ‘Phured, asin 
so keréh! Za ka u par. Hai mang le magorés ke t¥i mat kamdv t avav 
botdritsa, akand kamdy t avdv amperatedsa.” “Ap... na, phurio... 
na... na av dili... phénke... ke t& del tu koded.” “Misay tiike te 
Zas!” 

Well, she sat for one month, she sat for two, yes she sat even for 
three. In the third month she calls the old man in again and says 
to him: “Old man, listen, what you are to do! Go to the water. 
And tell the little fish that 1 don’t want to be a lady of rank any 
more, now I want to be Empress.” “But... no, old woman... 
don’t be crazy... for he won’t give you that.” “You must go!” 

23. No ia®, let hai geldtar o phuroré ka 4 mdred hai mothdl... le 
phur... le magéhke... te mangél katdr 0 magd te... t avél... “mangél 
pe e phuri te avél akand phénke... t& mai kamél, phénke, boidrtisa t 
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avél numa kamél t avél amperatedsa haj... tu t avés ldko butiarndé. 
So mothdl tuke te kerés pe koded!” “Za, phured, 1 koded avéla!” 

Well then, the old man set himself to go to the sea(shore} and 
he says... to the fish... to ask the fish... that she may become... 
“the old woman is now asking to become... she doesn’t want to be 
a noblewoman any longer, but wants to be Empress... and that 
you shall be her servant. Whatever she tells you, you are to do!” 
“Go back, old man, that shall be, too!” 

24. Edta ambéldel o phuré pdlpale, so dikhél drgla péste! E 
phurt be&él pdle... kodd... dngla u phuvedko kher be&él hai po e... 
pharadi balai, hai beSél hai predil kode... péhki kiltsa, pale pe kodé 
skamin kai sas. Kaded miri paramitéi ma na i dnde ldte. 

So the old man turns back again, what does he see before him! 
The old woman is sitting again... that... she is sitting in front 
of the mud hut and also... the cracked tub [is there}, and she 
sits and spins that... her flax, back again on the stool she had. 
That was my story, there’s no more to it. 


The Gipsy who made his confession. 


1. Mothav tike ekh paramits, Erik! No, so sas, 80 na s, te t& avélas 
pe, t3 phenélas pe, more, tu roma! Numa na 1 bédto ke gagzé san, 
dnda godei Sai dah amé dima iekh avrésa, ke Zanés romanés, so ke 
Zandv i me. , 

TU tell you a story, Erik! Well, as it was or was not, if it hadn’t 
happened, it wouldn’t have been told, my friend, you Gipsy! 
It doesn’t matter that you are a Swede, in spite of that we can 
speak to each other, because you know Gipsy just as I do. 

2. Hata ded o Del... ek kurkd, so te kerél, so te nits, ded pe o rom 
godt, te fal and e khengert. Edta akunél ke marén le izvdia la khenge- 

‘reike. “A! Zav aba te mangdv le svintoné dragoné .Devléh.” Iw, mai 
d angldl nakhled katdr le ra3dhko kher. So kan kerél kan nit&, tSorél, 
le... del haz rodel and el raSahko kher. So arakhél? Khants. 

Well, God granted... one Sunday, what shall he do, or not do?, 
the Gipsy got the idea of going to church. He hears that the church 
bells are ringing. “Ah! I will go and pray to the holy, dear God!” 

. Well, first. he passed the priest’s house. What is he to do, or not to 
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do, he steals... he begins to search the priest’s house. What does 
he find? Nothing. 

3. Roded ii int&é + vordé. Hata so arakhél? Dikhél and o bov. 
“O, del bulé léhke da, phénke, bald si les, pekd, phénke! Azuker ke 
kerdv léhke me!” Lel le balés haj thol les and el kdltsit. Edita, tal mat 
anglal and e sdba hai lel e stadzt digla u svinto drdgom Del. 

He searched here and there. Well, what does he find? He looks 
in the oven. “Futuat suam matrem, he has roast pig! Wait now, 
Tl fool him.” He takes the pig and tucks it into his trousers. 
Then he goes a little further into the room and takes the cap [that 
lies] in front of the holy, dear God [i.e. the icon(s)]. 

4, Edta avél k o ra&dy. “Drobdi tu, radia!” “Ba, maj nais, roma! 
So mangés?” “Ja, rasdia, te iertisas miré bezexd mistd avélas!” 
“Misté, kerds kaded, moréd lass mantis. Anda koded sim me rasdi, 
phénke. Misai te kerdév koded.” 

Then he comes to the priest. “Good-day to you, Father!’ “Good- 
day to you (lit. thank-you), Gipsy! What do you want?” “Indeed, 
Father, it would be well if you would forgive me my sins!” “Very 
well, we will do so, my good man. That’s why I am a clergyman. I 
must do that.” 

5. No, lel vo hai gal... “No, mothd, raklé, so bezexd kerdedn?” 
“Iu', rasdia, phérke, kerdém bezexd. Gonisardém le baléh anda | 
kolompired, gonisardém.” “Hai mai, tse bezexd kerdedn?” “ Dévia, 
rasdia, lem e stad#i dagla u svinto dragom Del.” 

Well, he walks on... “Well, my boy, tell me, what sins have you 
committed?” “Yes, Father, I have committed sins. I hunted the 
pig away from the potatoes, that I did.” “And what other sins 
have you committed?” “Oh, my God, Father, I took [off] the cap 
in front of the holy, dear God!” : 

6. “Moré raklé, na s kodold bezexd. Kukolé kut&S4 kai kerdedin mai 
angldl, phénke, kerdedin misté kodoléhke ‘kdske kolompired sas. 
Misté sas koded. Haj pale dngla u svinto drdgom Del kay ledn e 
stadzi [pa tite], koded, phénke, pale na s nasil. Misté sas ti koded.” 
“Ap nais tike, rasdia!” 

“My boy, those were no sins. The first thing you did, that was 
a kindness (lit. that you did well) to that one whose potatoes they 
were. That was well (done), And then, that you took off your cap 
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before the holy, dear God, that wasn’t bad either. That was well 
[done] too.” “Weil then, thank you, Father!” 

7. Koded vredmed kai spovedisdilo, led kdtar o rasdi léhko t&Sdso 
hat léhke burnutéski kutia. Edta kutkd o rasdi zal... e slizba zal 
and e khengert, so kan kerél so kan nit&i, sikavél o rasdi o nakh le 
roméhke... te del les léhke birnuteritsa pdlpale. So kerél o rom? 
“Ad, rasdia, phénke. Lel o Del e sb léstar telé, phénke!” mothol vo. 
Eadta del hai aSél o ra&di pdle. Pale agiledé miro. 

In the meantime while he was making his confession, he took 
from the priest his watch and his snuffbox. The priest goes... 
mass is being said in the church, what is he to do or not to dao, 
the priest points to his nose for the Gipsy... [meaning] that he 
shall give him back his snuffbox. What does the Gipsy do? “Be 
quiet, priest. May God take away his tongue!” he says. Well, the 
priest calms down. He calmed himself again. 

8. fia p ek vredmed dikhél... del pe godzi ka péthko t&dso, lel pe 
and e pesetit, dikhél, na i léhko t&dso, na i. TSorded les 0 rom léstar! 
Pale kergl... dikhél p o rom hai kerél sémno, haj lel o t&dso, sikavél p 
urme... lel o rom haj mothol: “RasSdia... lel o Del e sib léstar telé, 
phénke, te mothdla vedreso.” 

Then after a while he sees... he begins to think of his watch, 
he feels in his pocket, sees that the watch is not there. The Gipsy 
stole it from him. Again he does... looks at the Gipsy, and makes 
signs, [as if he] takes out his watch, then he shows... and the Gipsy 
says: “Priest... may God take away his tongue if he says anything!” 

9. Misté kaded, cita pritsesttisdilo... ma na 7 slizba... gel... 
Zdltar ko rom, kheré Zdltar, phénke, ii vo. Kai geld kheré, avél ti 0 
rasdi, avél raduimdsa, voidsa, avél vo, mothdl la rasaidke: “ Rakaito, 
ankalavta ko bald, o peké dnda...dnda o bov, hay le kolompired!” 
Del les... e rasajt fug fugdtar, fal vot kutka ka y bov, hay lel, te 
lel le baléh avri. “Ita, radia, phénke, féri | kolompired afilé.” 

That’s very well, he took the Eucharist... mass is over... the 
Gipsy goes his way, he too goes home. When he went home, the 
priest also comes, he comes cheerfully and gaily and says to his 
wife: “You wife of a parson, take out that pig, that roast pig 
out of the oven, and the potatoes as well!” The parson’s wife... 
quickly, quickly she goes to the stove and takes... to take out 
the pig. “Look, Father, nothing is left but the potatoes.” 

10. “De mistd, rasaiio, na de dima khént&, phénke. Zdtar, dikhtar 
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kutka and e séba, miri stadzi koté la?” Zal e rasaii, dikhdl: “Na 4 
koté, phénke, tii stadzi.” “Na, mist6, radaiio, na de dima khant&!” 

“Never mind, you wife of a parson, say nothing. Go and 
Jook there in the parlour, is my cap there?” The priest’s wife goes 
in and looks. “Your cap is not there.” “Very good, wife, don’t say 
anything!” 

ll. Kaded sas ti moré divano, ma na i dnde léste, hai na i ma so 
te mothav tike. Mekhaw tumé Devlésa, 3% pe katénde. 

And that was my story, there is no more to it, and J have no more 
to tel] you. [ leave you with God till another time. 


The cut corn that raised itself. 


1, No, mothdv like eg divano, Erik, pdle. Sah pe kai na h pe; 
te t¥ avélas pe, ti phenélas pe. Zanas eg... rom, romned, seid, diiledsa, 
khelimdsa, Zanas p o drom. No éta dikhén von ek bari avlin. “ Romdle, 
gavdle, Zah koté te kerth butii!” No ia, geliné... tekh kon Zanélas 
te délas dima, dnda | rom, sar kai mothén le gazé kadd sas amaréd 
birdvo. . 

Well, T'li tell you a story again, Erik. It was, and it was not; 
if it hadn’t happened, it wouldn’t have been told. There went one 
... Gipsies, women, girls were walking on the road, singing and 
dancing. They see a big manor house. “Men and boys, we go there 
and work!” Well then, they went... one of the Gipsies who knew 
how to talk, he was, what the aliens, our ‘chief’. ~ 

2. Edta geld o birdvo andré ka wu ra... ka ¢ avlin. “Droboi tu radia, 
grofona, amperatona!” “Sun(én), romdle, t& sim me gréfo, t& amperato, 
me sim rasdi!” “O, mai misté dnda koded, te trail tu o Del, rakaja! 
Amé sam rom, rasdja, hay sa i amaré seid, 1 amaré Zivled sic amaré 
favé si améntsa. Te désas amé kak butii!” _ 

So the chief went in to... up to the manor. “Good morning sir, 
count, king!” “Listen, Gipsies, I am no count, nor am I a king, 
I am a clergyman.” “Oh, so much the better, may God grant you 
a long life, Father! We are Gipsies, Father, and all our girls and 
our women and children are with us. If you could give us some 
work to do!” 


1 Swed. nd ja [very] well (then]’. 
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3. “Butii? Ia... ap so Zanén te kerén, romdle?” “Amé? Amé Zands 
sogodi, rasija, te kerds!”’ “Ap Zanén tumé te Sinén o dziv?” “Ja vist}, 
tands, sdste te na Zands!” “No, miso. Apot, romdle, aunén! Sinén 
o div! Séde sokotin tumé, katit hai katii phuv, desetinured phuved?” 
Ap koded, rasdia, kerah amé ande trin dies, herds, it ktidas les hai vt 
$inds les.” “Mist!” 

“Work? Yes... but what can you do, you Gipsies?” “We? We 
can do everything, Father”. “But can you reap?” “Yes, of course 
we can, why shouldn’t we know (how to do that]?” “Very well 
then. But now listen, Gipsies! Reap the corn! How leng do you 
reckon [it will take you to reap] so and so much ground, so and so 
many acres?” “But that, Father, we'll do in three days, that we 
will do, both to reap it and to bind it.” “Fine!” 

4. “Nima rasdia, te kerés katit misté te deh amé triné dieséago 
xabén!” “Ju, de e klar?... Misa, koded, manuésdle, te dav tumé 
xabén. Téatsés te misai, ke nasti te merén bokhatar!” 

“But, Father, then you must be so kind as to give us food for 
three days.” “Yes, of course... I must give you food, good people. 
Of course I must, you cannot die of hunger.” 

5. Lel o rasdt hat del le triné dieséngo xabén. Celine koté ka u 
ditv kay sas. No t& avél o ra&di lénde. EH... lel hay mothol tekh: 
“ASunén! Xan haji pen hai -dyildben, hai na dardn khant&.” Mise, 
edta kutka, trin dies kaded. Tekh énda 1 rom: “Aziker phénke, zumdv 

. sar kostl pe!” 

~The priest gives them, food for three days. They went there 
where the grain was. Well, the priest doesn’t come to them. E... 
one of them says: “Listen! Eat and drink and sing and don’t fear 
anything.” Well, thus three days [passed] like that. One of the 
Gipsies [says]: “Wait! I will try... how it is to reap.” 

6. Lel hay kosil ekh tsinonord than, tsind... than, kosisarded. 
No, kay kosisarded koké tsind than, lel hat kidel o ditv mai intid 
karing koid. Kukold, trin dies haj trin ratid xaliné haj piling, éta 
po &drto dies gata. 

He sets himself to mow a little piece [of the field], a little piece 
he mowed. Well, when he had mown that little piece, he just heaps 
the corn, towards that [edge of the ditch]. Those [Gipsies], for 
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three days and three nights they ate and drank, and on the fourth 
day it was finished. 

7. No, ma na ¢ le xabén. ma na i le pimds. Zantar ka wu rasdi, 
kidinisdile te traden. “Drobéi tu, rasaja!” “Ba o Del anél tumé, 
romdle! No sar sas?” “Ja, ra&dia, gata e butii. Ji gindedm, it kidgdm. 
Te kerés katit misté te putiinés aménge.” “Te puttindy....ap so Zandv 
me so kerdedn?” “Ia, ap t& path amé, raxdia, so kerdeam: gindedm 
hai kidedim hai phangleam sndpured.” 

Well, they had nothing more to eat or drink. They go to the 
priest, they gathered together in order to go. “Good morning, 
Father!” “God brings you here, Gipsies! Well, how was it?” “Yes, 
Father, the work is finished. We reaped and bound. Will you 
please be so kind and pay us!” “Pay... but how do I know how 
much you have done?” “Oh, but don’t you believe us, Father, 
that we have done it, we mowed and gleaned and bound the sheaves.” 

8. “Nel, manusdle, misay te dikhdv me mai anglal.” “Apoj asin, 
rasdia. Mothdv tike me!” Pérel o rom pe tSangénde, ha rudzil pe... 
svinto dragom Del, rudzil pe. “Ap te kerél o Del, rasdia, te vaedel 
pe u driv palpale sar kai sas!” 

“No, good people, I must see it first.” “But listen, Father. I 
will tell you!” The Gipsy bends on his knees and prays to the holy, 
dear God, he prays. “May God do so, Father, that the corn, rises 
again as it was before!” 

9. Mi&st6, lel hai Zdltar. Zdntar le rom. Xaliné, piliné trin dies, haj 
teledrdiné péngo drom. Hata mai mekhled o ra&di ek dies vdike dui, 
hai lel hai zal te dikhél pe péhki mal. Eata kdna aresled and... ka 1 
maled, xanrindel pe o rasdi p o Serd. 

Well he goes off. The Gipsies go. They ate and drank for three 
days and then they went on their way. So the priest waited for 
another day or two (lit. let one or two days go), and then he goes 
to see his field. Well, when he came to the fields, the priest scratches 
his head. 

10. “Mistd patiaia o svinto drdgom. Del léngo mut, hai vazdinisdilo 
o diiv pdlpale! Nima dikh kaké bezexalé, phénrke, kai sindei, o 
diiv ts nu t& vazdinisdiled!” 

Kaded sas ti moré divéno, ma na i dnde léste. Nais tike, mére! 

Well the holy, dear God listened to their prayer (lit. mouth), 
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and the corn rose again! But look at this sinner, where he mowed, 
the corn was not raised again! 
That was my story, there is no more to it. Thank you, my friend. 


The hig snake 


1. Sah pe kai nah pe, te t& avélas pe, t& phenélas pe, more. Sah ek 
rom, sah les but gavé, hat t3oréd sah. Sah les tekh Sukdr romni. No, na 
i bdio dnda koded. Lel haj mothol, Zdltar vo ka péhki... altar kdtar 
péhki romni, te anél péhke Savénge hai péhke romnedke tsira xambh 
hai pimés hat ti zumavél te kerél butii. 

There was, and there was not, if it hadn’t happened it wouldn’t 
have been told, my friend. Once there was a Gipsy, he had many 
children, and he was poor. He had a beautiful wife. Well, there’s 
no harm in that. He says, he goes to his... leaves his wife in order 
to get something to eat and drink for his children and his wife 
and also to try to work. 

2. No mi&té, edta teledrded vo le veséige. Del de vorta, ded hai 
areslé and o ve&. Kai areslé and o ves, kas kan arakhél kas kan nité: 
iekh sapés. “Op, xav tu réma!” “Tasddeos, sdpa! TS xah ma tu!” 
“Ba ke xav tu!” “No, ke t& xah ma! Apo fiike si kaded trubil te 
zumavdh amart zor, kon si mat zuralo. T avésa tu may zurald, atint& ... 
za ma! Hai te avdva me maj zurald, atint& me te xav tu.” 

Well then, he went off to the forestlands. He goes straight on, 
and so he reached the forest. When he came into the forest whom 
shall he meet or not meet: a snake. “Ha!, I’m going to eat you, 
Gipsy!” “Snake, you will choke! You won’t eat me!” “Oh yes, 
I'll eat you up!” “No indeed, you are not going to eat me! But as 
that is so, we must try our strength, and see who’s strongest. 
If you are stronger, then eat me! And if I’m stronger, then I'll eat 
you.” ‘ . : 

3. “Id éta, de mi&t6, ap sar te zumavds?” “Dandi! te das Sol!” “Sol 
te das? Ja, so si mat lésni butii”, mothdl o sap. “No mi&sté. Kon te 
del mat anglal?” “De tu, sapa, maz arglal.” 

“Yes, good, but how shall we try?” “Let us whistle!” “Are we 
going to whistle? Yes. that’s very casy”, says the snake. “Very 
well. Which of us is to whistle (lit. give) first?” “You whistle first, 
snake!” 
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4. Kdna ded o sap sol, pa l ka& le patred perénas, atiarés! No 
misté. “A... phénke. Nu i st. De del... na 4 khant& kaded. Dopags 
féert... kerdedn... sar mande.” “O... kaded zurald san tu?” “Ja da!? 
Num asin! Mila mange anda tite, sipa, hay te kamés... dke muré 
diklé... lav les anda i kor hat phandav tie iakha.” 

When the snake whistled, the leaves fell off the trees, you 
understand! Well! “Eh... That’s nothing. That... that’s nothing 
at all. You did only half [as much] as I.” “Oh, are you so strong?” 
“Yes, indeed! But listen! I feel sorry for you, snake, and if you 
like... here is my neck-cloth... I’J] take it off (lit. from my neck) 
and blindfold you with it.” 

5. “Te... kana dava me Sol, atintsi misai te xrutén tie takha 
titar anda yu seré!” “Na, so mothoh, roma?” “ Ja, téatsés koded!” “Iaq, 
dav tumaré Devlén; dpoi sar koded? Apo le tio diklé hay phdnde 
miré jakha!” : 

“If... when I whistle, then your eyes will pop out of your head!” 
“No what are you saying, Gipsy?” “Yes, it’s true!” “Alas! I give 
your Gods... {curse}, but how’s that? Well take your neck-cloth 
and blindfold me!” 

6. No, mist6, led pe o rom hai phangled le sapéhke iakha péhke 
diklésa. “No, bes katé; ke me Zav may dur tsira te lav mdige... 
te... kidaw... lifto.” Ded hai geld hai kided lifto, arakhled ekh 
lagi bodta. “Akand si te dav Sol, sépa! Ankérdeo, miste, ankérdeo hat 
na dard!” 

Well, the Gipsy set himself to cover the snake’s eyes with his 
neck-cloth. “Now, you stay here; I’m going a little further off 
to get... air.” He went away and got his breath (lit. air), and found 
a stout cudgel. “Now I’m going to whistle, snake! Hold on to 
yourself and don’t be frightened!” 

7. Thoded pe o sap kal zerdn... ka u kaé le zeidntsa har ankérdeot. 
“Misté keréh!” Rap, iekh, sar ded iekh pa | takha! Maz del eg data. 
Maj del divar, maj del trivar. US... peled pe o sap bidiindés. Lel 
hax tsepil o sap: “ Ddsta, désta, phénke, na mai def Na maz de Sol!” 

The snake sat down with his back... with his back to the tree, 
and he holds on tight. “That’s right” (lit. “Right you do!”) 
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Rap, what a blow he gave ‘him over the eyes! He strikes 
again. He strikes twice, he strikes three times. Ugh... he fell upon 
the snake [with] countless [strokes]. The snake begins to cry out: 
“Enough, enough, don’t any more! Don’t whistle any more!” 

8. “Hay so!” “A... ba astarénas te xutén miré iakhd anda miro 
Serd avrt!” “Tdso,) phéike, kaded sas o divdno! No, kon sas kand maj 
zurald2” “Tu san! T astdrdiuvas pral trusuléhke. Hai bi iekh avréhko 
te na kerds pa iekh avréhki butit!” “Miste!” 

“Indeed!” “Oh... my eyes: were beginning to pop out of my 
head!” “So, was it like that! Well, who was the strongest now?” 
“You are! Let us become sworn brothers. And without... (Here 
the meaning is not clear]’. “Well!” 

9. Eata geliné. Zal eg dies, zal dui, zal i trin. Lel vo hat mothél 
kaded: “Prala!” “So?” “Sar avélas pe ka 4 livdda, hat pe... tdla (téla) 
i... kat podz le veséhki, phénke...te...nay kol gurév katka kay phirén, 
phénke... te Zésas te anadh aménge eg guriv hai te kiravds hay te xas.” 
“Mi8sté, ia; Sai kerés kaded. No, Zdba tu, prdla!” El romés trddel. 
“Zdba tu, prdla, hay an aménge eg gurév!” 

Well, so they went on their way. One day passes, two days 
pass, three days pass. Hé says, thus: “Brother!” “Yes?” “What 
would it be like there near the meadow and... down at... by the 
edge of the wood... if... aren’t those oxen going about there... 
if we went and fetched ourselves an ox and cooked and ate it?” 
“Good, yes, you can do that. Off you go, brother!” He sends the 
Gipsy. “Away with you, brother, and fetch us an ox!” 

10.. So kerded 0 rom? Lel hai phandel... le guruvén pored poredte, 
pored poredte, phdndel le, and ekh than. “So kerded, Dévia, koté, 
kan astardiné leh le gaké; Zav te dikhav pdia léste.” Hdta del hai 
zal o rom koté. “So kerés, prdla? O sap te mothdv. So kerés?” “Phandav 
le, prala, phénke, and ekh than haji thav le p o dumé hay andv le 
tite.” “A... sdste kerés katit béda, phénke, jekh te lednas el maj 
thulés sav sas.” “Ja, dpo t8i kerdém.” 

What did the Gipsy do? He just ties the oxen by their tails, 
he binds them to each other. “What has he done there; oh God! 
maybe the people have caught him, Til go and look for him.” 
So the Gipsy [ought to be: the snake] goes there. “What are you 
doing, brother? I, the snake, am speaking to you. What are you 
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doing?” “[’m tying them together, brother, and taking them on 
my back and bringing them to you.” “Oh... why so much trouble, 
you should just have taken one, the fattest, whichever it was.” 
“Yes, but I didn’t...” 

11. Led o sap hai kerdet koded, hai anél vo le maz thulés, le maj 
zuralés, gudel les p o dum6 hai altar koté. Kana avild kutka, led les... 
le guruvés hai kerél léste kaded... anglé, pdlpale... xutél o mas avri 
dnda i mortit. Kat xukld, len hai thon les and o této, kiravén, miste. 

The snake set himself to do it, and he fetches the fattest, the 
strongest, throws it on his back and goes his way. When he came 
back, he took it... the ox, and does so with it... forwards and 
backwards ... and the meat jumps out of the hide. As it came 
out, they just put it in the pot, they cook it, all right. 

12. “Prdla, le e mort& le guruvéhki; Za an aménge pai dnde late. 
Za!” Eta kutkd, t%i... le guruvéhki morti ti led, led haj teledrded pa 
i xaing. Hunaveél ek grodpa intial hai iekh intial. Pale mothél o sap: 
“Pale pred but besél! So kerés, prdla, katé?” “Phénke hunavdv e 
xaing, haz lav la, phénke, hai angerdv la koté, angerdv la. Me na mai 
zav pila patéste sagda!” “O, phénke, na ker, prala!” 

“Brother, take the oxhide and go and fetch us some water in 
it! Gol” Well, then, he didn’t take the oxhide, he set off to the 
well. He digs a hole on one side, and another on the other side. 
Again the snake says: “Now he is again staying away too long! 
What are you doing here, brother?” “I’m digging up the well and 
taking it and carrying it there. I won’t go and fetch water over 
and over again!” “Oh, don’t do that, brother!” 

13. Lel o sap hat del e morts le guruvéhki and e xaing hat perél la 
pai haz thol la p o dumé hai angeré la. Misté. Pale ti kerded khant& 
o rom. No, so kan kerél vidare!. Kata fal maz anglé. Gata, yi o pat 
thodind iit o guriv and o i&to thodind, edta kutkd... no, te kiravén, 
na i le kag. “Prdla, dba, an améige tsira kas. Sun, prdla!” 

The snake just puts the oxhide into the well and fills it with 
water and puts it on his back and carries it away. Good. Once 
more the Gipsy did nothing. Well, what is he going to do next? 
So he walks on a little further. Ready, the water is put [to boil], 
and the ox put in the pot, but... to cook they have no firewood. 
“Brother, go and fetch some wood for us. Listen, brother!” 
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14. Eédta so kerded o rom. Lel lika, kasavé ka& sj kaj lel pe e mortit 
telé pa léste, lel e mortyt hay kerél Selé dnda late, hay phandel o veS, 
runt) phandel. Etta kai phandel pdle avilé o sap. Dikhél o sap... 
“So, so kerés, prdla, phénke?” “D dpo, phénke, lav phandav o ves 
and ekh than, phénke, hat lav hai thav les p o dumé, hai andy les 
koté ek data.” “Jai, phénke, prala!” “Ke t& be&ds katé, phénke. 
Zastar, tradas, sigo!” 

Look what the Gipsy did! He takes linden, that’s the kind of 
tree from which you strip the bark, he takes the bark and makes 
it into ropes and ties up the forest, he binds around it. Well, while 
he is binding it, the snake came back. The snake sees that... 
“What — what are you doing, brother?” “But I’m tying the forest 
together, and I put it over my shoulders and I bring it all here 
at the same time.” “Oh, brother! We aren’t going to stay here! 
We're going away, we're leaving, soon!” 

15. N dpo, misté! Lel o sap hai del hai dikhél pe ekh streddri ke 
si Sukd. Thodet vas pe léste hai tsirdel leh dnda i vina... pak!... les 
p o dumé hat lel hai Zdltar. Kana geld, aresid koté, kutké... ded les 
and e phuv, sa kotora kérdilo, o ka8. No, thodea pe vo hai budsluti pe, 
thoded vas téla u muj, thoded. 

All right. The snake looks at an oak-tree and sees that it is a 
He took hold of it and pulls it up (lit. from the root)... pak!.. 
puts it over his shoulder and walks off. As he went, arrived noe bie 
he thumped it on the ground, and it went to pieces, that tree. Well, 
he [the Gipsy] sat down and felt sad, he put his hand under his 
chin, so he did. 

16. Bdta kiredl kot kutS zumi hai koké mas. Eta akané sas gata. 
“Hdidi, prdla, te xas!” “Ne,? t& xav!” “Haj sdste? Ba xoledjledn?” 
“Ba ke nit&!” “Sar kaded? Apoi xa!” “Me t& xav, akin!” “Jai, so 
kerdedn, prdla, xoledilein pe mande?‘O Del te arakhél!” 

Well, the choice soup and the meat are boiling. Now it was ready. 
“Come and eat, brother!” “No, I don’t want to eat!” “And why 
not? Are you angry?” “Not at all!” “But how is that? Now then, eat!” 
“Listen, I don’t want to eat!” “Oh, brother, what have you done, 
are you angry with me? God be merciful to me (lit. May God pro- 
tect me)!” 

17. “Naima kaigédi tradedn ma, sa tsi kerdém pe tiirt. Tradedn 
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ma te lav le guruvén, lavas le jek data. Tradedin ma pdla pajéste, 
andvas e xaing ek data. Tradedn ma pila ka&ténde, andvas o ves ek 
data.” “D dpo misé, marél les o Del, na s baio anda koded, phénke, 
so kerdedn. Avér data kerésa mai mists.” “Me sa bard kerdv, kanagédi 
kerdv.” “Mi8&té, prdla, na xoledvo dnda koded. Le xa!” “T& xav!” 
“Mist.” 

“Oh yes, no matter where you sent me, I didn’t do as you wanted 
me to (lit. I didn’t do {according to] your [wish]). You sent me 
to fetch the cattle, I wanted to take them all at one time. You sent 
me for water, I wanted to take the whole well at one time. You sent 
me to fetch firewood, I wanted to take the whole forest with me 
at one time.” “But very well, may God strike him!, there wasn’t 
any harm in what you did. You’ll do better another time.” “I do 
everything properly (lit. big) when I do it at all.” “All right, brother, 
don’t let that make you angry. Come and eat!” “I won’t eat!” 
“Very well.” 

18. Hdta kutkd, leé xvaleé o sap, mise kerél, litdarded e piri le 
naténtsa, ke pred xantsi sas. O gerd rom t& trumdilo te xal... “ke 
dikhledsas 0 sap ke pred xantsi xav.” Hai poradedsas les atint&. 
No mi&té! No ia}, na i bajo khdnt&. Zdltar vo bokhald. 

Well then, the snake set himself to eat, he does it thoroughly, 
he scraped the pot with his fingers, because there was far too 
little. The poor Gipsy didn’t venture to eat... “because then the 
snake would have seen that I eat far too little”. And then he would 
have devoured him. All right! Never mind. He just walks from 
there hungry. 

19. No, kat areslé bokhalé kutkd: “No, so te kerds, prdala, katé?” 
“Ta, so te keras t& Zandv.” “No asin, prala, so keréh! Be& tu katka 
téla i pédzt le veséhki, me Zav ka o rasdi, Zav.” No, ia, mists, zal... 
teledrded o sap ka u radi. So t&orél: e ldda le mandzinéhki hai do 
vtnetst grastén hat iekh kerdtsa. : 

Well, as they arrived famished: “Now, what'll we do here, broth- 
er?” “Well, I don’t know what we are to do.” “Then hear now, 
brother, what you are to do! Sit down here at the edge of the wood, 
I’m going to the clergyman, I am going.” All right then, he goes 
off... the snake went to the clergyman. What does he steal: the 
strongbox and two dappled horses and a cart. 
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20. Edta avéltar... keritsa... trddel, tradel. No, kai trddel o sap: 
“Ankli, prdla, opré!” Ha, thoded pe o rom hai anklél. “Na akana, 
préla, phénke, sit amé... tt gras, it keritsa, hai ek lida mandzin!” 
“Ht, mist!” 

Here he comes... [in the] cart, he drives, drives. Well, as the 
shake drives: “Get in, brother!” So the Gipsy got in. “Now, brother, 
now we have... both horses and a cart and a treasure-chest!” 
“Yes, very well!” 

21. Hdta kutka dikhél... p o drom... tehedrin de dimnedts, but 
tséhri anzardé. Le roméhke Savé kai dikhliné, pénge dadéh, phénke: 
“ Rdta ddda, edta dida avél le rasa, edta déda avél le rasa”... so tsipin 
so xutén le gavoré. 

There he sees... on the road... early in the morning, many tents 
set up. The Gipsy’s children {said] when they saw their father: 
“There is Daddy, here comes Daddy with the clergyman, here 
comes Daddy with the clergyman”... so they shout, so they hop 
and skip, the children. 

22. “So kerén kukuld?’? “U... miré gavé si kodold.” “Ap so?” 
“Kat dikhliné tut mothén,.. phénke xabén andv; hat Zanés so, prdla, 
te dikhéna tu ii théna vas pe tite, hai xan tu hai pdt&a!” “Apoi sar te 
kerdv?” “Xuti la it tu!” Thoded o sap e port p o dumé hint xuklé la hat 
teledrded. Hai te na muliné sas, vi adiés sas te train. 

“What are those ones doing?” “Oh... those are my children.” 
“So what?” “When they saw you they say... that I am bringing 
food; and do you know, brother, if they see you coming, they’ll 
grab you too, and then they eat you up, and it is all up with you” 
(lit. “and peace.”). “But what am I to do?” “You just hop it!” “The 
snake turned tail (lit. put his tail over his back) jumped out and 
ran away. And if they were not dead they would still be alive this 
very day. : , 


The cunning boy and the beautiful Gipsy girl 


1. “No, drobéi tu, mére, roma!” “Ba o Del anél tu!” (Bata pher- 
detim.) So ¢ st ka wu rom: ekh Sukér get. But piramné, but rom, sas, 
te mangén la. Lako dad hai liki dei mothél kaded: “Sun! Na i slébodo 
t&i te kinél la o mand, t3i te bitiinél la. Kon mothdla lake sémnured 
80 si la, kodoléhke Sinadi la.” 

“Well, good day to you, my Gipsy friend (lit. my friend, Gipsy)!” 
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“God brings you here!” (You see, we put in that.) What has the 
Gipsy: a lovely daughter. Many suitors, many Gipsies came to 
ask for her. Her father and her mother say so: “Listen! It is not 
allowed that anyone (lit. any man) buys or sells her. He who can 
tell the (hidden) marks that she has, for him she is meant.” 

2. Mothén ti vordé ii intid. Kénik t& nasti mo... perél pe lake 
sémnured so si la. No misté. Edta avél ekh rom barvalé. Ekh &ukdr 
gras sah les, le... léhke... léhki zen sa and o rup ha and o sumnakdat, 
léhko salavari pdle sa kaded. Del hai mothol vo: * Drobét tu, kdkinko!” 
“Ba, o Del anél tu, mord savord!” “EB... avilém tie §a te mangdv.” 
“Miré §a? Me, miré ga nasti dav. Kon mothélas lake sémnured, 
so si la, kodoléhki t avél.” 

They guess this, and they guess that. No one can hit upon the 
(lit. her) marks that she has. Very well. Now there comes a rich 
Gipsy. A beautiful horse he had... its saddle was made all of silver 
and gold, and so was also its harness. He says: “Good morning, 
Uncle!” “God brings you here, my boy!” “Eh... I’ve come to ask 
for your daughter.” “My daughter? I can’t give my daughter 
away. He who can tell the (lit. her) marks she has, his she will be.” 

3. Mistd. Na but na xantsi. Led pe kodolé divandsa, hai gelotar. 
Ko ternd gav! Sukdr sas. Edita mekled ek vredmed, mekled ek kurkd; 
mekled dui, ambérim iekh gon. Mekled v4 tsira mat... mat lingo. 
Bistérdilo 0 rom. Huredded pe and el t&oré tsodli, led pe péste gindé, 
ditiol 1% anglal 1% paldl ditiol; teledrded ka u rom pdlpale. 

Well. After a little while (lit. not much, not little). With these 
words he went on his way. That young boy! Handsome he was. 
A time passed, a week went by, two weeks, maybe a month. Even 
a little more time passed. The Gipsy was forgotten. He dressed 
himself in shabby: clothes, put on rags, it shows (his skin) both in 
front and behind; he went back to the Gipsy. 

4. “Drobéi tu moréd kak!” “Ba, o Del anél tu, moré sav!” “Tord 
manus sim, kako, biddéko, bidadéhko hai i bibutiako.” “M... moréd 
gav! So mangés?” “Mangdvas te kerdv tite butit.” “TSe butst, na 4 
ma butit, khdnt&... so podte te dikhéh katdr mirg gras.” Ke 0 rom 
na h t&ord, kher sah les. 

“Good-morning, Uncle!” “Well, God brings you here, my boy!” 
“I am a poor man, Uncle, motherless, fatherless. and also out of 
work.” “M... my boy! What do you want?” “I would like to do 
some work for you.” “What kind of work, I have no work, nothing 
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. except perhaps that you shall Jook after my horses.” For the 
Gipsy wasn’t poor, he owned a house. 

5, Mist. Zal ka péhki romni haz pusél: “Sar mothés, romnio?” 
“D dpot te kamés tu. Mek t avél ii kaded. Le les! Pred dikhdv: ladsd, 
Sukér manus, hat patiivalé manis, ditiol.”’ Mise. Edita liné... bedél 
ekh gon, bedél dit, besél it trin. Khant& t8 divenil. Daz th gindo na 
i ke le roméhki §ei, te dikhél pe late. Voj, kai la? And o poldgo, koté 
vi xal + pel, hat vi sovél. 

Good. He goes to his wife and asks: “What do you say, wife?” 
“Yes, if you like. Let it be so. Take him on! I see only too well: 
a good and handsome, reliable fellow, it shows. Good. So they 
took... he stavs for a month, stays for two, even stays for three. 
He says nothing. But he thinks of nothing but the Gipsy’s daughter, 
of seeing her. And she, where is she? In the mosquito-tent, there 
she eats and drinks, and sleeps, too. 

6. Misk6. Edta, na ; but, na i xantsi, lel hai mothdl vo kaded: “Asin 
mord sav! Tehara, si te Zav p o foro tie bibedsa. Nima kaded... 
mothdv tike te dikhés katdr le gras hai katdr e §ei. So margél e sei 
koded te des la.” “Mists, kiko! Kerdv koded.” Mist. Bata teledrded 
kuko. 

Good. Not much, not little, so he says this: “Listen, my boy! 
To-morrow I am going to town with your aunt. Only this... I 
ask of you, that you’ll take care of the horses and the girl. Whatever 
the girl asks for, you are to give to her.” “Yes, Uncle. Pll do that.” 
Good. So off he went. 

7. Sah les ekh tSor6 gras and e Stdla, sas... hai lel vo hat hramol... 
kerél... vuzarél léske kopitsi hat del hat hramol pe e kopita le grastéhki: 
“Kado gras kerél ditt manuséske seré.” 

He had a wretched horse in the stable... and he sets himself 
to write... makes... makes its hooves clean and just writes on 
the hoof of one of the horses: “This horse is worth two human heads.” 

8. Mis6, galiar vo ka u diitiands. “Drobdi tu, ditianags!” “O Del 
anél tu, moré laséd mantis!’ “St ma eg gras te paruvdv tisa, rdia!” 
“Tse gras?” “Ankli avri hai dikh!” Dikhél o ditiands pe le kopitsi le 
grastéske: “Trin manuséhke Seré kerél.” “Te gras kadd? TSe gras... 
No, si man dit gras and e Stdla. Avta dikh pe kodold!” 

Good, he goes to the merchant. “Good morning, merchant!” 
“God brings you here, my good man!” “I have a horse here to 
exchange with you, sir.” “What kind of a horse?” “Come out and 
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see!” The merchant looks at the horse’s hooves: “He is worth 
three human heads.” “What kind of a horse is that? What kind 
of horse... Well, I have two horses in the stable. Come and look 
at them!” 

9. Lel o rom hai phandel péhke grastés ka u kopatSi hai zal and e 
Hala hai dikhél. “No, sar te paruvds pe kodolé dui?” “Apoi rdia. 
Mai désa ma trin Selé predimds, désa ma ekh Serd zdro, hai trin, 
Star patski tédio, hai désa ma ii dui, trin koldt&a... Selé kolat&éntsa.” 
“Kerdv koded, moré rakl6.” 

The Gipsy tethers his horse to the post and goes into the stable 
and looks. “Well, how are we to exchange those two?” “Well, sir. 
You'll give me another three hundred into the bargain, you’ll 
give me a sugar-loaf, and three or four packets of tea, and you'll 
also give me two or three biscuits... strings of (ring-twisted) 
biscuits.” “Tl do that, my boy.” 

10. No edta diné vas... kutkdér. Ke diné vas, parudiné... led o 
rom kodo le grastén hai ded péhke... le torés koté. Edta phargled 
le grastén, mekled le grastén p e livdded, ha phangled le prea padé 
iekh pasa avréste. No, sas it iekh anda bela gras, ek khuré kas 
mothav léske romanés: harmigo. 

Well, they shook hands on that. When they had shaken hands, 
they made the exchange... that Gipsy took the horses and left 
his... the screw there. Then he tethered the horses, put the horses 
out in the meadow and tethered them much too near each other. 
Well, among these horses there was one, a colt, as I call it in 
Gipsy, a stallion. 

11. No kodé piivenisarded le kaded pasé ta aresénas iekh avréste. 
Haj kana avild, t& dedé dima, t& khant&, thoded o zdro, thoded o 
tédio, thoded el koldtsa rigdte. Hai phangled le grastén vorta karing 
la gaki filedstra. 

Well, he tethered them so close to each other that they could 
touch each other. And when he came, he didn’t speak, he said 
nothing, but put the sugar, the tea and the biscuits aside. And he 
tethered the horses just opposite the girl’s window. 

12. Mist, na but, na xantst, del vo... hai lel leh e lindri; thoded 
pehko Serd telé... hai sovél. Del e Set mut pe léste. Marén pe el gras 
kutka avri. “TSord, tSord, phénke; vusti ke marén pe el gras!” Kai 
maj asunél vo, 0 tkord? TS akunél! Numa) lako kolin piterds dikhled, 
hai lake vas ditson. Fain hureddi hai Sukdr manusni! 
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Good, not much, not little, he takes... sleep overcomes him, he 
laid down his head... and sleeps. The gir! calls him. The horses 
are fighting out there. “You wretch, you wretch, get up, for the 
horses are fighting!” What does he hear, that wretch? He doesn’t 
hear! But he saw her naked breast, and her arms are showing. 
She was well-dressed and a lovely woman. 

13. Pale vo... vot: “TSord, tsord, vusti, phénke, ke marén pe le 
gras!” No, edta so kan kerél so kan nit&i, del hay vustél... morél le 
jakha... ke kerél pe kovd: “So mai mangés, $e, bari?” Anklisti voy 
avrt dnda o poldgo; dikhled vo... pe léko kolin: pe iekh rig si la 
gonito, p e kaver rig si la tSerhai, si la. Dikhled vo. Peled pe léste le 
korbatsésa, mardea les, kaded marded les, ta néstan' pitial léhko... 
o rat anda léhki mortit. 

She said again “You wretch, you wretch, get up, for the horses are 
fighting!” Well, what shall he do or not do? He gets.up... rubs 
his eyes... for this fellow is pretending: “What do you want, maiden 
(lit. big girl)?” She got out from under the mosquito net; and he 
saw... on her breast, on one side she has a moon, on the other a 
star, she has. He saw. She rushed at him with the whip, lashed 
him, lashed him so that it almost dripped... the blood from his 
skin. , 

14. Misté. Edta kutkd geld vo ka | gras haj lel hat thol le iekhés 
mai intid hay iekhéh maz intid, hay rovél... avél kheré hat rovél. 
No, kaj rovél... “so kerdedin phénke? TéSord, phénke! Ap kdna sas 
tuke hai sas tike te dikhés ma, phénke, avilednas hai vazdedinas o 
polégo, phénke, hat dikhlednas ma, phénke, na te kérdeos tu ke sovés.” 
“Sovdvas, phénke, kinuimé stmas.” “Xoxavés!” “TH xoxavdv, ser 
bari!” 

Good. So he went to the horses and puts one a little more to the 
one side, and one a little more to the other and cries... comes home 
and cries. Well, as he is crying... “What have you done? You 
wretch! But if you absolutely had (lit. had and had) to see me, 
you could have come and lifted the mosquito-net, and looked at me, 
and not pretended that you were asleep.” “I did sleep, I was 
tired out.” “You fie!” “I’m not lying, maiden!” 

15. “No, a&un so keréh. Te les o samovéri hai te thos pe hai te 
kiravés hai te des ma t&dio te pedv hai ti tu te pes!” Miste! Led o 


1 Swed. ndstan ‘almost’. 


gav haj kerded koded, kiraded o samovdri, thoded t&djo, thoded 1 
koldt&a. Pudél les, kerél lésa divdno. “Katdr andedn kol grastén?” 
“Pe kodold... sas tie dadés ekh t&Sord gras, hai gelém ka u dittiands 
katkad, hai parudém les hai maj lem trin Seld, lem predimds, hai 
lem kakdé zdro, kaké t&dio, kakald koldtsa, lem. Hai i kukuld do 
grastén,” ~Mist6, Sukdr kerdedn.” 

“Well, listen now, what you are to do. Take the samovar and 
put it to boil and give me tea to drink, and you may drink it too!” 
Well! The boy up and did so, boiled water in the samovar, put 
out the tea, put out the biscuits. She questions him, speaks to him. 
“Where did you get those horses from?” “Those... your father had 
an old screw, and I went to the merchant here and bartered it, 
and got three hundred, that I got into the bargain, and I got this 
sugar, and this tea and these biscuits, that I got. And those two 
horses as well.” “Good, you did that well.” 

16. No misté. Edta kutkd, lel vo, avild o rom kheré... le... la... 
laki det hai lako dad. Kérdilo ke t& tanél khantSi. No, kai t& Zanél 
khant&i, del vo hay Zaltar. “No nats tike, kako, phénke, beslém katit 
trin ber§ tite. Ji xalém ti pilém, akand gav te zumavdu tt me miri 
bax maz anglé voarekai, kako!” 

Well then. So he takes... so the Gipsy came home... her mother 
and her father. He pretended not to know anything. Well, as he 
doesn’t know anything, he ups and goes: “Well, thank you, Uncle, 
I have lived with you for three years. I have eaten and drunk, 
now I we go to try my luck somewhere further off, Uncle!” 

17. “No, phénke, asin moro sav! Kana parudedn tu kadedt misto, 
phénke, hat bitiindedn, le tike kodolé grastén, phéike, le. Vai le tike le 
trin Sela rubli hat mek mange le grastén.” “Na, kiko, t&i trubil ma man 
khant&i. Ake vi L trin Seld hai i el do grastén.” 

“Now listen, my boy! As you bartered and sold so well, so take 
these horses for yourself. Or take the three hundred roubles and 
leave me the horses.” “No, Uncle, I don’t need anything. Take the 
three hundred and the two horses as well!” 

“Na, kaded t& mekdv! Ap te kamésa te désa ma iekhés énda 
lénde, mistd, vdike te deh ma avré grastéh, te na rimds, ke dui iekh 
fedlo si!” Misté. Lel o rom hai del léhke avré grastés, hai mekél 
kodolé do grastén koté, hai mai del_les it pdngvardes ribli p o drom. 

“No, so I don’t leave it! But if you want to give me one of them, 
all right, or if you give me the other horse, so as not to separate 
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the two of them who match each other (lit. so that you won't 
spoil that the two match each other)!” Well. The Gipsy gives his 
other horse, and leaves those two horses there, and gives him 
fifty roubles as well, for the journey. 

19. No mist6. Edta mekled ekh Son, mekled dui, ba akusled vo 
léhke da, del bulé léhke da, phénke, “azuker ke dav tu me, kan avésa... 
vodrekana avdva tite!” Mist, e misté. Edta kutka, ded pe vo hai 
gindisdilo. Mek... phirded vo iekh gon ti du... pasty dopas ber&. 
Xaled les and o jilé e sei kutkd. No mi&sté, dah amé... hai zal... 
clita huredded pe, thoded pe pthko gras zen, led tsodli Sukdr pe péste, 
huredded pe haz teledrél redté. 

Well. One month passed, and two passed, and he cursed his 
mother, futuat eiam matrem,” just you wait... I will give you 
what for when you come... whenever I come to you!” Well and 
good, then. He began to think. He wandered for one month and 
for two... nearly half a year. [The thought of] that girl gnawed 
at his heart. So then... he goes off... he dressed himself, saddled 
his horse, put on fine clothes, dressed himself and goes off at night. 

20. “Drobdi tu kako!” “Ba o Del anél tu, moré sav!” TH mat 
pringarél o rom ke kodé sah o tSord. No, so mangél? “Ja, tie ged 
mangdv, kako!” “Miré gei? Na, phénrke, nasti dav tu. Te mothdsas - 
lake sémnured!” No misté, lav hat mothdl... lel hat mothol. “P e 
tSat3t rig si la, phénke, a... Sonito, p e stingo rig si téerhat. P urme, 
so kamés te mothav tike. Na i tike désta kodolad sémnured? Kaméh 
ito kaver sémno te mothav tike?” Hatiarés so mothdtah vo! 

“Good morning, Uncle!” “God brings you here, my boy!” The 
Gipsy doesn’t remember now that this was the poor [boy]. Well, 
what does he want? “Yes, I am asking for your daughter, Uncle!” 
“My daughter? No, I can’t give her to you. Perhaps if you told 
me of her marks!” Well, IT up and... he ups and says: “On the right 
side she has a moon, and on the left a star. Then, what more do 
you want me to tell you? Aren’t those marks enough? Do you want 
me to tell about the other mark too?” You understand what he said! 

21. “Na, na, désta! Te avél tike baxtali!”? Kaded led hai ded 
pthke get, kodé rom ka kodo... ternd sav. Ha te na trei... te na mule, 
train wi adiés. « 

“No, no, that is enough! May you be happy!” So he gave, that 
Gipsy, his daughter to that... young boy. And if they are... are 
not dead, they are still living today. 
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The story of Fiovatsi 


1, Sah pe kay nah pe. Te t& avélas pe, t8i phenélas, Ek mant& kai 
sas leh andv “La grasnedko Sav’. Vo ink... sar ka vérba mothodi 
kaded i sas; vo sah arakhadi... arakhadé) katar ek grahni. 

It was, and it was not. If it hadn’t happened, it wouldn’t have 
been told. A man who had the name of “The mare’s son’. He... 
as the saying had it, so it was; he was born of a mare. 

2. Lel hay teledrél pésko drom. Geled eg dies, geled dui, geled i 
trin ambérim. Amborim ti mai but, ita arakhél ekhé manusés. “So 
kerés katé?” Bandzarél le kaS, gor gorénde. Kodé manus buégdlas 
kaded: Fiovats?, phénke. “Ftovatsi san tu? No, ap sdste bandzarés 
le ka&?” “Ke na 4 ma so te kerdv avér.” 

He sets out on his way. He walked for one day, he walked for 
two, maybe he walked even for three days. Maybe longer still; 
well, he meets a man. “What are you doing here?” He is bending 
the trees with their tops against each other (lit. top to top). This 
man, was called like that: Fiovat&. “Are you Fiovatsi? Well, why 
are you bending the trees?” “Because [ have nothing else to do.” 

3. Misté. BandZarded #1 kai bandZarded. “Hai kay fas tu?” “Me 
gav kaj o nakh... karing o nakh dikhél!” “Ha ha, slébodo yt mange te 
avdv tisa?” “Te kamés haidi! Amborim ti tu avésa vodrekai lagsé sar 
kai tt me.” 

Good. He went on bending and bending. “And where are you 
going?” “I’m going where my nose... that way my nose is pointing 
at (lit. sees).” “Ha ha!, am I also permitted to go with you?” “Come 
if you like! Maybe you too can be useful (lit. good), somewhere, 
like me.” 

4. Na, teledrded, éta sah na pa but... kerén divano p o drom, 
mothon jekh avréhke pa sdéste gddi na pa but, na pa xantst. Zan mat 
anglé, gelé eg dies, géle dui, ambérim ii trin; edta arakhén iekhés p o 
drom. “Dikh so kerél kuké!” “So kerél?” “Phénke t& dikhés! Duj 
plaind morél dnde kh than.” “O phénke, kadé o Frakepetre’. Halo, 
Frakepetre, so kerés koté?” 

Well, off he went, it took no time before... they talk on the way, 


1 Exceptional example of the periphrastie passive, unusual in this dialect, 
see gram. § 142. : 

2 See word-list. 

3 See word-list. 
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tell each other all sorts of things, not much, not little. They go on, 
they walked for one day, they walked for two, maybe even three; 
well, so they meet a man on the road. “Look what that one is 
doing!” “What is he doing?” “Can’t you see? He is rubbing two 
rocks against each other.” “Oh that is Frdkepetre. Hallo, Frakepetre, 
what are you doing there?” 

5. “Ai t8i dikhén, korg san? Mordv le dit plaind and ekh than.” 
“Morés?” “Mordy le! Hay tumé kai Zan?” “Kai o nakh dikhél. Da 
gor¢hko drom... sam amé.” “Misté. Slébodo ii me t avdv tuméntsa?” 
“Héidi! Amborim ti tu avésa vodrekaz lage.” 

“But don’t you see, are you blind? I’m rubbing the two rocks 
against each other.” “Rubbing?” “I’m rubbing them! And you, 
where are you going?” “Where the nose is pointing. We come from 
two different places.” “Good. Am I permitted to come with you 
too?” “Come on! Maybe you can also be useful (lit. good) some- 
where.” 

6. Liné hai geliné. No, zan, Zan, Zan. So ka... kai kan aresén kay 
kan nitSi: iekh beSél telé p o drom hai aSunél sar gal... sar baredl e 
tsar. Térdile li trin gené koté hat mothdn léhke: “Moré, so kerés tu 
koté?” “A... phénke, aSundv so baredl e t&ar.” “EH t8ar? E... te...” 
“Me aSundém phéike, sar avénas le... but dies agundém mai anglal... 
ka tumé... sar kerénas divino p o drom haj sar avénas vordé. Apoi 
mists. Kat tan tumé?” “Amé? Karing o nakh dikhél.” “Ap avdv it 
me atint&.” “Hdidi! Ke tSi tu t& xah amaré manrd.” 

They up and went. Well, they walk and walk. When they arrive 
or when they don’t, someone is sitting on the road and listening 
how... the grass grows. The three men stopped and say to him: 
“My friend, what are you doing there?” “Oh... I’m listening to 
the grass growing.” “The grass? Eh... what?” “I heard you coming 
... T heard many days before... how you talked on your way and 
how you came hither. Well then. Where are you going?” “We? 
Where the nose is pointing.” “But then I'll come with you too!” 
“Come along! You won't eat up our bread.” . 

7. Mist6, lei hai teledrded, léntsa. Rata Star dené and ekh than. 
Na i but na 4 xantsi, teledrdiné koté. Zan pdle eg dies, Zan pale dut, 
amborim ti trin fan. Edta aresliné. So arakhén ekhé manusés. But 
postini pe léste. “So kerés tu, manisa, phénke, kaded taté adiés, 
phénke, haj si tu katit postind?” 

Good, he went with them. So now there were four people together. 
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Not much, not little, they went on their way. They walk again 
for a day, and again for two, maybe they even walk for three 
days. So they arrived. Then they meet a man. He has a great 
many fur coats on him. “What are you doing, man, it’s so hot to- ORY, 
and you have so many furs?” 

8. “Me sim o Zéro, phénke!” “O Zéro? Ap anda koded trubil tu 
tut katii posting!” “Ja ke... dikhés sdde poStind si pe mdande hat 
sa %l mange.” Misid. Ha, mists, de, no, tan mat angle. “Kai zan?” 
“Apo fas kai o nakh dikhél.” “De! Avdv ii me tuméntsa.” “Hédidi, 
te kamés!” “Amborim las6 avdv ti me vodrekat.” 

“1am the Cold!” “The Cold? And that is why you need so many 
furs!” “Yes, because... you see how many furs I have on, and 
yet I’m freezing.” Good. Well, they go further on. “Where are 
you going?” “Well, we’re going where the nose is pointing.” “Well, 
then! J’]] come with you too!” “Come along if you like?” “Perhaps 
I also will be useful (lit. good) somewhere.” 

9. No, mistd, liné hag teledrdiné. Edta Star %ené and ekh than. 
Kaj si Star Zené and ekh than teledrén von o drom. Edta pile geliné 
eg dies, geliné duj, ambérim ii trin, ii Star geliné. No misté. Edita ka 
so kan kerél so kan nitS... arakhén ekhé manusés. Kaded téida sas 
ta sas les jekh iakh and o Serd. TSuddto mans! 

Well, they set out again. Now they were four people together. 
Now that there were four of them, they go on their way. They 
walked again for one day, they walked for two, maybe even for 
three, or perhaps even four days they walked. Very well. What 
shal] he do, what not... they meet a man. The odd thing was 
(lit. so strange it was) that he had [only] one eye in his head. 
Strange man! 

10. “So kerés tu kodola takhasa? So dikhés tu koté?” “Me... 
dikhdv... pdla trin thema... pala trin phuved hai trin themd, dikhdv 
ekh SoSoiés sar zal.” “No, adpoi, so kerés kodolésa?” “Kamdv te dav 
les puské.” “No so na i tu t& ek hdzna katér kod So80i ii te désas les 
puské. Mek te zal péhko drom!” 

“What are you doing with that eye? What are you looking at 
there?” “I’m... looking beyond three kingdoms... beyond three 
countries and three kingdoms, I see how a hare is running.” “Well, 
but what will you do with him?” “I'll shoot him.” “Why, that hare 
will be of no use to you, even if you shot him. Let him go on his 
way!” 
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ll. Edta kutkdé del hai vudtél vo. “Haj kaj tan tumé?” “Karing o 
nakh dikhél!” “M... sa karing o nakh dikhél, phéike? Slébodo te 
avav tuméntsa?” “Hdidi te kamés!” “Amboérim it me vodrekat 
la§é avav.” 

Well, he gets up. “And where are you going?” “Where the nose 
is pointing!” “M... always where the nose is pointing? Will you 
allow me (lit. is it permitted) to come with you?” “Come if you 
like!” “Maybe I too may be useful somewhere.” 

12. Mi&sté. Hdta teledrded... tal. Abd mai butedn. Sako dies mai 
butedn vai stko ditto dies mai butedn po iekh, po duj. Pale geliné, 
dui, trin dies, vaik ambérim it Sar. Na&stt mothdv tuménge sdde dies 
numa geliné. Arakhén ékhe manusés p o drom... kat sah les sastruné... 
e... kold ka uw pinrd, phanglé te na nasél kaded zuralés. 

Good. So he set out... he is walking. Little by little they add 
to their numbers (lit. increase). Every day, or every second day, 
one, or two others join them (lit. they are increased by one, by 
two). So they went on again for two days, three days, or maybe 
even four. I can’t tell you how many days they just walked. They 
meet a man on the road... who had iron... those things on his 
foot, tethered so that he should not run so fast. 

13. “He tu more! Kat tas?” “Me, kaste t& av.” “Sdste st tut - 
kukola baré kola koté?” “O, te n avél ma kodolé, phénke, pe la limedsa 
Sai nasévas.” “Jdso,! kaded si... s 0 bdio! Apo nasti leh le tu kdtar 
tie pinré?” “Ande... dnde kh tsint vredmed, dnde trin themd har 
dnde trin phuved Sai aresdv, te lévas le telé.” 

“Hallo there, my friend! Where are you going?” “Me, I’m not 
going anywhere.” “Why have you such large things [iron fetters] 
there?” “Oh, if I hadn’t got those on, I’d be able to run all over 
the world.” “Oh, is that so... so that is what’s wrong. But can’t 
you... can’t you take them off your feet?” “In... in a little while 
IT could get to three kingdoms and three countries, if I took them 
off.” _ 

14. “Ap so!” “Haj kat tan tumé?” “Amé fas kai... karing o nakh 
dikhdl.” “Ap avdv i me tute.” “Haidi, amborim lago avés ti tu, vodrekat.” 
Lel hal zal. Edta geliné. geliné abd eg dies, dui, trin dies, Star dies, 
aresén ka kh bari, bari avlin. Kon besélas koté kon nit&: ekh ampe- 
ratedsa... phivli. 


1 Swed. jasd ‘oh’, ‘indeed’, ‘is that so?’ 
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“I see!’ “And where are you going?” “We’re going where... 
where the nose is pointing.” “Then I’ll come with you too.” “Come 
along, maybe you tov will be useful somewhere.” He ups and goes 
[with them]. So on they walked, they walked for one day, two, 
three days, four days, they arrive at a big, big castle. Who lived 
there, who didn’t: an empress... a widow. 

15. No, kai aresliné kay koded... avlin, Zan andré, iekh dnda 
lénde, kodé al andré, la grasnedko raklé, 0 Fiovat&. “Drobdi tu, 
amperatedso!” “Ba o Del anél tu, murd lass mani! So kerén?” 
“Mangas tsira butii!” “Butit mangén? Si ma... Kasavi butii dav 
twmé, kon keréla miri butit, atint&... dav so mangdl, hai kon ts 
keréla mirt butit, atunt&, lav... ekh Serd mai tsind avéla léstar!” 
“Misté! Ap t&e butit... e?” “Koded mothdva tuménge me and e 
vurma, kana léna tumé... mantsa... te avén vorta.” 

Well, when they came to that... castle, they go in; one of them, 
he goes in, the horse’s boy, Fiovatsi. “Good morning, Empress!” 
“God. brings you here, my good man! What do you do?” “We are 
asking for some work!” “You want work? I have... This kind of 
work I’m giving you, he who carries out my work, then... I give 
him whatever he asks, and he who does not do my work, I take... 
he will be shortened by a head!” “Good! But what kind of work 
{is it)?” “I will tell you that later on, when you will come to an 
agreement with me.” 

16. Mistd. Led vo, hat geld pdlpale hai mothél péhke vortatséntsa: 
“Kata kaded hai kaded o divano.” “Apoi...” “No sar hatiarén?” 
“Na dard! But ené sum, sako fedlo zands. Saj les tu, e butii!” 
Lel haj gal 0... haj lel e butit. No, kai geld, mothoded la ampe- 
ratedsdke: “Ja, amperatedso, tii voia tite, keras kaded, sur tu 
mangés.” 

Good. He just went back and says to his companions: “Yes. so 
and so was. the talk.” “But...” “Well, what do you think (lit. how 
do you understand)?” “Don’t be afraid! There are many of us, 
we know [how to do] all sorts of things. You can take on the work!” 
He goes... and takes on the work. Well, as he went {back], he 
said to the Empress: “Yes, Empress, your will be done, we’ll do 
what you want.” 

17. No mist6, edta avilé sdvore andré hai len pe hai bedsén telé. 
“No, za akand ta mang t&e butiit del amé!” Geled andré, hai pusél 
la te mothdla: “No, tii vdia tite, amperatedso, t&Se butit deh amé adiés?” 
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“Jo, adiés dav tumé kat3a butii, phénke: desudii guriv mai thulé te 
xan, har desudti hakévured mol te pen, hat desudii manré... bovd 
manré, te xan hai koded sa adiés te xan!” 

Well, they all came in and sit down. “Well, go now and ask 
what work she'll give us!” He went in and asks her to tell: “Well, 
your will be done, Empress, what kind of work do you have for 
us to-day?” “Well, today I give you these tasks: you are to eat 
twelve very fat oxen, and you are to drink twelve hogsheads of 
wine, and you are to eat twelve breads... ovens full of bread, and 
you must eat it all up to-day.” 

18. Hata kutka, led pe... avéltar mai géto® [2] rujimdsa. No, kat 
avilé rujimdsa kotdr, lel hai mothél lénge: “Ake hai dke tie bdio! 
Te ti xdsa deSudii guriv, hat deSudit hakévured mol te pedis hai 
deSudtii bovd manré te xas, atunt& Snéla amari kor telé.” 

So there... he comes out almost crying. Well, as he came back 
from there, weeping, he says to them: “Sce and see, what misery! 
If we don’t eat twelve oxen and drink twelve hogsheads of wine 
and eat twelve ovens full of bread, she’ll cut off our heads!” 

19. “Jut, phénke,” iekh anda lénde, “Za, mai sigo, hai mothd te 
kiravél hai te... te anél koded but mol”, 0 kaver mothél, e Trué, 
mothol ... te anélas ke pel la vo. Ded vo kutkd hag gelotar kat e ampera- 
tedisa: “No, amperatedso, tii vdia tite. Kdna avéla gata kodé?” “Téla 
4 reat si gata!” 

“Oh”, [says] one of them, “go quickly and tell her to get it ready 
and that...” “she is to fetch that much wine”, the other one, 
Thirst, says... she should fetch it, because he will drink it. He 
up and went to the Empress: “Well, Empress, your will be 
done. When is it all to be prepared?” “It will be ready towards 
evening!” 

20. Hédta téla i redt gata sas: deSuduii guriv, ee) desudti 
manré... bovd manré peklinéd, deSudui hakévured mol andiné. Thodiné 
e skafedi. Lel haj mothél kodd, e Bokh, mothdl: “De xan, phénke, ke 
kana kezdisardva me te xav tsi mat asl 81 kékala, dnda kad xabenor6!” 

Well, towards evening it was ready; twelve oxen slaughtered, 
twelve ovens full of bread, baked; twelve hogsheads of wine brought 
in. The table was laid (lit. they laid the table). That fellow, Hunger, 


1 Swed. jo ‘yes’, ‘well’. ; 
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says: “Well, eat now, because when I start eating there won’t 
be even the bones of that morsel left!” 

21. Misté. Edta kukula liné xaliné. Xaliné %i kai da&tisardiné... 
p urme kina kezdisarded e Bokh ma nah khantSi. Daz el kékala, 
i el pru&ukd, xaled. Béta e Tru& so ka mothdl so ka nit&: “De phénke, 
pen akand tsira mol, ii tumé, phénke, ke kina pedva me, phénke, 
tsi mai agél khants dnda late.” 

Good. Well, those people fell to and ate. They ate as much as 
they could... then, when Hunger started there was nothing left. 
He even ate up the bones, and the crumbs as well. So what does 
Thirst say or not say: “Well, you drink a little wine, you too, for 
when I drink there’! be none left.” 

22. Misto. Len hai pen. Piliné po ekh pohdro, duit, kon maz but, 
kon mai xantst. Kana thoded e TruS o mut ka u hakévo, i and o 
fiindo tserded les. P tirme éta kaded iekh pal avréste herded, sa kaded, 
Zi ka 1 deSudii. Edta marél péhko di... marél... “Pred xantsi sas, 
te mai avilésas desudii hai sa pilémah le!” 

All right. They set to and drink. They drank one glass each, 
two, some more, some less. When Thirst put his mouth to the 
barrel, he drank right down to the bottom of it. Then he did the 
same with one [hogshead] after another, right on up to the twelfth. 
See, his heart throbs... “That was too little, there should have been 
another dozen, and I’d have drunk all of them!” 

23. Mistd. So ka mothén so. ka nit&i, mothoded koded: “Misté 
kaded, phénke. Kadé dies ampetjisdiledm, phénke: ekh Ser... 
kénig and aménde t& muled.” “Na dard, ke ampetiisdvas sdko 
dies.” 

Eta na but, na xantsi, mothdl... tehedr... tehedrin anda i reit 
zaltar late... hat mothdl: “Phénke akand adiés dav tumé katsd buts, 
phénke: te... iekh, tekh anda tuménde... trin dies sti te tatiarah o 
bov haz si te... te iekh dnda tuménde te zal andré and o bov.” 

Good. What shall they say or not, he spoke thus; “That was all 
right. Now to-day we stuck to each other, no head... none of us 
died!” “Don’t be afraid, because we’ll stick to each other every 
day!” 

Well, not much, not little, he savs... early in the morning he 
goes to her... and [she] says: “Now, to-day I give you this task, 
that... one, one of you... we are to heat the oven for three days 
and... one of you is to go into the oven.” 
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24. Misté. Eéta avéltar so got som! ruvindsi, avél. “So kadea?” 
“Mothodiné ke trin dies tatiarén o bov, phénke, hat p urme te thon 
iekhés nda aménde koté, phénke... so phénke... hatiarés ke bilésa 
kana thas amé koté.” Koké o Zéro, so lel hai mothdl kaded: “Iai 
phénke, 4a le koded butit, ke tha ma me koté, phénke, tatiuvév amborim 
tsirtisa!” 

Well. There he comes, almost crying he comes. “What’s up?” 
“They said they’re going to heat the oven for three days, and then 
they'll put one of us in there... so... you understand that we'll 
melt when we put ourselves in there.” That Cold, he says: “Oh, 
go and take that job, for J’]) put myself in there, at least I'l] warm 
myself a, bit!” 

25. Hata trin dies, mothél ... dikh... geld late hay del dima hai 
mothél. “Amperatedso, tit véia tute, phénke; tatidr o bov trin dies 
ke as... ekh anda aménde... be&dds koté.” Miste, na but na xantst, 
tatiardiné trin dies hat trin ratia. 

Well, (after) three days he says... sees [?]... he went to her and 
speaks, and says: “Empress, your will be done, heat the oven for 
three days, for we’re going... one of us... and sitting down in 
there.” Good, not much, not little, they heated [the stove] for three 
days and three nights. 

26. Pusél kokd: “Ap kana avéla koded?” “ Akand§ avéla. P o trito 
dies, kana avéla taté, atintsi, phénke, slobodo.” Fata kdna kutkd 
tatiardiné misté, kaded de... tatéd sas: skintéyit xutén anda y bov, 
dnda I tsigh, te taté kai si. Kuké kina aviléd o Zéro koté lel hai kerél 
péske vas: “U... phénke, misté avéla; akand tatiyuvav!” 

. That one asks: “But when is that to be?” “It'll be soon. On the 
third day, when it’s warm, then it is permissible [to enter].” Well, 
when they heated it properly, then... it was so hot that sparks 
fly out of the oven, from the bricks, so hot they are... That Cold, 
when he gets there he rubs his hands: “Ooo... that'll be nice, now 
I’m going to get warm!” 

27. Kdna thoded pe andré, hatiarés, brima led o bov, avredl; 
kaded Sudré sas, parke Sha na ka Séha tatiard6. “Jai, phénke, na i 
khantSi tattimés; mai mistiil pe péhke zeid; “tsira, tsira niima tatiar- 
dém, phénke, hai numa dikhén ke brima led la katkar.” 

When he put himself inside it, the oven was frosted over on the 
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outside, you understand! it was as cold as though it had never 
been heated. “Oh, there is no warmth at all”; he shakes (shrugs) 
his shoulders; “I only warmed myself a little, a little, and you see, 
from that it came hoar-frost.” 

28. Misté, pdt&a. EFdta avéltar... “No, amperatedso, so des amé 
kaver dies?” “Ju! phénke, avér dies dav tumé kaded”... abd kérdilo 
pringirdilo, o Fiovatsi ha u Frakepetre hai o rom kodo, la... vi la 
grasnetiko raklé, pringardilo la amperatedsdsa, prinéérdile. “No, 
a&unén, phénrke, sa kerdedn, sa pherdedn, phénke, sogddi. Tehdra 
anda ¢ reat, te kerés mange: phurt de katar tumaré kher hat H ka 
murd, sumnakuit, hai pe dur rigd kad te avén hai pe kodold kad te 
avén t&iriklea te diilaben ku diéh ku reat.” 

Well, peace. So he comes... “Well, Empress, what will you give 
us (to do) another day?” “Well, another day I’ll give you this”... 
little by little he made himself known, Fiovatst and Frdkepetre and 
that Gipsy... the mare’s boy, too, he made himself known to the 
Empress; they made themselves known. “Well, listen (to me), 
you did it all, everything you carried out, everything. Tomorrow 
morning you are to make for me: a path (lit. bridge) from your 
house to mine, of gold, and there are to be trees on each side, 
and in those trees there shall be birds which shall sing by day and 
by night.” 

29. Mists. Edta led pe vo hai geld. “Akand phénke, xaimdhke 
sam.” Avéltar koté... “So mothoded?” “Edta katsa hai kat&&, phénke, 
mothoded te kerds de katar liko kher hai 2 ka amaro, te avél e phurt 
sumnakui hai te avél, phénke, sa... kas hat pe kodolda kas te ditlaben 
tSirikled ku reit ku dies.” 

z00d. He went his way. “Now we are lost!” He comes there... 
“What did she say?” “Oh, this and that, she said we are to make, 
from her house to ours, a path of gold, and that there must be... 
trees, and in those trees birds are to sing by day and by night.” 

30. No, kon kado Sai keréla. Na ¢ kénik. T& iekh t3i ded pe anglal. 
“Fal”, lel hat mothol laki rakli. “Za, mothd ke kerés; (te) Si kerésa: 
laki sabia tuirt kor.” Led haj mothoded, cdta Zaltar Idte: “Ju, ampera- 
tedso, tii véja, kana te avél gata?” “Zi tehara anda i reat!’ “Mists!” 
“Bata kutké, led pe kaded. Avili laki rakli hai mothdl kadead: “Ku 
isirtsti? ku birtsit,? ku papindko put [prob. unclear for pio], ku 

1 Swed. jo ‘yes’, ‘well’. 

= See word-list. 
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tSirikled. Ka... de katdr Xi ka muré ddko kher, phurt sumnakuji t 
avél. KaS pe dui rigd t avén, el t&Sirikled p el ka te duildben ku dies 
ku redt.” 

Well, who can do that? No one. No one applied. “Go!”, says her 
{the Empress’s}] daughter. “Go and say that you'll do it; if you 
don’t do it, her sabre [will cut] your throat”. He up and said, he 
goes to her: “Well, Empress, your will [be done], when is it to be 
ready?” “By to-morrow morning, early!” “Good!” He undertook 
to do it. Her daughter came and says so: “Ku tsirtsti, ku birtsit, 
with duckling, with birds. From here all the way to my mother’s 
house there is to be a path of gold. Trees are to be on both sides of 
it, the birds in the trees are to sing by day and by night.” 

31. Hdta tehedrin dnda i redt gata sas. Kai sas gata vustél e phurt 
hay dikhél. Morél pehké iakha. “So dikhdv? Vudé kerded gata kodea?” 
Pdle morél vot péhke iakhd. Hay dikhél p o drom. “TSat&és gata. 
Kurvia léhke diki, phénke. Na i dok ke la grasnetiko raklé!” 

Well, early in the morning it was ready. When it was finished, 
the old woman gets up and looks out. She rubs her eyes. “What 
do | see? He has already got that finished!” Again she rubs her 
eyes. And she looks at the road. “It’s really finished. By the loose- 
living of his mother! There’s no harm [in that] because... [he is} 
the son of a mare!” 

32, Misté. Led hai teledrded. No, so te kerél so te ntti. Lel hat 
mothol léske e rakli kaded: “Aéin! Te but besésas katé, atint&i te 
ganés ke tiiri kor laki sdbia.” “Ei! Ap sar te skepi?” “Vodresar 
miusat te nasés!” “No ia,) misté! Zumavdv.” No kat led pe hat geld, 
edita pdle zal... misai te zal ka i amperatedsa, hat te pusél. “So te 
kerdv tuike adjés, amperatedso?” 

Good. He up and went. Well, what’s he to do or not to do. 
The girl then speaks to him, thus: “Listen to me! If you stay here 
any longer, then, you will see (lit. know) that your throat [will 
be cut by] her sabre.” “Yes! But how am I to escape?” “You must 
get away somehow.” “Very well! Vl try!” So then he went, he 
went again... he had to go to the Empress and ask. “What am 
I to do for you to-day, Empress?” 

33. “Ju,? akand te kerés mange: 11 te seits, no... te plugis, te 
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setis, te vortés e phuv, hai ii te baredl... tehdra manré nevd te... 
avél ma.” Hatiaréh, ii te moalail! ii o ard hai tehdra manro t avél la. 

No edita tdltar pale pdlpale. US... néstan® rovél. “So mangled 
adiés?” “Hata kat&é butyi hai kat&éd. Te plugisards, te boronisards, 
hai tehéra manré nevd te avél, pekd.” “Ap kon Sat keréla koded?” 

“Yes, now you are to do this for me: you are to sow, well... you 
are to plough, you are to sow, you are to level the ground, and 
there must grow too... tomorrow I must have... new-baked bread.” 
You understand, he must also grind the flour and the next morning 
she is to have bread. 

Well, he goes back again. Ugh!... he is nearly crying. “What did 
she demand to-day?” “Oh such and such work. That we should 
plough, and that we should harrow, and that there is to be newly- 
paked bread to-morrow.” “But who can do that?” 

34. Edta avél léki rakli. “So mothoded?” “Kat&é hai kat&d...” 
“Ap ta mothé ke kerdh i koded.” Misté. Led pe hai geldtar koté. Kay 
geld, ei... mothoded lake kaded: “Kerdh ji koded, amperatedso, 
ty voia tite!” Mis6, len har teledrén. Edta ded hai ded mui e rakli 
téla + redt: “Ku tsirtsti ku birtstt ku papindko (papindke) pusitsi,” 
te kiden pe haj te... plugin hai te vorin hai tehara manré nevo te 
avél. Misté, kerded... kaded. Lea pe hai geli. 

Then her daughter comes. “What did she say!” “This and that...” 
“But go and say that we will do that too.” Good. He went there. 
When he went... he said to her thus: “We'll do that too, Empress, 
your will be done!” Good, they go. Then the girl called and called 
in the evening: “Ku tsirtsii ku birtsti ku papindko (papindke) 
putits:”, that they are all to come together and plough and harrow, 
and that to-morrow there is to be new-baked bread. Well, she 
did... that. And she went away. 

35. Hata tehdra anél lake, tehara dnda i redt manroé nevé an... 
p e skafedi si la. “Amperatedso, tit vdia tite”, lo, 1 koded. Mist, 
led hai teledrded. No, so akand tehdra kan kerén? (Pred lingo kado 
divano, kan skurtardv les. Ma na i si te skurtarés les, zwmavta mothd 
les sa. Na ¢ bajo. Zumaviv). 

Well, next morning he brings her, early in the morning, new 
bread... she has it on the table. “Empress. your will be done”, 
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he [says], as before. Good, he went off. Well, now what are they 
to do next morning? (This story is too long, I’ll make it shorter. 
No, you ought not to shorten it, try to tell the whole of it. Never 
fear! [ll try.) 

36. Lel vo hay mothél e koid, koté, ha lel hai del dima... na but 
na xantsi, teledrdiné. Lel haz tdltar. Naddl e rakli hai vo. Kai nagliné, 
na but na xantsi, éta zal e amperatedsa hai rddel, phénke: “Kata na&li 
e kurva ha o kurvdri, naslé! Trade... no, aSunén, phénke, tan hai 
réden la, kai avéla vai p e phuv vai téla i phuv, hai mande te anén 
la.” 

He just says that, there, and he talks... not much, not little, 
away they went. He goes. He and the girl elope. When they eloped, 
not much, not little, see, the Empress goes to look for them: “See, 
the hussy and the whoremaster, they fled! Send... well, listen, 
go and find her, wherever she may be, aboveground or under- 
ground, and bring her to me.” 

37. Liné, mists, hat nasliné, no, kai gelinétar, edta, arakhén ekh 
lug...ekh minestirea kérdili, e rakli kérdili minestired ha o raklo 
kérdilo ligero. Kat kérdilo ligero: “Drobéi tu!” “Nats!” Kon st kon 
na i, vorta, voi. “TH dikhledn, miréd manus, mird phurd higerona, 
amborim naslé ekh kurvdri ha kh kurveritsa?” 

Good, they just eloped, well, as they walked, they meet... into 
a convent she changed herself, the girl made. herself into a convent, 
and the boy made himself into a monk. As he was making himself 
into a monk: “Good day to you!” “Thank you!” Who is it, who 
is it not, but just she (the Empress]. “Old monk, my good man, 
have you not possibly seen a hussy and a whoremaster running 
past?” 

38. “Hu... amperatedso, tii. vdia tite, de kin kaded minestired 
kérdili, d atunt&dra dikhlém ka nakhlo ek kurvari ha kh kurverttsa.” 
“O alel léhke kélisured léstar! T%i dikhéh, e .minestired ba kernel, 
perél telé, hay tu maj atunt&. Za la draku!” Led hay ambolded e ampe- 
ratedsa pdlpale. 

“Oh... Empress, your will be done, since this convent was built, 
since then I haven’t seen a whoremaster and a hussy running by.” 
“Oh, may he shit his eye-teeth out! Don’t you see that the convent 
is rotting and falling down, and even more so you yourself! Go to 
hell!” The Empress up and turned back again. 

39. No mists, edta péle avilt pe vor kheré. Pale xoli like: ‘Musai 
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t astarél la phénke, vai téla i phuv vai oprdl e phuv. Misai la t 
astarél!” Nasén, von tan la lumedsa, zal o raklé hat ¢ rakli. 

Well and good, again there she came home again. She grew angry 
again. “She must be captured, either aboveground or underground. 
She must be caught!” They flee away, they wander out into the 
world, the boy and the girl. 

40. # amperatetisa... no, na but na xantsi, edta dikhél, a&unél, 
e rakli ke avél palal, vizeinddi, avél. FE rakli kérdili pai hay vo kérdilo 
e ratsa. “Kvedk, kvedk, kvedk”... tseptl vo. “Dikh, phénke, kerél 
léhke kaded hai kaded, kold ratsike, phénke, so tsepil!” Zal mai 
anglé, zal kovd, ts dikhled. 

The Empress, well. not much and not little, so the girl sees, 
hears her coming behind, whizzing. The girl changed herself into a 
(piece of) water, and the boy into a drake. “Quack, quack, quack”... 
he cries. “Look, what a fuss he makes, that duck, how he cries 
out!” She goes on, that (woman), she saw nothing. 

41. No, edta avén palpale kodold. “Pusledn, rodein?” “Khantsi, 
amperatedso, tit vdia, phénke, ti dikhleam, so féri dikhledm ekh 
rdtsa hai ekh par.” “Phénke, kodold sas! Vo sas e rdtsa hat voi sas o 
pai! Sdste ts ledén kodolén?” “Katér tangledm amé koded?” Len hai 
ambdlden palpale. “No, fugo te zan hai te théna vas p e ratsa, phénke, 
ke vo si.” 

Well, there they come back again, those (people). “Did you ask, 
did you search?” “Nothing, Empress — your will be done — did we 
see: we saw only a drake and a (piece of) water.” “But it was they! 
He was the drake and she was the water! Why didn’t you seize 
them?” “How were we to know that?” They return back again. 
“You go back quickly and seize the drake, for he it is!” 

Kédna geliné kutké ma na ¢ t&... t& virma pdla koded. Mai 
anglé kerdiné... no, kaded mekdv tumé ii Devlésa. Miri paramitsi, 
ma na % dnde ldte. 

When, they went there was no... no trace of it left. Later on 
they did... well, now I leave you too with God. My story, there 
is no more to it. 


Our Lord and Saint Peter 


1. Zal o Pétro hay o svinto drégom Del p o drom. Edita geliné, 
geliné, ek dies. duj. trin geliné. Bédta avén and ek gav, so gelin... 
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so gan te kerén, te len kon si godiaver hai kon si dild. Te len le godiavér 
katar le dilé. 

Saint Peter and holy, dear God are walking along the road. 
Well, so they walked, they walked, for one day, for two, for three 
they walked. They come to a village... what are they going to do, 
yes to find who is wise and who is foolish. To sort out the wise 
ones from the foolish ones. 

2. Edta na but na xantsi, geled, geliné edta pdle, avén dnde kh 
gav bard, so arakhén ekhéh, gal eg dilé ekhé boatasa p o drom. “Kat 
gan miré phuré mans, tumé? Ji me amborim Zav tuméntsa.” “Kat 
Zas tu?” “Zav tuméntsa kai tan. Hai kat fan?” 

Well, not much, not little, he went on, they went on again, they 
came to a big village, then they meet someone; a foolish man 
walks on the road carrying a stick. “Where are you going, my 
old men? Maybe, I'll go with you too, wherever you are going?” 
“And where are you going?” “I go with you where you go! And 
where are you going?” 

3. “Ju,) amé Zas te kerah, te leds el godiaverén hay le dilén... te 
rédas le... savé si godiavér te train hai le dilé te merén.” “Apoi, 
atintési, aSunén, avdv me tuménisa, ke me tandv savé si el godzavér 
hay savé si el dilé.” 

P urme leé hai mothoded o svinto drdgom Del ft “ Mekhén 
te train ti el dilé hai vi | godzavér.” 

Well, we are going about to make, to take out the wise and the 
foolish people... to look for them... those who are wise are to live, 
and the foolish are to die.” “But listen then, Vil come with you, 
because I know which are the wise and which the foolish.” 

Then Our Lord said: “Let both the foolish and the wise live.” 


Man and the Power of Endurance 


1. Zanés so si koded and e liimed e ravda? Kon Sai revdil maj but. 
Nasti mothoh mange’? Mothdv tike me atints. 

Do you know what it is in this world — endurance? Who can bear 
the most? Can’t you tell me that? Then Ill tell you. 

2. Edta geled o svinto drdgom Del... sas vi kodé ek data avri, 
lel hai p tirme mothdl kaded: “No, zumavas! ”” Zanés k o bar zurald, 


1 Swed. jo ‘ves’, ‘well’. 
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lel haz thol o svinto drigom Del ¢ ravda and o bar, kana thoded, lei 
hat pharadiled. 

Well, there went holy, dear God... he too was out and about 
once in a while, and then he says this: “Well, we’ll try!” You know 
that the stone is hard; holy dear God put endurance into the 
stone, when he put it there, the stone was split asunder. 

3. Edita na pa but na pa xantsi, may zumavél and avér than. 
No so gindisarah amé, lel hai thol and o guriv, kat thoded la and o 
guriv pharuld o guriv. “So i kaded? Sar ta na i p e liimed voaresogédi 
kat Sai revdil?” Edta lel hat thol and el kdver... kasavé... méhri 
kold. Thodet la and 0 lévo, ti kodedé pharuld; thoded la and e tigra; 
vi koded pharult. 

Well, not much, not little, he tries again in another place. 
Well, what do we think, he puts it into the ox, when he put it in 
the ox, the ox burst. ““What’s that? In the whole world is there 
nothing which can endure? He puts it into other such and such... 
animals. He put it into the lion and it burst, too; he put it into the 
tiger; he also burst. 

4. No, kaj te mai thol, hai te zumavél? Zumaded. Thoded and e 
phuv, e phuv kadeé pharddili ta pe fléra’ kotord, dnde but kotord 
geli, ai int&& it vordé pharddili. No, so te kerél so te nit&. “A... 
phénke, mar si ma iekh butti te zumavav hai pe irme dikhdv.” 

Well, where else should he try it out? He tried. He put it into 
the earth, the earth burst so that it went into many pieces, both 
here and there it burst. Well, what shall he do or not do? “ Ah.. 

I nave still one more thing I’) try, and then I'll see.” 

5. Lel hat thol and o mantis. Kai thoded la and o manus, koté 
ee Dikhés... dikhah amaré glodti angla aménde sar merén 
si (?) revdisards; dikhds amaro dad, amart dey te si, merél hai aménge 
khant&. Pa kh tsinort vredimed pdle bistrds hay geli... Zdltar a... 
avrit koded... p tirme dikhés edta nai kadeti... Sindh amé, dikhah le 
ratd and... an... pe amaré gavé, pe amaré dada... nai amén khantsi, 
bistrds. T5t pharuvds sar von. 

He puts it into man. When he put it into man, it stayed there. 
You see... we see how our children die before our eyes, and we 
can endure it; we see, it might be our father, our mother, die and 
it is nothing to us. After a short time we forget again, it... passes 


1 Swed. flera ‘several’. 
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off... later you see... we cut ourselves, we see blood on... on our 
children, on our parents... it is nothing to us, we forget. We don’t 
burst as they do. 

6. Dikhés kar si e rdvda, dltso! kan... o mani& Sat ravdil, kodo 
§at ravdil sogddi gindis le ginddsa; it bipaputséngo te avéla, ti bokhalé 
t avéla, sa, stko fedlo Sai revdil o mani, de na avér butit kénik 
nastt revdil so fért o mands. 

You see what endurance is, thus... man is able to endure, he 
can endure everything you can think of; to go without shoes, to 
be hungry, everything, of every kind man is able to endure, what 
no other (creature?) can endure, but man. 


1 Swed. allisd ‘thus’. 


Addendum 


The texts supplied above on pages 149—189 seem rather rough, compared. 
to the fairy-tales, told in Swedish by Taikon in the book ‘‘Taikon berittar”’ 
(Taikon tells stories), Sthim 1946, published by C. H. Tillhagen. The stylistic 
difference between Taikon’s language in Tillhagens book and in the texts 
above is duo to the fact that the latter are told by Taikon in Romani and 
rendered by us in unretouched condition. 
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PART V 


WORD-LIST, GIPSY — ENGLISH 


The following glossary does not claim to be exhaustive. J. D. 
Taikon’s vocabulary was of course richer. It is to be feared that 
even a number of often used words has not been recorded. Thus, 
in C. H. Tillhagen’s articles about Swedish Gipsies in the JGLS 
we have come across about fourty words (names of dishes etc.), 
which are not to be found in our glossary. Most of these words 
were probably familiar to Mr. Taikon. — Swedish translations are 


put in brackets. 


A 
a- prefix, with dem. signification: 
‘this’, compounded with a small 
number of nouns: see c.g. adiés, 
amildi, aredt. 

Ind., see Samp. aka. 
aba adv. /knappast/ hardly; abd tsé 
virma nas there was hardly any 
trace. 

Rum. abid. Cop. Gip. aba already. 
abeiv m 3 a /brdllop/ wedding; 
gukdr abedv sas it was a beautiful 
wedding. 

Ind., see Samp. biav-, 
aburil v 19 a /det dngar/ it steams; 
aburil dnda yu pas steam is rising 
from the water. 

Rum. @buri dampfen, (aus-)diins- 
ten. 
aburo m 9d 1. /andedrakt/ breath. 
2. Jande/ spirit; o siminto dburo the 
Holy Spirit. 3, /anga, avdunstning/ 
steam, evaporation; dburo gat dnda 
i gras the horses are steaming. 

Rum. dbur Dampf, Dunst, Hauch, 
(Tier-)Seele. 


13 — Gjerdman-Liungberg 


ve 


adiés (var. adgds) adv. /idag/ to-day; 
adiés de dimnedts this morning. 
See diés and a-, 
adinko a 3 d /djup/ deep. 
Rum. adink. Buk. Gip. adénko. 
admiralo m § /famira!/ admiral. 
Eur. 
adzés = adiés 
afi§erisardvy v 19 a /affischera/ ad- 
vertise by bills, post bills, 
Gur. 
Afrika f. npr. /Afrika/ Africa; af- 
rikdéko mands an African, 
Eur. 
agor= ger, 
aha intj. /aha!, jasd!/ oh!, indeed! 
Eur. 
ai- particle, with adv. signification, 
compounded with the adv. sar ‘how’ 
or the pron. so ‘what’, see foll, 
Etym. unknown. 
aisar adv. /jo visst, naturligtvis/ of 
course, naturally; ganés kodoé rom? — 
ajsdr do you know this Gipsy? — 
of course. 
Bosn. Gip. ajsar. 
aisé ady. /jo visst, naturligtvis/ of 
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course, naturally; avds tehdra? — 
aisd, audy are you coming to- 
morrow? — of course, [m coming. 

Bosn. Gip. ajso. 
akanad adv. /nu/ now; akand si te 
kerdév I shall do it now; trddas akand 
we are leaving now. 

Ind., see Samp. akand. 
akands adv. /genast, strax, snart/ 
instantly, immediately, soon; akands 
avél o paraxddo the boat is coming 
soon: 2a an pat akands! go and fetch 
water immediately! 

Ind.. ep. akand. Buk. Gip. akands 
sogleich. 
ike intj. /se har!, har dr!, hdr har 
du!/ look!, see here!, here you aret; 
dake ek deséngi! here are ten crowns 
for you! 

? Ind., see Samp. ake. Buk. Gip. 
dke; Bosn. Gip. ake. 
aketa intj. /se har!, har ar!/ look!, see 
here!, here (it) is; deta le! here they 
are! 

Cp. dke but also Rum. iakete da 
ist, siche da! Buk. Gip. dke-te, dke-ta. 
akhariv v | a (2) /kalla pd, ropa pa, 
locka pa/ call, summon; akhardein 
te Vosds? did you eall Podso?; akhdr 
le fuklés! call the dog! 

? Ind., see Samp. Ear-, 
akharimés m 13 = /isallelse/ call; 
akharimita katar o amperdto call 
(summons) from the emperor. 

See akharde. 
akhér m 3 a 1. /valnét/ walnut. 2. 
/vagel (i Sgat)/ sty (in the eye); ded 
les ekh akhdr and e¢ iakh he got a 
sty in his eye. 

Ind., see Mikl. akhor. 
akhorin f 3 a /valnétstrad/ walnut- 
tree; akhorindko kas (waljnutwood, 

See akher. 
aukrubito m 8 /akrobat/ acrobat. 

Eur. 
akuSav (var. kusdv) v 7 a /skymifa, 
okvada/ insult, abuse, scold: stévore 
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akuglin€é les everybody scolded him. 

Ind.. see Samp. kus-. 
akuSimds (var. kusimds) m 13 /skymft, 
fSrolampning/ insult, abuse, scol- 
ding. 

See akusde, 
albedtsa { 8 a 1. /vit flack i dgat, 
starr/ white feather in the eye, 
cataract. 2. /adelsten, ‘réd med vita 
strimmor’/ precious stone, ‘red with 
white streaks’; albedtsdko stro ‘agate’ 
necklace. 

Rum. albedise weisser Fleck im 
Auge, grauer Star. 
alduimé a 6 /valsignad/ blessed. 

See alduisardv. 
alduisarav v 19 a /valsigna/ bless. 

Hung. did, 
ile intj., prob. the imper. sing. of a 
lost verb /tag!, se héir!, har har dut/ 
take!, here you are!; cle e ritita! 
have this drink! (lit. take the bran- 
cy!) Cp. dlen, 

Prob. Ind., see Samp. dle. Bosn. 
Gip. ale, 
filen intj., prob. the imper. plur. of a 
lost verb /tag!, se har!, har har ni!/ 
take!, here you are!; dlen Savordle! 
here, boys, take this! Cp. dle. 

Prob. Ind., see Samp. dle. 
alfabéto m 8 /alfabet/ alphabet. 

Hor. 
alifanto m 8 /elefant/ elephant. 

? Hung. elefant. 
alminako m 8 /almanacka/ almanac. 

Swed. dial. abnenacka. 
alomé a 6 /utvald/ chosen. 

See alosarde. 
alomoés m 13 /val/ choice; na s len 
womds they had no choice. 

See alosardv. 
alosaray v 19 b /viilja/ choose; alosdr 
so kemés! chose what you like!; 
alosardé chosen, 

Cp. Rum. alédie auswahlen, er- 
wahlen; aids gew&hlit, auserwahlt. 


altéri rn 11 b /altare/ altar; altaréhko 
pisktire altar-cloth. 

Rum, altdr. 
aluminia f 8 a /alamininm/ alumi- 
mum, 

Eur. 
amard poss. 
gram, § 102, 

Ind., see Samp. amdro. 
amblaimds m 13 /haéngning (avratt- 
ning)/ hanging (execution); but tado 
sas ka uv amblaimss there were many 
people at the hanging; amblaamdhke 
kas gallows; amblaimdahkka than place 


pron. /var/ our; see 


of execution. 

See amblavev, 
amblil m 3 a /gléd, (aven) slocknad 
gléd/ embers, (also) dead coals; de ma 
kh amblal te dav iag mirt liledva! give 
me an ember to light my pipe with! 

Etym. unknown. Buk. Gip. amblal 
Feuerbrand; Bosn. Gip, wmblal fire- 
brand; Greek Gip. ombldl, wmbldl., 
amblaviy v 17 a 1, /hanga (upp)/ 
hang, suspend; kai miri vraaxdrmi? 
where is my coat? — ambladi and 
o curddn it is hanging in the caravan; 
el gadd amblavél she is hanging up 
(out) clothes. 2. /hanga (avratta)/ 
hang (execute); ambladéd p o trusul 
crucified. 

Ind., see Samp. blav-, blavav-. 
ambdélday (var. bdldav) v 11 b 1. tr. 
/viinda, vrida/ turn, twist, revolve, 
reverse; ambdlde o vurddn!/ turn the 
carriage round!; ambdidelas 0 sdstri 
and e windéa he turned the iron in 
the forge. 2. /dra upp klocka/ wind 
the clock; bisterdém te ambdlday o 
tiiso I forgot to wind the watch. 
3. intr, /vinda tillbaka/ turn back, 
return; dikhliné p o tavdno hat 
armboldiné pdlpale they looked at. 
the church-bell and turned back 
again. 4. ref]. /vinda sig/ turn one- 
seli; ambdide tu/ turn around!; e 
balvdl ambdéldel pe the wind is shifting. 


Miki. bolav. Cop. Gip. ambold-; 
Buk. Gip. bold-; Bosn. Gip. boldav; 
Rum. Gip. bdldau, 
amboldimés (var. boldimés) m 13 
/véndning/ turning. 

See ambeldau. 
amboldiné (var. boldind) a 1 e /vand, 
omvind/ turned, upside down. 

See ambdidav. 
ambérim adv. /troligen, kanske, 
sannolikt/ may be, perhaps, pro- 
bably, most. likely; ambdrim tehdra 
may be to-morrow; gai ambdrim 
perhaps it’s posstble; mekled gk 
kurkd, mekled duj, ambdrim iekh 
fon a week elapsed, may be two 
weeks, may be a whole month. 

Mod. Greek imbori es ist méglich. 
Bosn, Gip. amburi perhaps, it is 
possible, 
ambroél m 3 a /paéron/ pear. 

Pers. or Ind., see Samp. 6rol. 
ambrolin f 3 a /parontrad/ pear-tree. 

See wmbrol, 
amé pers. pron. /vi/ we; see gram.$99. 

Ind., see Samp. ame. 

Amérika f. npr. /Amerika/ America. 

Eur. 
amerikanitsa f 8 a /amerikanska 
(amerikansk kvinna)/ American wo- 
man. 

See amertkéno. 
amerikanitska £ 8 a /amerikanska 
(amerikansk engelska)/ the American 
English. 

See amerikano. 
amerikane m 8 /amerikan/ American. 

Feur.: Rum, ete, amerikan, 
amerikodika f 8 a /amerikanska 
{amerikansk kvinna)/ American wo- 
man. 

See gram. § 36. 4 (a). 
amin intj. /amen/ amen, 

Run. amin. 
aminte adv. /i uttr. le aminte ‘ta 
hand om’, ‘titta efter’, ‘passa pi’/ 
solely occurring in the expression 
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le aminte ‘take care of’, ‘look after’, 
‘keep an eye on’; le aminte pe léste 
kdna Zav and o féro! look after him 
while I am in town! 

Rum. @ lud aminte tsevd aut etwas 
Acht geben, achten. 
amnari m 11 b /flintstal (till elddon)/ 
(flint-} steel (part of tinder-box). 

Rum, emndr. 
ampekiisariv=ampetiisardy. 
ampekiisdvay -ampetiisivay. 
amperateasa f 8 a /kejsarinna, drott- 
ning/ empress, queen; akand kamdav 
tani amperatedsa! now 1 wish to 
be an empress! 

Rum. jmperetedse Kaiserin. 
amperatitsko a 4 a /kejserlig, kung- 
lig/ imperial, royal; amperatitsko foro 
eapital; amperatitske barimds Royal 
Highness. 

See amnperato. 
amperdto m 10 a /kejsare, kung/ 
emperor, king; kdna simas me am- 
perdto atunusi tu sinas kekdto when T 
was emperor you were a shit; / 
amperatohke them the empire. 

Rum. goperdt Kaiser. 
amperetsia £ 8 a /kejsardéme, rike/ 
empire, kingdom, realm; ampere- 
tsidkt phuy crown-land. 

Rum. jmperetsie Kaisertum, (Kai- 
ser-)Reich. 
ampetiisaray (var. ampekjisardy, am- 
petsisardy) v 19 a jena, férlika, 
samisa/ reconcile; léngt dei anipetit- 
sarded le pralén the mother (their 
mother} reconciled the brothers. 

Riun, drnpekd, dmpetsus verséhnen, 
befriedigen, zutriedenstellen, trésten. 
ampetiisivay (var. ampekrisdvav, am- 
petsisdvav) v 24 a /komma 6verens, 
enas, samsas, férlikas/ be reconciled, 
come to an understanding, agree; 
ampetitsailem léntsa I reconciled my- 
self to them. 

See ampetiisardy. 
ampetsisaray = ampetiisara y. 
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ampetSisivav = ampetiisivav. 
Amsterdimo m. npr. /Amsterdam/ 
Amsterdam. 

anivy m 3 a /namn/ nare; hho 
remand andv his Gipsy name; ana- 
vthko dies name-day (patron Saint’s 
day);gag 

Ind., see Samp. nav. 

amiv v 1 a /himta, bringa, skaffa/ 
bring, fetch, procure, provide; amart 
dei anél xabén anda u foro mother is 
bringing food from the town; musag 
te andy mange ek nevt randmi ka i 


kané anava Swedish’ names. 


¢ 


to¢mna T must procure myself a new 
overcoat this autumn; anén aménge 
p € skafedt vodreso te «as! bring us 
(serve us) something (to eat) on the 
table!; voi anded ideftd gavén and e 
lime she gave birth to seven children 
(verbally: she brought seven children 
into the world); drobd, tu, rasdia! 
how do you do, parson! — 6a, 0 
Del. anél tumé, romale! well, God is 
bringing you here, Cipsies! 
Ind., see Samp. and-. 

and = ande. 

anda prep. | /fran/ from; 0 rat pitidl 
dnda léhko nakh the blood is dropping 
from his nose; e/ gras avilé dnda 4 
Polska the horses came from Poland. 
2. fav/ (out) of; rétzta anda l kolom- 
pired brandy (made) out of potatoes; 
dit tséri avél anda yw poxtdn two tents 
can be made out of this cloth; sa 
dnda urup ha yw sumnakdt léhki zen 
his saddle was (made) entirely of 
gold and silver. 3. /ur/ out of; le ef 
vas anda | piselui! talkke your hands 
out of your pockets! 4. fav/ of, for; 
mulé anda 4 tsima he died of the 
plague; ruid dnda i vdia she cried for 
joy. 5. /genom/ through; dada i 
butts avél o manus barvaléd man he- 
comes rich through his work. 6. /f6r, 
i stillet f6r/ for, instead of; gelém me 
dnda léste IT went instead of him; 
kerav me druta tite I will do it for 


you. 7. dnda sdéste? why?; anda séste 
kerés kaded? why are you doing 
that?; dnda sdste na i? why isn’t 
there ...?; ahd, dnda koded si! ob, 
that’s why! 8. dnda iekh at once. 
9. dnda ¢ redé early in the morning. 
10. anda kode vredmed trom that: 
time forth, since then. Ll. mila dnda 
léste I feel sorry for him. 12. gekh 
anda I dug one of the two. 13. voidko 
dnda péste he is merry (by nature). 

Ind., see Samp. andrdl. Cp. dnde, 
andral, andré. 
Ande, and prep. 1. /i/ in; besds and 6 
Stokhdlmo we stay (live) in Stock- 
holm; avd o ves in the forest; and e 
témnitsa in prison; na q khuntss ande 
late (e ldda) there is nothing in it 
(the box). 2. fin i/ into, inside; ¢a 
and o vurdon! go inside the caravan! 
3. /till/ to; Zan and o Gotonberko 
they go to Gothenburg; aredt fas 
and o foro this evening we are going 
to town; nasit and o ves she ran to 
the forest. (Cp. geld ka % madred he 
went (down) to the sea.) 4. dnde 
koded. uredmed at that tire, then, 
during this time. 5. and e viirma 
thereafter. 6. 24 dnde until, tills 
besti 4 and e redt she stayed until 
evening. (Also: besli £1 ka i rect.) 

Ind., see Samp. andre. Cp. anda, 
andrdal, andré. 
andral adv. /invandigt, inuti, innan- 
f6r/ inside, within, mternally; e hélba 
vuitt la andrdal the bottle is clean in- 
side; hasave kas kat si les kovld mézo 
andrdi that kind of tree that has a 
soft pith inside; na 4 hanomé andrdl it 
isn’t tinned on the inside. 

Tnd., see Samp. andrdl. Cp. anda, 
dnde, andré. 
andraluné a 1 e /inre/ inner, interior, 
internal; ga and e andraluit sdba! 
go into: the inner room! 

See andral. Bosn. Gip. andralutno, 
andruno, Greek Gip. andralund. 


andré adv. /in, inne, indt/ in, inside, 
inwards; Za andré/ step in!; kina 
avds arilré and o {éro when we get 
into the town; besél koté andré he is 
sitting in there; dur andré and o ves 
far away in the forest; Zal andré le 
pinrénisa she turns her toes in (when 
she walks); andré Zal o vuddr the door 
opens inwards. 

Ind., see Samp. andre. Cp. dada, 
dnde, andrdl. 
andZelo m 9 d /angel/ angel. 

Hung. anidial, 
anino m 8 /al/ alder(-tree); anindhko 
kaé alderwood. 

Bunn. ain, 
ansurimé = ausiirimé. 
ansurinis = ansiiriméds. 
ansurisaray = ansiirisaray. 
ansurisavav = ansiirisivav. 
ansutSimé = ansiitSimeé. 
ansutSisard v= ansiitSisardy. 
ansutSisa vay = ansiitSisAvav. 
ansiirimé (var. ansurimé) a 6 /gitt 
(om en man)/ married of a man): 
dévar ansiirimé remarried. 

See anstirisardy, 
ansiirimds (var. ansurimds) m 13 
/(mans) giftermél/ (man’s) marriage. 

See ans 


sarde, 
anstirisarav (var. ansurisardy) v 19 a 
/gifta bort (sin son)/ marry off (one’s 
son}, away (one’s son) i 
kina ansiivisardém mire 
gavés when I married off my son. 
Rum, imsurd verlieiraten (einen 
Sohn). 
anstlirisdvay (var. ansurisdvav) v 24a 
/gifta sig (om en man)/ geb married 
(about a man); mo, anstirisdvo! 
brother, get married! 


give 


marriage; 


See anstirisardy, 
anstitSimé (var. ansutsimé) a 6 
jvriden, snodd, tvimnad/ twisted, 


wrung, twined; geld ansiitsimé twisted 
eord, 
See anstitSisardy. 
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ansiitSisaray (var. ansutsisardv) v 19 
a /vrida, sno, tvinna/ twist, wring, 
twine; af dled, vdike anstits tio nakh 
hiter! shut up, you fool, otherwise 
I’m going to twist your nose! 

Rum. resutst, sutsi. 
ansiitSisdvay (var. ansutSisdvav) v 
24 a /vrida sig, sno sig/ twist one- 
self, 

See anstitsisardy. 
antrége a 3 ¢ 1. /hel (i motsats till 
séndrig, trasig)/ entire, whole, un- 
broken; o hakévo antrégo lo the barrel 
is whole, 2. fhel (i betydelsen ‘full’), 
fullsténdig/ whole (meaning full, 
filled), complete; le ekh antrégo hélba! 
take a whole bottle! 

Rum. dtrég ganz, ungeteilt, voll- 
zahlig. 
anzgariv v la (2) 1. /resa, bygga 
(téalt)/ raise, pitch (tent); anzarén, eb 
tséri koté pitch the tents over there; 
tsi anzardedn inke? did'nt you put up 
your tent yet? 2. /récka (ge)/ hand, 
pass, reach, extend; anzdr mdnge 
kokd tovér! pass me that axe! 

Prob. Kurdish, see Samp. az-, 
azer-. Buk. Gip. enzar- reichen; Bosn. 
Gip, anzarav, inzarav stretch, stretch 
out, extend, lift; Rum. Gip. anzardy. 
anzuyiv v 20 h /récka, n&/ reach; 
ist anzuld gi ka 4 kredinga he did’nt 
reach the branch. 

See anzurdv. 
aligali f 6a 1, /‘kna’, skéte/ lap, knees; 
lei la. and. e angali he took her on his 
lap (knees), 2. /famn/ bosom; me dav 
les aigalt IT embrace him, 3. angdle 
herédv IL (sit down and) cross my 
legs. 

Mod. Greek. angali, angaliad Arm, 
Armvoll, see Samp. gant. Bosn. Gip. 
angale embrace, bosom, bundle, 
angdr m 3 a, m 5 a /kol/ coal; 
kestuné angdr charcoal; barund an- 
gay mineral coal, pit-coal. 

Ind. see Samnp. ecgar. 
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anhgardri m 11 b /kolare/ charcoal- 

burner. 
See angadr. 

angeray v 1 b 1. /bara/ carry, bear; 
sa angerélas o goné :p o duand she al- 
ways carried the bag on her back. 
2. /féra, leda/ carry, bring, lead; 
angerdiné la ka i &pita they brought 
her to the hospital. 

‘ Etym. uncertain, see Samp. riger-, 
Mikl, an. 
angla prep. /framfér, infor, innan/ 
befure, in front of; digla léste in front 
of him; drigla yw kher in front of the 
house; arigla u Del betore God; digla 
miré takhd before my eyes; dngla 


oa 


krit&tino before Christmas. 

Ind., see Samp. anlal. Cp. argldl, 
anglé, 
ahglal adv. /framf6r, frarmtill, fore, i 
férvag/ before, in front, in advance; 
e romnt gelt angi the Gipsy woman 
walked in front; tho ek plapéno 
angldl! put a blanket in front!; o 
gras largal angldl the horse is lame 
on the fore-leg; de les angldl! give 
(pay) him in advance! 

Ind., see Samp. anlal. Cp. digla, 
anglé, 
anglaluné= anglund. 
anglé adv. /fram, framat/ forward, 
forth, forward(s), ahead; an ariglé ¢ 
ritzia! bring forth the brandyt; avild 
anglé ka ¢ redét he came torth to- 
wards the evening; aglé 1i pdlpale 
back and forth, to and fro; féri Za 
anglé! go nght ahead!, just step for- 
wards! 

Ind., see Samp. ale. Cp. digla, 
anglal, 
Anglia f. npr, England. 

Rum, Anglia. 
anglunés adv. /framtill/ at the front, 
in front; aviglunds suvdd sumnakdsa 
(it was) embroidered with gold in 
front. 

See unglund. 


anglunéd (var. aznglalund) a Ll e 
/tramsta, f6rsta, fram-/ first, fore- 
most, fore, fore-, former; o anglund 
dies and o kaver gon the first of next 
month; ¢ a@ighii dita darajlem the 
first time I got frightened: 0 aighund 
puvrd the fore-leg. 

See argidl. 
nigrusti f la /fingerring/ finger-ring; 
sumnakuit afgrustt gold ring; ar- 
grustedko naj ring-tinger. 

Pers. or Ind., see Samp. variruseri. 
ankalaydy v 17 a /dra upp (ut), ta 
upp (ut)/ take (pull) out; ankalde o 
téépo! uncork (the bottle)! a savord 
ankealaded. e sib the child thrust out 
his tongue; von ankaladiné amé anda 
i tSingdr they took us out of the fight; 
ankaladd dnda yu pat dragged out of 
the water; biankaladé sumadid un- 
redeemed pawn(s) (pledge). 

Ind., see anrkledp. Bulk. 
enkalav-; Rum. 


Gip. 


aikalavay, 


Gip. 
ankalay, Bosn. Gip. ankalay, ikalav, 
ankerdy v 1 b 1. /halla, stédja/ hold, 


hald up, support, sustain; aikér le 
hledétdsa! hold with the tongs!; 
ainkerél les and el bal she holds him 
by the hair; artkér o zido! support the 
wall! 2. /halla hégtid/ keep, cele- 
brate; arikerds o hurkd we keep (ecle- 
brate) Sundays. 3. /innehdlla/ hold, 
contain; ankerél but pat o pedpeno the 
water melon holds (contains) a lot 
of water. 4. /underhalla/ support 
(keep with); aikerded les le lovéntsa 


she supported him with money. 5. 
fnalla med/ side with; ankerdy lésa 
I side with him. 6. /hilla ord/ keep 
one’s word; ankér ti vérha! keep your 
word! 7. /behalla/ keep, retain; voz 
ankerded péhko purand andév she kept 
her maiden name. 8. refl. /halla sig/ 
restrain oneself; but akerded pe, 
purme dei les dab he restrained him- 
self tor a long while, then he struck 


him. 9. /halla (ej g& séncer)/ hold, 


hear, last; ts: ankerél o vurddn the 
carriage won't hold. 

Etym. uncertain, see Mikl. zker. 
Cp. angerdv. Bosn. Gip. téarav, in- 
éarav, anéarae, éaray hold, arrest, 
hold up, support. 
ankest6 prob. the part. of a lost verb 
/vidande, till hést/ riding, on horse- 
back; haz gas ankesté and we are 
riding on horse-back; avilé akesté he 
came riding; she 
rode. 

Etym. uncertain, see Samp. kist-, 
Buk, Gip. enkesté aa Plerde, reitend. 
Cp. ankledin, 
anklefivy v 3 /stiga upp, klattra upp, 
kliva upp/ get up (into, on), mount, 
climb, clamber; aikli p o skamin! 
step on the chair!; aiklisté p o gras 
he mounted the horse; avklistém. p e 
skdra I mounted the ladder; ankli 
art! get out (of bed)! 

Ind., see Samp. vser-, Mikl. nik. 
Bosn. Gip. tklav, tkiiav, inkljav go 
out; sprout, shoot; climb up, mount; 
embrace. Ruan. Gip. 7nklistéd & cheval, 
rnonté sur, 
anré m I b /age! egg; ti mar kereél 
arré the hen doesnt lay eggs any 
more. 

Ind., see Samp. yéro. 
ap= dpoi. 

Spe=dpot 

Apoi (as int]. also wp, dpe, dpo, apez de) 
I. adv. /och/ sedan, (och) s&/ (and) 
then, (and) so; épot geldtar and then 
he left. 2. imtj, /ma!/ well!; dpoi, 
mére, so kerés? well, my friend, what 
are you doing?; ap Zanén tamed te 
Sinén o d#iv? well, can you mow the 
rye?; dpot de, gas val néitsi? well, 
shall we go or not? 

Rum, apoi hierauf, alsdann, dar- 
auf, dann; @pdi de nun, wer kann 
dafur?, nun ja! es ist nun eimmal so. 
apéstolo m 8 /apostel/ apostle. 

Rum. apostol. 


ankesti sah vot 
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Ardbia f. npr. /Arabien/ Arabia. 

Rum. Arabia. 
arabitsko a 4 a /arabisk/ Arabian. 

See Ardbia, arabo, 
aribo m 8 /arab/ Arab. 

Rum, aréb. 
arahodika f 8 a /arabiska (arabisk 
kvinna)/ Arabian woman. 

See arabo, 
arakhidjuvay v 20a 1. /métas, rakas, 
traffas/ meet (each other, one ano- 
ther); arakhddiuvas aredt we shall 
see each other (meet) this evening; 
kaj arakhddion dui drome where two 
roads meet. 2. /fédas/ be born; 
carakhadili and o Viingriko she was 
born in Hungaria; o kher kaj ara- 
Ithddilo the house where he was born; 
arakhadile lake iefld gavé she has 
given birth to seven children. 

See arakhdv. Buk. Gip. arakad’ov 
gefunden werden. 
arakhiv v 7 a 1. /skéta, viirda, passa/ 
take care of, look after, mind; sez 
hat arakhél le Savorén nursemaid (lit. 
girl who looks after the children); 
i arakhél péhki butit he doesnt 
attend to his work; erdkh tii zor! 
look after your health! 2. /vakta/ 
watch, guard, keep; arakhél le 
grastén he guards the horses; kaj 
avakhel o déées signalman, lineman 
(lit. who guards the train). 3. 
/skydda/ protect, defend; von arakh- 
liné les katdr o rai o baré they pro- 
tected him against the police. 4. 
/méta, réka, traffa/ meet (someone); 
arakhledin tio pral? did you meet your 
brother?; ardkh les ka w dééze8! meet 
him at the train! 5. /hitta, finna/ 
find; arakhledn o drom? did you 
find your way?; arakhled e susmadt 
he found the treasure. 6. refl. a. 
jakta sig, skydda sig/ beware, take 
care of (oneself), be careful; ardkh 
iu! take care!; kay arakhél pe (person) 
who is cautious, guarded, careful. 
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b. /uppf6ra sig, skéta sig/ behave; 
nasil arakhéi pe he behaves badly. 

Ind., see Samp, rak'-, 
aratii adv. /i gar/ yesterday; aratit 
aviledm we arrived yesterday. 

Ind., see Samp. arati, 
aravay v 17 a /riva ned/ pull down, 
kezdisarén te aravén el tsért they be- 
gin to pull dewn the tents. 

Buk. Gip. aravayv niederreissen; 
Bosn. Gip. aravayv destroy, pull 
down, ruin. 
ardeiildsko gen. adj. /fran Ardeal 
(Transsylvanien)/ from Ardeal (Tran- 
sylvania); ardedléhko gras horse from 
Transylvania (special breed of hor- 
ses). 

Rum. Ardedl Siebenbiirgen. 
aresdv (var. aresdv) v 7 a 1. /na, 
ricka/ reach, come to; ¢3: aresdv 
opré I can’t reach up; gt gor argsén 
les 4 ka yu kustik his beard comes 
down to his stomach. 2. /nA fram, 
anlinda/ reach, arrive; kdna aresledém 
ka 4 Gotanbdérko when we arrived 
at Gothenburg. 3, /ricka (till), forslé/ 
be enough, sufficient; “# aresén le 
luwé there is not enough money 4. 
/hinna/ get in time; (8 aregsledm 
kheré ka u kritsino we did’nt get 
home in time for Christmas. 5. 
/hinna fatt/ overtake; aresledim «¢ 
kumpania ande Varnamo we over- 
took the company in Varnamo. 

Etym. uncertain, see Samp. reé-. 
firko m 8 /strake (till fiol)/ bow (of a 


violin), 
Rum. Ban. ark Bogen eines 
Streichinstrumentes. Bess.  Gip. 
arku. 


dirke m 8 /ark (papper)/ sheet (of 
paper); ekh drko hirtia or eké hirtidko 
drko a sheet of paper. 

Swed. ark. 
armaiadind = armandino. 

Bosn. Gip. 
eursed, 


armajadino sworn, 


arman f 2f /forbannelse, svordom/ 
curse, maledietion; me dav les armaid 
IT curse him; bari arman st pe aménde 
there is a great curse upon us. 

Prob, Ind., see Samp. mernz. 
armandiné (var. armaiadind) a 1 e 
/férbannad/ cursed; armandiné katar 
le manus cursed by people. 

See armen. Hung. Gip. armandind 
vertlucht. 
armeinitsa f 8 a /armenska. (armensk 
kvinna)/ Armenian woman. 

See armedno. 
armeinitska f 8 a /armenska. (spra- 
ket)/ the Armenian language. 

See armedino, 
armedino m 8 /armenier/ Armenian. 

Rum, armedn. 
armeinka f 8 a /armenska (armensk 
kvinna)/ Armenian woman. 

Rum. armediike. 
artisto m 8 /artist/ artist. 

Eur. 
artSitSi m 11 a /tenn/ tin; ekh ray 
artsitsi a bar of tin, 

Prob, Arm. or Pers., see Mik. arcict. 
arfintari m 11 b /guldsmed, silver- 
smed, juvelerare/ goldsmith, silver- 
smith, jeweller. 

Rum. ardiintdr, (dial.) 
Gold-, Silber-arbeiter. 
arfinteria f 8 a /guldsmedsverkstad, 
juvelerarbutik/ goldsmith’s work- 
shop, jewellery shop. 

Rum. ardéinterte, (clial.) arginterte 
Laden des Silberarbeiters, Silber- 
warenhandlung. 
ard m 1 b /mjél/ meal, flour; biagé 
aro bad fleur; perdd aréstar mealy, 
floury (covered with flour). 

Ind., see Samp. vardo. 
asaimdés m 13 /skratt, leende/ laugh- 
ter, laugh, smile. 

See asdv. 
asiv m 3 a /kvarn/ mill; padéhko 
ase water-mill; balvaledko asdv wind- 
mill. 


ertintar 


Ind. or Kurdish, see Mikl. asjav. 
asdv v 12 a /skratta, grina/ laugh, 
smile; 7a ¢% so asés dnda koded it’s 
no laughing matter; ‘8oredl asaid he 
laughed in his sleeve. 

Ind., see Samp. as-. 
asavari m 11 b /mjdinare/ miller. 

See ascu. 
asavav v 17 a /komma (nagon) att 
skratta, f4 (nagon) att skratta/ make 
someone laugh; zwmadiné te asuvén 
fes they tried to make him laugh. 

See asdv. 

Asma f 8 a /astma/ asthma. 

Cp. Russ. astra (pronounced dsm«a). 
ispro a 3 a /stréiv/ rough, harsh (to 
the feel); ¢spro léhko mui he has a 
rough skin, 

Rum, dspre. 
aispro m 8 /hudutslag, revorm (i 
ansiktet)/ rash; sas dsprured lénge 
mud their faces were (covered with) 
rashes. 

See prec. adj. 
astardv v 1 a (2) 1. /fanga/ catch, 
capture, seize, take prisoner, arrest, 
trap; astarél magé he catches fish; 
kai astarél le t8irikledin bird-catcher; 
astardé lo he is eaught (eaptured), 
2, /spanna fr (hastar)/ harness hor- 
ses; dut gras asturdé a team of two 
horses (lit, two horses harnessed), 
3. /limma, klistra, hiafta/glue (toge- 
ther), fasten, stick (together); ¢ 
hictia astarél la p o zido he pastes the 
wallpaper on the wall. 4. /gd tatt, 
ga ikapp/ catch up, overtake; me 
gav te astardvy les I shall catch him 
up. 

Ind., see Samp, star-, 
astardiuvay v 20 a 1. /klamra sig 
fast, klinga sig fast/ climb to, cling 
to; led te tasdt hat astérdjolas pe 
mande he was on the point of drow- 
ning and he clung to me. 2. /kiibba 
fast, hafta fast/ stick (to), fasten 
(onto); ¢ smodla astdrdiol pe | nad 
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the tar sticks to the fingers. 3. mappa 
(om fisk)/; o masd astardilo p e 
vundzvisa the fish bit at the hook. 
4, /smitta/ infect, communicate, give 
(a disease); astdrdiol o nasvalimds 
katar iekh gi ka uw kdver the disease 
is communicated by one to the 
other. 5. astdrdjuvas pral we swear 
brotherhood: astdrdiutvas zanamitsa 
see canamik. 

See astarde. 
astatSim 2) a /(trefotad) jArngryta/ 
(three-legged) iron cooking-pot. 

Etym. unknown. Baosn. Gip. a- 
staci, Staci three-legged cooking-pot. 
Astraxdin m. npr. /Astrakan/ Astra- 
chan. 

Cp. Russ. Astraxan’, Rum, Astra- 


ean, 
asvin tf 3 b /tar/ tear; baré asvéntsa 
rovél she shecls bitter (lit. big) tears. 

Ind., see Samp. sw. Bosn. Gip. 
asvin, 
aSiadim6s= agadimés. 
aSiidiuvay = agadiuvay. 
adidv = aay. 
adiavidy=aSavay. 
asillimds = agiliméds. 
aSundv (var. sundv) v 1 a /héra, 
lyssna/ hear, listen, harken; asenén, 
romdle! listen, Gipsies!; agunén pe 
léste they listen to him; asundy 
léhko mut T hear his voice; asunta! 
(Senta!) listen! 

Ind., see Samp. sur-. 
aSundiol v 20a /det hors, ljuder/ is 
heard, sounds; dertil asundjol tsipi- 
més one hears cries from afar. 

Sec asundy. 
aSvar f 2 a /grimma/ halter. 

? According to Mikl. connected 
with salivdrt, see suliedri. Buk. Gip. 
asvdr Halfter; Bosn. Gip. suvart, 
Suvar halter, bridle. Greek Guip. 
usvar, Suvur, 
agadimés (var. asiadimds) rm 13 f/ut- 
tréttning (om djur)/ exhaustion 
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(speaking of animals). 

See agsavdy, asddiuvav. 
a§ddiuvav (var. asiédiuvav) v 20 a 
/inte orka mer, vara uttréttad (om 
djur); get tired (speaking of animals); 
o gras agdadilo the horse was overtired 
(overdriven), 

See asdv. Bosn. Gip. achajuay re- 
main standing, stop, halt, rest; 
athadivae remain standing, take a 
rest, make a halt. 
agav (var. asidv) v 7 ¢ 1, /stanna, 
bli kvar/ stay, remain; me asd» katé 
% kat tehtire I stay here until to- 
as Devlésa! /adjé!, ep. 
‘stanna med Gud!’ (sages av den som 
gar)/ good-bye}, lit. ‘remain with 
God!’ (said by the person who is 
leaving), 3. /atersta, bli kvar/ re- 
main, be left (over); katii but lund 
agué so much money was left. 4. 
/tystna, bli lugn/ become silent, 
quiet; ag! hush!; af muro! be quiet! 
5. /stillna/ calm down, quiet down; 
agili ¢ baludl the wind has quietened 
down. 6. /passa, klida/ suit; fain 
agél léhke it suits him very well. 7. 
asét lagé anda mdnde jjag gar i god 
(svarar) fér honom/ I answer for him, 
T will be his warrant. 

Ind., see Samp. ad-. 
aSavay (var. asiavdy) vw 17 a |. 
/stanna, hejda/ stop, pull up; agavén 
le vurdond! stop the carriages! 2. 
fhindra/ hinder, prevent; agavds les 
te na zal koté we prevent him from 
going there. 3. /stilla, lugna/ calm, 
quiet. console; kaded asaded la that 
quietened her. 4, /stilla (blod)/stanch 
blood; vor gandl te asavél o rat she 
knows how to stanch blood, 5. /av- 
bryta/ interrupt; o khelimos asadedm 
we interrupted the dance. 

See agdwv. 
abilimés (var. asidlimds) m 13 /rest, 
Aterstod/ remainder, rest. 

See asde. 


morrow, 2. 


Aténo m. npr. /Aten/ Athens. 

Eur. 
ateliiro m 8 /ateljé, verkstad/ work- 
shop. 

Cp. Rum. ateljér, Germ. Atelier. 
athavari m 11 b /bedragare, skojare/ 
deceiver, impostor, swindler. 

See athavde. 
athavay v 17 a /lura, bedraga, locka, 
forvilla/ cheat, deceive, seduce; atha- 
dé katdr e Sei he was deceived by the 
girl; athavds le pavurén we cheat the 
peasants. 

Cp. Rum. Gip. atharéy troniper, 
induire en errew’, duper, berner, 
frauder (J’Etat), tricher (an jeu), 
séduire, ancl Bosn. Gip. thavaray lie, 
cleceive, tell fortunes. 
atinray = hatiaray. 
atuntSi adv. /da, pa den tiden/ then, 
at that time; pine atuntst till then; 
d akintsi since then; aédntéi sided 
péhky mredéa then he cast the net; 
ga atuntée! go then! 

Rion. @ttnié dann, damals. 
aukStine m 8 /auktion/ auction. 

Eur. 

Australia f. npr. /Australien/ Au- 
stralia. 

Rum. Australia. 
avavv 7¢ 1. /komma, anlinda/ come, 
arrive; o zéro. avild the frost came; avén 
akand! come now!; dvta, tu rdma! 
come along, Gipsy!; dad te avdy tehdra? 
may [ come to-morrow?; misté avi- 
letin! welcome!; gandv ke tehdra avél 
mdrge kh ul I know I will get a 
letter to-morrow (lit. 1 know a letter 
will come to me to-morrow). 2. 
/hinda, ske/ happen, come about; it 
gaded avilé that too happened; ¢ 
avéla ii goded even that will happen. 
3. /hjalpverb vid bildningen av 
‘vara’ och ‘bliva’/ auxiliary verb used 
in the formation of (the imper., fut., 
subj., cond. and inf. of) ‘to be’, ‘to 
become’, see gram. § 138.3, 139 B. 


Ind., see Samp. av-, Mikl. av. 
avdokato m 8 /advokat/ lawyer. 

Metathesis of for instanee Ruin. 
advokat. 
avdzZin m 3 a /honung/ honey; 
avdiinéhki bokoli honey-cake, 

Pers. or Kurd., see Mikl. augin, 
avér (var. kdver) pron. adj. /annan, 
annat, andre, andra/ other, another. 
See gram. § 109. 

Ind., see Samp. waver, Mikl. javer. 
avlin f 3 a /herrgird, geds, slott/ 
manor (-house), estate; dékhén von 
ek bari avlin they see a big manor, 
I amperatohke avlin the voyal palace. 

Mod, Greek avli Hof, (kéniglicher) 
Hot. Buk. Gip. aylin Schloss, Palast, 
Burg, Saal; Bosn. Gip. avlin court, 
avredl adv. /utvandigt, utanp4, utan- 
for/ outside, on the outside, out- 
wardly, externally; phurdind rupésa 
avredt silver-plated on the outside; 
nda, bes iu avredil! no, you stay out- 
side! 

Ind., see Samp. avrial. 
avreiiluné a i e /yttre/ exterior, ex- 
ternal, outside; e avrediuit piselit the 
outside pocket; avredéluné gadd wraps 
(overcoat etc.) 

See avredl. 
avri adv. /ut, ute, utat/ out, outside, 
outwards; de le guklés avri! put out 
the dog!; auri pa 7 filedstra wukli she 
jumped out of the window; aert 
sutiné they slept outside; avri p e 
mares out at sea; avri gal le punréntsa 
he turns his toes out (when he 
walks). 

Ind., see Samp. auri. 
avtsin (var. avtsin) m 3 a /stal/ steel; 
autsinésko freddelo steel borer. 

Mikl. compares with Kurd. and 
Osset., see abéin, 
auzbay v 15 /kainna pa (med handen)/ 
touch, feel. (with the hand); azbd tse 
kovlé lo! feel how soft it ist 

Bosn. Gip. azbav. 
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aZutimoés - aZiitimds. 
azutisariy = adiitisardy. 


se 


azutisivay = aiiitisavay. 

aZutéri= aZiitéri. 

adlitimos (var. afutimds) m 13 /hjilp/ 
help, relief, assistance. 

See aétitisardy, 
aZlitisardy (var. azutisardv) v 19 a 
/hjailpa/ help, relieve, assist; Dévla, 
akiitisér aménge! God, help us! 

Rum, autd. 
aZiifisavay (var. azutisdévav) v 24 a 
/njdlpa sig (sjdlv), reda sig/ help 
oneself; hdrkoro aziitil pe he manages 
by himself. 

See az 
aZiitéri (var. agutdri) m 11 ¢ /med- 
hjdlpare, hantlangare, gesall/ helper, 
assistant; o koudtsi led péhke elch 
aéitor’ the smith took a helper. 

Rum. aéutér Hilfe, Helfer. 
agukerdy v 1 b /vanta/ wait, await, 
expect; azukerdiné les ek kurkd they 
waited a week for him; aguker 2 haz 
aude! wait for me to come! 

Etym. unclear, see Mikl. ud. Buk, 
Gip, azakar; Rum. Gip. agukeardy,; 
Bosn. Gip. aéuéarav; Greek Gip. 
udzakerdea, 
afukerimés m 13 /vintan/ waiting: 
but agukerimata sas katé ib was a 
long wait there. 

See agukerdu. 


tisardey. 


B 

ba adv. /visst!/ indeed, certainly; 4% 
was ma tu! you will not eat me! ba 
ke wav tu! indeed I willl; ba e Del 
anel tu! well, God brings you here!; 
soraxdle ba ditdle! erazy Turks!; bu 
ts7/ certainly not! 

Cp. e. g. Czech and Pol. ba. 
baba f 8 a /guimma, karing/ old wo- 
man; Udbe, hdidi! come along, my 
old woman! 

Rum. tébg; Bulg., Serb. éaba. 
babitsa = hoabiisa. 
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habiitsa f 8 a /liten gumma/ little old 
woman. 

See béba. 
badége m 8 /burk, platburk/ small 
barrel, jar, tinbox. 

Run. Trans. baddg, baddk tin pot, 
tin box. Cp. Hung. ba@dog Blech, 
bagayay v 17 a /sjunga/ sing. 

Prob. loan from Hung. or Russ. 
Gip. 
bagaZo m 8 /bagage/ luggage, pack- 
ing. 

Rum, bagdz. 
bagrino m 8 /lénn/ maple(-trec). 

Cp. Serb. bagren, bagrem Alxazie. 
bai f 4a /tirm/ sleeve; baz le gadéhki 
shirt-sleeve. 

Ind., see Samp. bai. 
bai int]. /vyss!/ hushaby. 

Russ. bai-bad. 
biiero m 9 d /amulett, talisman/ 
amulet, charm. 

Ruun. bdier. 
badined f 7 a /bad, bastu(bad), badhus/ 
bath, (Russian) steam-house, bath- 
house. 

Bulg., Russ, bdnita. 
bdio m 8 /skada, ont, illa/ harm, 
trouble; kerdé léske bdgo they harmed 
him; drdgo léhke kdna peled le avrés 
baio he was happy when the other 
came to harm; na. kerén betio! don't 
make any trouble! 2. /fara/ fear; 
na t baio! there is nothing to fear! 
(no fear!, never mind, no harm done!) 

Rum, Trans. bei Schererei, Sorge, 
Furcht, Angst. 
baka f 8 a ;polisong(er), kindskage/ 
whiskers, 

Cp. Russ. bakenbdardi, bakéni, bdki 
Backenhart, 
bakalara f 8 a /torsk/ cod, 

Cp. Bulg. bakaldra Kabeljau, Serb. 
bakailar, 
bakrané a 1 e /av far, far-/ of the 
sheep, sheep-: bakrand mas mutton. 

See bakrd. 


bakreiri m 11 b /faraherde/ shepherd. 

See bakré. 
bakri f 1 a /far, tacka/ sheep, ewe. 

See bakred. 
bakré m 1 a /far, gumse/ rar. 

Ind., see Samp. bakaro. 
bal m 5 a /har, harstra/ hair (a single 
hair); le seréske bal (le serésko bal) 
the hair on the head; bal krétsi si la 
she has curly hair; perén léhke bal he 
is losing his hair; baléntsa mortst 
pelt. See gram, § 44. 

Ind., see Samp. bal. 
balai f 5 /trag, balja/ trough, tub; 
pekimdski bdlai kneading-trough; 
balai kat xalavén dnde late dish-pan; 
bdlai kai thon dande late wash(ing)- 
tub, 

Buk. Gip. balaji; Sirm. Gip. bdlai; 
Cop. Gip. balaj; Bosn, Gip. halaja, 
balaji,; Rum. Gip, balani, 
balaidri m 11 b /tragmakare/ trough- 
maker. 

See bdlag. 
balalé a J] a /harig, 
furry. 

See bal. 
balamé m 1 a /afiaér, handelsbod, 
butik/ shop; z@ ka u balamé tha kiin! 
go and buy in the shop! 

Etym. unclear, see Mikl. balamd 
and Pasp. balamd, Rum. Gip. balamd 
négociant, commergant, marchand, 
Grec; Bosn. Gip. balamno, balavno, 
balamo lord, Judge, magistrate, po- 
licernan, villager, Serbian. 
balamoré m: 1 h /liten butik, bod/ 
tittle shop, booth. 

See balame. 
balanserisaray v 19 a /balansera/ 
balance. 


luden/ hairy, 


Kur. 
balaslé a 1 a /harig, luden/ hairy, 
furry. 


See bal. 
baléto m 8 /balett/ ballet. 
Ieur. 


baleiri m 11 b /svinaherde/ swine- 
herd. 

See bald. 
bali f 1 a 1. /sugga/ sow; balio, 
thulio! you fat sew! 2. /ass (i kort- 
leken)/ ace: ¢ bali ¢ kalé the ace of 
spades; é bali tsigla the ace of dia- 
monds; ¢ bali e lolz the ace of hearts; 
é bali miko the ace of clubs. 

See bald. 
bali f/pl] 7 /slem, dregel, fradga/ 
mueus, slobber, froth, drivel; «4, 
kodd gukél, bali Zan léhke dnda w neut! 
faugh, that dog, the slobber is drop- 
ping out of his mouth! 

Rum. bdle Speichel, Geifer. 
balikané a 1 e /gris-, svin-/ swine(’s), 
pork(’s), pig(s), hog(’s); balikané 
mortéd, pig-skins. 

See bald. 
bali$6 m 1 b /liten gris, griskulting/ 
young pig, sucking pig. 

See bald. 

Balkano m. npr. /Balkan/ the Bal- 
kans. 

Bur. 
balko m 8 /balk/ beam, 
sastruné bilkured. iron beams, 

Cp. Russ. bdlka, Swed. balk. 
bal6 m 1 a /gris, svin, galt/ swine, 
pork, pig, hog, boar; balésko kdltso 
boar’s tusk; selbctiko bald (wild+)boar. 

Ind,, see Samp. bdlo. 
balta f 8 a /damm, liten sjé, karr, 
stillastiende vatten/ pond, fen, 
marsh, stagnant water; 

Rum, bdlte Teich, Sumpf, Lache. 
baltitsko a 4 a /baltisk/ Baltic; el 
baltitska themad the Baltic countries. 

Cp. Russ, balttiskii. 
baltutsa f 8 a /liten damm, litet kérr, 
gl, puss/ little pond, little fen, pool. 

See bdita. 
bulval f 2 a /vind, blist/ wind, blow, 
gale; i 


baulk; 


balvdl phardel the wind is 
blowing; tse balvdl anded tu mdnde? 
what wind brought you here?; 
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balvaledki. vrecimed windy weather; 
nasul balvalea ‘bad winds’ (whirl- 
winds), ep. balvaldind; la balvaledsa 
(g0) before the wind; te lel les el 
balvaled! blast him! (lit. may the 
winds take him!) 

Ind., see Samp. bavul. 
balvaldiné a 1 e /‘vindtagen’ (om en 
nervsjuk person)/ ‘wind-stricken’ 
(about a person suffering from a 
nervous affection); ¢f vas rzdrdn, 0 
matt barge, balvaldind to his hands are 
shaking, his mouth ts awry, he is 
wind-stricken. 

See balvdl. 
balvalori f 1 b /flakt, bris/ (light) 
breeze; balvalori vot phurddla, léhke 
gor buhledréna a light breeze is 
blowing, his beard is spreading. 

See baliil, 
balxéngo m 8 /balkong/ balcony. 

Etym. unclear. 
balzamo m 8 /balsam (‘en mérkréd 
vdtska som blandas i briinnvin’)/ 
balm, balsam (‘a deep red liquid that 
one mixes with brandy’); baledmo 
anda e Riga balsam fromi Riga. 

Rum. balsdm, Russ. bal’ zd. 
bandZardy v 18 ¢ 1. /bdja, kréka/ 
bend; bundzZardedé o ka& he bent the 
tree; kovdtéina, bandidr kakd sdstri! 
smith, bend that iron! 2. /gdra till 
krympling/ cripple; te bandzarél les o 
Del! may God eripple him! 3. /vika 
av, kréka, véja/ turn off, turn aside, 
give way, stand aside, make way; 
bandéarav anda lésko drom I get out 
of his way. 

See bavigd. 
bandZarimés m 13 /béjning, krék- 
ning, krék, svang/ bending, bend, 
turn, curve. 

See bandéarde. 
handzi f 1 b /‘tjugoteméring’/ ‘¢wen- 
ty-five-ére piece’; de ma k bandzi! 
give me ‘twenty-five Gre’! 

Etym. unclear, but ep. barge. 
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bandZimdés m 13 1. /krékning, béj- 
ning, (vdg-)krék/ bending, bend, 
turn (of a road), 2. /falskhet/ false- 
ness; na ker bandzimods! dont be 
false! 

See barigo. 
bandguvav v 20 f{ IL. /béja_ sig, 
boeka, buga/ bend oneself, stoop, 
bow; bandzd sukdr! make a nice 
bow! 2. /krokna/ bend, get. crooked; 
bandzild ke buté berséngo bent by 
age. 3. /slingra, svanga/ wind, bend; 
o pa, bandzél the river meanders; 
kag bandédl o drom p e sttvigo where 
the road bends to the left. 4. /luta 
sig/ lean, recline; bandédl p 0 skamin 
he is leaning back in his chair. 

See barge, 
tatigés (var. bargés) adv. /snett, 
krokigt/ crookedly, obliquely, askew, 
aslope; bangés dikhél he squints. 

See bavigd. 
bangé a 1 ¢ /krokig, sned, skev, halt/ 
crooked, bent, askew, hunch-backed, 
lame; bayigd than uneven place (for 
a camp); bangé iakhéngo squint-eyed; 
bangé pinrréigo bow-legged; bangé 
zeidngo hog-backed. 

See Samp. bao. 
bangé m 1 ¢ /half man/ lame man; 
¢ Sofi, le burgéski $ei — Zofi, the lame 
raan’s daughter; Bargé nickname 
of a certain Gipsy. 

See adj. bargd. 
banka { 8 a /bank (f6r pengar)/ 
bank; bdtikea kai paruvén le loved 
diseount-bank (lit. bank, where 
they change the money). 

Rum, bedrke. 
bankiri m 11 b /bankir/ (private) 
banker. 

Cp. Rum. bankiér; Russ., Swed. 
bankir. 
bar f 2 a /inhégnad, stéangsel, staket, 
gardesgard/ enclosure, fence, hedge; 
ek kher buredsa a fenced farm. 

Ind., see Samp. bdr. 


barda f 8 a /timmermansyxa/ car- 
penter’s axe. 

Ruin. baérdg Zimmeraxt. 
barés (var. bards) adv /stort/ greatly, 
largely, highly, grandiy. 

See bard, 
bareiiray v 18 b 1. /f6rstora/ enlarge, 
widen; te bergdrés ¢ truba!l you must 
widen the pipe 2. /odla/ cultivate, 
grow, raise; baredirdl brodzbt he grows 
turnips. 3. /uppfostra/ bring up, 
rear, educate; baredrdedm punt Savén 
we have brought up five children. 
4. /vérda, hégakta/ revere, honour, 
respect, esteem; baredrds amaré aim- 
peratos we honour our king. 

See bard. 
birem adv. /Atminstone/ at least; 
te mangés uménge barem eg bdlat lés- 
tar! you should at least beg hin for 
a washing-trough! 

Rum. bérem. 
barés=barés. 
barikané a 1 e /stolt, hégfardig/ 
proud, hanghty; Se barikati Zucli! 
what a haughty woman! 

See bard. Rum. Gip. barikand, 
Sirm. Gip. barikano. 
barilé a Ll a /vuxen/ grown-up. 

See bariuedy. 
barimatingo gen. adj. plur. /hég- 
firdig, miallig, stolt, hdégdragen, 
sprattig, snobbig/ proud, haughty, 
snobbish, dandyish; kerél pe barima- 
tdngo he puts on airs; tse bari- 
matdrngo lo! isnt he haughty! 

See barimds. 
barimds m 13 1. /storhet/ greatness. 
2. /stolthet, hégfaird/ prouciness, 
haughtiness. 

Bee bard. 
barit6no m 8 /baryton/ barytone. 

Cp. Rum. baritén, Russ. buritén. 
bariuvav v 20 d /vaxa/ grow; bareol 
misté tt grows well; o kas kai baredn le 
bandnured pe léste the ‘tree’ on which 
the bananas are growing; baredl 


digla l iakhd one can seo it grow 
(lit. it grows before the eyes). 

See burd. 
baré a 1 a /stor, hdg, vildig, be- 
tydande, vuxen, djup ete./ big, tall, 
high, huge, great, grand, important, 
grown-up, deep etc,; 0 nay o bard the 
thumb; baré mdsko big-mouthed, 
cheeky; baré iakhéngo large-eyed; 
bart plain mountam; vo si beard spe 
aménde he is our leader: bari set 
grown-up (big) girl; bart xatrig deep 
well; bard pai big water, lake, sea. 

Ind., see Samp. béra. 
bardno mm 8 fbaron/ baron. 

Eur, 
barvalés aclv. /rikt/ richly. 

See barvald. 
barvalimés m 13 /rikedom, férmégen- 
het/ richness, wealth, fortune. 

See barvald. 
barvalé a 1 a /rik, formégen/ rich, 
wealthy; rai barvald rich gentleman. 

Ind., see Samp. barvalo. 
barvavay v 21 b /bli rik/ become rich 
(wealthy); raduisdilo ke barudilo pdle 
he was glad that he had become rich 
again, 

See barvald. Bosn, Gip. barvalyol 
becomes rich. 
bar m 3 a, m 5 a /sten/ stone; na 
stiden bar! dont throw stones!; huts 
bar gem, jewel, precious stone; bar 
le asavéhko millstone. 

Dard., see Samp. bar. 
bardrim 11 b /stenhuggare/ stone- 
eutter, 

See bar. 
baring a le /av sten, sten-/ of stone, 
stony, stone-; e baruji luludét the 
stone-flower (fairy-tale); barwnd u- 
gar mineral ecal. 

See bar. 
basa f 8 a /ackompanjernang/ accom- 
paniment; ankerél basa he accompa- 
nies, 

Eur. 
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basaisarivy v 19 a /ackompanjera/ 
accompany. 

See bdsa. 
biso m 8 1. /bas (stémma)/ bass 
(voice). 2. /basfiol, kontrabas/ bass- 
viol, double-bass. 

Eur, 
baSiy v 7 a 1. /skalla (om hund)/ 
bark; aiundedm sar baSénas el fukeél 
und o gave we heard the dogs barking 
in the village. 2. /om olika ljud: 
dundra, braka, knaka, smalla, krasa, 
spraka, knastra, prassla, skramla, 
porla, susa ete./ denoting different: 
sounds: thunder, crash, creak, crack, 
crackle, rustle, rattle, purl, sough 
ete.; o pay basél the water is rushing; 
e tag basél the fire is crackling. 

Ind., see Samp. bas-. 
baSavay v 17 a /sla, réra pd ndgot, sa 
att ljud uppstar, f& nagot att Ijuda/ 
make to sound; basdy la tsugnedsa! 
erack the whip!; basavdy ande dui 
fedévured. I'm banging two pot-lids 
against each other: basavél le dan- 
déntsa his teeth chatter. 

See basdv. 
baSimods m 13 /ljud av olika art, se 
basdv/ sound of different kinds, see 
basdy. 
hbaklike =m 
hood, cowl. 

Cp. Russ. bastik. 
bakné m | a /tupp/ cock. 

Ind., see Samp. bdsno. 
batSi /tilltalsord: farbror!, min gode 
man!/ term of address: uncle!, my 
good mant!: a» vordé, batsi! come here, 
unele! 

Cp. Hung. hatad alterer Bruder, 
Onkel. 
bax f 2 b /lycka, tur, valgang/ luck, 
fortune, happiness; baw si les he is 
lucky; daw les bax I wish him luck; 
baa thay sastimés! luck and good 
health!; léski bax marded fortune 
favoured him (lit. his fortune stroke); 


8 fhatta, kapuschong/ 
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éta, dei o Del bax well, God pave (us) 
happiness; margév ldke baw I con- 
gratulate her; bastedko manus (a) 
lueky person. 

Iran. or Ind,, see Samp, baxt. 
baxtalés adv. /lyckligt/ happily, 
luckily, fortunately. 

See baatald. 
baxtalé a 1 a /lycklig/ lucky, fortu- 
nate, happy; baatali la she is fortu- 
nate; te avél tuke baxtal4! good luck 
to you!; sits, had & avél bavtald! your 
health! and good luck!; ¢ avél baxtalt 
tumari patradzi! Happy Easter! 

See bax, 
baziri m lib /basar/ bazaar, mar- 
ket. 

Rim. bazdr. ; 
béda f 8 a /obehag, besvarligheter/ 
trouble. 

Cp, Czech bida, Pol. biéda Not, 
Elend., 

Bélgia f. npr. /Belgien/ Belgium, 

Slav, Bélgitia. 
heli f 1 a /stang (av tri), stor/ pole, 
rod (of wood); ¢ belt la tseraki the 
hindmost pole in the Gipsy tent of 
the (old) vonie type or the middle 
gable-pole in the Gipsy tent of the 
(modern) square type; belt la xaingakr 
well-pole (to which the bucket is 
attached). 

Bulk. Gip. bedi Saule; Greek Grip. 
beli der hintere Pfeiler des Zeltes; 
Bosn. Gip. beli forked pole; Trans. 
Gip. (Wlislocki) belyi Saule, Stiitze. 
bélka f 8 a /ekorre/ squirrel. 

Russ. béléea. 
bendZavay (var. berigdvav) v 21 b 
jvara (bhi) besatt av djdvulen; [4 
fallandesjuka, epileptiskt anfall/ be 
possessed by the devil, get (epi- 
leptic) fits; bendZdilt she was posses- 
sed by the devil, she had fits; fe 
bendzavos! may you get fits!, may 
the devil take you! 

See beng. 


bentka £ 8 a /gumma/ old woman. 

See beniko. 
bentiko m 8 /gubbe/ old man; Za ka 
uw phurd benwko! go to the old man! 

Ruin. benk dlterer Bruder, al- 
terer Person. Buk. Gip. benike (An- 
rede) lieber Mann. 
beng m 5 a, m 3 a /djavul/ devil, 
satan; ga and o beng! go to hell!; te 
lel les ov berg! may the devil take 
him}; te gal o berg dnde ldte! may the 
devil go mto hert; fe wal tu o berg! 
may the devil eat you up!; te thal 
pe « beng dnde léste! may the devil 
put himself into him! 

Ind., see Samp. bev. 
bengavay= bendZadvay. 
bengésko gen. adj. /djavla, jakla, 
helvetes, satans, sat-/ of the devil, 
devilish, a devil of a wicked, 
damned; bengéhhi guelt! a devil of a 
woman! 

See beng, 
beigimds m 13 /djavulskap, saitye/ 
devilry, mischief. 

See beng. 
bengori f | bb see bergord. 
bengoré m 1 bh /smidjavul, troll/ imp, 
goblin, troll, 

See beng. 
berdnd m 3 a /takstang (i télt), 
ryggas/ ridge-pole (of a tent), ridge 
(of a house); o berdnd le kherésko 
the ridge of the house; 7a mek te 
nakhél e Zuvlt tio berédnd! don’t let 
the woman step over your ridge-pole 
(that is lying on the ground)! 

Greek Gip. horizontale 
Stange der Zeltdecke; Rum. Gip. 
(MikL.) barand épieu, Eépaule; Cop. 
Gip. berand horizontal tent-pole; 
Bosn. Gip. berand ridge (of a tent). 
berbidri (var. berbidr?) m ll b 
/parberare/ barber. 

Cp. Rum. berbier. 
berbiiiria f 8 a /rakstuga, friser- 
salong/ barber’s shop, hairdresser’s. 


berand 
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Rum. berbierie. 
berégo m 8 /strand/ shore, bank. 
Cp. Russ. béreg. 
bereria { 8 a /bryggeri/ brewery. 
Rum. bererie, bererie. 
Berlina f. npr. Berlin. 
beSay v 7 a 1. /sitta/ sit; beSdl ekh 
isirikli. p o kas a bird is perched on 
the tree; e phuri bedédlas p o prdgo 
the old woman used to sit on the 
threshold. 2. /sditta sig/ seat oneself; 
bes telé! sit down! 3. /std/ stand; 
na bes katé! don’t stand there!; be- 
sél pe pinrénde he is standing on his 
feet. 4. /ligga, ha sitt lager/ camp; 
lina besdsas dande Médlme 
we camped in Malmdé. 5. /bo/ dwell, 
reside; besél and o foro he is living in 
town; p o than besél he is resident. 
6. /sitta i fangelse/ be in prison; 
besdsas phandadé we were in prison. 
7. /stanna/ stay; bes tu kheré! you 
stay at home! 8. /ligga p& agg/ 
sit on eggs; ¢ khaint besél pe Ll anré 
the hen is sitting on eggs. 
Ind., see Samp. bes-. 
béStia £8 a /(skillsorc) slyna, hora/ 
(insulting word) beastly woman, 
whore, harlot; béstio. kaj sdnas 
aredt? where have you heen to- 
night, you harlot? 
Rum, béstie wildes 
Weih. 
bezéx £ 3 a /synd/ sin, fault; bezexd 
kerds we sin; dertisdér amaré bezexd! 
forgive us our trespasses!; 70, mothd, 
so bezeari. kerdecin? well, tell me, what 
sins have you committed? > 
Mikl. compares with Pers. 
Turk., see bezeh, 
bezexako gen. adj. /syndig/ sinful. 
See bezén, 
bezexald a 1 a /syndig/ sinful, wicked; 
sa amé bezeralé sam we are all sinful; 
kodé bezexald mamié! that wicked 
man! 
See bezéz. 


when 


Tier, rohes 


and 
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bedreii f 7 e /6l, pilsner/ beer, ale: 
last bedred si le katé they have good 
ale here. 

Rum. bére. 
bejirefiri m 11 b /bryvggare/ brewer. 

Rum. berdr, Bosn. Gip. bjarjari. 
BeitSi m. npr. /Wien/ Vienna; 487 
maj dav tu t8i p o Beditsi 1 would 
not exchange (even) for 
Vienna. 

Cp. Rum. Trans. Bets, Hung. Bees, 
beboreiisa { 8 a j(skamtsamt) de 
kvinnliga kénsdelarna/ (facetiously) 
the female organ; (hoded vas pe idk 
beberedsa he touched her privates. 

Etym. unclear, but ep. Rum. 
bebdr (scherzhatt) Ehemann, bebetie 
(fam., kosend von der Gattin) Alte, 
and perhaps also boberedse, bebetedse 
(pop.) Wahrsagerin. 
begévo m 8 /tugebuss, pris (snus), 
mullbink/ chewing-tobaevo, pinch 
(of snuff), quid of snaft, 

Rum. Trans. bagéy. Cp. Hung. 
bigéd Kau, Priem-Tabalk, Prieme. 
beiito m 10 d /pojke, barnunge/ 
little bey, child, brat, urchin; kdhke 
belétst si kodol? whose children are 
those ones? 

Rum. beidt. 
belino m 8 /tokig manniska/ fool. 

Etym, unelear, but ep. Rum, 
balamuk Irrenanstalt, balarmat al- 
bern, and also Hung. bolond toll, 
verriickt, and Russ. bolvdn Perticken- 
kopf, Pertickenstock; Dummkopt. 
benuisardy v 19 a 1. /ana/ have a 
presentiment; benut ke vo kerded 
kaded T have the feeling that he did 
it, 2, /misstdnka/ suspect; (41 benuin 
dnda léste they don’t suspect him. 

Rum, denud argwohnen, vermuten, 
ahnen. 
berk (var. brekh) 1 3 a /brést:/ chest, 
breast, bosom; dei pe dab p o berk 
he beat his breast; guraded les and o 
brekh she hic it in her bosom. 


you 
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Samp. compares with Pers., Arm., 
see berk, 
ber’ m 4 a /ar/ year; ekh Sel bers 
traisarded he lived a hundred vears: 
o bers desinid Sela hai des in (the 
year) 1910; o kdver bers last year; te 
avel baatalé o nevd bers! Happy New 
Year!; le bersénisa adukerdedin we 
waited for years: eg gras do berséngo 
a two-year-old horse: buté berséigo 
many years old; sdde bersdiigo san? 
how old are you?: na ¢ ma giro 
ansiiremihko, me sim raklo Sela ber. 
hence the gram- 
matically obscure s¢ld berédko) I have 
no thoughts of marrying, I’m (only) 
a hundred-year-old boy. 

Ind., see Samp. bers. 


Sako (from a song, 


bergind 1m 5 a, in 3 a /regn/ rain; 
bersind del it is raining; bersindésho 
pe rain-water, 

Ind., see Samp. brisc. 


berSindalé a 1 a /regnig/ rainy. 

Seo bersind., 
heSika f 8 u /blasa, bubbla/ bladder, 
bubble; baléski bestka swine-bladder; 


mutréng, bestka vrinary bladder; 
besika le sapuséhki soap-bubble. 


Rum. desike (Harn-)Blase, (Re- 
gon-)Bhischen, Hitzblatter. 
bi (4i-) priv. ptel., pref. /utan, o-, 
-lés/ without, un-, -less. See gram. 
§ 43.2, 87. B. (1), (2). 

Ind., See Samp, bi. 
biakhard6 a 1 a /objuden/ uninvited. 

See ekharde. 
biaustirimé (var, biansurimé) a 6 
fogift/ unmarried, 

See anstirimeéd, 
biagukerdé a 1 a /ovantad/ unex peec- 
ted. 

See ugukerdy, 
bibaxtaléd a 1 a /olycklig/ unlucky, 
unfortunate, unhappy. 

See bacctald, 
bibi f 1 a /faster, moster, tant/ aunt; 


jiviscilo péhke bibedsa he married 
his aunt. 
Ind., see Sarnp. bib7, 
hibla f 8 a /bibel/ bible. 
Eur, 
biboldé a | a /ocdépt/ unbaptized. 
See boldd. 
biboldé rm 1 a /jude/ Jew; fal ma ke 
biboldd st ib seems to me that he is a 
Jew. 
See adj. bibuldd. 
bibutidko (var. bibuisdiko) gen, adj. 
farbetalés/out of work, unemployed. 
See buttt, 
bibutidko (var. bibutscéko) gen. aclj. 
used as a subst. /arbetslés, lésdri- 
vare/ man out of work, tramp. 
See adj. bibutidko. 
bidadésko gen, adj. /faderlés/ father- 
See dad. 
bidevlésko gen. adj. 
aktig/ ungodly. 
See Del, Devlésko. 
bidiindés (var. bigzindeés, 


CONS 


/gudlés, ogud- 


bidéindés) 


adv. foviknat, orélkneligt (ménga)/ 
uncountably, countlessly; peled pe 


léste, o sap, bidiindés he gave him, 
the serpent, countlessly (countless 
blows). 

See bidjindd. 
bidiindé (var. bigtindd, bidéindd) a 
1a /ordknad/ uncounted, countless; 
Tové bidgindé uncounted money. 


hidodals a la /oskyldig, kysk, orérd/ 
innocent, chaste, untouched. 

See dosald. 
bidZindés = Didiindés. 
bidZind6é = bidiindd. 
higdta adv., indecl. adj. /ofullbordat, 
aj fardigt/ unfinished; na mek e budii 
bigdta! don’t leave the work un- 
finished!; bigdta e bulzi the work is 
unfinished. 

See gata, 
bigiindés = bidiindés. 


bigiind6 = bidiind6. 
bigindésko gen. adj. 
thoughtless. 
See gindo. 
biglasésko gen. adj. futan (sing-)- 
rést/ without (singing-) voice. 
See gliso, 
bigriZimé a 6 /ovardad, ostédcad/ 
untended, neglected, untidy. 
See-grizioé. 
bihanomé a 6 /ofértent/ untinned. 
See hanomeé. 
hihangdsko gen. adj. /klanglos, idan 
ljud/ unsonorous, soundless. 
See huvigo. 
bihatiarné (var. bihatsarnd) a la 
/obildad, ofdrnultig, oférstandig/ un- 
edueated, vmreasonable, foolish. 
Soe hatiarnd. 
bihuladé a 1 a /okammad, 
uncombed, dishevelled. 
See hulaciv. 
f8a /vattenbuffelko! but- 


/tanklés/ 


rufsig/ 


bihulitsa f 
falo-water-cow. 
Rum. bivolitse, 
biolttse. 
biiilésko gon. adj. /hjirtlés, obarm- 
hartig/ heartless, merviless. 
See gd. 
bikhantSésko gen. adj. /vardelés/ 
worthless, valueless; bikhantséhke 
léhki butit his work is worthless. 
See khuntsi. 
bikheréngo gen. adj. /obebodd, 
éde/ uninhabited, desert; bikherégo 
them aresledm we came to a desert 
lanl, 
See kher masc. 
bikhereiiigo gen. adj. /utan stévlar/ 
without boots. 
See kher fem. 
bikiindri= bitiinéri. 
bikiindy = bitiinav. 
bikiinimasko= bitiinimasko. 
ikii 
i 


Trans. b¢bolitse, 


bikiininids = bitiinimds. 
biko i 8 /tjur, oxe/ bull, ox. 
Bulg., Serb. bik. 
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bikrisdko gen. adj. /laglés/ lawless, 
obeying no law; btkrisdko, bitheméhko 
without law, without a country. 

See kris. 
bila$6 a 1 b /dalig/ bad. 

See lasé. 
bilavav v 21 b /smalta (intr.)/ melt 
(intr.); Bilal o molivi the lead is 
melting; Gildvos ka wu 6ov vou are 
melting so near the stove. 

Ind., see Samp. bilae-. 
bilavav v 17 a /smalta (ngt)/ melt 
(ir.); bilawde molivt T melt lead, 

Ind,, see Samp, bilav-. 
biléto no 10 @ /biljett/ ticket. 

Ram, d7lét. 
bilindriko gen. adj. /s6mnlés/ sleep- 
less. 

See lindri. 
bilo m 8 /bil/ motor car; p o bilo 
trédav I drive (a var), I’m travelling 
(by car). 

Swed. bit, 
bilonds a 1 a /osaltad/ unsalted; 
phured, tSord, bilonded, Zungaled! you 
old, wretched, unsalted, ugly man! 

See londd. 
bimesurdke gen. adj. /utan matt/ 
without measure; fii de ma mol 
bimesurdko, putdindy tuke bidiindd! 
and give me wine without measure 
and I will pay you without counting! 

Ree mesura. 
hina { 8 a /artistscen/ theatre stage, 
artist’s (musreian’s) platform, 

Cp. Germ. Biihne. Rum. Trans, bine. 
bine /i uttr. mat bine “béittre’, ‘hellre’/ 
occurring In the adv. expr. maz bine 
“*hetter’, ‘rather’; mat bine te trddas! 
we'd bettor leave! 

Rum, 6ine gut, wohl; mar bine 
lieber, 
biograifo m 8 /biograf/ cmema. 

Swed. bivgraf. 
bipésko gen. adj, /utan (att kutina ta 
vara pa) sig sjalv/ lit. ‘without hun- 
self’, not being able to take care of 
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himself; bipésko phirél he is wande- 
ring about and is not able to take 
care of himself, 

See pe pron, 
bipokiindé = bipotiinds. 
bipomenimé a 6 /ej (f6rat) némnd, 
ej] omtalad, som man ej kan pé- 
minna sig/ not previously mentioned; 
not spoken of, that one can not 
remember (having heard /of/ be- 
fore); vot sas léhke bipomenimé he had 
never heard of her before; sz vodreso 
bipomenimé it’s something unheard- 
of (unexampled, wnprececlented). 

See pomervime, 
bipoliindé (var. bipokgindd, bipo- 
t8indo, biputiindd, bigutsindd) ala 
/obetald/ unpaid. 

See pottinds. 
bipringard6é a l a /okaind/ unknown. 

See prinzardo. 
bipuSlé a 1 a /obedd/ unasked, 

See pusdv. 
biputiinddé = bipotiinds. 
biputSind6 = bipotiinds. 
birbia f 8 a /haka/ chin; e birbia hulisti 
lake she (has) got a double-chin. 

Rum. berbte Kinn. 
birovieiri m 11 b /biodlare/ bee- 
keeper. 

See birovlt. 
birovli f 1 a /bi, geting, humla/ bee, 
wasp, hornet, bumble-bee; kher le 
birovledrigo bee-hive; birovlediga kuz 
bo wasp's nest. 

Buk. Gip. biruli; Sirm. Gip. 
birumnt; Bosn, Gip. bireul?, birominjt, 
birounji; Greek Gip. burlt. 
biréve m 8 /hévding, éverhetsperson 
(i en by ete.)/ chief, person re- 
presenting the authorities (ina village 
ete.); biréno rornand Gipsy-chief; sar 
kat mothén. le gaté, kado sas amard 
bwdve he was, as people say, our chief. 

Rum. biréy Dorfrichter, Trans. 
Schulze, Biirgermeister. Hung. bird 
Richter. 


birtaS m 12 b /krégare, kéllarmds- 
tare/ inn-keeper, landlord. 

Rum, birtdé. 
birteSitsa f 8 a /krégerska, uppasser- 


ska, servitris/ imn-keeper’s wife, 
landlady, waitress, barmaid; bir- 


testisa, krismeritsa thai kurvia tire 
ddkt! you landlady, you, your mo- 
ther’s lewd offspring! (Lit. 
mother’s wantoness!) 

Rum. birtesitse Wirtin. 
birto m S a /krog, viirdshus, restau- 
rant/ pub, tavern, inn, restaurant; 
koté o birto le Gruidsko le phuréhko 
there is old Gruga’s inn. 

Rum. birt Gasthaus. 
bisastevestO a 1 a /sjuklig, osund/ 
sickly, unhealthy. 

See sustevestd. 
hisasté a la /sjuklig, osund/ sickly, 
unhealthy. 

See sastd. 
bis num, /tjugo/ twenty. See gram. 
§§ 88, 89. 

Ind., see Samp. ézs. 
bikto num. /tjugonde/ twentieth. 

See bis. 
bi§avéngo gen. adj. /barnlés/ childless. 

See gavd. 
bioréngo gen. adj. /skagglés/ beard- 
less, unbeardeci. 

see sor. 
bithemésko gen. adj. /statslés, land- 
lés/ stateless, countryless. 

See them. 
bitiiniri (var. btkyindri, betsindrt) m 
ll b /férsdljare, butiksbitrade, kra- 
mare/ salesman, tradesman, pedlar. 

See bitiindy. 
bitiindy (var, bikicnde, bitsindv) v 1a 
/silja/ sell; hag bitiindl o magsd fish- 
monger (lit. /man/ who sells fish); 
hag bittindl p e viditsa. street-hawker 
(lit. /man/ who sells in the street); 
kodd gras st te bitienés les? do you 
want to sell that horse?; bitiindé les 
po xabéu they sold it for food. 


your 


Ind., see Samp. bikin-. 
bitiinimasko gen. adj. (var. bikjind- 
misko, bitsinimdsko) /till salu/ for 
sale; st la kéénitsi bitiindimahke she 
has baskets for sale; na 7% vo, Déula, 
bittinimdhko, ta-si vo, Dévla, xaimehko 
by God, he (the prisoner) isn’t for 
sale (can’t be redeemed with money), 
he is lost. 

See bituindy. 
hitiinimés (var. bikjininds, bitsini- 
m6s) m1 13 handel, férsdljning/ com- 
merece, sale, selling. 

See bitvindy, 
bitraidsko gen. adj. /livlés/ lifeless. 

See trdio. 
bifSavav vo 17 a /skicka/ send; 
bitésavdy les tuke I send him to you, 

Prob. loan from other Gip. dial. 
Ind., see Samp. bitay-. Rum. Gip. 
bitsaldy, Bosn. Gip. bichalav. 
bitSindri= hitiinari. 
bitSiniv=bitiindy. 
bitSinimasko — bitiinimasko. 
bitSinimés— bitiiniméds. 
bit’o m 8 /piska/ whip; peled pe 
léste le bitSédsa she threw herself at 
him and whipped him. 

Rum. bits. 
bivoiiko gen. adj. /naglés, missndjd, 
utan lust, trakig/ listless, disconten- 
ted, dull. 

See vdza. 
bivorbako gen. adj. /mallés, utan ord/ 
speechless, 

See vorba. 
bivuZdé a 1 a /oren/ unclean. 

See vuid. 
hivuZ6 m 1 a /djavul, satan, “den 
orene’/ devil, satan, ‘the unclean’. 

See vuzd. Rum. Gip, (Mikl.) b¢juzo 
Satan, eig. der Unreine; Bosn. Gip. 
biuzo devil, dirty. 
bikettira= buketira. 
bindivo mi 8, m 9d /broms (flygt&)/ 
gadfly. 

Cp. Rum. bondd: Hummel. Bosn. 
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Gip. bindavori, bandavuno, bandavuri. 
bandavuli, bundacrt wasp. 
birliko m 8 /luffare/ tramp. 

Russ. burldk Bauer, der zum Er- 
werb in die Fremde ziecht; besonderes 
Arbeiter auf den Flussfahrzeugen der 
Wolga; dial. Junggeselle, Landstrei- 
cher. 
birnuteritsa — burnuteritsa. 
birntito = burniie. 
birtsii /dunkelt ord i uttr.: ku 
birtsi?, ku isirtsia ‘alla medraknade’, 
‘allt: medriknat’/ obseure word occur- 
ting in the expr.: ku birtsti/, hu 
tsirtaii, ‘everyone included’, ‘every- 
thing included’; kw tsirtsiz, ku birtsti, 
ku papindko pui everything (every- 
one), even the gosling. 

Etvrn. unknown. 
birtSava (var. burtSdea) t 8 a /brosch/ 
brooch. 

Ejyin. unclear. 
hivindévo (var. birindedvo) m= 8 
/pudding (av blod, majsmjél, flask- 
tdrningar)/ blood-puddimg (made of 
blood, corntlower, cubes of lard). 

Bosn. Gip. burundevo, brundevo, 
berindevo, brundava stew. 
bisterdimés rm 13 /glémska/ forgetful- 
ness, oblivion. 

See bistretv, 
histriy v 1 c¢ /glomma/ forget; pdle 
bisterdedn! you forgot it again!; pa kh 
tsinori vreamed pile bistrds we forget 
it again in so short a time; mol 
bisterdi les te des! give him old (lit. 
forgutten) wine! 

Ind., see Samp. biser-. 
bizelisaray v 19 a /réra, upproéra, 
rora.om/ stir, rake up, poke; b/zeyisdr 
tsirya & tag! poke the fire a little! 

Cp. Rum. brzeit summen, brum- 
men. 
bizelisivay v 24 a /braka (med), 
lagga sig i, blanda sig i/ meddle, mix, 
bother; na Obizeiisdvo léste! don’t 


bother with him!; sdste blzefisiiledn 
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ande kodé divino? why did vou 
meddle in that conversation? 

See bizetisardy, 
blakato m 10 a /affisch, plakat/ 
poster, bill, placard; thodind blakdtsi 
ande sa o gav they posted bills all 
over the village. 

Rum. Trans. 
Plakat. 
bleixe m 8 /bleckplait/ sheet-iron, 
tin-plate. 

Cp. Germ. Blech, Bulg. blex. 
blestemato a 3 e /frack, oférskaimd/ 
insolent, inipudent, brazen; tse bleste- 
mato manus kat t&& arakhél péhki 
vdrba sar phenél! what an impudent 
person who doesn’t care what he 


plakdt Anschlag, 


says! 

Ruin. blesterndt verflucht, nichts- 
nutzig. 
blina f 8 a /pannkaka/ pancake. 

Russ. blin. 
blistiil (var. blisk¢il, blistsil) v 19 a 
/glittra, glimmma/ gleam, glitter, glim- 
mer, glisten. 

Cp. Bulg. blestid, blistid; Russ. 
blistde’. 
blinda f § a /(utslag vid) nasselfeber/ 
nettlerash. See gram. § 53. 

Rum, blinde Nesselausschiag. 
blindo a 3 f /mild, blid/ mild, bland; 
ek blindo fueli sas voi she was a mild 
woman. 

Rum, bliid sanft, mild. 
blohoslovénia + hohoslovénia. 


bliizo m 8 /blus/ blouse. 
Cp. Rum. bluze, Russ. bliza. 
bébo m 8 /béna/ bean, pea: pred but 
bébured. xaleé she is pregnant (lit. 
she has eaten to many beans). 
Rum., Bulg., Serb. bob. 
bobéko m 9 ¢ /ankunge, gasunge, 
knopp pa salg (‘kisse’)/ duckling, 
gosling, sallow bud; bobotséngo kurké 
Palm Sunday. 
Rum. bobék, 


bobérka { 8 @ /gurka/ cucumber, 
sherkin. 

Cp. Huns. uyorkd, uborkd. 
bédzia £ 8 a /stack, vaim, hiissja/ 
rick, stack, drying-hurdle; khaséhki 
bédaia bayrick, hayeock. 

Cp. Hung. bogié Schober. Fehmen: 
Aum. bodgze Trans. Heuschober. 
bogiri m IL b /skalbagege, kacker- 
lacka/ beetle, cockroach. 

Hung. bagdr Siifer, Insekt. 
bogniri m Il b ‘snickarc, vagn- 
makare, hjulmakare/ carriage-buil- 
der, cartwright, wheelwright. 

Hung. bognar Wagner. 
bogneria f 8 a /snickeri, vagnmakeri/ 
carperier’s workshop,  carriage- 
works. 

See bognari 
bégo a 3b fi uttr. béyo gras dalig 
hast, usel hist/ in the expr. bdgo 
gras bad horse, hack, jade; féri ek 
bégo yras kerdém IT won nothing but 
a jade. 

Ktym. unclear but cp. Hung. 
pogdny heidnisch, fig. grausam, wild: 
Rum. Trans. pdgan hiisslich, lacher- 
lich. Bosn. Gip. bogo jade (horse); 
Cop. Gip. bogonen, boguijen (ace. 
plu.) poor sort of horses, screws, 
erocks, 
béogo in 8 /fiolstrake/ bow, Hiddle- 
stick. 

Cp. Swed, fidge. 
hohoslovénia (var. blohostovénia) £8 a 
blessing, benediction. 

See bohoslowisarde. 
bohoslovisaray (var. blohoslovisarév) 
v 19 un /valsigna/ bless; e rasdi bo- 
hoslovisarded le manugén the priest 
blessed, the people. 

Cp. Rum. blagoslovi, Russ. blago- 
slovliat’, Bulg. blagosléviam. The 
Gip. form im boho- owing to a con- 
fusion of the Slav. bugo- wnd blago-? 
Orvis the £ in bloho- suppressed be- 
eatise of the 7 in. -stovi-? 


/valsignelse/ 
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boiari (var. botdri) m 11 b /adelsman, 
storgodsiigare/ nobleman, landow- 
ner. 
Cp. Russ. b0idrin, Bulg. bolidrin, 
Pol, botdr, Rum. boiér. 
botarka (var. bogirka) t 8 a /adels- 
dam/ lady of rank, noblewoman. 
Bee bogdri. 
botiri = beidri. 
holiritsa £ 8 a /adelsdam/ lady of 
rank, noblewoman. 


See bouirs, 
boiirka = boiirka. 
bokn £ 3 a /hunger, svalt/ hunger, 
starvation: sas bokh and eb themd 
there was starvation abroad; kana 
kezdisarrled e Bokh te xal, pirme na s 
khent&éi when the Hunger started to 
cat there was nothing left. 

Ind., see Samp. bok’. 
hokhalé a loa /hungrig, svulten, 
glupsk/ hungry, starved, ravenous; 
bokhals hat trusald katér o bard drom. 
hungry and thirsty after the long 
journey. 

See bokh. 
bokhavay v 21 b /vara (bli) hungrig/ 
he (become) hungry; tsi bokhailem 
jrke Dim not hungry yet. 

See hokh, 
bokoli f 1 a /bréd utan j 
bakat i sand eller aska)/ bread 
without yeast (in olden times baked 
on hot sand or ashes). 

Buk. Gip. bokoli Honigkuchen, 
Lebzelten; Bosn. Cip. bokoli, bokoljt 
cake; Rum. Gip. bokolé galette, pain 
uzyme; Greek Gip. bokold pain blane, 


du pain en forme d’ anneau. 

bolay vy La 1. /dépa/ baptize; o 
vasa: kaj bolded les the priest who 
baptized bim; na ¢ boldd he has 
not been baptized. 2. /cdoppa/ dip; 
dikh so bolél o marrd and e@ kafal 
leok how he dips bread in his coftee! 
3. boldv ait o metsirlero I coat with 
zine. 4, ref]. /dépa sig/ to be baptized; 


bolded pe, koddé rom he let. himself be 
baptized, that Gipsy. 

Ind., soe Samp. Gol-, bolav-. 
boldav=ambéldav. 
boldiniis: - arnboldiméds. 
boidind » amboidind. 
bolimds m 13 /dop/ baptism, dip. 

See boldv. 
bolisurav v 19 a /edra sjuk/ make 
stels, ill. 

Rum. bolt krank, bettligerig sein, 
siechon, kriinkeln. 
holisavay v 24 a /bit sjak, sjukua/ 
grow ill, sicken, become sick; oli- 
saili and e bldndla she grew ill from 
nettle 

See balisarda. 
bitnave a 38a /sjuk, sjuklig/ if, sick, 
sickly; bdlnane sas trin dies he has 
been il] for three days. 

Aum. boluie, Mold. bélnev krank, 
leidend., 
bdlnitsa f 8 a /sjukhus, lasarcit/ 
hogpital. 

Bule.. Serb. botnitsa; Russ. bol’- 
nited,; Buon, (obs.) bdlnitse. 
bomba £8 a /(sides)korn, gryn/ grain 
(of corn), corn, seed; kafdke bémba 
cotfee-bean. 

Rum. bodbe, (dial.) bodmbhe WKorn- 
chen, Boaline, Beere. 
bontévo om 8 /kam 
comb. 

Prob, loan from other Cip. dial. 
Cp. Himg, Cip. bontoka Bimste and 
Hang. bontand (Mikl. TT. p. 58.) 
bordéi m 6 a /jordkula, hus till 
halften nedgrivt i marken och tackt 
med halny nuid-cabm, half buried 
in the earth and with a 
root; de trednda hay tri be 


(tér  haret)/ 


dude kakdé bordég we have lived in 
this mucd-cabin far the past thirty- 
Lhree years. 

Rum. borides. 
bori f 1 a /sonhustru/ daughter-in- 
law; ledim wmé bori katar e Rundnis 
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we took a daughter-in-law from 
Romania. 


Prob. Kurd., see Mikl. bord. 
haronisaray v 19 a /harva/ harrow. 
Russ. boronit’. 
harevitika f 8 a /enbdrsbrinnvin/ 
juniper brandy. 
Cp. Hung. borovitskd. 
boglidia f S a /sump (av kate eller 
te)/ coffee-grounds, tea-grounds; bod. 
tidia la kaféki eotfee-grounds. 
tym, unclear. ? Cp. Rum, bosting 
Treber v. Wemtrauben. 
bot&Ska £ 8 2 /tunna, tat/ barrel. 
Russ. bdésha. 
boy rm 3 a /spis. ugn, kamin, kakel- 
ugn stove, oven, fire-place, baking- 
earthen-ware stove; ¢ plitu 
le bowéhki the plate of the stove; 
dekudiig bovd manré te man they had 
to eal twelve batches of loaves. 
Armi., see Samp. bov. 
bézo m 8 /spilta/ stall; the and o bdzo 
le grastés! stall the horse! 
2 Swed. bda, 
bdésze m 8 /flaider/ elder-shriub (Sam- 
bueus). 


OVE, 


Rum. bez Ackerholunder. 
boihiisa (var. bdbitsa) f 8 a Note 1 
fhagel/ hail; bedbitsi délas it: hailed. 


Cp. Rum. bobitse kleine Beere, 
Tiipfelchen: bob de grtiudting Hagel- 


korn: bedhe Kornchen, Bohne, Beere. 
Duala f 8 a /spikdom/ illness. 

Riun. bodle. 
bolita fS a, f Sq L. /kndlpak/ cudgel; 
o tuhd2t st les bodta te arakhdl pe 
kdtar le res the shepherd has a 
eudgel (with which) to defend him- 
self against. the wolves. 2. bedta le 
izvonosht fklapp ( klocka)/ tongue 
of a bell. 3. bata Te kintaréhki 
/besmanslod/ steelyard’s weight. 

Rum. Trans. bode. Cp. Mung. bet 
stock, Stab: Serb. bota Stock. 
bride m 8 /egran, tall/ fir, spruce. 

Ruin. érad Tanne, Fichte. 


bradZi f 1 b /spann, hink, bytta, 
imbar; bucket, pail. 

Buk. Gip. brad’4 Kanne: Rum. Gip. 
bragit. scau; Sirm. Chip. brddji Was- 
sorenmer: Bosn. Gip. bradji bucket, 
pail. 
briga {8 a /humle/ hop, hops. 

Eeym. unknown, 
brava f 8 a /dérrlis;! door-lock. 

Cp. Serb. brava Schloss. 
bravnitsa £ $a L. /grind, port/ 
2, jok (att bara spannar i)/ yoke 
(to carry buekets with). 

Etym. unclear but ep. Rum. Trans. 
vrammnitse, Pol. 
Pforte. 
bre (var. berg) inty. fhér hit!, hér pal, 
hér dul, dut/ Listen!, hey (you)!; 
na ker, bre! hey you, don’t do that! 

Rum. bre het, hév? mal! 
brekh~ berk. 
bretoko in 8 /medaljong (berlock)/ 
medallion, locket. 

Rum. breldk. 
brezénto m 8 /presenning/ tarpaulin. 

Russ. brezénd. 
bre- bre, 
bribifko m $ /njuve/ kidney. 

Cp. Serb. bubreg, bubretak, bub- 
reska. Bosn. Gip. bubresko. 
briga f 8 a jledsambeot(er), trakig- 


urttratese , brett, 


hot(er)/ care, annoyance, trouble; 
peled and e briga he got into 
trouble. 


Cp. Bulg.. Serb. briga Sorec. 
britSinari in 1) b /band som haller 
uppe underbyxorna/ band that keep es 
up the drawers (pants), 

Rion. bretsinds Hosenriemen. 
britSka {8 a /fjidervagn. droska, ak- 
van! spring carnage, cab. 

Ch. Buss. brit 
britke m 8 /rakkniv/ razor. 

Raum. brits, 
brinza f 8 a ffdrskost, surost/ white 

), 


Ruin. brine Kise. 


cheese (sour cheese 


hréngo (var. brdigo) m 8 /brons 
bronze. 

Hur. 
brésa f 8 a /brosch/ brooch; brdsa. le 
kolinéshi: breust<brooch. 

Rum. brdge. 
broaska £ 8 a /groda, padda/ frog, 
toad: bredska tsitsodska tortoise. 

Rum. brodske Frosch, Kréte. 
brodzba f 8 a jrova, kalrot, beta/ 
tumip, swede, beet; lolt 
beet-roat. 


brodaba. 


Rum. bredz5e, dial. brorizhe weisse 
Rithe, Steckriibe. 

brtima f 8 a f/rimfrost, dage, imma/ 
mist, fog, hoartrost, dew, cloud (of 
moisture); briana lel e tsar the dew 
is falling on the grass (lit. the grass 
takes dew). 

Rum. brime Reit, Frost. 
brusléto m 8 farmband/ hracelet; 
sumnaleund brusléto gold-hracelet. 

Cp. Bulg. braslét, Russ. brast’ét. 
Cop. Gip. brusuleta, brusleto. 
brusike in 8 /bryne (att slipa med)/ 
whetstone, hone. 

Russ. brusdk Schleifstein, Bulg. 
brus Wetzstein, Serb. brus Schiloit- 
stein, Wetzstein. 
buhdi m 6 a /béld/ boil. 

Bunn. bubdz. 
budara ft 8 a ‘dass/ privy. 

Rum. Trans. bide Abtritt, Reti- 
rade. ? Cp. Freneh boudoir. 
budiega (var. budidga) 8 a /byxa, 
byxor/ trousers: sukedr budioqa sas 


ka hakd rom that Gipsy had nice 
trousers. 

Hung. budiogd Pladerhose. 
bidka £ 8 a ¢hydda, koja, bod/ 
hur, booth. 

Cp. Rum. dude Waldhiitte, Wram- 
laden: Serb. buda Markthiitte; Pol. 
évuika kleme Hiitte. 
buiugdia f Sa /stubbe/ stub, stump. 
butik = (Bauin-)Siunpt, 
Rum. term. -ocdee. 


* Rum. 
Slots F 
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budzdéga = budidga. 

bulari m 11 b 1. /bok/ book; bufari le 
diiramusko reading-book; le kdtar o 
Hrik o buféri la ritzidko! ask Erik for 
his liquor-ration pass-hook (control- 
ling the purchase of spirits)!; kana 
avéla gata tumaré bufart? when wil 
your book be ready? 2. /plinbok, 
portmonnd, bérs/ pocket-book, wal- 
let, purse: fovdige bufdrt pocket- 
book (lit. money-book) 

Rum. Trans, bufdr note-book Cp. 
Russ, bukude’, Serb. Bulg. Aukvar 
Abe-buch. 
buhézi m Ll a /bud, budskap/ 
message, news, tidings; ga kadalé 
buhazésal go with this message! 

Etym. unknown. 
buliledriy v 18 b 1. /bredda, géva 
bredare/ enlarge, widen; buhledrén o 
dvom they widen the road. 2, /breda 
ut/ spread out, lay out; buhledr o 
poatdn! lay out the tent-cloth! 3, 
/sprida/ spread out, spread about; 
buhledrél o gundt p e mal he spreads 
out manure on the fields; buhledrded 
vo fester te sutidl he spread out the 
beans to dry. 

See buhid. 
bublimés im 
width, 

See bubld. 
buhliuvay v 20 d /bli brecare/ be- 
broad(er), become wide(r), 
widen, enlarge; marcl e «wdrkuma te 
buhlecl he beats out the copper; lékz 
bul buhlilé d atintse her behind has 
become larger since then. 

See buhld, 
buhlé a 1 a /bred, vid/ broad, wide, 
large; pred buhli e truba the pipe 
is too wide; buhlé paid nakhdsas we 
crossed large rivers. 

Ind., see Samp. bualo. 
baka ¢ 8 a /kind/ check; kdkalo Ia 
bukdko cheekbone. 

Ruan. bike Backe, 


13 /bredd/ breadth, 


Come 
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buketsiva f 8 a /stycke, bit/ piece, 
morsel. 

Ruin. buketsed. 
buketura (var. ojkelira) f 8 a /smula, 
(liten) bit, munfull/ bit, morsel, 
mouthful; ek buketira manrdé a bit 
of bread. 

Rum. buketure Bissen. 
bikle m § /tunna/ wooden tub. 

Ktym. unclear but ep. Samp. 
buldo. 
buké6 m 1d 1. /lever/ liver; o 6ukd o 
kalé the liver (lit. /evarta levern/ 
black liver); buké la pepindko goose- 
liver, 2. /launga/ lungs, lights: o budkd 
o parnd the lungs (lit. /vita levern/ 
white liver); bukéigo nasvalimds 
pulmonary consumption, 

Ind., see Samp. buko. 
bukSa ft 8 a /hjulbéssa/ piper-box. 

Rum. Trans. bokse. 

Bukurésti (var. Bukuriésti) npr. plur. 
/Bukarest/ Bucharest; gal dnde 1 
Bukuréésté he is going to Bucharest; 
el Bukurestedvge gazé the inhabitants 
of Bucharest. 

Run. Bukurésti. 
bukurisardy v 19 a /gdra glad, miuntra 
upp/ gladden, cheer wp. 

Ruin. bulvwrd j-n. erfreucn, 
bukurisdvay v 24 a /gladja sig/ be 
(feel) glad, rejoice. 

Run, bukurd vefl. sich freuen, sich 
belustigen. 

Bukuriésti= Bukurésti. 
Bukuyina £. npr. 

Rum. Bukovina, 
bikva { 8 a /bokstav/ letter; bard 
bukvéntsa with eapital letters. 

Bug., Russ. biikva. 
bul f 2 a /aénda, ashal/ podex, 
posteriors, ‘bottom’, ‘behind’; wav 
tii hud! (friendly, caressingly) Dm 
going to eat your bottom!; dav les 
iekh and e bul I kick him on the be- 
hund. 

Jncd., see Samp. bul, 


bulal6 a 1 a /bred om baken/ ‘fat- 
bottomed’. 

See. bul. 
bulé old foc. sing. /i uttr. daw bulé 
tr., da mea bulé ref}, ha samlag (med)/ 
in the expr. dav bulé tr., da ma bulé 
refl, intercourse with, coire, 

See bul, 
bulgiri m 1! b /bulgar/ Bulgarian. 

Cp. Rum. bulgdr. 

Bulgeria f. npr. /Bulgarien/ Bulgaria. 

Cp. Rum. Bulgdria. 
bulibAS m 12 b /hévding, byfogde/ 
chief, village mayor, village bailiff: 
o bulibas le gavéhko the village bailiff, 

Rum, bulibdsa, bulubasa Zigeu- 
nerhauptmann, 
bilka f 8 u /(bréd)bulle/ bun. 

Cp. Russ. bilka Semmel, Weiss- 
brot. 
bumbiko m 8 /bormull/ cotton(-wool). 

Ruan, bumbdak. 
biinda f 8 a /péils/ fur coat, fur cloak. 

Rum. buide. 
bundari m 11 b /(6k)jnamn pa en viss 
svensk zigenare/ nickname of a 
certain Swedish Gipsy; ef Bunddred 
the Bundari’s (Swedish Gipsy fa- 
mily). 

2 Cp, binda. 
burika £ 8 a /rédbeta/ beetroot; 
burakéngi zuma beetroot soup. 

Cp. Serb., Russ. burdk. 
bureiitsa f 8 k /svamp/ mushroom; 
kaéstéski buredtsa mushroom growing 
on tree trunks. 

Cp. Rum. buréte Schwarom, Pilz. 
buriko m 9 g /navel/ navel. 

Rum. burik. 
burnix f 3 a /bunt, knippa (av hé, 
eras ete.)/ handfull, wisp (of hay, 
grass ete.); ek burnia khas a wisp of 
hay. 

Poss. Pers., see Samp, burnek. 
burnuteritsa (var. birnutertisa) f 8 a 
/snusclosa/ snuff-box. 

See burnuto. 


burnitoe (var. b/ruiio) m 8 /snus, 
‘pris’/ snuff, pinch of snuff. 

Cp. Hung. burnét, Serb. burmut 
Schnupftabak. 
burt8iva= birtSiva. 
burtSosarav v 19 b /skrynkla (ihop), 
rynka/ crease, crumple, wrinkle, 
shrivel; burtéosarded e hirtia he 
crumpled the paper; burtsdl péhko 
tsikdt she frowns, 

Rum. zbertsi runzeln, 
ziehen, kriuseln. 
burt8osavay v 24 b /bli skrynklig, bit 
rynkig, skrumpna/ becorne creased, 
cruropled, wrinkled, furrowed, shri- 
velled; el tsodli burtsosdjle pe léste 
his clothes have shrivelled. 

See burtéosardv. 
burtSumalé a 1 a see burtsume. 
burtSumé a 6 /skrynklig, ryokig/ 
creased, crumpled, wrinkled, furro- 
wed, shrivelled; burtdumé tii rétsa! 
your dress is creased! 

See burtéosardv. 
bur m 3 a /stra/ straw; taredho bur 
blade of grass. 

Cp. Samp. bureos, Buk. Gip. bur 
Unkraut, Bosn, Gip. bur straw. 
bus f 2 b /spjut, stekspett, Ijuster/ 
spear, spit, fish-spear. 

Buk, Gip. dust Bratspiess, Sirm. 
Gip. bus Spiess, Bosn. Gip. bus spit, 
spear, Greek Gip. bust Spiess, Hung. 
Gip. bust Bratspiess. 
buso m 8 /buss/ bus. 

Swed. buss. 
busoidko m 8 /basilikedért/ basil 
(Ocymum basilicum); busojéko khdn- 
del it smells of basil. 

Rum. busuidh. 
buSiuvav v 20 d=buSuvay, 
busluisarav v 19 a /gdra sorgsen/ 
make sad, 

See busluisivan. 
buSluisivay v 24 a /vara sorgsen/ be 
sad, grieve; thodedi pe vo telé hat 
bualuisdilo he sat down and grieved. 


in Falten 
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sad. 
sich 


Rum, Trans. bauslué 
Hung. 6a8ul sich 
betriiben. 
biigule see de bdule. 
buguvay (var. busieode) wv 20 f 
(only in pres. and imp.) /heta, kallas/ 
be called, be named; sar busds? what 
is your name?; sar 
anglal? what were they called be- 
tore?; koddé manus busdlas kaded: 


grow 
kranken, 


busonas mar. 


Fiovatsi, la grasnetiko Sav that man 
was called “Fiovatéi, the mare’s 
son”. 

Buk. Gip. bus-; Cop. Gip. busjov-; 
Rum. Gip. busau, butsdy,; Bosn. Gip. 
buchol mangit, buchijau. 
but 1, pron. /ménga, nycket/ much, 
many; but manus sas ka u khelimds 
there were many people at the dance; 
mat but more (numerous); le maz but 
gindin. sar marde most people think 
as I do; but gené sam we are many. 2. 
adv. /mycket, linge/, much, very 
much, for a long time; but besdélas he 
stayed for along time; ef rom herén 
but mui the Gipsies talk very much. 

Ind., see Samp. but. 
butedriv v 18 b /éverdriva, forstora; 
prata fér mycket/ exaggerate, talk 
too much. 

See but. 
butedl v 20 d /éka, bli mera, bli flera/ 
increase; butedn le luvé the money is 
increasing; mci butilé they have in- 
creased: sutko dies po iekh buteodl 
every day it increases by one. 

See but. 
butivar adv. /manga ganger, flera 
ganger, ofta/ many times, several 
times, often; arakhlém les 
I’ve met him many times. 

See but and Bosn. Gip. 
butivar, butinvar many times, buti- 
vare often. Rum. Gip. budioar souvent, 
fréquemment, souventes fois. 
butiarnaS (var. dutsarnds) m 12 b 
/arbetare, hantverkare, driang, tja- 


butivar 


“Var. 
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nare/ worker, craftsman, journey- 
man; veséhko butiarnds lumberman; 
de fedl butiarnds he is 
worker. 

See butii. 
butiari (var. butédrt) m 11 b /arbetare, 
hantverkare/ craftsman, 
journeyman. 

See bulit. 
butii (var. buist) § 1 b 1. /arbete, 
syssla/ work, occupation; kerdy buét 
I’m working; vhart butié hard work; 
manga te kerdy tite butil 1 want to 
work for you. 2. /alster, féremal, sak, 
ting/ piece of work, product, article; 
¢kh Sukdr butit si it’s a nice piece 
of work. 3, /sak, ensak, orsak/ busi- 
ness; mit butid (that’s) my business; 
na i tiirt butt it isn’t thy business; 
ise butit sah les t avild? what (busi- 
ness) was it that made him come 
here? 


a good 


worker, 


Ind., see Sarnmp. baiti, 
butSarnas = butiarnas. 
but&ari =~ butiari. 
butSi= butii. 
bitSuma f 8 a /stubbe (efter trdd)/ 
(tree-)stub. 
Rum, Trans. 
Stamm, Stock. 
buzdugino m 8, m 9 ¢ /knélpak, 


bitsum (Baum-)- 


stridsklubba (av metall)/ eudgei, 
battle-mace (of metal). 

Rum. buzdugun Keule, Streit- 
kolben. 


buzdira (uncertain if fem. sing. or 
masc. plur.) /vedavfall: kvistar, pin- 
nar, barkstycken (att géra upp eld 
med)/ dry sticks, pieces of bark ete. 
(used to kindle the fire with); Za 
kide buzdira! go and fetch some 
dry sticks! 

Etym. unknown. 
buzdurdia (prob.) { 8 a see buzdura. 
buzéx f 3 a /sporre/ spur; pusavev ia 
buzexisa L spur (the horse). 

Proh, Pers., see Samp. buzex. 


buzni f Ll a /get/ (she-)goat; buen 
selbdtiko roe(deer). 

See buznd. 
busznéd m 1 a /getaboek/ he-goat; 
vorta buznd lof he is a real billy-goat! 

Iran., see Samp. bueno. 
buznoré m 1 b /killing/ kid. 

See buznd. 
buZé m 1 b /litet knyte (i en duk, i 
klanningen ete.)/ small bundle (in a 
piece of cloth, in the petticoat ete.); 
avili le buiésa and o vas she came 
carrying a bundle in her hand; sak 
la eg buzd phangls and ¢ kintriats 
she had tied a bundle in her 
apron. 

Etym. unknown, Bosn. Gip, burldo, 
(gen.) -dZosho, (plur.) -dzurja, bundle 
of paper, file, packet. 
bu%é m 1 b /nypa/ pinch; tho eg 
bud lon! add a pinch of salt!; eg 
buzé duhéno a pinch of tobacco. 

Etym, unknown. Cp. prec. 
bugukurisaray v 19 a /skdlla pa. 
skalla at, skymfa/ scold, insult, ridi- 
cule (a person); buéukurin les hat 
gonin les they scold him and send 
him away. 

Rum, batéokort, (dial.) bazuleurt 
verspotten, verhéhnen, beschimpfen, 
lacherlich rnachen. 
buZangl6 a 1 a /iistig, slug./ cun- 
ning, sly. 

Prob, but+ Zariglé, see but, sande. 
Bosn. Gip. budéanglo, budzando very 
learned. 
bufanglé m 1 a /listig mainniska, en 
lurifax, trestare/ cunning (sly) person, 
tempter. 

See prec, adj. 

D 
d= de. 
dab f 3 a /slag, stét, small, rapp/ 
blow, knock, hit, stroke, srnack, slap; 


dav dab I strike a blow; de les dab p o 
é¢76! hit him on the head!; pdlpale det 


dab e grasni the mare kicks out be- 
hind. 

Ind., see Samp. dab. 
dad m 3 a /far, pappa/ father; 
dadésko dad grandtather (paternal); 
diko dad grandfather (maternal); 
ddda! (ddde!) daddy!; amcaré dad 
kaj st and o téér7, Our Father which 
art in heaven. 

Ind., see Samp. dad. 
dada /‘pappa’ [endast i sing. nom. i 
smeksam bet. om den talandes egen 
pappa; star ofta med best. art. men 
kan oj foregas eller fdljas av nagon 
annan bestaérnning; ersdtter uttr. 
miro dad ‘(min) pappa’]/ ‘father’, 
‘daddy’ [only in the sing. nom, as a 
term. of endearment about the speak- 
er’s own father: takes often the 
def. art. but van not be preceded or 
followed by any other attribute; 
replaces the expr. mzrd dad ‘(my) 
father’): hidna avéla o ditda? when is 
daddy coming?; anikh. tu te na dikhél 
9 déda! take care so that tather 
doesn’t see it! 

Seo dail. 
dadiko m 9 ¢ /lilla far, lla pappa/ 
little father. 

See dad. 
dadoré m 1 b /lilla far, lilla pappa/ 
little father. 

See dad. 
dalaniisa £ 8 a /dalkulla/ Dalecarlian 
woinan. (girl). 

Cp. Swed. 


Dalarna (Swed. pro- 


vince). 

dale voc. sing. of dei. 

damsika f 8 ui /angbat/ steam- 
boat. 


Cp. Germ. Darnpfschiff, Low Germ. 
Dampsehip. 
dand m 4 a 1. jtand/ tooth; ef dand 
dukhin ma my teeth are aching. 
2. /kugge (i hjul)/ cog (of a wheel); la 
roatdke dand the wheel-cogs. 

Ind., see Samp. dand. 
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dandalav v 1 a (2) /bita/ bite; haz 
dandalél and ¢ idsla erib-biter (lit. 
who bites the erib); 0 Bébt danulalded 
les? did Bobby bite him?; dandalded 
les 0 sap the snake bit him. 

See dand. Bosn. Gip. dandalav, 
Rum. Gip, dandalduy, 
d anglil adv. /innan, f6rut/ before: 
su kodd kat sas d angldl he is the 
same as he was before, 

See de, argldl. 
dar f 3a /frukian, ridsla/ fear, tright; 
nat tuke dar te Zas koté? aren't you 
afraid to go there? 

Ind., see Samp. der-. 
daraimés m 13 /fruktan, rdcsla, for- 
skrickclse, feghet/ fear, dread, fright, 
cowardice. 

See dardv. 
darané a 1 e¢ /radd, férskraickt, feg, 


skyge@; afraid, frightened, timid, 
timorous, cowardly; darand gerd 
coward. 


See dar. 
daray v 23 a /vara (bli) riidd, trukta, 
Angsla sig/ be (become) atraid, dread, 
fear, be anxious; vot dardl kutar o 
tunedriko she is atvaid of the dark; 
ti dardv kanikdstar I don’t fear 
anyone; na dard! don’t be afraid! 

Ind., se Samp. der-. 
daravay v 17a /skramma, forskricka/ 
frighten, startle, terrify; na dardv len! 
don’t frighten them! 

Se dardv, dar. 
diro m 8 /gava, skink/ gift, present; 
ded. les léhko kiirud dda his godfather 
gave him a present. 

Rum. dar. 
daStisardy v 19 a /orka, 
kunna/ be able, be capable, ‘can’, 
manage; mat dastis? ave you able to 
continue?; aaled@ ta tsi may tsi 
da&stisarded he ate until he couldn’t 
possibly manage to eat any more; 
téi mat dastil he can’t do any 
more. 


forma, 
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? Ind., see Samp. astis. Run. 
Gip. dasti pouvoir, avoir de Vin- 
fluence. 
data f 8/se. /gang (pl. ganger)/ time; 
sus eg ddta ekh amperdto once upon 
a time there was a king: duda iekh 
ddfa at once; mas eg ddta once more; 
kadet ddta this time. (But ep. buttyar 
many times; ditwar twice.) 

Rum. datg Mal. 

d atuntSara adv. /sedan dess, sedan 
den tiden/ since then, since that time; 
d atuntédru. 8dha ti dikhlém. la since 
then I never saw her. 

Cp. Rum. de 
seitdem, Cp. atentsi, 

d atintsi see atiénuts: d atints?. 

dav v lla 1. /ge/ give; sa dav mdandar 
1 give away everything; de les léhke! 
give it to him!; me si te dav la misto! 
Vs give it her properly!; Séfa ts 
dein ma vodreso you have never 
given me anything; déba! give! 2. a. 
daw angldl fsvaral answer; dav les 
anglal I answer him. b. dav armrtid 
/sviira (pa), forbanna/ curse, damn. 
c. dev acri /skicka ut, skicka ivag/ 
send away, throw out, let out. d. dav 
bulé fha samlag med/ intercourse 
with (futuo). e. daw dab /sla, piska, ge 
stryk/ strike, beat, thrash, whip, f. 
dan dab p 0 kitnimds [sla handslag 
vid kép/ give one’s hand on a deal. g. 
daw drom |skicka ivaig, slappa/ send 
away, set (let) loose, release; dind 
la drorm. they sent her away. h. dev 
dima. /prata, siga, tala/ speak, talk, 
say; za de dima lésa! go and speak 
to him! i. dav dies lasd /énska god 
dag/ wish a person good morning. j. 
dav god#, /paminna/ remind; mesaz 
te des les god#t you rust remind him. 
k. dav iaq /téinda (eld pa)/ set fire to, 
set on fire; de tag ¢ momeli! light the 
candle! 1. dav takhald /satta det 
onda ogat pa/ cast the evil eye upon; 
voi ded le manusén iakhalé she east 


atints, de atintse 


the evil eye upon people, m. dav 
iekh /ge (né&igon) ett slag/ strike a 
blow; mat de les jekh! strike him 
again! n. dav mut /skrika, ropa/ cry 
out, shout, call; det mui pe ldke 
slugén she called her servants, o. dav 
ial jvdlla, stjalpa (ngn)/ upset, 
turn over, overturn. p. dav ri 
/slippa sig/ break wind. q. daw sod 
/vissla/ whistle; hat del Sol, dike, p o 
drom and he even whistles, on his 
way. ©. dav isik /reysa) sneoze. s. dav 
ié flina (&t nadgon)/ lend; msaz 
dedn vugilé léhke? was it 


Vi 


wus 
sus te 
necessary for you to lend him (this)? 
3. impers. bdbits del /det haglar/ it 
is hailing; bersind del /det regnar/ 
it is raining; i del /det sndar/ it is 
snowing. 4. refl. a. da ma anglal 
/tvida fram/ step forward; 187 dekh 
det pe argial nobody stepped for- 
ward, b, da mea buté ha sarolag med/ 
intercourse with (futuo). e. da ma de 
kufunddk [dyka/ dive, plunge; vo ded 
pe de kufunddk hai anded 2 angrusté 
opré he plinged (to the beitom) 
and fetched the ring. d. da ma 
gindo /tinka pa/ think about (of); da 
ma gtndo léste Pm thinking of him. 
e, da ma godé /paminna sig/remem- 
ber, recall; voi nastisarded te del pe 
gods léste she couldnt remember 
him. f. da ma rigdte frnaka sig, flytta. 
sig {at sidan)/ move aside; de tu 
yigdte! move aside! g. da ma telé /ga 
ned, stiga ned/ go (step) down; det 
pe telé and e xaing he went down mto 
the well. 5. daw pe /raka (pa), traiffa 
(pa), stéta pa, (handelsevis) médta/ 
come upon, come (run) aeross, en-< 
counter, meet; falas hut fdlas B% kad 
det ip ek phurt he walked and walked 
until he encountered an old woman. 
Ind., see Samp. da-. 
daZi adv. /ens, s4 mycket som/ even, 
so much as: dé ts. virma ua i kau 
khér la phuvedko there was not so 


much as a trace left of the clav-hut; 
ddéi tse o gindo na it ma pe late I do 
not give her so much as a thought. 

Cp. Russ. ddze sogar. 
de (var. d@) int]. /na!/ welll; de, Adidz, 
zastar! well, come now, let’s gol; @pod 
dé, sar kamés? well now, how do you 
want It? 

Rum. de/ nun ja! 
de im the expr. dpoi de, see dpot. 
de (var, de, d) prep. /tran’, i vissa 
sms./ ‘from’, oecurring in certain 
expr. with adw. (or sometimes conj.) 
signification. See de busule ete. 

Rum. dé von; aus: seit, von... an; 
vor, infolge. 
débei adv. /kmappast:/ hardly; débedi 
fal it hardly advances at all (it’s 
hardly moving, it is moving very 
slowly). 

Rum, de wubjd kaum, wenigstens; 
nur mit Mithe, mit genauer Not, fast 
gar nicht. 
de biSule adv. /pa huk/ squat; ¢f 
i bedén de lisule pdsa ry xido 
the Gipsy women squat against the 
wall. 

Run. de a bisa, de a biisele aut 
allen vieren., 
de dimneiits adv. /(tidigt) pa morgo- 
nen/ (early) in the morning; vustild 
de dimnedts he got up early in the 
morning. 


Rum. de dimainecitse. 
dedimnedtsa f S a Note | /morgon/ 
morning, see dimnedtsa. 
de duitolei (var. de diitoled) adv. /fér 
andra gangen, pa nytt, igen/ for the 
second time, (over) again; de ductoled 
§avord (be in) one’s second childhood; 
de diiitoled ansiirimé remarried. 

See ditito. 
dei f 4 ¢ /mor, mamrna/ mother; 
dadéski det (paternal) grand-mother; 
ddki dei (maternal) grancd-mother; 
déle! mother!; e deg le Deviéhki the 
mother of God. 
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Ind., see Samp. daz, 
de kin 1. conj. /sedan/ since; de kin 
kaded minestired kérdili dikhiém do 
fenén since this nionastery has been 
built lve seen two people here. 2. 
ady. /sedan/ since; de kin na s katé? 
how long is it since he hasn't been 
here? 

Rum. de &frid seit (der), seit wann. 
de kufundak adv. /i uttr. da ma de 
kufundak dyka/ in the expr. da ma de 
kufundak dive, plunge. 

Cp. Rum. de-a kufindul unter- 

tauchend, 
Del m 5 ¢ /gud/ god; o Del the Lord; 
o Ded t avél tsa! may God be with 
youl; de del tuo Del lasd dies! may 
God give youa good day!; a& Deviésa! 
good-bye!, remain with God! (said 
by the departing person); Za Devlésa! 
good-byve!, go with Goc! (said to the 
departing person); Devléhki vorba (a) 
word of God. 

Ind., see Samp. Devel. 
de nut acy, /for linge sedan, sedan 
lange, pa lange/ long ago, for a long 
time; fal ma ke de mult dikhlem tu! 
it seems to me that T have already 
met you a long time ago! 

Rum. de miudé seit lange. 
Denemarko m. npr. /Danmark/ Den- 
mark, 

Germ, Diénemark. 
de ratiiko adv. /i kvdll/ this evening. 

Sea de, redt; ep. Rum. de sede 
heute Abend. 
de reiit ini redit adv. /fran kvall till 
kvaill/ from one evening to another. 

See de, redit; op. Rum. din nodpte 
in. nodpte von Nacht 2u Nacht. 
de sar con}. /an/ than; mai bard de 
sar aenard (it is) larger than ours. 

See de, sar, 
desetino m 8 /tunnland’/ 
kati hat Ratet desetinured. 
phuved so and so much land, ‘acres’ 
of land. 


‘acre’; 
phur, 
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Cp, Bulg. desetina ein Zehntel; 
Russ. desjatina Zehente(r) (109. 25 
ar). 
desmekiv v 7 a /tr, téa upp, tina upp/ 
thaw (away), melt (away), 

? Rum. des- ab-, ent-, los-, -+ 
mekdv, 
desmékliuvay v 20 b /intr. téa, tina 
(upp)}/ thaw, melt; o pat desmékieol 
the river is thawing. 

See desmekdv. 
déso a 3 a /tat/ close, tight, dense; 
déso wes (a) dense forest; dést léske 
bal he has thick hair. 

Rum. des. 
dest6 m J a /skaft, kapp/ shaft, 
stick; o destd la Séireciko the knife- 
handle. 

According to Mikl. Pers., see 
desto. 
destor6 m 1 b /(litet) skaft, kort 
kéipp/ (little) shaft, short stick; de 
ma, dada, o destord, te na padzol 
muro vastord! give me the atick, 
father, (to beat with) so that my 
hand will not be hurt (lit. broken). 

Sce desid, 
deS num. /tio/ ten. See gram. $$ 88, 
89. 

Ind., see Samp. des. 
deSemiiéigi gen. adj. /tiotusenkro- 
norsedot/ ten-thousand (-crown) note, 
See gram. § 90, 

See de&, ida. 
deSéngi gen. adj. /tiokronorsedel/ ten- 
crown note; lem ekh deséhgi kdtar a 
ray I got a ten-crown note from that 
gentleman (for fortune-telling). See 
gram. § 90. 

See des. 
deSinia = deSuinid. 
deSoxté = deSuoxt6. 
déSto num, /tionde/ tenth, See gram. 
§ 93. 


deSudtii num. /tolv/ twelve. 


deSuinid (var. desinid) num. /nitton/ 


nineteen, 


ve 


See des, indd. 
deSuielta num. /sjutton/ seventeen. 
See des, fefta. 
deSuiékh num. /elva/ cleven. 
See des, tekh. 
deSuoxtd (var. desoxtd) num. /ader- 
ton/ eighteen. 
See des, oxtd. 
deSuping num. /femton/ fifteen. 
See des, panz. 
desusdy num. /sexton/ sixteen. 
See des, gov. 
deSustar num. /fjorton/ fourtecn, 
See des, star. 
deSutrin num. /tretton/ thirteen, 
See des, ria. 
de teheiirin adv. /(fran och med) i 
morgon/ to-morrow, from to-morrow 
on, 
See fehedirin. 
deteline m. 8 /kléver/ clover; detelind- 
ski patréin clover leaf, 
Cp. Bulg., Serb. detelina. 
devlésko gen. adj. /gudlig, from, ratt- 
fardig, andlig, helig cte./ godly, pious, 
righteous, religious, sacred, divine 
ete.; devléhho manus holy man, saint, 
See Del. 
devlikané a J] e /gudlig, gudomlig/ 
godly, divine, 
See Del, 
de vorta adv. /rakt 
straight (right) ahead, 
See vdrta, 
de fava adv. /f6rgaves/in vain; deddva 
roded. la he searched for her in vain. 
Rum. de dzdba vergeblich, umsonst. 
de= de. 
deruisaray v 19 a /ge (skinka) en 
gava/ make a present. 
Rum. derut. 
didko m 9 g /hjélpprdst, kaplan/ 
assistant clergyman, curate. 
Rum. Trans. didk Schreiber, Stu- 
dent, Kirchensdnger. 


(rétt) fram/ 


15 — Gierdman-Ljiungherg 


dikhay v 7 a /se, titta, f& se/ see, 
look; misid dikhél o phurd the old 
man has good eyesight; dikhidm kg 
dili sas 1 saw that she was mad; 
dikhd ma and e glinda I look at 
myself in the glass; bué dikhdl p e 
butyi hai zantst kerél he looks a lot 
at the work but does very little. 

Ind., see Samp. dik*-, 
dik]l6 m 1 a /(den gifta kvinnans) 
huvudduk, halsduk, schal, (bords-) 
duk/ (the married woman’s) head- 
eloth, kerehief, neck-cloth, shawl, 
(table-) cloth; dikld le zejarigo shaw! 
worn over the shoulders; @thld le 
nakhéhko pocket handkerchief; ska- 
fediako diklé table-cloth. 

Ind., see Samp. diklo. 
diko a 3 a /vild/ wild: diéko balé wild 
boar, 

Cp. Russ. dik’? wild, roh, dde, 
wilist. 
dileiiray v 18 b /skoja med, driva 
med, prata  dumbheter med/ fool, 
make a fool of, chaff, taik nonsense 
to; xa diledr les! don’t chatf him! 

See dild. 
diledtimés m 13 /tokighet(er), dum- 
het(er), skoj/ folly, foolery, chaff, 
nonsense. 

See diledrdv. 
dileiivay v 21 a /bli tokig/ go mad, 
become a fool; diledili ti det your 
mother has gone mad. 

See dilé. 
dili f 1 a /tokig (daraktig, dum, en- 
faldig) kvinna, icliot/ mad (crazy, 
foolish, silly) woman, idiot; diledigo 
ther lunatic asylum for women. 

See dild. 
dilim6és m 13 /tokighet, dumhet, dar- 
skap, gealenskap/ madness, folly, 
foolishness, stupidity; a ker dilimds? 
don’t commit any piece of folly! 

See dild. 
dilivdnto m 8 /dare, tok, fjant/ fool, 
nincompoop, 


Etym. unclear but cop. Buk. Gip. 
delivand, dilivand dunim. 
diliZerisarav v 19 a /dirigera/ direct, 
conduct. 

Cp, Rum. diriéd. 
diliz6ri m 11 ¢ /dirigent/ conductor 
(of a choir). 

See dilizerisardv. 


dilé a 1 a /tokig, galen, vansinnig, 
dum, enfaldig/ foolish, mad, insane, 
crazy, silly, stupid; te dilt gaz! 
what a crazy woman!; bard gav nu 


ha. 
dito it’s a big village but not pro- 
fitable for us (lit, silly), 

? Ind., see Samp. dinild. 
dil6 m J a /dare, idiot, tok, dumbom, 
enfaldig mar/ fool, idiot, madrnan, 
silly (crazy) person; le gavéhko dild 
the village fool; diléngo kher lunatie 
asylum (for men). 

See dild adj. 
dimnefitsa £ 8 a Note | /morgon/ 
morning; dimnedisdko wabén break- 
fast. 

Rum. diminedtse Morgen, Frithe. 
ditiol (var. ditéol) v 20 a /syns, 
skymtar/ is seen, can be seen, 
appears; ditiol anda léste he is trans- 
parent (lit. it can be seen through 
hini); ¢kh rdaa ditiol po tséri a ray 
of light. appears on the sky. 

See dikhdv. 
divino m 8 /samtal, tal, prat, ord, 
budskap/ talk, conversation, parley, 
word, message; me kerdy divino L 
talk; voidko divino pleasant chat; 
romneringo divdno old woman's chat- 
ter; lei pe kodolé divandsa hay gelotar 
he took these words to heart and left; 
avitd eg divano katdy o amperdlo there 
came a message (word) from the king. 

Cp. Serb. divan Rathsversamm- 
lung, Unterredung. 
divandsko gen. adj. /pratsam, talfér/ 
talkative, loquacious, chatty. 

See diveimno. 
divenisariv v 19 a /samtala, spraka, 


226 


prata, beratta/ converse, talk, chat, 
tell; divenisdr vodreso, mére! tell (us) 
something, my friend! 

Cp. Serb. divaneti sprechen, sich 
unterreden; Rum. divené (sich) be- 
raten, 
dies (var. des) m 5 a /dag/ day; dZes 
bare holiday; dav les lasé dies I wish 
him a good day; kol dieséndar the 
day before yesterday. See also adiés 
to-day. 

Ind., see Samp. dives. 
diesiivel (var. dZesdévol) vy 21 b see 
diesol. 
diesé (var, dZesé) adv. /pa dagen/ by 
day. 

See dies. 
dies6l (var. dzesdl) v 20 1 impers. 
/det dagas, dagen gryr/ it dawns, it 
gets light, day is breaking; vustl ke 
diesol! wake up, day is breaking! 

See dies, 
ii= dizi. 
diilabay (var, giildbav, ditldban) v 
16 1. /spela (ett instrument)/ play 
(on an instrument); kaj dtildbel p ¢ 
pulitsa strect-musician; kai diilaba- 
dein aratii? where did you play 
yesterday? 2, /sjunga/ sing; sz 
djilibet vorta she sings owt of tune; 
diildbel inda y mai, she sings. 

Ind., see Samp. giuv-. 

diili (var. gfili, dzili) £1 a /sang, visa, 
lat, ‘bit’/ song, tune, air; romatt 
dyilt Gipsy song (tune); Devléski 
dyili hymn. 


Ind., see Samp. gili. 

diiniy (var. gindy, déindv) v lal. 
/lasa/ read, read aloud; dyin amérige 
kh paramitsi! read us a talel; diindn 
le muléhke they say a mass for the 
deceased. 2. /riikna/ count; . 
hatdr o iekh 2 ka kh Sel! count, from 
one to a hundred! 


Ind., see Samp. gin-. 
diinimdés (var. giinimds, dZinimds) m. 
13 /lasning, rékning/ reading, count- 


ing; diinimdhko bufdrt reading-hook. 

See diinde. 
diinitéri (var. giinitéri, déinitdrt) m 
11 c¢ /person som laser, uppldisare/ 
reader, reciter, 

See ditridyv. 
diivy (var. giiv, div) m 3 a /sadd, 
spannmal/ corn, grain; o div o 
pared the wheat; o ditv o kald the rye. 

Incl, see Samp. giv. 
dirza f 8 a /trasa/ rag; dirzi bilginel 
he is a rag-merchant (lit. he is selling 
rags). 

? Poss. connected with the Slav. 
diva hole etc. Bosn. Gip. drza. 
dirzalé a 1 a /trasig/ ragged, torn; el 
tsouili. pe léste dirzalé his clothes were 
in rags. 

See dirza, 
dirziri m 11 b /lumphandlare/ rag- 
man, rag-merchant. 

See dirza, 
do obl. form of duz. 
do= dom. 
déba { 8 a /tid/ time; hkaded ddba 
sdmas barvalé at that time we were 
rich. 

Cp. Serb. doba Zeit. 
dobindisariv v 19 a /ernaé, uppna, 
f6érvirva, vinna/ attain, achieve, 
gain, obtain; so gindis gaded vi te 
dobindis! may you attain what you 
are thinking of! 

Ruin. dobindt. 
dobréi= drobdi. 
dobinda f 8 a /jinkomst, vinst/ gain, 
income; mirt dobinda si kat trail pe 
idte he lives on my income. 

Rum. Trans. dobinde Gewinn. 
déike /yngre kvinnas tilltalsord till 
aildre svaégerska/ young woman’s 
term of address to an older sister-in- 
las. 

Cp. Rum. déjke, Hung. dajkad Amme. 
déktoro m 9 d /lakare, doktor/ 
physician, doctor. 

Eur. 


som Taikon ej 


dolégo m 9 e /(bak)tém/ rem; an 
vordé le doldga! give me the reins! 

Rum. delog Zigel. 
dom (var. dum, do, du) /oklart ord, 
kunde 6éversitta, 
trots att det ofta forekom i hans 
sanger/ unclear word, which Taikon 
could not translate, in spite of its 
frequent occurrence in his songs; sq, 
dom, Griia mat lernd, t8i dom xal, 
tsi dom pel! what, by God, (is the 
matter with) young Gruza, he doesn’t 
eat, he doesn’t drink! 

Poss. reduc. form of Rum. Dedmne! 
oh God! 
domnisardy v 19 a /hirska, regera, 
bestimma. déver/ rule (over), domi- 
nate (over), govern. 

Rum. dormant. 
domniséro m 8 jung man, ung herre/ 
young man, young gentleman, mas- 
ter. 

Ruun. domnisor. 
domniSyara f 8 a /fréken, ung dam/ 
miss, young lady. 

Rum, domnisodre. 
démnule /tilltalsord till aldre man, 
‘farbror’/ term of address to an 
older man, ‘uncle’. 

Run. démnule, voe. of domn Herr, 
dumolimés m 13 /huign, tystnad/ calm, 
quiet, tranquillity, peace, silence, 

See domélo, 
domolisaray v 19 a /lugna, tysta/ 
ealm, quiet, tranquillize, appease, 
silence. 

Rum. domoli besinftigen, diimpt- 
en, Imdern. 
domolisavav v 24a /lugna sig, tystna/ 
calm oneself, quieten down, grow 
(become) silent. 

See domolisardv. 
dumolo a 3 a /lugn, tyst/ calm, quiet; 
ek doméla hat lasd mans a nice and 
quiet person. 

Rum. dome! langsam, ruhig, ge- 
lassen. 
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dopéis a 2 b /halv/ half; ek dopag 


bedired. a small (bottle of) beer; 
dopasé ratésko half-blood; dopds 


gunito half-moon; dopds poledko to 
he is a halfblood (Swedish ‘tattare’); 
dopds and o tekh half past twelve. 

Ind., see Samp. gas. Bosn. Gip. 
dopas, Cop. Gip. dépas. 
dopa’ adv. /halvt/ half; dopds pekd 
half roasted. 

Sec dopds adj. 
dopaSin m 3 a /halft, halva/ half; 
detim les ek dopasin dnda u gond la 
govdko we gave him one half of the 
oatsack. 

See dopdé. Bosn. Gip. dopasin. 
dopesisariv v 19 a /halvera, dela i 
tva hiilfter/ halve, divide into 
halves. 

See dopas, 
dépo m 8 /kopparslagarstad, smides- 
spett, jarnspett/ coppersmith’s anvil, 
stake, iron-bar; o dépo la butidko the 
‘work-stake’ (the anvil used by the 
Coppersmith Gipsies). 

? Rum. dop Stépsel, Propfen, 
Spund. Bosn. Gip. dopo anvil; Cop. 
Gip. dopo coppersmith’s anvil, sha- 
ped like a big nail. 
doreiivo m 8 /flod, stréin/ river, 
stream; é& vo doredvo dopas té aresled, 
o.doretivo les kay led he hadn't crossed 
half the river before the river took 
him. 

Pers., see Samp. ddriav. Bosn. 
CGip. dorjaw big river, the Sava, the 
Danube. 
dori f 1 a /snére, band/ cord, string, 
ribbon, strap; paputsénge dored shoe- 
strings; mortsaki dort leather strap; 
panrait dort silk ribbon. 

Ind., see Samp. dorz. 
dorisarév v 19 a /langta efter/ long 
for (to), yearn for (after); doris pala 
ldte? are you longing for her? 

Rum. deri lebhaft wiimschen, be- 
gehren, sich sehnen. 
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déro m 8 /laingtan/ longing, yearning. 
Rum. dor Sehnsucht, Verlangen, 

Liebe. 

désta adv., indecl. adj. /tillrackligt, 


lagom, nog/ enough, suificiently; 
dostea! enough!; ddsta léhke it’s 


enough for him; ddsiau si tike? have 
you got enough?; ddsta luvé si ameé 
we have enough money; ddsta vred- 
met sas ma I had plenty of time. 

Cp. Bulg., Serb. dosta, 
doX f 3 a /skuld, fel/ fault; nad mirt 
dog it. isn’t my fault. 

Ind., see Samp. dog. 
doSalé a 1 a /skyldig, felande/ guilty, 
faulty; dosalé sam sdvore we are all 
guilty. 

See dos, 
drab m 3 a /medicin, lakemedel, 
likeért/ medicine, medicament, drug, 
medicinal plant (herb); sovledrimdsko 
drab sleeping-draught. 

Ind., see Samp. drab. 
drabariy v 18 e /spaé/ tell fortunes; 
drabarav and el lild hat and o vas T 
tell fortunes by the cards and by 
the lines in the hand, 

Poss. connected with drab. Buk. 
Gip. drabar- ‘lesen’; Bosn. Gip. 
drabarav T work magic, tell fortunes; 
Cop. Gip. drabur- read, tell fortunes; 
Rum, Gip. drabardy faire des incan- 
tations, des charmes, exorciser, 
drabarimés m 13 /spadom, spderi/ 
fortune-telling; na ¢ slébodo o draburi- 
mos (the) fortune-telling isn’t allo- 
wed; el drubarimaske luvé the money 
earned by fortune-telling. 

See drabardv. 
drabarni f 1 a /spakvinna, spakaring, 
klok gumma/ (female) fortune-teller, 
sibyl, witch, wise woman. 

See drabarnd. 
drabarnd m 1 a /spiman, klok gubbe, 
kvacksalvare/ fortune-teller, wise 
man, quack, wizard. 

See drabardv, drab. 


drigo a 3b 1. /kar, alskad, omtyckt/ 
dear, beloved, loved, liked; mrt 
drago phet! my dear sister!; dragona 
prila! dear brother! 2. drdgo (drd7) 
mdnge (tike ete.) fjag (du ete.) 
tycker om/ I (you ete.) like, I am 
(you are ete.) fond of; ma na 4 
minge drdgo léstar J don’t like him; 
na 4 thke drdgo kaded butii? don't you 
like that work?; drazi lake le savoré 
she is fond of children, See gram. 
§ 117.5, 

Rum, drag lieb, wert, teuer; m2 e 
drag (drage), ima sunt dradz ich habe 
.. lieb. 
drago m 8 /karlek/ love, fondness; 0 
bard drago sas it was the great love. 

Run, drag Liebe, Sehnsucht. 
drigom /i uttr. drdgom Del kiire 
Gud, Gud, Var Herre/ in the expr. 
drdgom Del dear God, God, Our 
Lord; dragom Dévla! dear God); 
gal o Pétro hu u svinto drdgom Del po 
drom Saint Peter and Our Lord (lit. 
the holy, dear God) are walking on 
the road. 

Cp. Hung. dragdm mein(c) Liebe(r), 
Teuere(r), 
dragdso a 3 a ;kér, dlsklig, trevlig/ 
dear, lovable, sweet. charming; (se 
draugoso manus! what a charming 
man! 

? Run, ep. drago. 
dragostia £ 8 a /kirlek/ love; e 
dragostia kau Del the love of (to- 
wards) Cod; le Devléshi dragostia 
God's love. 

Cp. Rum. dragoste Liebe. 
dragdsto a 3 a see dragdso, 
drako /endast 1 uttr. la drako ‘at hel- 
vete’/ only in the expr. la dréko ’to 
hell’; ga la dradko! go to hell; la 
dréko léntsa! to hell with them! 

Rum. drak Teufel, du-te la draku! 
geb zum Teufel! 
dragka £ 8 a /dragspel, handklaver/ 
accordion. 


Etym. unknown, 
drekala f 8 a /madrass/ mattress, 

Rum. drikdie. 
drez f 3 a /knippa, bérda/ bunch, 
bundle, truss, burden; ek drgs khas a 
bundle of hay. 

Buk. Gip. dregs Biindcl, Biischel; 
Bosn. Gip. drez burden, load. 
driko m 8 /vagnsunderrede/ base 
frame (of a carriage); o driko Te 
vonvagosko the base frame of the 
euravan. 

Rum. drik Wagengestell. 
drinbala f 8 a /hackbrade, cymbal/ 
dulcimer. 

Cp. Rum. drimbe Maultrommel. 
drintSinimés m 13 /ruskning, skak- 
ning/ shake, shaking. 

See drintsinisardv. 
drintSinisarady v 19 a /ruska, skaka/ 
shake. 

Rum. edruntsenct, clial, zdrtntsind 
erschitttern. 
drintSinisivay v 24 a /skakas, bli 
(upp-)skakad/ be shaken: drfntstii- 
sddlem, laitar le nevirndia I was shaken 
by the news. 

See drintéinisardy, 
drobéi (var. dobrdi) fi uttr. drobdi tu! 
(drabéy tumé!) god dagt/ in the 
greeting drobdt tu! (drobdt vamd!) 
how do you dof, good morning!; 
mui dyrobdr tu, amperdte! how do you 
do, Emperor!; drobdi tumé, saudle! 
good morning, boys! 

Slav., ep. Serb. dobro gut, wohl, 
ete. 
drom m 3 a /vdg, landsvaig, gata/ 
road, way, street; le dromésa Fal 
he walks along the road; ne i ma 
drvom I don’t have (see) any way out; 
el droméngo trusul the sign-post; me 
dav les drom T send him away. 

Mod. Greek drdmos. 
dromari m 11 b /luffare, landsstry- 
kare/ tramp, vagabond. 

See drom. 
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drotiS m 12 b /tridarbetare/ wire- 
worker, 

Rum. Trans., 
German Draht. 
dus dom. 
duba f § a ftrumma/ drum; mardv e 
duba 1 beat the drum; dubdko kos 
diviumstick; dubdiki mortSi drum-skin, 


Val. drotar. Cp. 


drum-head. 

Rum. Trans. dobe. 
dubas m 12 b /trumslagare/ drummer. 

Rum. Trans. dobds, 
dudariy v 18 e¢ /tr. lysa, upplysa, 
belysa/ tr. light (up), illuminate; 
duddér tsiva po phuv! shed a little 
light on the ground! 

Ind., see Samp. dud. Rum. Gip. 
(Mikl.) dudar- leuchten, 
dudulin £ 3 a /mullbarstraid/ mul- 
berry tree; den rigdte pdéal dudulind! 
pull up (the waggons) close by the 
mulberry trees! 

Rum. dud Maulbeerbaum. Bosn. 
Gip. dudulin; Rum, Gip. dudin. 
dudim m 38 a /pumpa, kurbits/ 
pumpkm, gourd. 

Samp. compares with Ind. and 
Arm., see dudum. 
duhandri m 11 b /tobakshandlare/ 
tobacconist. 

See duhdno. 
duhaino m 9 ¢ = /tobak/ 
duhdno kuudd twist. 

Rum. dutidn. 
dui (var. di) num. /tva/ two. See 
gram. §§ 88, 89, 

Ind., see Samp. dui. 
duiali f 1 a /tvaa (siffran)/ two (the 
figure), 

See dat, 
dite (var. dito) num. /andre/ second. 
See gram. § 93. 

See dud. 
dtitolei see de duitoled. 
dukh f£ 3 a /vark, sméarta, ‘ont’/ pain, 
ache; si les dukh and el zeid he has a 
pain in his back. 


tobacco; 
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Ind., see Samp. duk*. 
dukhil v 12 a /gér ont, smiirtar, 
virker/ ache(s), pain(s), hurt(s); 
duichdl mao serd my head aches; 
él dand dukhdnas la she had tooth- 
ache; kai dulhdl tu? where does it 
hurt you? 

Ind., see Samp. duk’-. 
dukhayav v 17 a /tr. skada, géra illa, 
pliga/ hurt, injure, pain; na dukhdy 
la! don’t hurt her! 

See dukhdl, 
dukhim f 3 a /(knyt)ndve/ fist; daw 
ek dukhwm YT hit (him) with my 
fist. 

Etym. obscure. Cp. Samp. dumuhk 
blow, thump, knock, shake. 
dum= dom. 
dima /eg. ‘tal’, ‘ord’, i uttr. dav 
dima tala, prata, siga etc./ prop. 
‘speech’, ‘word’, in the expr. dav 
thima speak, say, talk ete.; gazd kas 
del. dima romanés a ‘Swede’ who 
speaks the Gipsy language; Zav te daw 
dima lésa TH go and talk with him; 
del dima and a nasvalimds he has 
ravings of fever (lit. he talks in 
illness). . 

Cp. Bulg. dima Wort, Rede, 
dumalé a 1a /bredaxlad, bredrygead/ 
broad-shouldered. 

See dumd. 
dumdé m 1 a /axel, skuldra, ryge 
shoulder, back; aigerded le grastés p 
o dumoé he carried the horse on his 
back, 

Poss. Ind., see Samp. dumo. 
Dina f. npr. /Donau/ Danube. 

Cp. Bulg. Dunav, Hung. Dun. 
dunavay v 17 a /vika app, kavila upp/ 
tuck up, roll up, turn up; dunde le 
baid opré! tack up your sleeves! 

Etym. unknown, Bosn. Gip. duna- 
vav tuck up. 

Dinereé f. npr. /Donau/ Danube; pe 
Dungretiko tsérmoro bestla, koté les 
lindri kai léla he sits on the bank of 


the Danube, and there he is over- 
taken by sleep. (From a song.) 
Rum. Duinere. 
dinga { § a /sida, kant, rand/ sicle, 
edgo; le vastéhke dungasa dei he stroke 
him with the edge of his hand. 
Rum. Munt., Trans. disvige Rand, 
Kante. 
dur adv. /linet, avlaigset/ far, afar, 
far off, far away; muréd dad dur 
katdr my father is far away from 
here; dur aséundiol it is heard far 
off: dur tekh avréstar far away trom 
each other. 
Ind., see Samp. der. 
dural adv, /langt (bort)ifran/ from 
afar, from far off; durdl avild ekh 
mii 


dno manus there came a stranger 
from far away; durdt agunde les I 
hear him from afar. 

Ind., see Samp. durial. 
dureiirdy v 18 b /skicka bort, flytta 
bort, stélla bort, avlagsna/ send far 
away, move far away, place far 
away, remove. 

See dur. 
duriuvay v 20 d /avldgsna sig, flytta 
sig/ go away, leave, depart; dured 
mat intid! move further away! 

See dur. 
dusav v 7 a /mjélka/ (en ko ete.) 
tr. milk. 

Prob. Iurd., see Samp. dos-. 
dusmino m 9 ¢ /fiende, avundsjuk 
person/ enemy, envious person. 

Rum. dusmdn Feind, Gegner. 
duSosarav v 19 b see dusde. 
dutianas = diitianas. 
dutidno = diitiino. 
davar (var. diva) num. /tvé ganger/ 
twice; pottinded divar so kerélas he 
paid twice the price (lit. twice what 
it made); diawar mothdl he repeats 
(lit. he says it twice). 

See dui, var and gram. § 94. 
diixo m 8 /doft, vallukt, parfym/ 
s¢ent, fragrance, perfume. 


Cp. Bulg. dua Geist, Seele, Atem, 
Hauch, Dunst; Serb. duh Geist, 


Hauch, duha Geruch; Russ. dux 
(also) Geruch, pl. Parfiime. 

dii= dui. 

diitianas (var. duézands) m 12 b 


fhandelsman, képman/ tradesman, 
merchant, seller. 

See diitidn. 
diitiéno (var. duijidino) m 9 ¢ /affar, 
butik, bod/ shop, booth, store; 
poxtanéhko diitiano draper’s shop; 
dtitidno kai bi 
shop. 

Cp. Serb. duéan Laden. 
diito= diito. 
diivar=divar. 
dZambasSa m/pl /stam- och yrkes- 
benamming pa ‘hasthandlarezigenar- 
na’/ tribe and professional denomina- 
tion of the ‘Horse-dealer Gipsies’. 

Rum. dZambds Pferdehindler, 
dZinta f 8 a /black/ ink; Adlba la 
dzantédki inkstand. 

Etym. unknown. 
dZes = dies. 
dzesdvol= diesavol. 
dZesé = diesé. 
dzesivo = dzisivo. 
dZes61= diesdl. 
dzéZe8 in 12 b /(jarnvags)tag/ train; 
po diéseS tradav I travel by train; 
dzezeséhko drom railway; kat arakhél 
o dzéze8 line-man. 

? Cp. Hung. géz Dampf, gé2d5 
Dampfer. 
dZexesdri rma 11 b /lokférare, konduk- 
tér, Jarnvagstjansternan/ engine-clri- 
ver, guard, railway official, 

See dzézes, 
dai (var. diz) m 4 1, /mage/ stomach; 
dukhal ma and o dzi T have pains in 
my stomach. 2. /(stundom) hjarta/ 
(sometimes) heart; lagé dZésko kind- 
hearted; zuralé dzésko hard-hearted. 
Cp. gild. 

Prob. Ind., see Samp. ozt. 


tiinél e hirtia stationer’s 
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dZilabay = diflabay. 

dzili = djili. 

ddinav:=diinay. 

dZineriri m 11 b /general/ general. 

Rum, (pop) generar, 
gienerar. 
ddinimés = diinimds. 
dZinitéri= diinitéri. 
dZisivo (var. dzesivo) m 8 /fmgerborg/ 
thimble. 

Cp. Hung. dzu 
dziv.: diiv. 
dvtizena f 8 a /dussin/ dozen. 

Cp. Russ. 


gitnerdr, 


i Fingerhut. 


e (i) def, art. sing, fem., see gram. 
§§ 104, 105. 

Ind., see Sarap. o. 
Egiiptia f. npr. /Egypten/ Egypt. 

Etym. unclear. 
ei adv. /ja, jo, javisst, ajo/ yes, oh 
yes, of course; avés vai ndtsi? — et, 
avdv ave you coming or not? — yes, 
I’m coming; ei, sar te na! yes, of 
course! 

Etym. unelear. 
ek=iekh. 
ekh:-:iekh, 
el-> Ie. 
Enghinto m. npr. England. 

Cp. Germ. England. 
englisdika f 8 a /engelska (engelsk 
kvinna)/ Englishwoman. 

Cp. englisdno. 
engliino m 8 /engelsman/ English- 
man. 

? Germ. englisch. 
englisitska /engelska (spréket)/ (the) 
English (language); 0 Barmbam del 
dima enghsliska Bambam speaks 
English. 

Cp. englisino. 
englisitsko a 4 a /engelsk/ English; 
ekh englisitsko raid an English lady; 
kyincded gras englisitska he bought 
English horses. 
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Cp. englisdéno, 
éro (var. 7ér0) m & /ére/ ‘dre’ (small 
Swedish coin); dke, pané érured! here 
ave tive ‘dre’ for you! 
Swed. dre. 
Erépa f. npr. /Europa/ Europe. 
? Swed. dial. 
éta = elita. 
evandZélia f 8 a /evangelium/ Gospel. 
Cp. Rum. cwangiéhie, 
ezéro (var. ezéro} m 9d /tusenkronor- 
sedel/ a thousand-crown note; de ma 
dust ezéred pe idie! give me two thou- 
sand crowns for her! 
Hung. dzer Tausend. 


E 

eiita (var. da) intj. /(se) dar!, dar 
ar....!, titta, (aven) nd (val), nd (sa)/ 
there is ...!, there ... Is!, look!, (also) 
well (then); edéa lo! there he ist; 
etita o Pavel! there is Pavel (coming)!; 
edla, avild o rai mdnde well, the 
gentleman vame to me. 

Cp. Rum. idée da ist, das sind, 
siehe da! Buk. Gip. eta ecce. 


E 
eg- :iekh. 
ek=-iekh. 
ekh=iekh, 
el= Je. 

F 


Yabrika f 8 h /fabrik/ factory, mill. 
Rum. fabrike. 
fain indecl. adj. /fin, bra, god/ fine, 
good; fat. mantis a gentleman; fain 
manro vake, 
Rum. fein fein, nett. 
faldto m 8 /en smula, en bit, litet 
grand/ a little, a bit; de ma kh faldto! 
give me a bit!; lect ekh faldto kutkar 
hat ekh faldto katkir he took a bit 
{from] there and a bit [from] here. 


Hung. /délat Bissen, Bisschen, 
Stickehen. 


falka { S a fhaka, k&ke/ chin, jaw; 
Sor la falkdke pointed beard. 

Rum. jdlke Kinnbacken, Kiefer. 
fal ma (pret. failed ma) impers. /det 
tycks (tvcktes), det verkar (verkade)/ 
it seems (seemed) (to me); fagled mua 
ke nasvald lo it seerued to me that 
he was ill. 

Buk. Gip. ma fal men es téiuscht 
mich; Rum. Gip, fal ma il parait 
que, il me semble; Bosn. Gip. fay ma 
(pret. falja ma) it seems to me. 
fandri m 11 b /lykta, gatlykta/ lan- 
tern, streetlamp; ef fundred Ila vuli- 
tséke the street-lanaps. 

Cp. Mod, Greek fandri Lanterne. 
fandrukéri m 1] b jlandsstrykare, 
luffare/ vagabond, tramp. 

Cp. Hung, véndor Wanderer and 
Buk. Gip, vandrivniko Wanderer, 
fapta f 8 a /kvissla, blemma/ blotch, 
pimple. 

Rum. Trans. fapt skin disease. 
7 Cp. Bulg. pépka. Pustel, Geschwitr; 
Knospe, Auge (an Pflanzen). 
faravono m 8 /tarao/ pharaoh. 

Rum. furan. 
firba f 8 e /firg/ colour, paint; fdrba le 
maski make-up. 

Cp. Serb. farbe. 
fdarmeko m 10 ¢ /fértrollning, haxeri, 
trolldom,  trolleri/ enchantment, 
charm, spell, witchcraft, sovcery; vot 
kerél léehke fdrmetsi she bewitches him, 

Rom. fdérmek Zaubermittel, -for- 
mel; Rez, Anmut. 
farmetSimé (var. fermetsund) a 6 
/tértrollad, forhaéxad, trollbunden/ 
enchanted, bewitched; @ ves o far- 
né the enchanted forest. 

See farmetsisardv. 
farmetSisardv v 19 a /fdrtrolla, fér- 
hixa/ enchant, bewiteh, cast a spell 
on, charm. 

Rum, fermekd behexen. 
faSia f 8e /linda (f6r barn)/ swaddling- 
clothes, swaddling-band. 


Rum. fdse Wickel-band, -zeug; 
Windel, Binde; fesie Streifen, schma- 
les Stick Zeug. 

fatsa f 8 e 1. /ansikte/ face; sukdr 
laki fdtsa she has a niee face. 2, 
/drngott, 6verdrag/pillow-case, cover; 
fdtsa le serandéhki pillow-case. 

Rum. fdtse Gesicht; fdtse de pérng 
Kopfkissen-Uberzeug. 
fédero m 9 ad /fjader (av metall), 
vagnijiider/ spring, carriage-spring. 

Rum. Trans. féder Cp. 
Feder. 
fedévo m 8 /lock, grytlock/ lid, pot- 
hicl. 

Rum. Trans. jidéy. Cp. Hung. fedd 
Decke, Deckel. 
felehartsu m 8 /sviingel (till vagn)/ 
swingle-tree, splinter-bar. 

Rum, felehérts Wage am Wagen. 
feléri m 11 b /fillér (litet ungerskt 
mynt), ‘drve’/ fillér (small Hungarian 
eoin), ‘dre’. 

Rum. filér Heller, Pfennig; Hung. 
fillér. 
feledstra --filedstra. 
feledistritsa = filedstriitsa, 
feli f 1 a /snara/ snare, trap; feld 
thaw I snare, I lay a snare. 

Etym. unclear. ? Cp. Mod. Greek 
thi Sechlnge, Schniirband. 
felia {Sa /skiva (bréd ete.)/ slice; ekh 
felia. goi a. slice of sausage. 

Rum. felie, 
féri (var. férdi) adv. /bara, enclast, 


Germ. 


blott/ only, merely, barely; ia, 
rasdia, fért 1 kolomptrea st len! 


look, parson, only the potatoes are 
left! 

? Rum. fer, féere ohne, ausser, aus- 
genommien, nur; afdére de ausgenom- 
men, ausser. 
ferisaray v 19 @ /(be)skydda, bevara/ 
protect, defend, preserve: ardkh ma, 
Dévla, hai ferisdr ma! protect and 
defend me, oh Lord! 

Rum. feri, 
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fersayd indef. pron. /vem sem helst/ 
anybody, anyone. See grain. § 109.3. 
Composed by the particle fer (of 
unclear origin)+ savd. Cp. Rum, fie- 
kare ein jeder. Buk. Gip. fie-savd, 
Rum. Cip. fle-sd, Bosn. Gip, fiesavo. 
léso m 8 /fez, mdssa/ (Turkish) cap. 
Rum. fes. 
festiinko m 8 /fastning/ fortress. 
Cp, Germ, Festung. 
tedlo m 8 /slag, sort, vis, sdtt/ kind, 
sort, class, way; ker avér fetilo! do it 
i Zan ekh fedlo they 
don’t walk in the same way (speaking 
of horses); sa kodd fedlo (of) the same 
kind; kavds fedlo another sort, (adv.) 
differently. 


in another way}; é 


in another way, 

Rum. fel. 
feiirei £ 7 a /galla/ gall, bile. 

Rum. fiére. 
feiZniko m 8 /ljusstake/ candlestick. 

Rum. sfésnik, (areh.) fésnik. 
fekelétso m 8 -/(bréd)kavel/ rolling- 
pin. 

Bunn. fekeléts Rihrstock. Buk. Gip. 
lekelétsu. Nudelwalker, Walze. 
felisivay v 24 a /ta fel, missta sig/ 
make a mistake, be mistaken; buttvar 
felisdiled he was mistaken several 
times. 

Cp. Serb. faliti sich irren. 

Jerdri m 11 b /(jarn-)smed/ black- 
smith. 

Rum. fgerdr Kisenschmied, feurar 
Grobschmied. 

YeradS m 12 b /sopskyffel, eldskyffel/ 
dust-pan, fire-shovel. 

Rum. ferds. 
ferbari m 11 
painter, dyer. 

See farba. 
ferbimé a 6 /m&lad, fargad, kulért/ 
painted, dyed, coloured. 

See ferbisardv. 
ferbisardv v 19 a /mala, farga/ paint, 
dye, colour, 

See férba, 


/malare, fargare/ 
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ferbistvay v 24 a /sminka sig, mala 
sig/ paint oneself, 

See fdrba. 
fermeketéri im 11 c /trollkarl/ en- 
chanter, sorcerer, magician. 

Rum, fermeketer. 
fermeketodrei { 7 f /trollkvinna, 
haxa/ enchantress, sorceress, witch. 

Rum. fermeketodre. 
fermeketoaritsa £ 8 a soe 
ketodred. 
fermetSimé = farmetSimé. 
ferSosdyol (var. firSestivel) vy 24 b 
/tar slut, minskar/ comes to an end, 
ceases, is diminishing; wmardé mandZin 
osailo our fortune has come to an 


ferme- 


Rum. $first, (areh., pop.) first 
(bejend(ig)en, ein Ende nehmen, 
festi f 4 a /béna/ bean; voi sadisurded 
festa (sing.) she has sown beans. 

Rum. fasdle, Mold. fuséi, Trans. 
fuso7{, Ban. fustij, Olt. festd. Bulk. Gip. 
fost] (pluy.), Sirm. Gip. fos#i, Rum. 
Gip. fesuii, Bosn. Gip. fuss. 
figa f 8 a /fikon/ fig. 

Cp. Russ, figa. 

Filedindia = Finledndia. 

feiindidno= finleiindidne. 
fileiinditska = finlednditska. 
fileiinditsko -- finleiinditsko. 

filedstra (var. feledstra) f 8 a /fonster, 
fonsterruta/ window, window-pane. 

Rum. jeredstre Fenster-(Offnung). 
Cop. Gip. filastra,; Bosn. Gip. feljastra. 
filedstritsa (var. feledstritsa) f 8 a 
/litet fonster, ten fénsterruta/ little 
window(-pane). 

See filedstra, 
filigrano m 8 /guld-, silvertradsar- 
bete/ filigree. 

Rum, filigran. 
filo m 8 /elfenben/ ivory. 

Cp. Serb. (arch.) fé 
fildi& Elfenbein. 
fina f 8 a /guddotter/ god-daughter, 

Rum. fing. 


Elephant,. 


finfko m 9 ¢ /litet mynt, ‘Pfennig’, 
‘ére’/ small coin, ‘Pfennig’, ‘dre’. 

Cp. Serb. fenik Piennig. 
fini8dika {8 a /finska (finsk kvinna)/ 
Finnish woman; dut fintéazki avilé 
two Finnish ladies came. 

? Germ. finnisch. 
Finlefndia (var. Filedndia) {. npr. 
Finland. 

Russ, FinlYdndija. 
finleiindidno m 8 /finléndare, finne/ 
Finlander, Finn. 

See Finledndia. 
finledinditska (var. filednditska) /fin- 
ska (spraket)/ (the) Finnish (langu- 
age). 

See Finledndia. 
finleiindi{tsko (var. filednditskv) a 4a 
/finsk/ Finnish. 

See Finledndia. 
fino a 3 a /fin, utsdkt, fornam/ fine, 
exquisite, distinguished. 

Ruma. fin fein, zart, auserlesen, gut. 
fino m 8 /gudson/ godson. 

Ruma. fin, 
tino m 8 /finne, finlandare/ Finn, 
Finlander, 

Swed. finne. 
finke conj. /eftersom, da, emedan/ 
since, becattse, being, as; fivke st 
kaded trobil te sumavds amari zor 
that being so, we'll have to try our 
strength. 

Rum, fetndke, Munt. (pop.) fitnrke, 
joke. 
FiovatSi /namn pa sagofigur/ name 
of fairy-figure; o Piovatsi, la gras- 
netiko sav, Flovatsi, the mare’s son. 

Cp. Rum, tul-vats: ‘the cow's 
sor’, 
firizo m 9 b /sag/ saw; o bard firtzo el 
da-genéngo the big two-handed saw. 

Cp. Hung. fiirés; Rum. ferestréy, 
Trans. ferezéy. 
firo m 9 d /trad, stré/ thread, straw; 
ekh firo bal a (single) hair; la téaredko 
firo the grassblade. 


Rum. fir. 
fiskdli m 11 b /(lands)fiskal/ public 
prosecutor, fiscal, bailiff. 

Cp. Serb. fiskal; Hung. fiskalis 
Advokat, Rechtsanwalt; Swed. 
(lands-)fiskal. 
fireimés (var. fireimds) m 13 /surr, 
surrande (ljud)/ whir, whirring sound. 

See firgisarel. 
fircisarél (var. fireisarél) vo 19 a 
/surra/ whir; e rodia fireflas the 
spinning-wheel whirred. 

Rum. sfirzi prasseln, 
zischen; schmoren, 
firledza £ 8 a /lapp p& kopparkirl/ 
patch on a copper-vessel; thoded ekh 
firledza. and o isto he put a patch 
on the pan. 

Cp. the foll. word. 
tirleiiza { 8 a /snurra (leksak), vind- 
leka/ pegtop, whirligig, whirlabout. 

Rum. sfirledze Kreisel, 
firSosdvol=terSosdvol. 
firtari m 11 b /kvart, fjardedel/ 
quarter; ekh firtdri and uv tekh o 
tSdso it’s a quarter to one. 

? Rum. sfert. 
fireiméds =tireimds. 
fireisarél=fireisarél. 
lista f 8 a /klanning, kjol/ dress, skirt, 

Rum. fuste Weiberrock, Unter- 
rock, 
flastero m 8 1. /plaster/ plaster. 2. 
/stenlaggnimg/ stone-paving; _ fias- 
teréhko drom paved road. 

Rum. Trans. flodster. Cp. Hung. 
fldstrom, Serb. flastar. 
fléita £ 8 a /fléjt/ flute. 

Cp. Bulg., Russ. flétta. 
flekévo m 8 /pojke, ungkarl/ boy, 
young man, bachelor, stripling. 

Rum. flekéu. 


kknistern, 


flijera f 8 a /pipa, fldjt, visselpipa/ 
flute, whistle. 
Ruin. flier, Trans., Ban. fligere. 
fldiero m 9 d /skenben/ shin({-bone). 
Rum. flicer. 
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forma f 8 a /form, gjutform/ mould, 
casting-mould. 

Ram. forme. 
fdro m 8 I. jstad/ town, city; le 
amperatésko féro (0 amperatitsko 
féro) the capital city; tsinord fdro 
market-town. 2. /marknad/ fair: {dro 
le grastéigo horse-fair; foro le guru- 
vengo cattle-fair. 

Mod. Creek foros Markt grésserer 
Stiidte. 
ferdtso m 8 /smastad, képing/ mar- 
ket-town. 

See foro. 

Frikepetre /namn pa sagofigur/ name 
of fairy-figure; dui plaind morél arul 
ekh than kodd Frakepetre! he grinds 
two miountains against one another, 
that Frakepetre! 

Ruin, Fredke-pidtre 
grinder’. 

Yrantsuzino m § /fransman/ Fronch- 
man. 

Rum. (pop.) frantst%z, 
frantsuzitska /franska (spraket)/ (the) 
French (language). 

See frantsuzdno. 
frantsuzitske a 4 a /fransk/ French. 

See frantsuzdno. 
Frantsizo — m. 
France. 

See frantsuzdno. 
frantsuzodika =f 
Frenchwoman. 

Ruin. (pop.) /rantsuzodike. 
frank» m 8 /frane (myntet)/ franc 
(the coin). 

Rum. frank. 
friseno m 8 /ask (trddet)/ ash. 

Ruin, frasin, (arch) frdsen. 
freiidelo m 8 /borr/ borer, drill. 

Ru. sfrédet. 
frementisaray (var. frementisardv) v 
19 a L. /knada/ knead. 2. /tjata, 
kdlta, alta, ‘idissla’/ harp on, repeat 
(over again); but frementtl gaded she’s 
always harping on that. 


‘the stone- 


npr. /Frankrike/ 


8 oa /fransyska/ 
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Rum. freminid (Teig) 
martern, aufregen, -wtihlen. 
frenedeit adv. /otérmodat, handelse- 
vis, Gverraskande, plétsligt/ unex- 
pectedly, accidentally, suddenly; 
arakhlém les p e vélitsa frengdett I met. 
him unexpectedly in the street. 
Rum. fére ohne, nedet (de tSevd) 
etwas ahnen, vermuten. 
figa-- Yugo adv. 
tug fugitar adv. /fort/ quickly; /ug 
fugdtar pdlpale naséla she is running 
back quickly. 
See figo. 
Yugo a 3 b /snabb/ swift, speedy, 
fast; faz gras sas le they had swift 
horses. 


kneten, 


Ruin. figa adv. hurtig, schnell. 
fige (var, fuga) adv. /snabbt, hastigt, 
fort/ quickly, fast, hastily; mat fiigo! 
faster! 

See prec. adj. 
fui intj. /usch!/ faugh! 

? Cp. German pfui, 
filgo m $8 /dun/ down; fulgdhko 
seranid down-pillow. 

Rum. fulg. 
fundimento m 8 /grundi (till hus ete.)/ 
foundation, base, ground; thav o 
funddmento Tlay the foundation (of). 

Cp. Russ. fuaddment, Ram. funda- 
mént (Geund-Jlage. 
fundined {7a /bakgrund, fondvagg/ 
background, back(-scene). 

Cp. fiindo. 
findo m 8 /botten/ bottom; o fundo 
la. tigaztko the bottom of the pan; 
o féndo le wurdonésko the bottom of 
the carriage. 

Rum. fund Grund, Boden; Hinter- 
grund., 
funéZia { 8 a /sot/ soot; khoséu ¢ 
funézia I sweep the chimney. 

Rum. funtadgine. Buk. Gip. fund- 
zija., 
funezimé a 6 /sotig/ sooty. 

See fundZia. 


fanto m 10 a /(skalypund/ pound; 
ekh funto mas a pound of flesh. 

Rum. Trans. fune. 
firka f Su l. /(mat)gaffel/ fork. 2. 
/grep, tjuga, gaffel/ pitchfork; kha- 
sthic. furka hay-tork: tagdki furka 
fire-poker; gunozéski furka dungtork. 

Rum, furke Heu-, Mist-gabel. 
fariSavo a 3 a /fjantig, tillgjord, 
snobbig, léjlig/ snobbish, affected, 
ridiculous; dikh kodolé do furtsavoné 
raklén! look at these two snobs! 

Cp. Hung. furtsé drollig, komisch, 
sonderbar. 
tirtSave m 9 d /snobb, spratt, till- 
gjord (léjlig, fjantig) person/ snob, 
dandy, dude, affected (ridiculous) 
person, 

See prec. adj. 
furtina f 8 a /storm/ storm, gale, 
tempest. 

Rum, furtine. 
fitra { 8 a /foder (i klader)/ lining; ¢ 
futra and e bat the sleeve-lining. 

Cp. Germ. Putter. 


G 

gad m 3 a /skjorta, blus, plur. diven 
‘klader’/ shirt, blouse, plur. also 
‘clothes’; telalund gad wnder-shirt; 
sukdr gadd pe Idte she has nice 
clothes; gadé thav I wash the 
clothes, 

Ind., see Samp. gad. 
gadedi fem. sing. form of gadd. 

Cp. kaded. 
gadedi 1. adv. /si/ so; gadeti s¢ so it 
is; le st gaded, mar bine te na fas! it 
that is so, vou’d better not leave! 
2. eonj. /sd/ so; gaded bart sas voz so 
tall was she; guded sukér romnt ma 
na % so beautiful a woman doesn’t 
exist. 

Cp. kaded. Rum, Gip. gaded, Bosn. 
Gip. gadija. 
gadoé dem. pron. see kado. 
galiy m 2 /klévjesick, (tvadelad) 


axelsick/ sumpter-bag, pacl(-horse)- 
sack, (two-partecd) shoulder-bag; ‘hav 
o galav (le galavé) p o magéri I put 
the sumpter-bag on the donkey. 

Cp. Mod, Greek kdlados basket, 
Buk. Gip. galav Sack; Rum. Gip. 
gdlayo, gdlao besace; Bosn. Gip, 
galavo bag, wallet, knapsack. 
gilbeno a 3 a /eul/ yellow. 

Rum. gdlben, (pop.) gdlbin gelb. 
galbeno m 10 e /guldmynt, dukat/ 
gold coin, ducat; but gdlbi sas ia she 
had many gold eoins (round her 
neck), 

Rum. gdlben, (pop.) gdlbin Duka- 
ten. Cp. prec. adj. 
galdra { 8 a /galler/ grating, grate; 
gagtkt gdldra fire-guard. 

Swed. galler. 
galaSka £ 8 a /(sopp)klimp, kropp- 
kaka/ dumpling, pork dumpling. 

Cp. Rum. geluske, Hung. gdluska, 
Russ. galuska Knédel. 
garddiuvay v 20 a /gdmma sig, délja 
sig, séka skydd/ hide oneself, shelter; 
garadilem dnda » bersind I sheltered 
from the rain; garédion! hide your- 
selves! 

See garaviv. 
garaimds m 13 /(undan)gémmande, 
déljande/ hiding, concealment; gurai- 
maski grodpa hiding-place (lit. hi- 
ding-hole), 

See garancd. 
garavay v 17 a /gémma, ddlja, for- 
vara. spara/ hide, conceal, keep, 
store, reserve, guard, preserve, save; 
garav tio mandéin katdr tio dusnuino! 
conceal your treasure from your 
enenmy!; gardv He luvé ke trobiil tu 
avér déta! keep your money for you 
might need it another time. 

Ind., see Samp. garav-. 
garda f 8 f /halsband/ collar, neck- 
chain; gukléski garda dog-collar. 

Rum. zgérde (Hunde-) Halsband, 
(pop.) Halsschmuck. 
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garmonei f 7 a /dragspel, handkla- 
ver/ accordion; mdski 
mouth-organ. 
Cp. Russ. garmonia, 
gartSitsa f 8 a /senap/ mustard. 
Russ. gdrtsitsa. 


garmoned 


giita adv., indecl. adj. (only used as a 
complement of the predicate) /far- 
dig(t), avslutad (avslutat), klar(t)/ 
finished, ready; gdta e butii the work 
is finished; gdta lo he is ready; na 
i gdta inke it isn’t ready yet; kerdv 
qita T make ready, I prepare. 

Run. gedtee. 
gay m 8 a /by, samhiille/ village; 
las’ gav kode that’s a good village!; 
el gawd the country-side (lit. the 
villages); p el gavad tradas we are 
travelling through the villages. 

Ind., see Samp. gav. 
wauda { 8 e /busbonde, (hus)vard, 
dgare, chef, ‘hévding’/ master, land- 
lord, host, keeper, owner, chief; e 
gdzda le kheréhkt the landlord (of the 
house); me sim e gdzda pe koded I'm 
the chief of this; va st e gdzda he is 
the chief. 

Rum. gdzde Hauswirt, Gastgeber; 
Hung. gdzda Wirt, Hausherr. 
gazetari 1m IL b /tidnmgsforsiljare/ 
newsyendor. 

Rum. gazetdr. 
gazéto m 8 /tidning/ newspaper. 

Rum. gazée. 
gizo m 8 /gas/ gas. 

Rum. gaz. 
gaji f 1 b /kvinna, hustru, av ej 
zigensk ras; ‘svenska’, ‘ryska’ etc./ 
woman, wife, not of Gipsy race; 
‘Swedish’ (‘Russian’ etc.) woman; 
sas ekh pdvoro hai léski gazi there 


was a peasant and his wife; le 
Bombdski gazi Bomba’s wife (a 


‘Swedish’ woman). 

See guézd. 
gazikanés adv. /pa icke-zigenskt 
(‘svenskt’, ‘ryskt’ etc.) vis (sdtt)/ m 
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the non-Gipsy (‘Swedish’, ‘Russian’ 
etc.) way (fashion); de dima gaéika- 
nés! speak ‘Swedish’!; but rom tradn 
gatikanés many Gipsies live in the 
‘Swedish’ way. 

See gagikand. 
gazikand a Le /icke-zigensk, ‘svensk’, 
‘rysk’ ete./ non-Gipsy, ‘Swedish’, 
‘Russian’ ete.; phiravél pe and el 
gazikané tsodli she is 
‘Swedish’ clothes. 

See gage. 


dressed in 


gazé6m 1 b /man av icke-zigensk ras, 
‘svensk’, ‘ryss’ etc./ man not of 
Gipsy race, ‘Swede’, ‘Russian’ ete.; 
el gaté ‘the peasants’, ‘people’; nu 
her kaded kana dikhén el gaté! don’t 
do that when people are looking! 

Prob. Ind., see Samp. grijo. 
selbenisaray v 19 a /gulfarga/ colour 
(paint) yellow. 

Rum. gelbeni. 
gelbenisavay v 24 a /guina, bli gul/ 
fin. (grow) yellow. 

See gelbenisardy. 
gelbentS (var. gelbenis) m 12 b 
figgala/ (egg-)yolk; le o gelbenus 
katdr 0 parné! separe the yolk from 
the white! 

Rum, gelbenus, Mold. gelbenis, 
semila f 8 a /kamel/ camel. 

Ruin. keméle. 
ver f 3 a /skabb, klada, eksen/ itch, 
mange, eczema; gukléskt ger dog- 
mange. 


Ind., see Samp. gel. 
geralé a 1 a /skabbig, full av eksem/ 
itchy, mangy, eczematous; gered 
gras a mangy horse. 

See ger. 
gérko m 8 /grek/ Greek. Cp. gréko. 

Cp. Bulg. gerk, Serb. grk. 
gerd a 1 a /stackars, 6mnklig, émkans- 
vard/ poor, pitiful, miserable; o gerd 
rom Wi trumdtlo the poor Gipsy 
didn’t date; geri rommt! poor (Gipsy) 
woman! ~~ 


Etym. unclear, see Mikl. gero. 
getimé a 6 /fardig/ ready. 
See getisardey, 
gelisardy v 19 a /géra i ordning, till- 
reda, géra fardig, avsluta/ make 
ready, prepare, finish, complete. 
Rum. geti. 
getisdvay v 24a /bli fardig/ get ready. 
See getisardav. 
gesderitsa (var. geederitsa) £ 8 a 
/vardinna, husfru/ hostess, landlady, 
landlord's wife. 
See gdzda. 
etpsa {8 a /gips/ plaster. 
Rum. gitps. 
sea £ S$ a /gitarr/ guitar. 


any ri 


ie le 
skoikéki mussel-shell. 


ete: shell gia le 
2. /skida (hos 
baljvixt)/ cod, pod: bobéskei giza. per- 
pod. 
Rum. (clial.) gée. 
giesténa f 8 a /kastanj/ chestnut. 
Hung. gdstenid. 
giértso m 8 /klunk/ draught, swallow, 
gulp; ek giértso pag a draught of water. 
? Cp. Hung. korti Trunk, Schlack; 
Rum. giorts Aufstossen,  (intj.) 
gluck! Cp, gléntso. 
elilabav = diilabay. 
ili = diili. 
indy = diinay. 
inimos - diinimds. 
init6ri- - diinitéri. 
glira t 8 a /vikt, lod/ weight; gtira le 
Waschhi clock-weight; giira le kin- 
taréhki balance-weight. 
Russ. giria Gewicht. 


o* 
3 


2 


ndiko in 9 g /skalbagge/ beetle; 
goinedko yinddko dung-beetle. 


Rum. ginddék. 


gindimés m 13 /tanke, 
nagot tankt/ thought, 
something thought. 

See giudisardy. 
gindisariv v 19 a /tédnka, fundera, 
tro, mena, anse/ think, ponder, 
suppose, consider; gindi pe Idte J 
think of her; but gindil hat wxantss 
kerél he thinks a lot and does little; 
me gindi ke pret bué si I think it is 
too much; gindi te tradav tehira J 
intend to travel to-morrow. 

Rum. gid. 
gindisdvay v 24 a /taénka (sig), ténka 
efter, tinka igenom/ imagine, con- 
ceive, think over; géndisdvo, «mbdrim 
ichiira avél! imagine, he may come 


tdnkande, 
thinking, 


to-rnorrow!; kai sigo gindil ne ready - 
witted (person); gi 
koded T'll think it over. 

See gindisardy, 
gindo im 8 /tanke, mening, avsikt, 
Asikt/ thought, meaning, intention, 

opinion; vi murd gindo (it is) also 
my opinion; géndonéntsa fal he is 
lost (lit. goes) in thoughts; ard 
gindo tu gindis you have big 
thoughts; sogddi gindis le ginddsra 
everything you can imagine, 

Rum. gind. 
gingeisardy v 19 a /mumia, gnola, 
nynna/ marble, murmur, hum. 

Run. givget lallen, starmmeln. 
girba £8 a /puckel/ hunch. 

Cp. Rum. girbov buck(e)lig, hécke- 
rig. 
girbite a 3 @ /puckelryggig/ hunch 
backed. 

See girba, 
ates m 10 d /puckelryge(ig per- 

n)/ hunch-back. 

pu prec, adj. 
girteine m 9 ¢ /stripe/ throat; 
girteGndsko kékedo larynx, Acam’s 
apple. 

Rum. gerkdn, gerklan, (dial.) gir- 
tin, Rum, Trans, giliecdn. 


ma anda 


girtSo m 8 1. /brosk/ cartilage, gristle. 
2. /kramp/ cramp; Lind les el girtSured. 
he got the cramp (in the water). 
Cp. girtsoscvav. 

Rum. zgi#ts Knorpel, Krampf. 
girtSosdvay v 24 b /fa kramp/ get the 
cramp; girtsosdtlo and o pai he got 
the cramp in the water. 

See girtsa, 
gireisardy v 19 a /brumma, knorra, 
(ven) rapa/ growl, grunt, (also) 
belch; gireisarded pdla 4% xabén he 
belched after having eaten. 

Rum. géreé knurren {im Leibe), 
schnattern, larmen. 
gitSim6ds (var. gitsimds) m 13 /gata, 
gissuing/ riddle, guess. 

Bee gusisardy. 
gitSisardy v 19 a |uissa, tyda/ guess, 
interpret; gitsisdr kon sas! guess who 
it was! 

Rum. geitsi, Munt., Trans., Mold. 
gitst. 
gitSitéri (var. gitsitdri) m Li ¢ /spa- 
man/ fortune-teller. 

Run. giitsitér Wahrsager. 


gitkitodred (var. gitsitodred) 1 7 f 
/gata; spakvinna/ riddle; (female) 
fortune-teller, sybil. 

Rum. giitiitedre Ratsel; Waeahr- 


sagerin, 

eliso m 8 /rést, stamma/ voice; thule 
gliso gruff voice; lésko gliso pharadé 
his voice is cracked. 

Rum. glas. 
gléutso m 8 /klunk/ draught, swallow, 
gulp. Cp. giértso. 

Bosn. Gip. glonco swallow, gullet. 
glinda { 8S a /spegel/ mirror: voz 
dikhél pe and. e glinda she is looking 
at. herself in the mirror. 

Rum, oglinde. Cop. Gip. glinta. 
glinddri m tl b  /spegelmakare/ 
mirror-maker. 

Rum. oglinddr. 
gloiba { 8 a /béter/ fine (pecuniary 
penalty); dav les glodba I fine him; 
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man. diné gloaba pdnzvardes kronured 
I had to pay (lit. they gave me) a 
fine of fitty crowns; me pottindy mirt 
glodba I pay a fine. 

Rum. globe. 
glodta f 8 a /(barn)unge, smatting/ 
youngster, little one; dikhds sar 
merén amaré gloati digla aménde we 
see how our little ones are dying he- 
fore our eyes. 

Cp. Rum. glodtg Menschenmasse, 
Kinderschar, (pop.) Kinder 
Elternpaares), 


(eines 


g6di see kuigddi, sogédt, vouresogod, 
godiavér a 2 a /klok, vis, fornuttig, 
férstandig, kunnig, skicklig/ wise, 
intelligent, knowing, cunning, clever; 
godiavér lo and e linmed he is expe- 
rienced in the ways of the world; el 
godiavér khained thon anré ard e 
tsignida clever hens lay eggs among 
the nettles. 


See godat. Buk. Gip. god’anér, 
Rum. Gip. gogiavér; Bosn. Gip. 
godjaner., 


godiaverés adv. /klokt etc./ wisely etc. 
See godiavér. 

godiaverimods m 13 /klokhet, visdom/ 

wisdom, cleverness, intelligence. 
See godiavér. 

godé dem. pron. see kodé. 

godzi (var. godii) £ 1 b /hjarna; for- 


stind, intelligens; minne/ brain; 
sense, intelligence; memory; last 


godzi si les he has a good brain; da 
ma godzi TL remember. 

Ind., see Samp. gozvalo and o2t. 
gogodSa {8 p 1. /kotte (pa barrtrad)/ 
cone (of coniferous tree). 2. /utvdixt, 
knél/ outgrowth, bump; gogoedéa 
bariled léhke and o Serd he got a bump 
on his head. 

Rum. gogodse Gallaptel;  Aus- 
wuchs. 
goi f 4 a /korv/ sausage: gopdki 
mortst sausage-skin. 

Ind., see Samp. gov. 


goidrim 11 b /korvmakare/ sausage- 
maker. 

See got. 
golébleaé { 7 a /skakel/ shaft, thill. 

Cp. Russ. ogldblia Deichsel. 
gomboSo m 8 /knappnal/ pin. 

Cp. Hung. gomb Knopf, gombos mit 
Knépfen versehen. 
gombéi8o0 m 9 b /kroppkaka/ pork- 
dumpling. 

Cp. Hung. gombats Knédel, Kloss. 
gomezni f 1 a /miirr, (aéven) skallsord 
for kvinna/ mare; (also) invective 
for a woman; 20 de dima ke hatiarél ¢ 
gomesni! dowt say anything for the 
woman will understand it. 

Cp. Mod. Greek gomdri Lasttier, 
ts gomdri! was fur ein Esel! 
gonimé a 6 /bortdriven, 
driven off (away), expelled. 

See gonisardav, 
gonisardv v 19 a /skicka bort, jaga 
bort, driva ut, forfdlja, avskeda/ 
send away, chase, drive off (away), 
pursue, dismiss; gonisurded le balés 
dnda | kolompired be chased the pig 
away from the potatoes. 

Rum. gon. 
gond m 1 a /sick, (tyg)pase/ sack, 
bag; «wabenésko gond provision-bag. 

Ind., see Samp. gone. 
gonoré m 1 b /liten sack, (tyg)pase/ 
little sack, bag. 

See gond, 
gor (var. agér) m 3 a /ainde, kant, 
hérn, spets, udd, topp, slut/ edge, 
border, end, corner, point, top, ex- 
tremity; aviled ka la limedko agér he 
came to the end of the world; staré 
gorénisa square, four-cornered; ban- 
diarél le kag gor gorénde he bends the 
tree-tops against each other; maz and 
o gor besél he sits at the end (of the 
table); o gor la paramitsdko the end 
of the story; do goréngo drom avilé 
they came from. different. directions. 

Tnd., see Mikl. agor and Sanip. agre. 


utstétt/ 


16 — Gjerdman-Linngberg 


gordxo m 8 /arta/ pea; gortivured 
zélena green peas. 

Russ. gordx. 
gésto m 8 /gést/ guest. 

Cp. Rum. Ban., Bulg., Serb. gost, 
Russ. gost’. 
gézba f 8 a /fest, firande/ feast, cele- 
bration; ¢ gdzba le vurdonéhki the 
inauguration treat in the (new) 
caravan. 

Cp. Serb. gozba Gastmahl, Ban- 
quett. 
goineil6é a 1 a /dyngig, smutsig/ 
dungy, filthy, dirty. 

See gon. 
godni f 1 a /dynga, spillning, gédsel/ 
dung, manure. 

Cop. Gip. go%rt dung, Bosn. Gip. 
gosna filth, dirt. Pasp. compares with 
Sanskrit, see goshnt. 
gtaba f 8 a /bradska/ hurry, haste; #7 
ma grdba I’m in. a hurry. 

Rum. grabe. 
grabla [ 8 a, £ 8 e /kratta, radfsa/ 
rake, 

Rum. gréble, Serb. grablie. 
grida f{ 8 f /sténgsel, staket/ fence, 
hedge. 

Rum, Trans, ogride Umzaunung, 
Serb. ograda Gehiige, Gehege. 
grado m 8 /grad (p& vermometer)/ 
degree (on a thermometer), 

Eur, 
erdnitsa f 8 a /griins, (Aven) tull- 
station/ (also) 
frontier. 

Rum. grdvwitse. 
gras m 5 b /hdst/ horse; gindd gras 
gelding; gras la téaredéko grass-hopper; 
grasténgo féro horsefair, 

Poss. Arm., see Samp. grat. 
grasni f 1 a /marr, sto/ mare; gras- 
nediko thud mare's milk. 

See graa. 
grastan6 a 1 e /hast-/ horse-, horse’s; 
grastané bal horsehair. 

See gras. 


frontier, customs- 


grastirim. 11) b /haéstkar!/ horse-man. 
Nee gras. 
grastoré m 1 b /grashoppa, syrsa, 
(eg. ‘liten hast’)./ grass-hopper, cric- 
ket, (lit. ‘ttle horse’). 
See gras. 
gravoro m9 do /(koljtrast/ thrush, 
blackbird. 
> Rum, graur Staar. 
grebim6s = grebimos. 
grebisaray :~ grebisardy. 
grebisiva y= grebisdvay. 
gréko m § /orek/ Creek; el grékuret 
‘the Greeks’ (the Greek Coppersmith- 
Gipsies). 
Rum. grek, 
erekodika £ 8 a /grekiska (grelcisk 
kvinna)/ Greek woman. 
Rum. grekodthe. 
Grét&ia {. npr, /Grekland/ Greece. 
Rum. Grétsia. 
grejitsa f 8 a /dickel, avsmak, avsky, 
vamjelse/ disgust, distaste, nausea; 
greditsa. mange it disgusts (nauseates) 
me. 
Ruun, gredtse. 
greiitsomé a 6 /facklig, vémielig/ 
disgusting, sickening, nauseating. 
See gredtsa, 
eroiitsosivay v 24 b /icklas, viimjas, 
kiinna avsmalk (fér)/ be disgusted, 
be nauseated, feel sick; gredtsosdzlem 
kdna aaledim kodé mage I felt sick 
when we ate that fish, 
See greidtsa. 
srelitsdso a 3 a jacklig, vamjelig, 
osmakhe/ clisgusting, nauseating. 
Rum. grefsds. 
ereazdo m 8 /stall/ stable. 
Rum. gratd. 
grebimes (var. grebimds) m 13 /brad- 
ska, skyndsamhet/ hurry, haste. 


See yrebisardv. 
erebisaray (var. grebisardv) v 19 a 
/skynda pa, driva pai/ hasten, hurry 
on, press on. 

Rum. grebi. 
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srebisavay (var. grebisdivayv) v 24 a 
/ha brattom, skynda sig/ (be in a) 
hurry, hasten; na grebisivo! don’t be 
in such a hurry! 

See grebisardy, 
greblisaray v 19 a /kratta, rafsa/ rake, 

Rum. gretld. 
eredisaray v 19 a /inhtigna, sdtta 
stingsel om/ enclose, fence in; 
gredisar truidl amaré kher te na avén 
el piramnd put a fence 
around our house, so that no suitors 
may come to us! 

Rum. mgredi, Cp. gruda. 
gremdda f 8 f fhog, stack, trave, rés/ 
heap, pile, rick, stack; gremuida le 
barérgi heap of stones (cairn); 
raydng, gremdda heap of twigs; aru 
et yremézi in heaps. 

Raum. gremedde 
Stoss, 
greSisivay v 24 a /(endast i bet.) 
sliippa vdder/{ (only in the sense 
of) break wind. 

Rum. gresi sich vertehlen, ver- 
gchen, versiindigen. 
eriflo m 8 /{skriv)griffel/ slate-pencil; 
grifldskt phal slate. 

Eur. 
grizimé a 6 /vdrdad, (viil)skdatt, 
stédad/ proper, well-tended, neat, 
tidy. 


aménde ! 


Hanufen, Menge, 


See grizisardv. 
erizimés m 13 /vard, skétsel; stad- 
ning/ care, charge, nursing; tidying 
up. 

See griétsardv. 
eriZisardy v 19 a 1. /varda. skéta/ 
take care of, look after, nurse, tend; 
rakli kag grigil le savorén dry-nurse 
(lit. girl that looks after the children), 
2. /stiida/ tidy up. 3. /duka (bordet)/ 
set (the table); grizisdér e skafedi! set 
the table!; grizesdr e skafedt telé! clear 
the table! 

Rum. ingrizt besorgen, verwalten, 
ptlegen. 


grolitsa f 8 a /grevinna/ countess. 

See grof, Rum. Trans. grofitse. 
srofitsko a 4 a /grevlig/ of a count, 
belonging to a count. 

See grof. 
erglo in 8 /ereve/ count, earl; drobdz 
tu, rdia ... grdfona! good morning, 
Sir... my Lordl! 

Rui, Trans., Hung., Serb. qrof. 
gropaS m 12 b /dédgravare/ grave- 
digger. 

Rum. gropdr, grapds. 
egropimdés m 13 /begravning/ burial. 

See groposareyv. 
groposaray v 19 b /begrava/ bury. 

Run. dvgropd. 
groposdyve = (var. 
/liklista/ coffin. 

Cp. kuporsdvo; Hung. koporsd; Russ. 
grop Sarg, Grab; Slov. grob Sarg. Cp. 
also grodpa and Rum. groépe grave. 
eré8o m § /groschen. (inyntet)/ gro- 
schen (the coin). 

Cp. Serb., Russ. gros. 
grozisivay v 24 a /bli férskriickt 
(uppskréand, fortiirad)/ get scared 
(frightened, terrified). 

Rum. @ se gngrozt in Schrecken 
geraten, sich entsetzen. 
ergdpa f Sa /grop, hal, hala, grav, 
gruva/ pit, hole, cave, cavern, mine, 
ditch, grave; baré grodpi and o drom 
there are big holes in the road; 
kerél grodpi and eb kan te thol tsertséd 
she pierces holes in her ears for (lit. 
to put) ear-rings. 

Rum. grodpe. 
groapal6é a lL a /gropig, halig/ full ef 
pits (holes); groapald drom. a rutted 
way; léski fdisa groapalt his face was 
pitted (pock-masked). 

See gredpa. 
sroiza f 8 p /skriick, férskrickelse, 
iérfaran, fasa/ fright, terror, dread, 
horror; led ma e grodza. le merimasks 1 
was frightened to death (lit. the 
fright of death took me). 


grupossvo) m 8 


Rum. grodze. 
srumezari im 11 b /rem goin héller 
uppe tistelstangen/ strap that holds 
the pole (of a carriage). 

Cp. Rum. grumdz Nacken, Hals. 
ermmoliaslé (var. grumuiasldy a la 
Jojaron, (orn, maak); 
full av sma kullar, tuvig/ bumpy 
(about a road, a ground), hunimocky, 
knolly. 

See grumordt. 
srumordi m 6 a /(jord)hég, kulle, 
stack, tuva/ heap, hillock, mound, 
rick, stack, hummeock; grumord{ fe 
kiredingo ant-hill. 


kniolig 


vag, 


Cp. Rum. gremdde Haufen, Menge; 
Serb., Russ. gromad 
Haute. 
grumuiaslé == grumoiaslé. 

STUPOSSVO == sroposdyvo. 
gubernitero m 8 /uvernér, lands- 
hévding/ governor (of a province), 

Cp. Bulg,, Sevb., Russ, guberndtor, 
gubernia £ 8 a /lin/ ‘county’, ‘shire’. 

Cp. Bulg., Russ. gubérntia, 
gcugleiray v 18 hb /sdta, 
swecten. 

See gugld. 
guglimds m 13 /nagot sdtt, sdtrma/ 
sweet(s), sweetness; guglimita. sweet- 
meats, 

See guglé. 
gugl6 a 1 ai /sét/ sweet; gugld 
kas’ eimnamon; guylt ritita liqueur, 
punch. 

Ind., see Samp. gudlo. 
mulaS m 12 b /kéttstuvuing, kalops/ 
meat-stew, ‘scotched collops’. 

Hung. gujdié Pfetferfleisch. 
gilero (var. gélero) m 9 d /ixrage, 
linning/ collar, cuff; la baidke gulero 
the wristband. 

Rum. gtder (Hemd-, Rock-)Kra- 
gen. 
gulumbo m 9 d /duva/ pigeon, dove. 

Rum. Ban. golimb. Cp. Serb. goldb, 
Hung. gélamb, ? Ital. colambo. 


a Masse, Gruppe, 


sockra/ 
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etma fi 8 a /gummi/ gum, caoutchouc, 
(India-)rubber. 
Rum. gume. 
gundi m 6 a /skit, dynga, lort, 
gddsel, skrap, smdérja, slask ete./ 
dung, dirt, manure, faeces, rubbish, 
trash, ete.; keréh gunde he 
soils; gunotéski furku dung-tork. 
Rum. gunos. 
gunoiaslé a 1 a /skitig, dyngig, lortig, 
skraépig etc./ dungy, dirty, messy etc. 
See gundt. 
gnrumneari im 11 b /kogubbe, ko- 
herde/ cow-keeper, fodderer, cow- 
hercl. 
See gurumnt, 


mess 


gnrumni f 1 a /ko/ cow; gurumnedko 
purrs elub-foot; gurumnedki iakh 
‘cow's eye’ (a kind of slimy mush- 
room). 

See guriv. 
euriiv m 5 a /oxe, (plur, aven) bo- 
skap/ ox (plur. also cattle); desuduz 
guruo mat thulé te can they had to 
eat twelve of the fattest oxen. 

Tnd., see Samp. qurwe. 
guruyand a | @ /av oxe, ox-/ of the ox, 
ox-; guruvand mas beef. 

See guruy. 
enruvari m tl b /xreaturshandlare/ 
cattle-dealer. 

See guru. 
etSa f S a 1. /krava (pa fagel)/ 
craw (of a bird), 2. /halsstrurna/ 
goitre, 

Rum, guése. 
gutui f 4 a /kvitten(trukt)/ quince 
(the fruit). 

Rum. guétie Quitte, guédti Quitten- 
baum, 
gutundri m 11 b /kvarka/ strangles. 

Rum. guturdi, Mold. gutunar, 
Rum. Trans. gutundri, Schnupfen. 


H 
hai= thai. 
hai intj. /na!, naval!/ well (then)!; 


244 


haz, ketdna, so mangés? well, soldier, 
what do you want? 

Rum. hat wohlant!t, komrn!, auf! 
haida= haidi. 
haidi intj. /kom (hit)!/ come (along)!; 
hdidi vordé! come here! 

Rum. hdide, hdjda wohlan!, komm!, 
auf! 
haitar intj. /kom, (s& gar vi)!/ come 
along!, let us go! 

Cp. hiidi, hdida. Cp. Mikl. Buk. 
Gip. hdjda komm!, hajda tar auf!, 
hdjdan thar, “Das Wort findet sich 
in allen stidéstlichen Sprachen Eu- 
ropas.”’ 
hakevari m 11 b /tunnbindare/ coo- 
per. 

See hakeévo. 
hakéyo m 8 /tunna, fat, ankare, 
kagge/ barrel, cask, anchor, keg; 
hakevésko tsérko barrel-hoop, 

Rum. Trans. akéy Eimer, Hand- 
miber; Hung. akd Kimer. 
hala f 8 a /hall, saluhall/ hall, market- 
hall; déeteséhki hdla railway hall. 

Rum. hele. 
hala f 8 a /drake/ dragon; la haldhi 
port the dragon’s tail. 


Rum. Adie Ungetiim, Scheusal; 
Serb. ala Lindwurm; Bulg. hdla 
Warwolf. 


haldemas m 12 b /képskal, den for- 
taring man bjuder (eller blir bjuden) 
pa etter ett kop/ gratuitous glass of 
spirits (wine, beer) (to seal the bar- 
gain); hai akand te las aménge halde- 
mas! and now let us seal the bargain 
with a glass! 

Rum. aldemd§ Lei(h)kauf, Kauf- 
trunk. Hung. aidemas Gelage, Fest- 
schmaus, Kauftrunk. 
halévo m 8 /fisknét/ fishing-net; las 
o halévo hai gas p o pat we take the 
net and set out for the sea, 

Rum, Trans. aléu, haléy Fischer- 
netz, Senknetz. Cp. Hung. alo 
Netz. 


hamarim 11 /sadelmakare/ saddler. 

See Ado, 
hambiri m 11 b /magasin/ store- 
house. 

Rum. kambdr. 
hamimeé (var. namimé) a 6 /blandad/ 
mixed; o duhdno hamimé patredntsa 
the tobacco ts mixed with leaves. 

See foll. 
hamisaray (var. namisardv) v 19 a 
/rdra,sdtta i rérelse, réra om, blanda/ 
mix, stir, move; hamisdr tstira and ¢€ 
pirt! stir a little in the pot! 

¢ From the aorist of Mod. Greek 
smigo, esmtksa, see JGLS (3) XIV. 
184. Bosn, Gip. hamisarav 
trouble. 
hamisavay (var. namnisdvav) v 24 a 
/lagga sig i, blanda sig i, braka med/ 
mix, mingle, meddle, interfere; na 
hamisivo léste ke sir lo! don’t meddle 
with him, for he’s a ‘Tattare’! 

See hamesarde. 
himo m 8 /sele/ harness, horse- 
collar; thay o hamo po gras 1 put the 
harness on the horse, 

Rum. ham. 
hanomé a 6 /f6rtent/ tinned. 

See hanosarde. 
hanomés m 13 /fortenning/ tinning, 
(also) coat of tin; hanormdhks butit 
tinning work. 


mix, 


See hanosarde. 
hanosardy v 19 b /f6rtenna/ tin. 
Grek. gandno verzinnen. 
hantélko m 8 /kawge/ keg, cask. 
Cp. Rum. Mold. antdé Fass, 
Gefass. 
hangliri m 11 b /histhandlare, gard- 
farihandlare/ horse-dealer, pediar. 
Cp, Germ, Handler; Pol. hdndlas, 
héndles armer kleiner Kramer, hand- 
ldvetvo, handlirstvo Handelstand, 
Handelschaft, Handol. 
hingo m 8 /eko, klang, resonans/ 
echo, resonance, tone; del hdiigo it is 
echoing (resounding). 


Rum. hang Begleitstimme; Hung. 
hang Stimme, Ton, Schall, Klang. 
harapniko m 8 /kriutpiska/ knout. 

Rum. (iJarépnik Abrichtepeitsche. 
hardpo m 8 /neger/ Negro. 

Rum. (A)arip Mohr, Neger, Araber 
Schwarze(r). 
harapodika f 8 a /negress/ Negro wo- 
man. 

See hurdpo. 
haravlii f 6 a /(laider-)rem/ strap; 
hardvlt le phanglimaskt waist-strap; 
hardeli la poredki erupper. 

Buk. Gip. karail; Sivm., 
hardvli; Rum. Gip. kharduli; 
Gip. (hjaravli. 
harbito m 8 /to/ tea. 

Cp. Pol. herbcte. 
harbizo m 8 /vattenmelon/ water- 
melon. 

Rum. harbiz. 
hardéyo m 8 /fat, tunna/ barrel, cask. 

Rum. herdéu Handzuber, Kiibel; 
Hung. hordé Fass. 
harfa f 8 a /harpa/ harp. 

Rum. (A)dérfe, Hung. harfa. 
harlari rm 11 b /harpspelare/ harpist. 

Rum. (h)urfar, Hang. harfas. 
hariSa (var, herisa) { 8 a /strumpa/ 
stocking, sock. 

Hung. hdrisnid. 
harmasari m 11 b /bingst/ stallion. 

Rum. armesdr, Mold. harmascdr. 
harmigo m 9 6 /hingst/ stallion. 

Etym. unclear, but ep. harmasdr. 
harnéyo (var. harnévo) m 8 /sutflett, 
vaguskur/ carriage-hood, tilt. 

Rum. Ban. arméu Wagendach; 
Hung. denzé Schirm, 
harniko a 3d /arbetsam, flitig. duktig, 
kunnig/ diligent, efficient, capable. 

Rurn. harnik. 
hartso m § /harts (till fiol)/ rosin. 

Germ, Harz. 


Gip. 


Bosn. 


haisniko m 8 /hastskétare, kusk, 
drding/ horse-tender, coachman, 
groom. 


Cp. Czech 
Geselle, Bursch. 
hatiarady (var. hatsardv) v 1 a (2) 
/forsta, begripa, uppfatta/ under- 
stand, comprehend, conceive; fatia- 
rés? do you understand?; hatiardlas 
sar sas he realized how it was. 

? Ind., see Samp. haiav-. Miki. 
chekjar-. Cop. Gip. haljov-, hatsov- 
understand; Rum. Gip. hekiard ma 
comprendre, s‘entendre &; Bosn. Gip. 
(h)adarav feel, percetve, notice, un- 
clerstand, get to know. 
hatidrdiol (var. hatsdrdiol) v 20 a 
/fératas, begripes, wppfattas/ is un- 
derstood; hatidrdile el sémnured the 
signs were understood, 

See hatiardy. 
hatiavinios (var. hatsarimos) m 13 
/forstaende, uppfattning, (upp-) fatt- 
ningsférmaga/ coraprehension, con- 
eeption. 

See hatiardv. 
hatiarné (var. hatsarnd) a La /klok, 
férstandig/ wise, sensible, 

See hatiardv, 
hatSaray = hatiariy. 
hatSdardiol= hatiardiol. 
hatSarimods= hatiarimds. 
hatSarné- hatiarud. 
hiaana f 8 a /nytta, gagn/ use, useful- 
ness, utility, benefit; te hdzena st tu 
kodolé sosoiéstar, te des les pushké? 
what’s the use of shooting that hare 


aasnik Dienst bote, 


(it. what use do you have of that 
hare, to shoot him)?; na ¢ hdzna it’s 
of no use, it has mo sense. 

Rum. Trans. hdzne Nutzen, Vorteil. 
herézo m 8 /ris (siidesslaget)/ rice. 

Cp. Rum. oréz. 
heringo m 9 f /sill/ herring. 

Cp. Hung. hdring, Germ. Hering. 
herii m 6 a /fot, ben/ foot, leg; 
bangé heruiéngo bow-legged. 

Rare, prob. loan from other Gip. 
dial. (ep. the common iriré). Ind., 
gee Samp. herot. 


246 


heznisaray v 19 a /géra nytta/ be of 
use, avail; hodé drab heznil this medi- 
cine is of use. 

Sce Adena, 
hireSo a 3 a /drad, berémd, beryktad/ 
honoured, esteemed, famous, ccle- 
brated; héreSo romni a famous Gipsy 
woman; atkerdv les hireso I esteem 
him highly. 

Rum, Trans, hirt§ berithmt, be- 
riichtigt. 
hired { 7 a frykte/ fame, renown, 
reputation, rumour; (ort hired pa 
léste he has a bad reputation (lit. 
bad reputation about him). 

Rum. Trans. hz. 
hintéyo m 8 /(hist)droska/ cab. 

Rum. Trans. hintéy Walesche, 
Hung, hénté Kutsche, Iarosse. 
hirtia tf 8 a /papper, (dven) doku- 
ment ete./ paper, (also) papers, docu- 
ment ete.; mangling léstar el hirtit 
they asked for his papers. 

Rum, hértie. 
hirtso m § /ratta, mus/ rat, mouse, 

? Cp. Hung. hértség Hamster, 
Cuoch hrizak Nager. 
hodina f 8 a /vila, lugn, ro/ rest, quiet, 
peace; sdstar t8i des ma hodina? why 
can't you leave me im peace?; beg 
pe hodina! sit down and be quiet! 

Rum. odihneg, (pop.) (hjoding Ruhe, 
Rast, Erholung, 
hodinimés m 13 /vila, rast/ rost, 
repose. 

See hodiniscivav. 
hodinisavay v 24 a /vila (sig), rasta/ 
rest, repose; 2a hodinisdvo! go and 
take a rest! 

Rum. edihni, (pop,) (hjedint. 
hélba f 8 a /flaska, butelj/ bottle, 
flask; pan? hélbi moé five bottles of 
wine; Adiba la tsernildki inkstand. 

Ruin. kelbe, Trans. hodlbe, (h)dlbe 
Seidel, (cine) Halbe, 1/2 Liter. Serb. 
holéa (eine) Halbe. Bosn. Gip. helba 
bottle. 


hondiisaray (var. hondzisardv) v 19 a 
/mumila, gryrota/ murmur, groan, 
grunt; so hondils koté? what are you 
groaning over there? 

Cp. Serb. gundjati murren. Bosn. 
Gip. lungjisarav, hongjisaray mmur- 


mur, grumble, groan, sigh, 
hérvats m 12 b /ungersk’ dans/ 
‘Hungarian’ dance. 

Hung. horvdt kroatisch. 
horyatsitsko a 4 @ see Adrevats; hor- 
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vatstisho khelimds kheldedm we dan- 
ced the Adrvats. 
hotéla f 8 a /hotell/ hotel. 

Eur. 
hodndra £ 8 a /hora/ whore, prosti- 
tute. 

? Cp. Mod. Greek adndros dick, 
stark, grob, ungeschliffen; zondroji- 
neka grobes, ungeschliffenes Weib(s- 
bild). 
hram f{ 3 a /skrift, skrivet medde- 
lande/ writing, written message. 

Cp. Mod. Greek grcima, Buchstabe, 
Brief. Buk. Gip. von diné hram sie 
schrieben aut. 
hrimo m 8 /firande av ett kyrk- 
helgons namnsdag/ festivity on a 
Church-patron’s namo-cday. 

Rum, kram Fest am Tage des 
Schatzheiligen: IKirchweihfest, Pa- 
tronstag, 
hramomé a 6 /skriven/ written. 

See Ararnosardy. 
hramomds m 13 /skrivning, skriveri/ 
writing. 

See hramosardy. 
hramosaray v 19 b /skriva/ write; 
hramosdr meirnge ekh Il! will you 
write a letter for me? 

Cp. hram. 
hramotéri m 11 ¢ /skrivare/ writer, 
scribe, 

See hramosardyv. 
hrefino (var. hréno) m 8 /pepparrot/ 
horse-radish. 

Rum. hrean, hiredn. 


hrimitimés=hrimitiméds. 
hrimitisardy = hrimitisaray. 
hrimitimds (var, Arimitimés) rm 13 
/gnéiggning/ neighing. 

See hrimitisardy, 
hriuitisaray (var. hrinedtisarde) v 18 a 
/gnaégega/ neigh. 

Mod. Greek wremetizo. Buk. Gip. 
hreminti-, Bosn, Gip. hrmitisurav, 
vimitisaran. 
huhnisaray v 19 a /tjuta, yla/ howl, 
yell. 

Cp. Rum, huhurdé laut schreien: 
Run. huhuréz, Hung. huhog Nacht- 
kauz. 
huladiuvay v 20 a /skiljas (lAmna 
varann)/ part (from, with); hulddi- 
lem and e Kdlstu we parted in Karl- 
stad. 

See hulavdu, 
hulayay v 17 a 1, /(for)dela, utdela/ 
divide, distribute, share; hulawis le 
tuvé! we share the money!; huladiné 
a mandiin pila péigo dad hat péngs 
dey they divided the inheritance 
from their parents. 2. /skilja (dt)/ 
separate, part: o Del te hulanél le 
lagén katér le nasil God will separate 
the good people from the evil. 3. 
/kamima/ corab (the hair); hudavdée ma 
I am combing myselt; hulavsl péhke 
bal she is combing her han. 

Etym. unknown, see Samp. wulav-. 
huleiy v 3 /stiga ned. g& ned/ 
descend, get down; huli telé! go 
down! 

Buk. Gip. huli- herabsteigen; Cop. 
Gip. huli- get down; Rum. Gip. 
huledy. descendre, abaisser; Bosn. 
Gip. huljav, fuljav come down. 
hilio m 8 /érn, gam, hdk/ eagle, 
vulture, hawk. 

Rum. didtu, ulin. 
hulped f 7 a /riéw/ fox. 

Rum, vulpe, viilpie. 
honayay v 17 a /gréva (ur), urholka/ 
dig (out), hollow; hunadd digged out. 
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Buk. Gip. Aundu, hunavd graben, 
jaten; Rum. Cip. hanaddy creuser, 
approfondir, enfoncer; Bosn. Gip. 
(hjunavav dig. 
hinia f 8 a /avgrund, stup, brdd- 
djup/ abyss, chasm, precipice. 

? Cp. Mod. Greek seni, xonton 
Trichter, Schmeltztiegel. 
hur f 2 a /byxben/ trouser-leg; e hur 
le kaltsérgi the trouser-leg. 

Ltym. unknown. 
hureiiy v 23 b /flyga/ fly; masina kat 
huredl aeroplane; kana huredilo o 
Del and o tééri the Ascension (lit, 
when God flew to Heaven). 

Ind., see Samp. or7-. 
hureiivav v 17 b /klada/ dress; fan 


Iuredidd well dressed; hureddé le 
milés they shrouded the dead 
man. 


Ind., see Samp. rév-. 
hiirka f 8 a /hora/ whore. 

? Germ. ure -Slav. -ka. 
hutuimé a 6 /(fér)hanad. skymfad, 
féroliimpad, sarad/ scoffed at, in- 
sulted, affronted, offended. 

See hutuisardy. 
hutuimés m 13 /han, skymf, fér- 
olaémpning/ scoffing, insult, affront. 

See hutuisardy, 
hutuisardy v 19 a /(f6r)hana, skymfa, 
férolimpa, sara/ scorn, scoff at, 
insult, affront, offend; na hutuin les 
te si tSord/ don’t offend him by saying 
that he is poor! 

? Cp. Rum. huidui hinter j-m 
herschreien; verjagen; héhnen. 


1 


ibriko m 8, m 9 g /kanna/ pitcher; 

szarkumiéko zbriko copper pitcher, 
Rum, tbrik Wasserkanne; Wasser-, 

Koch-topf. 

ikdna~ikoana. 

ikéna=ikodna. 

ikouiisa f 8 a /liten ikon/ little ikon. 
See thodna. 
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ikodna (var. tkéna, tkdna) f 8 a /ikon, 
helgonbild/ikon, saint’s image. 

Rum, tkodne. 
ikra {8a /fiskrom, kaviar/ roe, caviar. 

Rum. ¢kre pl. 

India f. npr. /Indien/ India. 

Rum. Lndia. 
indiino m 8 /indier; indian/ Hindu; 
(American, Red) Indian. 

Rum. indian. 
inif num. /nio/ nine. See gram. §§ 
88, 89. 

Mod. Greek enéa. 
injali f 1 a /nia (siffran)/ nine (the 
figure); ekh indali hat ekh Sovalié 
hramosarded he wrote a nine and a six. 

See inid. 
inidto num. /nionde/ ninth. See gram. 
§ 93. 

Sce tndd. 
infdvardes num. /nittio/ ninety. 

See inid. 
inti (var. indésd) adv. /dit, at det. 
hallet/ thither, in that direction; kat 
gglotar, intid? where has he gone, 
in that direction?; # ttid 1 vordé 
hither and thither. 

Rum. Gip. inkid par la, de ce 
cété-la; Sirm. Gip. tnéjé dorthin; 
Bosn. Gip. inéa there. 
intial (var. éntsdl) 1.-adv. /ditom, 
bortom, pa andra sidan/ beyond, on 
the other side; tho les intial! put it 
on the other side! 2. prep. /ditom, 
bortom, p& andra sidan/ beyond, on 
the other side of; intidl gl méri 
beyond the. seas. 

See intid. 
intieresisivay v 24 a /intressera sig, 
vara intresserad/ interest oneself, be 
interested; intieresisdvo katdr kode 
buttt! interest yourself in this matter! 

Cp. Rum, étierés, Russ. interés. 
intierézno m 8 /intresse/ interest; 
intiérezno si ma dnda koded it in- 
terests me. 

Cp. Russ. inéerésniz interessant. 


int8A = intia. 
intSal—intial. 
inzelo (var. ¢nzelo) m 8, m 9 da fo, 
holme/ island. 
Cp. Germ. Insel; Rum. insulg. 
inZinéri m 11 b /ingenjér/ engineer. 
Cp, Rum. indgindr. 
inke= fike. 
istra (var. dtstra) f 8 a /kana, isbana/ 
slide; kerdv dstra I slide (over the ice). 
Cp. Mod. Greek olisthirds glatt, 
schlitptrig; glisterds gleitend, schlipt- 
rig, glatt. Rum. Gip. istrdy glisser 
ete. 
istraimoés (var. 2straimds) m 13 
/halkning, glidning, sladdning, slir- 
ning/ slip, slide. 
See éstra and istrdv. 
istrané (var. gistrand) a le /hal, glatt, 
slizig, slipprig/ slippery; iséragy ¢ 
phuv the ground is slippery. 
See tstra. 
istray (var. fistrda) v 23 a /balka, 
glida, aka kana, sladda, slira, slinta/ 
slip, slide, glide. 
See stra. Rum. Gip, isirdu glisser 
etc. 
Isis Jesus. 
Rum. Isis, 
isvirim [1 b /asna/ donkey, ass. 
EKtym., unknown. Cp. Greek Gip. 
kher, kfer, fer; Bosn. Gip, «ir. 
isto m § /kittel, kastrull/ kettle, 
saucopan. 
Hung. dist Kessel, Pfanne. 
ita intj. /se har (dar)!, titta!/ look 
(here)!; ta, rasdia! look, parson! 
Rum. Gip. da, dita voici, voila; 
Bosn. Gip. ita, dita hallo!, hey! 
Comp. also Sanip. dita from dik‘ta, 
Italia (var. Tdlia) £. npr. /Italien/ 
Ttaly; iekidho mands Italian. 
Rum, Sita, (pop.) Talia. 
ivind (var. divdnd) a 2a /rd, okokt, 
oberedd/ raw, uncooked; mas ivdénd 
aalud he ate raw meat; morkoid 
iwdnd vaw carrots. 


Ind., see Samp. bivan. Cop. Gip. 
twand; Bosn. Gip. (j}wand. 
ivea—jived. 
izdriv v 23 a /skaka, darra, dallra, 
skilva, rysa/ shake, quake, tremble, 
quiver, shiver, shudder; izdrdl Siléstar 
he shivers with cold; izdrdl e rai ando 
pat the branch is quivering in the 
water (of the stream); e phuvy izdral 
the earth is quaking. 

Cp. Samp. rizer-. 
izvonari m 11 b /ringare/ bell-ringer; 


kengeredko izvondri vinger of 3 
church, 
Serb. zeonar, Russ. zvondér’ Gloc- 


kenlauter, Gl6ckner, 
izvono m 9 ¢ /fringklocka, kyrk- 
klocka/ bell, churchbell; izvdéno marél 
(izvdia = marély the churchbell(s) is 
(are) ringing. 

Cp. Serb. zvono Glocke. 
izvoutitso m 8 /liten ringklocka/ little 
bell. 


See #zudno. 


I 
{ /ar’ efter neg. na och pron. so/ 
‘is’ after the neg. nw and the pron. 
so, see gram. § 138.2, 

See s7. 

i def. art, after a word terminating 
ina vowel, see ¢. 

ja intj., adv. /nd, naval, na ja, ja 
(visst)/ well, yes; msto, qa, sab 
kerés kode! well, yes, you can do 
that; ju, dpo tsi kerdedm yes, but we 
didn’t. 

Cp. Germ., Swed. ja, 
iddo m 8 /publik, Askddare, dhorare, 
‘folk’/ publie, spectators, auditory, 
listeners; ‘people’; bué dda sas aratit 
ralidko there were a great many 
people here yesterday evening. 

Cp. Rum. jad Holle, Unterwelt, 
Inferno, Serb., Bulg. ad. For tho 
sense of the word in Taikon’s dialect 
ep. English pit abyss, hell, the lowest 
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place in a theatre. Cp. also Latin 
cavea Avuhorerraum im Theater, Germ. 
Froauenzimmer and Swed. fruntimmer. 
? Serb. jato Vogelschar, Schar, 
“Zug, Flug, Flucht, Sehwarny gatiee 
sich scharen, sammoeln. 
jag f 3 a /eld, bil, brasa/ fire, blaze; 
kerde fag J make (kindle, light) a 
fire; kidas amé rodta e iag we gather 
around the fire. 
Incl., see Samp. yag. 
iagalimés m 13 /hetsighet, haftighet/ 
fieriness, impetuosity, vehemence. 
Sce tagald, 
ingalé a 1a /eldig, het, hetsig, het- 
levrad, haftig/ fiery, hot, hot-termpe- 
red, impetuous, vehement; dagal’ 
hramomés vehement letter (e.g. to 
the editor of a newspaper). 
See tag. Bosn, Cip. jagald enthusia- 
stic, fiery, burning. 
jagalé m 1 a /revolver, pistol/ revol- 
ver, pistol, 
See prec. adj., and zag. Bosn. Gip. 
jagald. 
jagiri m 11 b /eldare/ fireman. 
See tag. 
fai intj. /oj!, aj!, ack!/ oh!; faq tse 
melalt la! oh! how dirty she is! 
Ruin. Trans. tat, Cp. Hung. ids 
o (weh)! 
jakh f 3 a /éga/ eye; vot Ssiidel iakh 
pe léste she casts glances at him; 
bangé iakhengo squint-eyed. 
Ind., see Samp. yak’, 
iakhako gen. adj. /vacker, fértju- 
sande/ beautiful, lovely; dakhdals 
fuvll, voi she’s a beautiful woman. 
See takh, 
fakhaldiné a 1 e /som fatt ‘det onda 
égat’ pa sig, skadad av ‘det onda 
égat’/ who has got ‘the evil eye’ 
upon him, injured by ‘the evil eye’. 
See iakhale. 
jakhalimés m 13 /f6rhaxning, for- 
trolning, skada férorsakad av ‘det 
onda dgat’/ bewitching, enchant- 
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ment, injury caused by ‘the evil eye’; 
rovel o savoro, ambdrim st takhalimés 
the child is erying, perhaps it is 
‘the evil eye’. 

See jakhalé. 
jakhal6é a 1 a /fértrollad (f6rhdxad, 
skadad) av ‘det onda O6gat’/ be- 
witched (enchanted, injured) by ‘the 
evil eye’; voi ded les iakhald she put 
‘the evil eye’ upon him. 

See zakh. Rum. Gip. jakhald frappé 
par le mauvais oeil. Bosn. Gip. 
jaukhalo one who has eyes, clair- 
voyant; bewitching; bewitched; cas- 
ting an evil eye. 
idlovitsa f 8 a /géctko, kviga/ heifer 
(fatling). 

Rum. jdlovitse Mastvieh, Farse. 
iankelo m 9 d /(zigenar)kavaj, (z1- 
genar)rock/ (Gipsy) jacket, (Gipsy) 
coat: le roméhko jdankelo te rupuné 
kotsakéntsa the Gipsy’s jacket with 
the silver buttons. 

Cp. Slov. jénka, jankdra Wittel, 
Weiberkittel, -rock. 
far f 2a /syl/ awl. 

Hung. ar. 
idiska f Sa /fndske/ tinder; ¢ idska sé 
buredtsa p e mestettin the tinder is a 
mushroom (which grows) on birch- 
trees. 

Rum. tdske. 
iasla f 8 a /krubba/ manger, crib. 

Rum. ddsle. 
jazisaray v 19 a /damma upp (vat- 
ten)/ dam. , 

See tdzo. 
idzo m 8 /(vatten)\damm, férdam- 
ning/ pond, dam, 

Rum. gaz. 
fefté num. /sju/ seven. See gram. 
§§ 88, 89. 

Mod. Greek eftd. Bulk., Cop. Gip. 
jeftd; Bosn. Gip. efta. 
jeftali f 1 a /sjua (siffran)/ seven (the 
figure). 

See #efid. 


jeftato num. 
gram. § 93. 
Bee feftd. 
ieftavardes num. /sjuttio/ seventy. 
jegila f 8 a /al/ cel. 
Serb. jegulja. 

fekh, ekh, ek, ekh, ek, eg, kh 1. 
num. /en, eft/ one. See gram. §$ 88, 
89. 2. indef. art. jen, ctt/ a, an. 
See gram. § 98. 

Ind., see Samp. yek’. 

iekhitar adv. /pi en ging, med ens, 
plétsligt/ all of a sudden, all at once; 
tekhdtar vustilo he got on his feet 
all of a sudden. 

See jekh. 

iéro==éro. 
ierlimé a 6 /fOrlaten, ursiiktad, ur- 
skuldad/ forgiven, excused, exculpa- 
ted. 

See. tertisardy. 

jertimés m 13 /f6rlatelse, ursakt, 
(aven) syndaférlitelse/ forgiveness, 
excuse, (also) absolution; mangled 
gertimos he asked to be forgiven. 

See jertisardv. 

iertisaray v 19 a /forladta, ursdikta, 
(aven) benida/ forgive, excuse, (also) 
pardon; fertisdr/ forgive!, excuse 
(me)!; vertisér amenge amaré bezexd! 
forgive us our sins! 

Rum, wert. 

vi. 

f 8 a /mellangiirde, ljumske/ dia- 
phragm, midviff, groin; dukhdl les e 
iva he has pains in his midriff. 

Rum. we (Scham-)Leiste des Tie- 
res, seltener des Menschen, dann im 
weit. Sinne Weiche. 
iil6 m 1a /hjdrta/ heart; giléhke rat 
heart’s blood; and o tild dukhdl ma I 
have pains in my heart; o wld le 
kastéhko the pith of the tree; xaled 
les and o qd it tore his heart. 

Ind., see Mikl. jilo. 
fino m 8 /lin/ flax; ¢éndsko poatén 
linen (cloth). 


/sjunde/ seventh. Sce 


i= 
iia 


Rum. tin. 


=istraimés. 
listrand—istrand. 
listrav—istray. 
lito a 3 e L. /stark (om kryddor)/ 
strong (about sprees); iio e pipdrka 
the hot-pepper is strong. 2. /snabb/ 
swift, quick, speedy; mird ¢dto gras 
my switt horse, 
Rum. gute schnell, 
scharf ete. 
liv m 3 a /snd/ snow; del tiv it is 
snowing; 0 ?v vinturilas the snow 
was blowing about. 
ind,, see Samp. tv. 
livalé a 1 a /sndig/ snowy. 
See div, 


liviand=iviud. 
i 


rasch, hitzig, 


. 


vénd m 3 a /vinter/ winter; dvénd 
nangd open winter; tivendésko wintry. 

Ind., see Samp. vend. 
jivendé adv. /om vintern/ in (the} 
winter, during the winter. 

See shen: 
iived (var. wed) L. adv. [teitt, gratis/ 
gratis, without payment; ived mekhén 
andré entrance is free. 2. conj. /oak- 
tat, trots att/ although, notwith- 
standing; ived ke sas nasvald kerdedt 
butii he worked although he was ill. 

Cop. Gip. doje gratis; Bosn. Gip. 
(J)ivja gratis. 
jorgovano (var. iorgiovdno) m 8, m 
9 ¢ fsyren/ lilac. 

Cp. Rum. Trans. forgovdin Flieder, 
Lilak; Serb. jorgovan spanischer 
Holunder. 
jorsigo m 9 e /egendom/ property; 
muré dadésko jorsdgo asiled madnge 
my father’s property was entailed 
on. (lit. remained with) me. 

Cp. Rum, Trans. jfosdg cattle; 
Huong. jésdég Gut, Landgut. 
iuhizi m 11 a /herde/ shepherd; 
quhdzi le baléngo swineherd. 

Hung. juhds, 
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juhazitsa { 8 a /vallilicka, herdinna/ 
shepherdess, 

See duhdzi. 
ini int]. see taz, 


Cp. Russ. durta Jurte (Nomaden- 

zelt). 

1 
intdine adv. /forgives, i onéddan/ in 
vain, to no purpose, unnecessarily: 
intding kerds butii we are working in 
vain; trlding diuino kerél he speaks 
unnecessarily. 

Cp. Rum. fn tding (in a diff, sense) 
im Geheimen, vertraulich. 
inzelo=inzelo. 
inke (var. énke) ady. /annu, fort- 
farande, dessutom, till och med/ yot, 
still, besides, even; #80 mulém ike 
I’m not dead yet; sovél dike ¢ rakli 
the girl is still sleeping; tord. dike 
he even steals. 

Rum, tke, 

K 

ka prep. /hos, till, vid, at/ at, to; 
beséh ha péhko pral he lives at his 
brother's; teledrdém ka i khengert T 
went to church; ka u medzitso at 
noon; ka t dus avén they arrive at 
two o'clock; de ka « raklé! give (it) 
to the boy!; kéna aviléd ka i mutredé 
when he arrived at the seaside; ka k 
kurkd within a week. 

? Ind., ep. Samp. ki, ke, Mikl. kz. 
Cop. Gip., Rum. Gip. #a,; Bosn. Gip. 
hea, key, ke. 
kabor adv. /hur mycket (stor)/ how 
much (big): kaldr lo? how big is he?; 
habor kutsd ‘dansbana’ de bart? how 
big is that. dancing-plattorm? 

Cp. Mikl. aber, Rum. Gip. kabor 
combien ete., Bosn, Gip. kabor, dabor 
so big, so much: gabor such, how 
much; Greek Gip. abdér wie viel, so 
viel. 
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kadeii fern. sing. form of kadd. 
kadea 1. adv. /sA/ so; kaded si so it 
is; kaded hai kadec so and so (thus 
and thus); sa kaded in the same way. 
2. conj. /sd/ so; kaded bart sas so 
big was she. 

Cp. gaded. Buk, Gip. kadé, Rum. 
Gip. kaded, Bosn. Gip. kadija. 
Kaditii pron. adj.jadv. /sa mycket/ 
so much (many); kaditii gazé sas 
there were so many people. 

Cp. kadé, katit. Rum, Cip. kadikit, 
Bosn. Gip, gadidi. 

See Mikl. kadavd. 
kadé dem. pron. /den (det) hdr, 
denna, detta/ this (one). See gram. 
§ 103. 

See Saanp. §§ 207 and 340. Cp. 
Mikl. kadava. Cop. Gip. kadd; Rum. 
Gip. haddi, kadadd, kudaud; Bosn. 
Gip. kadava, kadaja. 

Kala f 8 a /katfe/ coffee; hdidi pit 
kifu! come and have some coffee! 

Rum. (arch., dial.) kdaje; Serb. 
kava. Cp. Rum. Gip. kafedva (from 
Riun. kafed) and Bosn. Gip. kafava. 
kafina f 8 a /kafé/ coffee-house, café. 

Cp. Serb. kavana. 

Kafandva £ 8 a /kafd/ cottee-house, 
cals, 

Cp. Serb. kavana, Rum. kafened. 
Kafehizo m & /kafé/ coffee-house, 
café, 

Hung. kdvéhdz. 
kai |. rel. pron. /som, vilken/ who. 
which, that. See gram. § Ill. 2. 
adv. /var, vart/ where, whither; kaz 
Ja? where is she?; kai gelitar? whither 
has she gone?; bes tu kai kamés! lie 
where you like!; me fav kat o nakh 
dikhel Y follow my nose (lit. I go 
towards where nry nose is looking). 
3. see 20 key conj. till, until. 

Ind., see Samp. kat. 

Kkaigédi /overallt, var (som) 
helst/ everywhere, anywhere, wher- 


adv. 


ever; nimu kaigédi tradetin ma. sa t8% 
kerdém pe tirt but wherever you 
sent me I didn't do aa you said. 

See kai, -géddi. Sirm. Gip. kat- 
gods, Bosn. Gip. kajgod(t). 
kak pron. adj. /nagon, nagot/ some, 
any, a; te désas amé kak butt? could 
you give us some work to do?; 
nat tu kak masina? haven't you got a 
match? 

Ind., see Samp. kek. 
kak m 5 a /farbror/ uncle; avilé 
amaré kak our uncles came; drobd4 
tu, kiko! how do you do, unele!; 
hai, hai, kéko, muré kak! well, well, 
uncle, my uncle! 

Ind., see Samp. kak. 
kakao m 8 /kakao/ cocoa. 

Eur. 
kakaveria f 8 a /kopparslageri, 
kopparslagarverkstad/ coppersmith's 
work-shop. 

See kakrivi. 
kakavediri m 11 b /kopparslagare/ 
coppersmith; gl kakavedred. the Cop- 
persmith-Gipsies. 

See hakdvi. 
kakayveiritsko a 4 a /kopparslagar-/ 
coppersmith’s; kakavedritsko tsokdno 
coppersmith’s hammer. 

See kakavedri. 
kakdvi (var. kekdvi) f 6 a /kittel, 
kastrull, gryta/ kettle, cauldron, 
saucepan, 

Mod, Greek kakdvi, hakdve, kakd- 
vos, see Samp. kekavi, 
kakavitsa f 8 a /liten kittel (kastrull, 
eryta)/ little kettle (cauldron, sauce- 
pan). 

See hakdet. 
kakinko m 8 /farbror (smeksamt)/ 
uncle (term of endearment). 

See kak. 
kiko /(nin) farbror’ i smeksam bet. 
om den talandes egen farbror; er- 
sitter uttr. mird kak ‘“(min) farbror’/ 
‘(mzy) uncle’ (only in the sing. nom., 


in front of a proper name or after 
the def. art., as a term of endear- 
ment about the speaker’s own uncle, 
replacing the expr. mird kak “(my) 
uncle’); ti dikhledn o kiko Damo? 
haven't you seen unele Damo?; kiko 
Anto hai bibi Miléva unele Anto and 
aunt Mileva. 

See kak. Cop. Gip. kdko uncle. 
kak6é dem. pron. /den (det) hiir, 
denna, detta/ this (one), See gram. 
§ 103. 

See Samp. §§ 207 and 340. Cp. 
Mikl, kako. Cp. kadé. Cop, Gip. kako. 
kalendari= kalendari. 

Kaleiirdv v 18 b /svarta, g6ra svart/ 
blacken, (make) black. 

See kald. 
kalendari (var. kalenddr?) m 11 b 
/almanacka, kalender/ almanac, ca- 
lendar. 

Rum. kalenddr, (dial.) kelindar. 
kaliméds m 13. /svarthet, svérta/ 
blackness, 

See kald. 
kalitSéso a 3 a fmérk, mérkhyad/ 
swarthy, dark(ish), dark-complexio- 
nec; koddé gaic kalitéoso sar eg rom 
that ‘Swede’ is as dark as a Gipsy. 

See kald. 
kaliuvay v 20 d /svartna, bli svart/ 
blacken, become black; kalecl o tséri 
the sky is growing black. 

See kalo, 

Kalmiko m 9 g /kalmuck/ kalmouck, 

Cp. Russ. kalmik. 
kal6 a 1 a /svart, mérk/ black, dark; 
hald manré black bread, rye-bread; 
el kalé rusuredé the black Russians 
(nickname of the Russian Gipsies in 
Sweden); o dtiv o kald the rye; bukd 
kalo liver. 

Ind. see Samp. hdlo. 
kaldSa f 8 a /galosch/ golosh. 

Russ. kaldsa. 
kaltsi f/pl 7 /byxor/ trousers; an 
miré kdltst vordé! brnmg me my 


trousers!: lel le balés hei thol les and eb 
kdlts: he takes the pig and puts him 
into his trousers. 

Mod. Greek <kédlisa  (langer) 
Strumpf. Sirm. Gip. kalea Hosen; 
Bosn. Gip. kalea trouser leg. 
kam, kan /framf6r ett verb ger 
detta ord futural betydelse eller 
betydelse av mdjlighet, sannolikhet/ 
before a verb this word expresses 
future or probability, possibility; 
see gram, § 125.3, 

Ind., see Samp. ham-. Cp. Cop. 
Gip. kam-, Bosn, Gip. kam, ka. 
kamadi f 1 oa 
betrothed. 

See kameado. 
kamadé m 1 a /tistman/ fiancé, 
lover; liko kamadé si, na de dima! 


/faistrnd/ fiancée, 


don’t say anything, he is her 
lover! 

See kamdv. Cop. Gip. kamadd 
comrade. 


kamay v 7 a 1, /alska, tyeka om/ 
love, like, be fond of; hamde tu! 
I love you!; bul hamén le savords 
they are very fond of the child. 2. 
/vilja, vilja ha, Onska, begéra/ want, 
wish, desire; so kamés? what is it 
you want?; 187 hamde khantsi T don’t 
want anything. 3. /vilja, 6nska, med 
efterféljande inf./ want, wish, follo- 
wed by inf.; kamde te gav kheré I 
want to go home; ts kameél te lel la 
he doesn't want to take her; kamés le 
kerés keacded? do you wish to do it? 
4. /vara skyldig/ owe; me kamdv 
léske des rabli I owe him ten roubles; 
ts Zande sode kumél mange I don’t 
know how much he owes me. 

Ind., see Samp. hkam-. 
kaimfero m 8 /kamfer/ camphor. 

Eur. 
kamimods m 13 /skuld/ debt. 

See karndv. 
kamiéno m 8 /diligens(vagn)/ stage- 
coach, 
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Rum. kamidn Roll-, Gliter-, M6- 
bel-wagen. 
kan=kam. 
kan m 5 a /éra/ ear; suvediko kan the 
eye of the needle: toverghko kan. the 
socket of the axe; daw les pa L kav I 
box his ears; thav kan pe Idéste T 
listen to him. 

Ind., see Samp. kand. 
kana adv. /nar, dé/ when, at what 
time’, at the time that, while; 
nasliné kéna asundiné they ran away 
when they heard (that); kdne hag 
kana now and then, from time to 
time; hdno. avéla gata? when will it 
be ready ?; 27 kdne. till, until; agukerdey 
& kana avésa géita LT am waiting 
until you are ready. 

Prob. Ind., see Samp. kana. 
kanday v 10 a /lyda/ obey; kdnde! 
obey!; t& kdnden mird mut le savoré 
the children don’t obey me (lit. obey 
my mouth). 

Ind., see Samp. hand-, 
kanféti f/pl 7 /konfekt/ sweetmeats. 

Cp. Russ. konféta. 
kanor6 m | b /kantarell (eg, litet éra)/ 
chanterelle (lit. little ear). 

Sce kan. 
kanta { 8 a /kruka, kanna/ can, 
pitcher, jug. 

Cp. Rum. kdate zinnerner Topf. 
kantsi— khantsi. 
kanyérto m 8 /kuvert/ envelope. 

Russ. konveért. 
kangledrim 11 b /kammakare/ comb- 
maker. 

See kariglt. 
kangli f 1 a /kam/ comb; guvdigt 
kanglt {small-) tooth comb. 

Ind., see Samp. kavilé. 
kantralé a 1 a /taggig, benig/ thorny, 
spiny, full of bones; kanrald mage 
perch (lit. spiny fish); kaaralt luludzi 
thistle; havralé bald porcupine. 

See kanrd. 


kafiré m 1 b /tageg. (fisk)ben, gadd/ 
thorn, (fish-) bone, sting; birovledko 
kuned bee's sting. 

Ind., see Samp. karo. 
Kapa f 8a, £8 ¢ /tacke, filt/ blanket, 
cover. 

Mod. Greek fdpa Umhang, Mantel. 
kapéka f 8 u /kopek/ kopek. 

Russ. hopétha, 
kapéla f 8 a /(mousik)kapell/ orchestra. 

Ruin. kapele. 
kapelméstaro m 8 /kapellmastare/ 
conductor of art orchestra. 


(Cp. Russ. kapel’méster and Swed. 
hapellristare. 
kapeliiga £8 a /kapa/ ood. 

Cp. Pol. kapélus Hut. 
kapitano (var. kepitdno) m 8 /kapten/ 
captain. 

Rum, kepitan. 
kapkino m 8, m 9c /falla, fallgrop, 
giller/ trap, pitfall. 

Rum. kapkdan, kapkane. 
kaplitsa f 8 a /kapell/ chapel. 

Cp. Pol. kaplitsa. 
kipo m 8 /(zigenar)hévding/ (Gipsy) 
chief. 

Run. kap Kopf, Haupt, (Oher-)- 
Haupt, Antihrer ete. 
kdpra { 8 a /smidesstid/ forge-anvil. 

Rum. kapre Ziege, Geiss; Kutsch- 
boek; Geriist, Gestell. Sigebock ete, 
kar m 3 a penis; ca miré kar! (scorn- 
fully) cat my ...!: cav to kar! (lit.) I 
eat your ...! (but merely used as a 
term of endearment); 7a woli, prala, 
za tio kar! don't be angry, brother, 
I eat your ...!; le keréhke pelé the 
testicles. 

Ind., see Samp. Adri 
karaméla tf 8 a /karamell/ caramel. 

Rum. haramdle. 
karanuda$m 12b /blyertspenna/ pencil. 

Cp. Russ. karandds Bieistift; (Tur- 


kish-) Tartar karadas Schwarzer 
Stein; Turkish kearatas schwarzer 
Schiefer, 


karasino m 8 /fotogen/ paraffin. 

Cp. Russ. kerosix. Petroleum. 
kKaravano m § 1. /karavan, fora/ cara- 
van, file of carts. 2. /boningsvagn, 
husvagn/ caravan, van. 

Eur. 
karavdi £ | ¢ jkréfta/ cray-fish; 
karavdi la maredki sea cray-lish. 

Cp. Mod. Greek karavis, haravida, 
see Mikl. karavidini. 

Karavala f 8 a /(militiir)pateull, vakt, 
vaktare. nattvakt/ patrol, guard, 
watch(man), night-watchman. 

Rum. karadle Wachter, Schild- 
wache, Runde. 

Karlin m 14 /spik, nit/ nail; grastané 
karfed horse-nail; kastuné ker fed shoe- 
pegs (lit. wooden nails). 

Mod. Greek Aarfi, see Sarnp. krafri. 
karing 1. adv. /At vilket hall, vart, 
varat; in what direction, whither; 
karing gas? where are you going? 
2. prep, /mot, at, al — till/ towards, in 
the direction of; kartig o Jokkmokl: 
fav I'm going towards Jokkmokk, 

Buk. Gip. karing, karin wohin, 
gegen; Bosn. Gip. karin(g) opposite, 
towards, on this side. See Mikl, karing. 
karifigdr see hartrig. 

Karnayalo m 8 /karneval/ carneval. 

Rum. karinavdl. 

Karoré m 1 b /liten penis/ little penis. 

See. kar. 
karta f 8 a /(vig)karta/ map. 

Eur, 
kartivéZisaréy v 19 a /spela kort/ 
play cards. 

Cp. Rum. keérte Spielkarte; Russ. 
kartéi Kartenspiel; Hung. hdrtidz 
Karten spielen. 
karusélo m § /karusell/ merry-go- 
round. 

Eur. 
kaisa f 8 a /kassa, kassaskrin, kassa- 
lida/ cash, money-box, money dra- 
wer. 

Rum, hdse. 


kasayé pron. adj. /sadan, dylik/ such 
as this, (one) of this (these), this 
sort of. See gram. § 112.2. 

Cp. Samp. akyasavo. Cop. Gip. 
kasavé such; Rum. Gip. kasaé com- 
me-Ci, comme-ca, ainsi, de la sorte, 
si, tellement; Bosn, Gip. kasavo this, 
such a. 
kastaniéto m 8 /kastanjett/ castanet. 

Env. 
ka’ m 5 b 1. /triid/ tree/ tree; o kas 
le kritsundsko the Christmas-tree. 2. 
/ved/ firewood; kana tradedn ma pala 
ka&stévnde kamavas te aniv sa o ved 
when you sent me after firewood, I 
wanted to bring the whole forest. 
3. /tra/ wood; keld kas walnut-wood, 
ebony; kas guglé cinnamon. 4, /tra- 
(redskap)/ wooden tool; o ka& kai 
marén le gadd lésa batiet, (clothes-) 
beater (lif. the wood one beats the 
clothes with): 0 kas kai amblavén pe 
léste the gallows [lit. the wood on 
which one hangs (people). 

Ind., see Samp. hast, kas. 
kaga £ 8 a /bovete; (aven) korngryn, 
mannagryn/ buckwheat; (also) pot 
barley, manna groats; sevits: la 
kasdki buckwheat-porridge. 

Bulg., Serb., Russ. kdsa. 
kastari m 11 b /vedhandlare/ fire- 
wood dealer. 

See kas. 
kaStund a le fav tra, traé-/ of wood, 
wooden; kastuyi papuka clog, wooden 
shoe; kastund pufird wooden leg; 
kastuné agar charcoal. 

See kas, 
kaSuki f 1 d /dév (lomhérd) kvinna/ 
deat woman, womun hard of hearing. 

See kasuké adj. 
kaSukisdvav v 24 a /bli dév (lom- 
hérd)/ become deaf (hard of hearing); 
kaSukisdtli murd kan katdr o marimos 


my ear was deafened by the hamme- 
ring. 
See kasuskd. 
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kaSuké a 1 d /dév, lomhérd/ deaf, 
hard of hearing. 

? Ind., see Samp. kasuko. 
kaSuké m | d /dév (lomhdrd) man/ 
deaf man, man hard of hearing. 

See kaSuké adj. 
kat f 2 d /sax/ scissors, shears; war- 
kumdki kat  (copper-)plate-shears; 
poutanéski. kat tailor’s scissors. 

Ind., see Samp. kats. 
kataisiyay v 24 a /kana, aka (sla) 
kana, aka skridsko (kiilke, slide)/ 
slide, skate, sledge, sleigh; katat 
ma po pdho I slide on the ice; p ¢ 
sania katats amén we are going 
sleigling. 

Cp. Russ. katdt’ rollen, wélzen; 
spazicren fahren; katat’sid sdnotskax 
Schhitten fahren, katat’sid na kon’kda 
Schlittsechuh laufen, 
katar (as prep. often kdtar) 1. adv. 
/varitran/ where from, whence; katdr 
avés, kai das? where are you coming 
from and where are you going’; 
katdr te lav fa? from where shall T 
take her?. 2. prep, /fran, av/ from; 
katar o Del from God; fa an oa 
tokano katar 0 Koleé! go and fetch 
the hammer from Kéled! 

Buk. Gip. kaé(h)dér, Bosn. Gip. 
katar, See Mikl, katar. 

Katé adv. 1. /hiir/ here; a& katé!/ stay 
here! 2, /hit/ hither; halé te fas mag 
but! here we shall go more (often)! 

Buk. Gip. kathe, kathi, kat’e, kat’4, 
kat/he, kake; Bosn. Gip. kat(h)e, 
Khate. See Mikl. katar. 
katéndar adv. /frin naégonstans/ from 
somewhere; (8 avdv katéndar T come 
from nowhere. 

Bosn. Gip. khatendar. 
katénde adv. /nagonstans/ some- 
where; mekdv tumé Devlésa, 7 pe 
katénde! I leave you with God until 
we meet somewhere! 

Buk. Gip. kai(h)ind’e; Bosn. Gip. 
khatende, khatinde. 


Katisaravy v 19 a /spinna, tvinna/ 
spin, tivist, twine; sdro dies katllas 
she span all day long. 

Ind., see Samp. kat-. Bosn. Gip. 
kaiav, /pret./ katosardem (kaklem). 
katii pron, adj./ adv. /sé (mycket)/ 
so (much), so very; te kerés katit 
miste te pultinés aménge if you would 
be so kind (lit. do so mvach good) as 
to pay us; katit but kerdedn vue! 
have you already done so much! 

Ind., see Samp. &ist. Buk, Gip. 
kati so (by Mikl. grouped together 
with kathé); Bosn. Gip. kaci, gadi 
as much (many), how much (many). 
Cp. kaditt. 
katiro m 8 /muldsna/ mule. 

Rum. hatir, 

Katka adv. /hiir/ here; bes kathd.! sit 
here! 

Cop. Gip., Bosn. Gip. katka. Cp. 
haté, katdr. 
katkar adv. /harifran/ frorn here, 
hence; pastti de katkar Zt kutkd app- 
roximately from here to there. 

Cp. hatha and kateir. 
katolitsitsko a 4 a /katolsk/ catholic. 
katSkaviina f 8 a /pinne som anvdn- 
des vid en viss lek/ wooden stick 
used in a certain game. 

Cp. Ruru. Trans. kdétske stick, 
pomted at beth ends, used in a 
game, played by children. 

Katina f 8 a /(daligt) talt/ (poor) tent. 

Mod. Greek katuna Zelt. Rum. 
Gip. katuna tente; Cop. Gip. katena 
tent. 

Kiuvko= kavko. 
kavaléro m 8 /kavaljer/ cavalier. 

Rum. kavalér. 
kaver pron. adj. /annan, 
andre, andra/ other, another. 

See aver. 


annat, 


kavkagzitsko a 4 a /kaukasisk/ Cau- 
casian. 
See Kavkdzo. 


L7 — Gjerdman-Liungherg 


Kavkazo m. npr. /Kaukasien/ Cau- 
Casus. 

Russ., Serb. Kavkaz, Rum. Kaukdz. 
kavko (var. kdyvko) m § /(vatten)- 
skopa/ water-scoop. 

Rum, kawk, kes, 
kazarma f § a /kasern/ barracks. 

Rum. kaadrme. 

Kazna f 8 a /‘forskracklig hadndelse’/ 
‘dreadful occurrence’; of, &e kdzna 
dikhlém adiés! oh, what a dreadful 
thing [ve seen to-day! 

Rum. kdzne Qual. Pein, Plage. 
kazém adv. /hur manga/ how many; 
tse ganiv kazdm avilé I don’t know 
how many have come; kazdm gavé 
si tu? how many children have you? 

Cop. Gip., Rum. Gip., Bosn. Grp. 
kazdm. See Mikl. kazdm. 
keltuisarévy v 19 a /ge wut (slosa) 
pengar/ spend (waste) money; bu 
keltutd he wastes a lot of money. 

Rum. kieléui, 

Keltujala {8 a /utgift(er), sléseri (meet 
pengar)/ expenses, waste (of money). 

Rum, Aveltuidle. 
kememadgo m 8 /kummin/ caraway, 
cummin, 

Hung. kéménimég. 
kendévo m 8 /handduk/ towel, 

Prob. loan from other dial. Cp. 
Hung. kéndé Tuch. 
kepeneiigo m 8 /slangkappa/ cloak. 

Rum. Trans., Mold. hiepenedg 
Mantel. 
képka f 8 a /méssa, keps/ cap. 

Prob, transformed through the 
Swed. slang-word keps. Cp. tépka. 
kerav = keray. 
kermé m 1 a /mask, larv/ worm, 
larva; kermeé si les and ¢ bul he has 
worms in his behind (about a fidgety 
child). 

Ind., see Samp. kerme. 
kermoré m 1 b /liten mask (larv)/ 
little worm (larva). 

See kerme, 


kerniuvay—kerniuvay. 

kerné =kerné. 

kevetsisardv v 19 a /déma (att be- 
tala pengar), botfalla/ fine; kevetsisa- 
rds pe léste ekh ezéra we fine htm (in) 
a thousand crowns 


Cp. Hung. kévitdél fordern, bean- 
spruchen. 
kezdisardv = kezdisarav. 
kez = kied. 
keZald = kiezald. 
keflia (var. kidia) f 8 k Mmyckel, 


(aven) skruvnyckel/ key, (also) 
spanner; vora@nnt kidia pick, false 
key. 


Rum. kiéie. 
ke conj. 1. /att/ that; 7 Zanglém ke 
sas lésko prah I didn't know it was 
his brother; pheniled ke avél he said 
that he will come. 2. /emedan, darfér 
att. ty, for/ because, for; 37 nastisardl 
ke ma na ¢ les zor he can't go on any 
longer because he has no strength 
left; ne hamisivo léste, ke sir lo! 
don’t bother him, for he is a ‘tattare’. 
3. ba ke wits not at all, 

According to MikL, see VII 69 ka 
and 'V 33 £e, connected with kag. But 
ep. also Rum. ke dass; denn, weil. 
kedesayé m 1! a /(hemligt ord fér) 
polis, konstapel/ (secret denomina- 
tion for) policernan, 

Prob. a dem. pron., cp. kusavd, 
kalo, kodd, 


keisdivay v 24 a /augra sig/ repent; 
keistilo hat margled dertimds he 
reponted and asked for  for- 


giveness. 
Rum. @ se Aet bereuen. 
kekato m. 8, m 10 a /skit/ shit; me 
simas amperito kine tu sdnas kekdto 
I was an emperor when you were a 
shit (nobody). 
Rum, keke. 
kekavi-= kakavi. 
kekerdSka f 8 a /skata/ magpie. 
Mod. Greek harakdksa Krahe. 
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kekestared = kikestared. 
kekistérko (var. kikistérko) m 9 g 
/stork/ stork. 

Rum. kokostirk, kokostérk, 
kelari8o 1m 9 b /korall/ coral; gkh. Fro 
kelavrisa a coral necklace. 

Hung. klaris. 
kelderaga m/pl /stam- och yrkesbe- 
namning p& ‘kopparslagarezigenar- 
na’/ tribe and professional denomina- 
tion of the ‘Coppersmith Gipsies’, 

Ram. kelderdr Kesselschmied. 
Bosn. Gip. kaldarasi nomad, copper- 
south, tinker, 
kelderaSitska /‘kopparslagarezigenar - 
nas’ dialekt/ the dialeet of the 
‘Coppersmith Gipsies’; amé das dima 
keldgrasitskha we speak the dialect 
of the ‘Coppersmiths’. 

See kelderds, 
kelderasitsko a 4 a /‘kopparslagare- 
zigensk’/ ‘Coppersmith Gipsy’s’, of 
a ‘Coppersmith Gipsy’; keldgrasitsko 
modo in the tashion of the ‘Copper- 
smiths’, 

See kelderdsa, 
kelimé a 45 /hairdad (om metaller)/ 
hardened, steeled (about metals). 

See kelisarav, 
kelisaray v 19 a /harda (metaller)/ 
harden, steel (metals), 

Rum. feli. 
kelpdko m 9 g /lock (i ndgra f& ut- 
tryek)/ lid (m a few expressions); 
kelpako le hezanohko the lid of a still. 

Cp. Russ. kolpdk Deckcl, Kappe; 
Rum. kapdk Deckel, Stiirze. 
kentfintsa (var. hkintrintsa) tT 8 a 
Note I /férklide/ apron. 

Rum. ketrintse farbige Schiirze der 
Bauerinnen. 
kepitano = kapitano. 
kepiSa £ & a jfasting/ 
parasic). 

Rum. kepuse. 
kerdv (var. kerdv) v 1 a 1. /(allm.) 
gora/ (com.) do; na ker! don’t do 


tick (the 


(that)!; so kerdedin? what have you 
done? 2, /tillverka, férfardiga, skapa/ 
make, create, produce; musai te 
kerio midhge eg tuté kdltsi Y must 
make myself a new pair of trousers; 
o Del herded e litmed pe Sov dies God 
created the world in six days; her- 
butil mists sar 
trubul we did this (piece of) work 
better than was necessary. 3. /g6ra 
att, fa att, forma att, tvinga att} 
cause, compel, oblige, forec; me sz te 
kerde les t avd Vil obhige him to 


dgéio. — keutset mag 


come; (8 hameél? — aduker le kerdv 
les me! doesn’t he want to? — wat, 


Ul male him (come)!. 4. /vara vard, 
kosta/ be worth, cost; sdde kerél 
koddé? how much does that one cost?; 
lout herél it is expensive; tsi kerdl 
khants. it’s worthless. 5. (comp. with 
subst.) a. kerdv abedy fhalla brdlop/ 
celebrate a wedding. b. kerdv buts 
Jarbeta/ work; phart butii kerél he is 
working hard. ¢. kerdw gkh sav /ti 
(fda) ett barn/ give birth to a child; 
herded ekh. ei she gave birth to a 
girl. d. kerdv dag /gora (upp) eld, 
elda/ make (kindle) a fire. e. kerdév 
ketana /géra varnplikt/ serve one’s 
time in the army. f. hkerdo kovirs 
/nysta/ wind up (into a ball). g. 
kerde kris /(bland zigenarna) hiilla 
ritteging, éverlagea, uncerhandla/ 
carry on a law suit, deliberate, 
negociate; gas te keris kris we'll go 


and try a case, h. kerdv lagdy /skam- 
ma ut/ put to shame; kerdedn Ia 
lufiv you have clisgraced her. i. 
kerdy luvé /tjana pengar/ earn money: 
kerdém menge tstra luvé T have eared 
a little money. j. Aerdv piredsd /roa, 
underhalla/ amuse, entertain; kerde 


mange piredsd T amuse myself; me 


kerdo lénge piredsa 1 entertain them: 
me herdo léntsa piredsd [ arnmuse my- 
self with them. k. herév sémno /teck- 
na (gdra tecken)/ make signs. L. 


kerél spima jdet skummar, fradgar, 
léddrar/ it foams, makes lather. m. 
kerdv trusul /gdéva. korstecknet/ make 
the sign of the cross. n. kerdv 
tSingdr /braka, trata, graila/ make a 
row, brawl, quarrel. 6. a. kerdv le 
vastésa. /vifta, vinka, fékta (med 
handen), gestikulera/ wave one’s 
hand, fight with one’s arm, gesti- 
culate. b. kerdv le naiéntsa /réra pa 
fingrarna/ move one’s fingers. c. 
kerdo la kordsa [vrida pa halsen/ 
turn one’s neck. cd. kerdév la poredisc 
/(om hund) vifta pa svansen/ (of a 
dog) wag its tail. e. kerdv le phakén- 
tsa /(om figel) flaxa med vingarna/ 
(of a bird) flap its wings. 7. a, kerdy 
anda u mut /gsra grimaser (Aveu orm 
person som har spasmodiska ryck- 
ningar i ansiktet)/ make wry faces 
(also of a person with nervous 
twitchings of the face). b. kerdiv dnda 
t jakh, kerde anda t jakhd [blinka 
(ven om person med spasmodiska 
blinkningar)/ wink, blink (also of 
a person with spasmodical blinking 
of the eyes). 8. refl. a. /(allm.) géra 
sig/ (com.) make oneself; kerdl pe 
gala he makes himself ready; her te 
suka! make yourself beautiful! b. 
/latsa(s), spela, (aven) simulera/ 
pretend (to he), feign (to be), (alse) 
simulate; keréel pe largald he simu- 
lates a lame ronan: kerél pe godzanér he 
pretends he is clever. 


Ind., see Samp. ker-. 
kérdiuvay v 20 a 1. /géra (f6rvandla) 
sig till, bh férvandlad till/ transform 
oneself into; ¢ raklt kérdili mingstireds 
ha u vaklé kérdilo ligero the girl 
transformed herself into a monastery 
and the boy into a monk. 2. /géra 
sig till, latsas, spela, (ven) simulera/ 
pretend, feign, simulate; vo fére 
kérdiol he is only shamming. 

See kerdv. 


kKeremida f 8 a /tegelsten, (aven) 


bo 


a9 


lerkruka, lergods/ brick, (also) ear- 
then pot, earthenware. 

Rum. keremide Back-, Ziogel-, 
Mauer-stein, 
kerké a 1 d /besk, bitter/ bitter; 
kerké ritida bitter brandy (gin). 

Slav., see Samp. herko. 
kerniuyay (var. kerniuvdv) v 20 d 
/ruttna, murkna, vittra/ rot, decay, 
disintegrate, moulder; st dikhés, o 
vurdon ba kernedt! don’t you see the 
carriage is rotting! 

See kernd. 
kerné (var. kerno) a 1 a /ratten, 
murken, séndervittrad/ rotten, dis- 
integrated, mouldered; kerné lake 
dand she has bad teeth. 

Buk. Gip. kern’ov faulen; Rum. 
Gip. kerné pourri, putride; Bosn. Gip. 
cerno rotten, corrupt. See Mik. kerno. 
kerdreii f 7a. 1. /bena (i hdret)/ parting 
(of the hair); kerdreri le Seréhko hair- 
parting, 2. /(gang-) stig/ path; kerared 
and o ves path in the forest. 

Ram. kerdére. 
kertitsa f 8 a /karra, droska, charct/ 
cart, cab; kertitsa do-reaténgi gig (lit. 
two-wheeled cart). 

Rum. kegriitse, 
Wagen, 
ketina f 8 a Note 2 /soldat, knekt, 
krigare/ soldier, warrior; ketdna kerél 
in the army; 


Kutsche, kleiner 


he serves his time 
hai ketdno ba parnio, mang tu, Dévia, 
so kamés! white soldier, demand, by 
God, what you want! 
Rum. Trans. ketdne. 

ketenia f 8 a /militaértjanst, varn- 
plikt/ (compulsory) military service; 
ketgnidko liable to military service; 
len les and ¢ ketenia he is exenipt 


from military service (they don’t 

take him to military service). 
Rum. ketenie. 

kezauo m 9 ¢ /angkittel, briénnvins- 

kokare/ boiler, still, distiller; hezéno 

la vitiidko distiller. 
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Rum. kazdn Kachkessel. 
Kezdisaray (var. kezdisardv) v 19 a 
/bérja, antrida, mleda/ begin, start; 
me kezdi te anzardy tehdra I start 
erecting (the tents) to-morrow, 

Hung. kézd. 
kh = iekh. 
khai f 3 a /fis/ peditum, silent 
breaking of wind; mekled gk khat he 
broke wind silently; bard khat san! 
you are a big breaking of wind! Cp. 
vil, 

? Connected with khdndav. Cop. 
sip. kaj peditum mauditum; Bosn, 
Gip. khaj silent breaking of wind. 
khaiariv v 18 d /fisa/ break wind 
silently. 

See khai. 
khajlimés m 13 /lathet, lattja/ lazi- 
ness, idleness. 

See khaild. 
khailiuvay v 20 d /lata sig/ be lazy, 
idle, lounge; khagdedn sdro dies they 
lounge the whole day long. 

See khaald. 
khajlé a 1 a /lat, maklig/ lazy, indo- 
lent; led péhke ekh romnt, thuli hay 
khazlt he took a wife, (she was) 
fat and madolent. 

? Connected with khdadav, khan- 
dind, khat. Cp. Rum. Gip. khandind, 
khanilé paresseux, fainéant, puant, 
infect. 
khaineari m 11 b /hénsskétare, héns- 
handlare/ henkeeper, hen-dealer. 

See khaint. 
khaini f 1 a /héna/ hen; khainedki, 
zumti chickenbroth, 

Poss. End., see Samp. kaint. 
kham m 3 a /sol/ sun; kina sikhavél 
0 kham péhke dand when the sun is 
scorching (lit. showing its teeth); 
le khamésa with the sun (elock- 
hands); khaméski liluddi oxeye daisy, 
moon-daisy; 0 kham maladei les 
he was sunstruck. 

Ind., see Samp. k’am. 


Kkhanumeiirdy v 18 b /gdéra havande/ 
make pregnant, fecundate. 

See khamnt. 
khamni a 1 a /havande/ pregnant, 
gravid; 87 ditiol ke khamni la one 
can’t see that she is pregnant. 

Ind,, see Samp. A‘abni. 
khamniavay (var. khamnivdév) v 20 d 
/vara (bli) havande/ be (become) 
pregnant; pale khemnili! she is (Jit. 
has become) pregnant again! 

Ree Khem. 
khamoré m | b /liten sol/ little sun. 

See kham. 
khanday v 10 a /lukta, dofta, stinka/ 
smell, scent, stink; sukdr khdndel e 
tgar the grass has a nice smell; 
khindel tsddo there is a smell of 
burning; khdudel miredno manus 
keaté L smell (lit. it smells) a stranger 
here, 

Ind., see Samp. A‘and-. 
khandiji £ 1 b /lat kvinna/ lazy wo- 
man. 

See khandind. 
khandimés in 13 /lukt, doft, stank/ 
smell, scent, odour, stench. 

See khandav, 
khandinisivol v 24 a /hirskna/ turn 
(become) rancicl. 

nee khandind. 
khandinéd a 1 e I. /hirsken, skamd, 
‘sur'/ rancid, tainted; e got khanditi la 
the sausage is tainted. 2. /lat/ lazy; 
tée khanditi gagi! what a lazy 
‘Swedish’ woman! Cp. kha. 

See khandav. 
khandiné6 m 1 a /latmask/ sluggard, 
lazy dog. 

See khandind adj. 
khant8i (var. kdnész) indef. pron. 
jingenting/ nothing, anything; see 
pram. § 108.2. 

? Ind., see Samp. ¢. Buk. Gip. 
kandi, kand; Sirm. Gip. khant; Bosn. 
Gip. khané, khanti; Cop. Gip. ants, 
khants, 


khas m 3 a /hd/ hay; khaséhki fiurka 
hay-fork. 

Ind., see Samp. k‘as. 
khelav=khelay. 
khelimés= khelimés. 
khengeri= khengert. 
kheré = kheré, 
khelay (var. kheldv) v 1 a 1. /dansa/ 
dance; msid kheldl she dances well. 
2. /leka/ play (have a game); so te 
khelas aménge? what shall we play 
at?; ga khel tiike! go and play! 3. 
/spela (kort etc.)/ play (at cards), 
gamble; kheldedin aménge ritna we 
have played at dice. 

Ind., see Samp. *el-. 
khelimés (var. khelimds) m 13 /dans, 
lek, spel/ dance, play, gambling. 

See kheldav, 
khengeri (var. kherigert) f 1 a /kyrka/ 
church; khengeredko izvdno churchbell. 

Cp. Samp. kaner?, 
kher m 3 a /hus, hem/ house, home; 
purand kher old house; kher la 
sumadidko lombard-bank; rakléngo 
kher avphanage (for boys); kurvedigo 
kher brothel. 

Ind., see Samp. k‘er. 
kher f 2 a /stével/ boot; luingt hhered 
top-boots, 

Buk. Gip. kheré, keré pl. Schuhe, 
Stiefel; Rum, Gip. kher botte; Bosn. 
Gip. cherj boot. 
kheral adv. /hemifran/ from home; 
kina sas desupandzé berséngi naslitar 
kherdl she went away from home 
when she was fifteen. 

See kher m. 
kherdri m 11 b /timmerman, bygg- 
nadssnickare/ carpenter. 

See ther m. 
kheré (var, kheré, kheré) adv. 1. 
/hem/ horne; khkeré gas we go home. 
2. Jhemma/ at home; sdro dies kheré 
beSél he is sitting at horne the whole 
clay Iong. 

See kher m. 
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kheroré m 1 b /stuga, litet hus/ cabin, 
cottage, little house. 

See kher m. 
khoi f 4 a /talg/ tallow, suet; khozt 
adnas, khot alénas they ate suet, 
they shit suet. 

Rum. Gip. khoz suif; Bosn. Gip. 
khoj tallow, suet. 
khoial6 a 1 a /talgig/ tallowy. 

See khoz. 
khoré m 1 a /kanna, tillbringare/ 
can, jug, ewer; khord le thudéhko 
milk-can, milk-pot. 

Prob. Ind., see Samp. k‘oro. 
Khowiv v 7 a /borsta, torka, putsa; 
stryka ut/ brush, wipe (off), clean; 
khos tio nakh! wtpe your nose; 
khosdv el tsedli I brush the clothes; 
hramosardeadn p o zido! 
off what you wrote on the 


khos 80 
wipe 
wall! 

Ind., see Samp. k'os-, 
khosn6é m 1 a /duk, handduk, niis- 
duk, huvudduk/ (hand-)kerchief, 
towel, napkin. (Rare, prob. loan 
from other Cp. dial; ¢p. the more 
usual diklé and pistitri.) 

Part. of khosdév. Cp. Samp. k‘osno, 
Buk. Gip. hosnd; Hung. Gip. khosnd; 
Bosn. Gip. khoslo. 
khulm 6 a /skit, exkrementer, skraip/ 
dung, excrement, ordure; khul ker- 
dedn? have you (done a) shit?; «a o 
khul! eat shit!; te cal o khul! may he 
eat shit! kide el khul pa wu than! 
gather the exerements on the en- 
campment place! 

Ind,, see Samp. ful. 
khulalé a 1 a /skitig, full med skit, 
skrapig/ shitty, dirty, full with 
rubbish; khulald o than the encamp- 
ment place is disgustingly dirty. 

See khul. 
khur f 2 a /hal, klack/ heel; khur le 
pinvéhki the heel of the foot; khur la 
papukdki the heel of the shoe. 

?Ind., see Samp. «ur, 
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a 


khuri f 1 a /ungsto, ungmiarr/ filly, 
young mare. 

See khurd, 
kKhur6é m 1 a /unghadst, unghingst, 
f6l/ colt, young stallion, foal; bitzin, 
dada, kodolé khurés! sell that colt, 
father! 

Ind., see Samp. /‘uro. 
khuroré im 1 b /{litet) f6l/ (little) 
foal, 

See khurd. 
khnvavy v Ll a /ilata, tvinna, ano/ 
plait, braid, twist; khuvdd duhdno 
twist (tobacco); Ahuvdé bal plaited 
hair. 

Ind., see Samp. h‘wo-. 
kiadévo m 8 /(finare) vaktmistare, 
portvakt/ porter, (of an establish- 
ment), door-keeper; pus katde o 
kiadévo kaj be&éh o ‘direktéro’! ask. 
the porter where the director is! 

Cp. ? Rum. kiéje Schliissel or ? 
Hung. kiadd Verleger, Herausgeber 
(from skied hinausgeben, hinaus- 
reichen). 
kibla f 8 a /dass, avtrade/ privy, 
closet; mutréngi kibla pissoir. 

2? Cp. Germ, Kiibel, Serb. kibla. 
kiday v Il b J. /samla/ collect, 
gather; lové kidel o phurd the old 
man is accumulating money; kidas 
amé! we club together! 2. /spara/ 
save (money etc.); kai kidel si les 
who saves (money) has (money). 
3. /skérda, plocka/ reap, pick, gath- 
er; kidav burétsi, mrt L gather 
mushrooms, berries. 4. /rafsa at sig, 
plocka at sig/ snatch, grab; kided 
péste el hirtidke luvé he snatched 
the bank notes. 5. /vika (ihop)/ 
fold; kide e tséra! fold the tent-eloth! 
6. /packa/ pack; kidém miré tsodh 
l’ve packed my clothes together. 7. 
/sl& in (ett paket}/ wrap up (into a 


parcel), 8. /spanna (&t), dra at, 
strama/ strap, tighten; kided e 


hardvli pe péste he tightened the 


belly-strap. 9. /knipa, klaémma/ 
squeeze, pinch; kidav tio nakh le 
hieistdsa! Vl pinch your nose with 
the tongs! 10. /krama, klinuma/ 
press, squeeze; kidav ekh divéhki 
ménisia J squeeze the snow into a 
ball. IL. refl. a. /samlas, samla. sig, 
hopas/ gather, collect, meet, assem- 
ble; ¢f manus kiden pe people are 
gathering. b. /trangas/ throng; kiden 
pe le gazé ka 4% vuddr people arc 
thronging at the entrance (of the 
Gipsy camp). c. /kldmma, knipa/ 
pinch, be tight; el paputsi kiden pe 
the shoes are pinching me. 

? Ind., see Samp. ked-. 
kidimiés m 13 /samlande etc./ col- 
leeting, gathering ete., cp. kidav. 

See kiduv. 
kidinimos m 13 1. /ndgot (hop)samlat 
ete,/ something brought together, 
collected, gathered ete., ep. kidind. 
2. /(f6r)samling; sammantride, méte/ 
gathering, meeting, assembly, ep. 
kidinisdvav. 

See kidav, 
kidinisdvay v 24 a 1. /samlas, samla 
sig, hopas/ gather, collect, meet, 
assemble; kidinisdile el rom te tracden 
the Gipsies were gathering in order 
to depart. 2. /bli trangre, krympa/ 
narrow, tighten, shrink; ¢f tsgdl: 
kidinisaile the clothes have shrunk. 

See kidav. 
kidind a 1 e 1. /samlad ete./ collected, 
gathered ete., cp. kidav 1—7; kel- 
tutlas le luvé kidiné péhke dadéstar he 
wasted the money saved by his 
father. 2. /spaind ete./ strapped, 
tightened etc., ep. Ridav 8-10; 
prea kidind o sordfo the screw is 
too tightened. 

See kidan, 
kil6 m 1 a /pale, stolpe, stake, stér/ 
pole, post, stake; kilé la tsehrako 
tent-pole, tent-peg; baredko kildé 
hedge-stake. 


Prob. Ind., see Samp. kerio. 
kilévo m 8 /kilo/ kilo; ek mage kay 
kinteril trin kilévured.a fish weighing 
three kilos. 

Cp. Russ. kilé; Hang. kild or kilo. 
kinav (var. kindy) v La /képa/ buy; 
so te kinés? what will you buy?; 
kin rmadhge Sokoldta! buy me some 
chocolate! 

Ind., see Samp. kia-. 
kindjardy = kingeiirdv. 
kindZaray -= kingeiiriv. 
kinimés (var. kiinimds) m 13 /kép, 
inkép/ buy, purchase; hindmdhki 
hirtla contract (decd) of purchase, 
bill of sale. 

See kind. 
kino (var. kitio) m 8 /lidande, pliga, 
pina, kval/ suffering, pain, torment, 
torture; theméhko kino plague (attack- 
ing the whole country). 

Rum. ktin. 
kinoimé (var. kinuwimé) a 6 /plagad, 
lidande, (ven) trétt/ tormented, 
suffering, (also) tired, weary. 

See kinoisardy. 
kinoimés (var. kinuimos) m 13 
/plaga, lidande/ suffering, pain. 

Sec kinoisurdy, 
kinoisardy (var. kinuisardv) v 19 a 
/plaga, pina, (fven) trétta ut/ pain, 
torment, torture, (also) weary; 7é 
hinuin le Zuklés! don’t torment the 
dog! 

Rum. kiinud, 
kinoisavay (var. kinwisdvav) v 24 a 
{plaga sig (sjalv) (dven) trédtta ut 
sig/ torture (torment) oneself, (also) 
weary oneself. 


See kinotsarde. 
kinuimé = kinoimé. 
kinuimés = kinoimdés. 
kinuisaray = kinoisarav. 
kinunisivay = kinoisavav. 
kinga f 8 t /sadelgjord, 
saddle-girth, bellyband. 

Rum. kitige. 


bukrem/ 
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kingeiiriv (var. kindiarde, kindZardv) 
v 18 b /vata, bléta (ner)/ wet, 
moisten, damp: na kingedr p el 
phaled! don’t wet the floor! 

See hivigd, 
kingimés im 13 /vita, fukt, (aven) 
urin/ wet, humidity, moisture, damp, 
(also) urine. 

Bee kirigd. 
kingiuvay v 20 c /{finare ord fér 
ywvutrde) kasta vatten/ (nicer word 
for mutrdy) micturate; gau te kingiu- 
viv PH go and wet. 

See hivigo. 
kingé a le /vat, tuktig, blét, sank/ 
wet, humid, moist, damp; kivigé 
eredined rainy weather. 

Ind., see Samp. kindo, 
kir f 2a /myra/ ant; kirediigi grumo- 
v0t ant-hill. 

Ind., see Samp. krz. 
kiraimés (var. kiiraimds, tiirarmnds) 
m 13 /kokning, matlagning/ cooking, 
boiling. 

See kiraviév. 
kiral (var. kjérdl) m 3 a /ost/ cheese; 
buzand kirdl goat’s-milk cheese. 

Ind., sec Samp. kial. 
Kiravay (var. kitravdy, titravdv) v 17 
a /koka, laga (mat), brygga/ cook, 
boil, prepare, brew; kitranvdy betired 
I'm brewing beer; kirdv aménge 
azabén! preparc some food for us! 

Ind,, see Sarnp. kerav-. 
kiriuvay (var. hitriuvdy, tiriuedv) v 
20 d /koka/ boil, scethe; kiredl ¢ 
kdja! the coffee is boiling! 

See kiravdn, 
kirvi (var. kgirvi) f L a /gudmor/ 
godmother, 

See hirvd, 
kirvé (var. kiirvd) m 1 a /gudfar/ 
godfather; 6‘ Brazil Jack’ le Koledhko 
kitrva si ‘Brazil Jack’ (Swedish 
circus manager) ts Kdled’s godfather. 

? Mod. Greek., see Samp. hirivo, 
Mikl. kerio. 
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kisi f 1 a /ficka, liten pase (pA in- 
sidan av ett plagg)/ pocket, little 
bag (on the inside of the clothes). 

Arab., Pers., see Samp. kisi. 
kisvinal6 a 1 a /reumatisk, gikt- 
bruten/ rheumatic, gouty. 

See kisvino. 
kisvino m 8 /reumatism, gikt, vark/ 
rheumatism, gout, rheumatic pains; 
kasvino st les he has a rheumatic pain. 

Hung. késvéné Gicht. 
ki8di f 4 a /grus, sand/ gravel, sand; 
thav Itsédi p o than I spread gravel 
(sand) over the yard. 

Ram. Gip. kisdi; Bosn. Gip. kiga, 
C184. 
kiSaiasl6 a 1 a 
gravelly, sandy. 

See hisdd. 
kiSindvtsuredi m/pl /‘zigenare fran 
Kisjinjov’/ ‘Gipsies from JXishinev’. 

Russ. Kisinév. 
kiSitsa f 8 a /kndl, blAsa (p& histarnas 
ben)/ protuberance (on the horses’ 
legs). 

Ruin, kytsitse. 
kiSlimds (var. kizslirnds) m 13 /mager- 
het/ loanness, thinness, meagreness. 

Sec kisld. 
kisliuvay (var. kiisliauvdv) v 20 d 
‘magra/ get thin(ner), get lean, lose 
flesh; maj hislilein d atintsi you 
have got thinner since then. 

See kisld. 
kislé (var, kjisld) a 1 a /mager/ thin, 
lean, slender; kisld lo and o mut his 
face is thin. 

Ind., see Samp. kiglo. 

Kitai m. npr. /Kina/ China. 

Cp. Serb. Kitaj; Russ. Aitdt. 
kitaiitska /kinesiska (sprdket)/ the 
Chinese language. 

See Kvtdi. 
kitalitsko a 4 a /kinesisk/ Chinese. 

See Aitdi. 
kitditso m 8 /kines/ Chinese (China- 
man). 


/grusig, sandig/ 


Cp, Russ. kitdets. 
kito (var. kiito) m 8 /valfisk/ whale. 
Rum, keyed. 
kitSo m 8 /hétt/ hip. 
Cp. Serb. kuk Hifte, Czech Aitseil. 
kidia = kefiia. 
kieZ (var. keé) m 3. /silke/ silk; 
kiezéhko thav sillc thread. 
Pers., see Samp. kis. 
kieZalé (var, kezald) a 1 a /silke(s)-, 
av silke/ silk, of silk. 
See kiez. 
kiinavy = kindy. 
kiinimés - kinimés. 
kiino = kino. 
kiipo (var. tipo) m 8 /gestalt, figur, 
utseende; (aven) bild, skulptur/ fi- 
gure, shape, appearance; (also) image, 
sculpture; svintohko kiipo holy imago 
(ikon). 
Rum. kdip. 
kiiraim6s = kiraimés. 
kiiral -- kirdl. 
Kiiravay = kiravay. 
Kliriuvay = kirluvay. 
kiirvi = kirvi. 
kiirvé = kirvé. 
kiiSlimdés — kiSlimds. 
kiiSliuviy = kiSliuvay. 
kiiSl6 == kiSlo. 
kifto = kito. 
kiiileéno = titiledéno. 
kikestired (var. kekestdred) { 7 a 
/dass, avtride/ privy, closet. 
Cp. Rum. kei Notdurtt 
richten, 
kikistérko = kekistérko. 
kilkii { 4 a /fotkn6]/ ankle. 
Rum. kelkit Ferse. 
kiltsa { 8 a /lin, hampa/ flax, hemp; 
kilistke bal flaxen hair; kiltsdko 
powtan linen cloth. 
Rum. kilts Werg, Hede. 
kiltSinié a 6 /hoptrasslad, tilltrasslad, 
hopsnodd/ entangled; zumdv ta pitér 
e svodra e kiltsimé! try to disentangle 
the (entangled) string! 


ver- 


See kiltSisurdy, kiltSiscdvav. 
kiltSisaradvy v 19 a /fhoptrassla, till- 
trassla, sno ihop/ entangle, nuddle. 

Rum. tikeltsi verwirren, -wickeln, 
kiltSisivavy v 24 a /trassla ihop sig, 
trassla till sig/ get entangled, get 
into a muddle; kiltsisdilo muddled up. 

See hiltéisardu. 
kimpo m 8 /falt, ang/ field, meadow. 

Rum. kimp. 

Kin see de kin. 
kintdri m 11 b /vag (att viga med)/ 
balance, scales. 

Rum. kintér. 
kinterisardy v 19 a /vaga/ weigh; sdde 
kinteris? how much do you weigh? 

Rum. kintert. 
kinteristvay v 24 a /viga sig/ weigh 
oneself; te kinterisdvas/ let us weigh 
ourselves! 

See kinterisardv. 
kintrintsa = kentrintsa. 
kirkizo m 8 /kirgis/ Khirgiz. 

Cp. Russ. kirgis, Bulg. kirkiz. 
kirlige m 9 6 /krok, sting med krok i, 
batshake/ hook, rod with a hook, 
boat-hook. 

Rum. kirlig Haken, Klammer. 
kirl6 m La “hals’ pé panna, kruka 
ete., (den del pa vilket locket sattes)/ 
‘neck’ of a saucepan, pot ete,, (the 
part on which the lid is placed). 

Prob. Ind., see Samp. herlo. 
kirpa f 8 a /trasa, klut, (hand)duk/ 
rag, Lowel; kirpa kai khosdl ldsa. dish- 
towel (lit. towel one wipes with), 

Rum. kéirpe. 
kirpisarav v 19 a /sy, laga, lappa, 
‘dra ihop’/ sew, stitch up, patch, 

Rum. kirpi flicken, ausbessern. 
Kirtitsa £ 8 a /mullvad, (aven) pals- 
(verk) av mullvad/ mole, (also) 
mole-skin (coat). 

Rum. kirtitse. 
kirtsiisarél v 19 a /gnissla, knarka, 
knarra/ creak, squeak. 

Rum. skirtsii, kirtset. 
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kirtsimds m 13 /gnisscl, knarkuing, 
knarr/ creaking, squeaking. 

See kirtsiisardv. 
kirtima = kirtSuma. 
kirtSméiri = kirtSumari. 
kirtSmaritsa (var. krismeritsa) {8a 
/krégerska, krogvardinna, (aven) ser- 
vitris, uppasserska (pa krog)/ tnn- 
keeper's wife, (also) waitress. 

Rum, kirtSmertise. Cp. kirtsumdri. 
kirtSuma (var. kirtSma) f 8 a /krog, 
restaurant/ public-house, inn, restau- 
rant, 

Rum. 
kréma. 
kirtSumari (var. kertémidri, krismdri) 
m 1] b jkrégare, krogvard, vards- 
huswiird/ publican, inn-keeper. 

Rura. kirtsmdr, Serb. krémar. 
kirZa f 8 a /krycka/ crutch. 

Rum, kirze. 
klifo m 8 /klaft (pa blasinstrument)/ 
key, valve (on a musical instrument), 

Prob. Swed. 
klarionéta f 8 a /klarinett/ clarionet. 

ur, 
kledri (var. kleodri) m 11 b /{aftisch)- 
klistrare/ bill-sticker. 

Ree hleisurdv, kicio. 
kleisariv (var. klezosardv) v 19 a 
fklistra, limma, lacka (ihop)/ paste, 
glue, seal up, 

Rum. klet. 
kléio m. 8 /IKklister, lim/ paste, glue; 
aréhko kléto flour-glue. 

Rum, klez. 
kleiosariv = kleisariy. 
klegari = kieari. 
klétka £ 8 a /bur/ cage; Mirikleaki 
klétka birdcage. 

Cp. Serb. krletka, 
Katig, Vogelbauer. 
kleaSto m 8 1. /tdng, smidestang, 
kniptang/ tongs, pincers, pliers; 
hled&to kai kretsél le. bal lésa curling- 
tongs (lit. tongs with which one curls 
the hair); kledato le plumbéngo bullet- 


kivtiume, kirt&me; Serb. 


Bulg. klétha 
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(casting)-tongs; iagdko kleésto tire- 
tongs. 2, /(tvatt)klyka, (kléd)-nypa/ 
clothes-peg; gadéngo kledsto clothes- 
peg. 

Rum, kléste, Serb. klijeSte, Bulg. 
klesti. 

Kletenisurav (var. kletiisardv) v 19 a 
/ruska, skaka/ shake, rock. 

Cp. Rum. klelind rilhren, bewegen. 
Buk. Gip. dletesar- schiitteln, 
Kletenisavav (var. kigtiisdvav) v 24 a 
/skaka, gunga/ shake, rock, quake, 
quiver, 

See kletenisardy. 

Kletiisariv = kletenisariv. 
kletiisivavy = kletenisavay. 

Klino m 8 /skarv, kil (pa klider)/ 
eking, gusset, gore, 

Rum. klin. 
klintsiisarav v 19 a /regla (en dérr)/ 
bolt. (a door). 

See klintsiés. 
klint8i§ (var. klintsd’) m 12 b /regel 
(pa en dorr)/ bolt. 

Rum. klints, klent§ Haken. 
kléno m 8 /elown, pajas/ clown. 

Eur. 
klonkaino (var. klunikdno) m 8,m9e 
Jorn] eagle; o klowkdno badd avéla, 
klonkeila ba pe léste the eagle comes 
and cries out to him. 

Cp. Rum. kronkdn, klonkan alter 
Rabe, Munt. Adler, 

Klonkeisarévy v 19 a /{om figel) 
klucka, kraxa, ropa/ (about birds) 
cluck, shriek, cry. 

Cp. Rum. klonkei, klonkent, leron- 
kené gluck(s)en, krachzen. 
kldpa f 8 a /vagglus/ bedbug. 

Russ. klop Wanze. 
klépoto m 10 a /(ko)skalla/ cow-bell. 

Rum. klépot Glocke. 
klé8ka f{ 8 a /ligghéna/ brood-hen. 

Rum. kldske. 
klotSisariv v 19 a /(om fagel, héna} 
ligga pa dgg, klicka dgpg/ (about 
birds, hens) sit on eggs, hatch; e 


khaint klotsil anré the hen sits on eggs. 
Rum. lots (be-, aus-)briiten. 
klotsisaray v 19 a /staénga, ldsa/ shut, 
close, lock; klotsisardedn. pila tite? 
did you shut (the door) behind you? 
Slav., cp. Serb. kljuts key. 
klunkino = klonkano. 


knefize m 8 /riddare, adelsman/ 
knight, nobleman. 
Cp. Rum. kneaz Prinz, Russ. 


kniaz First. 
kniga { 8s /hok/ book; paramitséngi 
Aniga tairybook. 

Bulg., Serb., Russ. kniga. 
ko dem. pron., fem. ko, plur. kol 
/denna, den (dtir)/ that (one); see 
gram, § 1038. 

Cp. kodd. Rum. Gip. koy, koi, kol; 
Buk. Gip. ko ‘steht fiir kodo’. 
kodeii 1. fem. sing. form of kodd, 
2. anda koded /tor den skull/ be- 
cause of that, for that reason. 3. sa 
koded. /samma sak, (precis) detsaan- 
ma/ (the) same, exactly the same 
(thing). 

See hodd. 
kodé dem. pron., fem. koded, plur. 
kodolé or kodold /denna, den (diir)/ 
that (one); see gram, § 103, 

See Samp. §§ 207 and 340. Buk. 
Gip. kodd, fem. kedé, plur. kodol; 
Cop. Gip. kode, fem. koda, plur. ku- 
dala; Rum. Gip. kodéu (kodoud), fem. 
kodoj (kodoia), plur. kodoyd, kodoid,; 
Bosn. Gip, kodava, fern. kodaja, plur. 
kodala, See Mikl. kodo. 
kékalo m 9 a /ben (1 kroppen), 
benknota/ bone; kdkala masésa meat:- 
bones; duméhko kdkalo shoulderblade. 

Mod. Greek, see Samp. kohkalo. 
kokleiiimé a 6 /argig/ verdigris green. 

See kokledivav. 
kokledimés m 
aerugo. 

See koklecivav. 
kokleala { 8 a /arg/ verdigris, aerugo. 

Rum. kokledle. 


13 /arg/ verdigris, 


kokJeirdy v 18 b /géra argig/ make 
verdigris-green, patinate; hokledrds 
¢ kakdvi te medzel purait we make 
the kettle verdigris-green, so that it 
will look antique. 

See kokledévol. 
kokleiivel v 21 a /arga, bli argig/ 
give off verdigris, get verdigrised; 
kokledl (leokledvol) e tigdia the pan 
gives off verdigris. 

Cp. Rum. kokledle  Griinspan; 
kokii: @ se koklt sich mit Griinspan 
bedecken. 
kokérka f 8 u /knickebréd, tunn- 
bréd/ (Swedish) hard 
clap-bread. 

Cp. Bulg. kérka Brotkruste; Russ. 
kérka (Frucht-)Schale, (Brot-)Rinde. 
kokds0 m 9 b 1. /tupp/ cock; kokdso 
la khengeredko steeple weather-cock, 
2. thane (pé gevar)/ cock, hammer; la 
puskiko kokdso the cock of the gun, 

Rum. kokds, 
kokoana {8 a /(statlig) dam/ (fine- 
looking) lady. 

Rum. kokodne gnidige Frau, Dame. 
kolako m 9 ¢ /kringla, smabréd/ ring- 
twisted biscuit, little cake. 

Rum, kolik Wringel, Kuchen. 
kolarim 11 b /vagnmakare, snickare/ 
eartwright, carpenter. 

Serb, kolur Wagner. 
koliba £ 8 a /(daligt) talt/ (poor) tent. 

Cp. Serb. koliba Hiitte. Baracke; 
Rum. kolibe (Laub-, Stroh-)Hiitte. 
kolibitsa { 8 a /(litet och daligt) 
talt/ (little and poor) tent. 

See koliba. 
kolimés m 13 /hardlédning/ hard- 
soldering. 


rye-bread, 


See kolisardv. 
kolin m 3 a /brést, barm, bringa/ 
breast, bosom, chest; dade kolinéste 
Zul he walks with his chest stuck out; 
ldko kolin piterddé sas her bosom was 
uneovered. 

Ind., see Samp. kot. 


267 


kolis £ 9 /f6rbehandlad koppar (som 
kan smaltas pa jirn- och kopparplat)/ 
copper prepared for melting on tron 
or copper-plate; kutst la koliséki 
melting-pot for copper. 

Mod. Greek kdlisis soldering. 
kolisardvy v 19 a /hardléda/ hard- 
solder; koli slagontdsa I hardsolder 
(slagonta hard solder). 

Mod. Greek kolé leimen, anleimen, 
(an-, auf-)klehen, léten. 
kdlo m 8 /kvets, cirkel, runda/ xound, 
circlo; ansarén tumaré tsért and o 
kdlo! put your tents in a circle! 

Bulg., Serb. kolo Rad, Kreis 
kolompiri m 11 b /potatis/ potatoe. 

Cp. Sirm. Cip. kolompirja, accord- 
ing to Mikl. from Hing. kolompér; 
Bosn. Gip. kolompiri. 
kolépo m 8 /hatt/ hat. 

Rum. Trans. hkoldp. Cp. Hung. 
kdlap. 
k6ltso m 8 1. /héun/ corner; kéltso le 
kheréhko house-corner, 2. /hérntand/ 
eye-tooth, canine, kéltso le 
balésko boar’s tusk. 

Rum. kolts. 
kémbo m 8 1. /knut/ knot; ker ek 
kémbo p o Selo! \knot the rope! 2. 
/itet knyte/ small bundle, kit. 3. 
/inast, knagg (i tré)/ gnarl, knot 
(in wood); kas kombonéntsa knotty 
wood, 


tusk; 


Mod, Greek komvos. 

Komédia f 8 a /teaterférestdllning, 
varietéforestallning, (dven) mark- 
nadsevekel, tivoligyckel/ theatrical 
performance, music-hall entertain- 
ment, (also) fair buffoonery, amuse- 
ment-park buffoonery; gas aredt ka 
» komédia? shall we go to the amuse- 
ment-park this evening? 

Cp. Rum. 
Passe. 
komldvo m & /jaist/ yeast. 

Cp. Serb. kemdov Sauerteig von 
Kleien; Hopfen. 


komédie Lustspiel, 
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kdémnata f 8 a /rum, kammare/ room, 
ehainber. 

Russ. kdmnata. 
komora f 8 a /rum, kammare/ room, 
chamber. 

Cp. Serb, komora, Hung. kimadrd. 
Samp. compares with Mod. Greek, 
see komora. 
kon interr. pron. /vem, vilken/ who, 
which; see gram. § 106. 

Ind., see Samp. kon. 
koniko m 8 /hiirbiirge, giistgivare- 
gird/ lodging-house, inn, hostelry. 

Rum. kondk Rast, Herberge, Post- 
station. 
kondaS m 12 b /svinaherde/ swine- 
herd. 

Hung. kondaé, 
koneiko = konidko. 
kénik indef. pron, /ingen/ no one, 
nobody; see gram. § 108. 

Cp. kon. See Mikl. kon. Buk., Cop., 
Rum. Gip. kdnik; Bosn. Gip. khomik, 
khinko. 
koniiko (var, kongdko) m 8 /konjalk/ 
cognac, (French) brandy. 

Cp. Rum, konidk, Russ. kon’iéh. 


kono m § /ring, ritad p& marken, 


forekommande i vissa lekay eller 
spel, (ven) (fotbolls)mal/circle, made 
on the ground, occuring in certain 
games, (also) goal; ag p o kéno! stand 
inside the circle! 

Russ. kon Rawmn, worein man bein 
Spiel mit einem geworfenen Gegen- 
stand treffen muss. 
kénto m 8 /utgift, skuld/ expense, 
debt: sas amé kdnto koté we wore 
in debt there; Adato la butidko ex- 
penses for work-material. 

Cp. Rum. kort) Rechnung. 
kontrikto m 8 /kontrakt/ contract, 
engagement. 

sour. 
kopal f 2 a /{tra)klubba/ mallet. 

Cop. Gip. kepdal, Bosn. Gip. kopal; 
Hung. Gip. kopal Stock. 


kopatS m 12 a /stock, stolpe, kubbe, 
knubb/ log, post, clog, chump; 
kopdts kaj ginén el kas pe léste chop- 
ping-block (lit, block on which one 
chops the firewood); koputé le lazavés- 
ko pillory. 

Cp. Rum. kopdk, (dial.) kopdts 
Baum (der keine essbaren Friichte 
trigt); Alb. kopdts Baunistumpf. 
Buk. Gip. kopdé Baum; Sirm. kopaé 
Klotz; Bosn. Gip. kopadi block of 
wood, billet, 

Kopenhiaga f. rpr. /AGpenhamn/ Co- 
penhagen. 

Cp. Rum, Kopenhdga, 
koperiS m 12 b /tak, betackning, 
lock/ roof, covering, lid; liiledvdko 
koperts pipe-how] lid. 

Rum. akoperis, (auch) 
Dach, Decke, Deckel. 
kopidi f 1 £ /stamjirn, mejsel/ chisel. 

Mod. Greek kopidi Schustermesser. 
Cop. Gip. kopidi chisel. 
kopita f 8 v /(hast)hov/ (horse’s) 
hoof; kopita hidizi hoof-bound; vuga- 
rél léske kopitsi hat hramet pe lénde 
he cleans the horse’s hoofs and 
writes on thei ... 

Rum. konite. 
kopitari m 11 b /hovslagare/ farricr. 

See kopita, 
korbatS m 12 a /(knut)piska/ knout, 
whip. 

Rum. korbats Reitpeitsche, Gerte; 
Serb. korbadé Peitsche. 
kérkoro pron. adj. /ensam, sjilv/ 
alone, single; see gram. § 112.3. 

Prob, Ind., see Samp. kokoro. 
koromisla { 8 a /(barjok/ yoke (for 


koperts 


carrying); dikhledim ek Zuelt la 
horomisldsa p el dumé we saw a 
woman with a yoke upon her 
shoulders. 


Rum. horomisle Tragholz, Schulter- 
joch der Wassertriger. 
koréna f 8 a /krona (pi huvudet), 
(aven) krans/ crown, (also) wreath; / 


amperatéski keréna the king’s crown; 
ternedki koréna bridal wreath. 

Cp, Russ kordna, Hang. &orond, 
Rum. kerodne. 
korpari m 11 b /korgmakare/ basket- 
maker, 

Serb. korpa Korb. 
kor f 3 a /hals, strupe/ neck, throat; 
kor la halbdki bottle-neck. 

Buk. Gip., Rum. Gip., Cop. Gip. 
kor; Bosn, Gip. kor. 
korardv v 18 e /géra blind, blanda/ 
blind, dazzle; te korarél les o Del! 
may God blind him! 

See koro. 
korardi /i uttr. kelds aménge korvardi 
vi leker kurragémma, blindbock/ in 
the expr. keldis amérnge korardi we 
play at hide-and-seek, blindman's 
buff. 

See korardo, 
korard6é a 1 a /som gjorts blind, 
blindad, férblindad/ blinded, dazz- 
led. 

See korardv, 
kordvay v 21 b /bli blind, blandas/ 
become blind, be dazzled; hordiled 
kdtar o kham he was blinded by the 
sun, 

See kord. 
kori f J b /blind kvinna/ blind wo- 
man. 

See kore. 
kor6 a 1 b /blind/ blind; e phawt e 
kort the old blind woman; t& dikhén, 
vitke koré san? can’t you see or are 
you blind? 

Pers., see Samp. koro. 
koré m 1b /blind man/ blind man, 

See kord adj. 
korovetsaned £ 7 a /tiggerska, géird- 
farihandlerska/ heggar-woman, ped- 
lar woman. 

See korovétso. 
koroyétso m 8 /tiggare, gardfari- 
handlare, landsstrykare/ beggar, ped- 
lar, tramp. 
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Cp. Russ. &drob Korb; Rum. 
korépke Hausierkasten, brettener 
Kasten mit Schubfaéchern, worm der 
hausierende Kramer 
tragt;  korepkdr 


seine Waren 
Tabulettkramer, 
Hausierer, Vagabund. 

kosisardy v 19 a /meja, sla/ mow, cut 
(grass); zumavdy sar kosil pe! Vl 
try and see if I can mow! 

Rim. kosi, 
kosoréve m 8 /krans (av blommor)/ 
wreath (of flowers), 

Hung. kosorit. 
kostiime (var. kostiimo) m 8 /kostym/ 
suit. 

Eur. 
koSarim 11 b /sotare/ chimney-sweep. 

Rum. kosdr. 
k6S0 m 8 /skorsten/ chimney. 

Rum. kos. 
kolarady., /cirifran, hiritran/ thence, 
from there, from here; le les kotdr! 
take it away from there!; ga kotdr! 
eo away from there (from here)! 
Cp. kote, katdr. 

Buk. Gip. kothar von hier, dort; 
Bosn. Gip. kotar, gothar thence, from 
there, 
koté adv. /dar, dit/ there, in that 
place, thither; koté besés? do you 
live there?; 7a koté haj dikh! go there 
and see! Cp. haéé, 

Buk. Gip. kothé, kothi, kot’, koéé, 
kot hier, hicher; Cop. Gip. kotké there; 
Bosn. Gip. kothe, kote, gote there. 
kéto m 8 /hérn/ corner; aad o kédto 
she sat in the corner. 


Rura. kot Ellenbogen, Biegung, 
Kriimmung; Serb., Russ. fut Ecke, 
Winkel. 
kotér m 3 a /stycke, bit, stump, lapp, 
skdrva etc./ piece, bit, morsel, stump, 
patch, shard, fragment ete; ek 
kotdr voidga a splinter of glass; ek 
kotér manrv6 a bit of bread; kotorérgo 
plapéno patchwork quilt. 

Arra., see Samp. kotor. 
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kot84i £ 4 a /stjalk, stock (pa kal 
etc.), (dven) mittpartiet pd ett Ikal- 
buvud/ stalk (of a cabbage-plant), 
(also) the heart of a cabbage-head. 

Cp. Serb. kodanj Stengel, Strunk; 
Bulg. kot&én Kohistrunk; 
kotédac Majs-, Kohl-strunk. 
kot84k £ 3 a /knapp/ button; kotsa- 
kiki groapa buttonhole; la zendhi 
kotéadk pommel of a saddle. 

Arm., see Samp. kodéo, 


Rum. 


kotSia§ m 12 b /kusk/ coachman. 
Cp. Rum. Trans. hotsis, Serb. 
hotijas. 


kotSina f 8 a /svinstia/ pigsty. 

Rum, hotstne. 
kotSinaS m 12 b /svinskdétare/ hog- 
ward, swineherd, 

See kotsina. 
kovi dem. pron., fem. kofd, plur. 
kold /denna, den dir/ that (one); 
see gram. § 103. Cp. kodd, ko. 

See Samp. huva. 
kovantsa f 8 a /(smides)stad/ forge- 
anvil. 

Cp. Slav,, Rum. kovdts Sehmied. 
Sirm. Gip. kovaiica Amboss. 
kovari 2m 11 b /nystan/ ball (of yarn 
etc.), clue. 

Mod. Greek 
kovdrt. 
kovatSi m 11 a /smed/ (black-)smith; 
kovdtsr le leketséigo locksmith. 

Run. kovdts; Hung. kovdts. 
kovérka f Su /(talt-)stang, stér/ 
(tent-)pole, stake; baretki kovérka 
hedgestake. 


kuvari. 


Buk. Gip, 


Cop. Gip. kovjartS’ crossed poles 
supporting the berand m a tent. 


kovetSia {f 8 a /smedja/ smithy, 
forge. 

See kovetsisaravy. 
kovetsimé ai 6 
wrought, 


/smidd/ forged, 
See hovetsisardv. 

kovetSisariv v 19 a /smida/ forge. 
Rum. kovetst. Cp. koudts:. 


koviediriv v 18 b /gora mjuk, mjuka 
upp/ soften, make soft; kovledr ¢ 
pénsla! soften the painting-brush! 

See kovld. 
kovliuvay v 20 d /mjukna, slakna, 
slappna, bli mildare/ become soft, 
soften, slacken, grow (get) milder; 
kovledl e balval the wind is dying 
down. 

See kovld, 
kovlé a 1 @ /mjuk, mild, blid, len, 
mdr, vek/ soft, mild, bland, mellow, 
smooth, tender; kovld dzésko kkind- 
hearted; kovlt mortst soft 
kovlt. wredimed mild weather: kovld o 
jzv the snow is soft (binding). 

Incd., see Samp. kovlo. 
koziko m 9 g /kosack/ Cossack. 

Cp. Serb., (Czech., Pol.) 
kozdk, 
kozdtSa f 8 a /miassling, (eg.) blemma, 
miisselprick/ measles, (prop.) measle- 
spot; nasvald lo and e kozdtsa he 
has got the measles. See gram. 
§ 53. 

Serb, koze Blatter, kozitse f. pl. 
Blattern, Rastel. 
kozetSimé a 6 /sjuk i miisslingen, 
miisselprickig/ sick with the measles, 
pitted with moasle-spots. 

See kozdtia. 
kéénitsa f 8 a /korg/ basket, pannier; 
gavoréng? kdénitsa baby-basket; kdz- 
niltsa le moski muzzle 


skin; 


Russ, 


Rum, hkdsnetse, kdinitse. 
koznitsiri m 11 b /korgmakare/ 


basket-maker, 

See kdgnitea, 
kodima f 8 a /man (pa, hiist)/ mane; 
kucded koamdsa with a plaited 
niane, 

Rum, kodme. 
kearda f 8 r /straéng/ string, chord; la 
lawutake. kodrda the fiddlestring; kide 
le kedrv2i/ tune the violin! (lit. stretch 
the strings!). 

Ruin. kedrde. 


kodsa f 8 a /lie/ seythe; Sindy la 
koasasa 1 mow (lit. I cut with the 
scythe). 

Rum. kodse. 
kodza { 8 a /skal (pa agg, nét, frukt), 
skida (pad baljvixt), skorpa (pa 
bréd, stek)/ shell (on eggs, nuts), 
peel (on fruit), pod (on leguminous 
plants), crusé (on bread, roast meat). 

Rum. kodée. 
kraj m 7 /kung/ king; o frai le 
krajéngo the king of kings. 

Rum. (arch.) kras; Bulg,, Serb. 
kraly, 
krika f 8 h /tistelstangshallare/ pole- 
(tongué-)holder on a vehicle. 

Cp. Rum. krak Schenkel, Bein, 
Zweig, Arm; kréke Zweig, Ast. 
krampévo m 8 shake/ hook, clasp. 

2p. Hung. kémpé Haken, Germ. 
Krampe. 


kranitsa £ 8 a /(naturlig) kélla/ 
spring, source, 
Cp, Mod. Greek krini Quelle, 


Quell, Brunnen. 
kranto m 8 /(vatten)kran/ (water-)- 
tap, cock. 

Cp. Germ. Kran (or Swed. kran) 
--to. 
krétso a 3 a /vagig, krusig, lockig, 
keullig/ wavy, curly, erisp, frizzy; 
kerétsi: bal curly hair. 

Rum. krets. 
krétso m 8 /harlock/ curl (lock) of 
heir. 

Rum. Mold. krets krauses Haar- 
léekehen, Kréiusel. 
kretsesariv v 19 b /vaga, krnsa, 
loeka/ wave, curl, frizz. 

See krétso. 
Kretsosdvol v 24 b /vagar (lkrusar, 
lockar) sig/ retl. waves, curls, frizz- 
les. 

See krétso. 
kreimina f 8 a /flinta (till elddon)/ 
flint. 

Rum. krémene. 
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krelifiga £ 8 1 /kvist, gren/ twig, 
branch. 

Rum, kredrge. 
kreiistevélso m 8 /gurka/ cneumber. 

Rum. kastravéte, (dial.) krastaveéts. 
krefigtelo m 9d 1. /hjassa/ crown (of 
the head); ded ma iekh and o kredsteto 
he gave me a blow on the head. 2. 
/tuppkam/ cock’s-comb. 

Rum. fréstet Scheitel, Wirbel. 
krejiisa f 8 a /drottning/ queen. 

Rum. kreidse. 

Krimo m. npr. /Krim,; Crimea. 

kris f 3 a /lag, regel, stadga, f6rord- 
ning, best&émimelse; (iiven) rannsak- 
ning, rattegang, process, dom/ law, 
tule, regulation; (also) trial, judge- 
ment, lawsuit; kris le manuéséngi the 
law of men; levis le Devléhki the law 
of God. the ten commandments; me 
duv kris 1 do justice, 1 judge: diné 
les kris they judged (sentenced) him; 
dav les pe kris I bring him to justice 
(before the court); kris amperatohkt 
voyal ediet; gl rom kerén kris the 
Gipsies are doing justice. 

Mod, Greek krisis Meinung, An- 
sicht. Urteil, Entscheidung, Beur- 
teilung; (pop.) Prozess, Rechtsstreit. 
krisiko gon. adj. /lag-, dom-, laglig/ 
law-, legal, judicial, of justice, of a 
court, lawtul; kriséko kher assize- 
house, county hall; krisdko bufdri 
code of law/(s); krisdko manus lawyer; 
bikristko unlawful. 

See kris. 
kristalo m 8 /kristedl/ erystal. 

Tur. 
kriSmari ~ kirtSuméri. 
kri§meritsa = kirtSmaritsa. 
kritsiri m 11 b /litet mynt, ‘6re’/ 
little coin, ‘dre’. 
zer (German, Austrian 
Hung. 


Germ, Kreu 
ep. Serb. 


coin); 
krajtsdr. 

kritSiino m 8 /jul/ Christmas; lagd 
kritsino hay baatald nevd bers! a 


krajcara, 
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merty Christmas and a happy New 
Year! 

Rum, kretsitn. 
kriSa f 8 a /(ytter-)tak/ roof, 

Cp. Russ. kriga and Ozech krit 
roof, cover; Russ. krit’ and Czech 
krit’i to cover, to hide. 
kroisardy 19 a /skara till, klippa till 
(tyg ete.}/ cut out (a dress ete.). 

Rum, krot. 
kroitéri m 11 ¢ /skraddare/ tailor. 

Rum. kroitér. 
kroitoria f 8 a /skridderi/ tailoring. 

Rum, krotterie, 
kroitoareisa f 8 a /sémmerska/ 
seamstress, clressmaker. 

Rum. kerovtoredse. 
kréno m 8 /krona/ crown (Sweclish 
coin); trin krénured kerélas it cost 
three crowns. 

Cp. Germ. Krone, Swed. krona. 
krépo a 3 a /ljum/ tepid; le sedima te 
si 0 par krépo! see to it that the water 
is tepid! 

op, Rum. krop laucs Wasser. 
Krugém 1. adv, /runt (omkring)/ 
round, around, 2. prep. /runt (om- 
kring)/ round, around; gelotar krugom 
o kher he went round the house; 
besénas krugém o vurddn they were 
standing around the caravan. 

Serb., Rass. krugom. 
kripa f{ 8 a /(krossade) gryn/ 
(erushed) grains; kruépea le lruhkwru- 
zdskt maize-groats; kali kritpa buck~ 
wheat graina. 

Rum. kripe pl. Griitze, Griess. 
krutsosardvy v 19 b /spara/ save. 

Ruin. Arutsd schonen, sparen. 
krutsotéri m 1] ¢ /sparsam person, 
sparare/ economical man; me sim 
krutsotor’. im economical. 

Rum. krutsetér schonend, sparsam. 
krutSéko m 8 /krok, hake; ankare 
(pa fartyg)/ crook, hook; anchor. 

Russ. kriutsdk. 


kruiévo m. 8 /spets (pa krage t.ex.)/ 
Ince. 

Russ. hrizevo. 
ku prep. /med (endast i ctt fatal 
uttr.)/ with (occurring in a few 
oxpr.); ku vini ku sa with roots and 
all; ku redit ku dies night and day. 

Rum. ku. 
kufélka f 8 u /sejdel, krus, 
tankard, pint, jug, stoop. 

Cp. Riun. koje hélzerne Kanne zum 
Wasserholen; kofeél Kéinnchen. 
knilfla ff 8 a /sejdel, krus, stop/ 
tankard, pint, jug, stoop. 

Cp. kufélka. 
kufundaik see de kufundak. 
kigoma { 8 a /kaffepanna, katte- 
kanna/ coftee-pot, coffee-kettle. 

Etym. unknown. 
kui f 4 a /armbage/ elbow. 

Ind., sec Samp. kuz. 
kiiibo m 8 /bo, naste/ nest; kugbo le 
kikisterkdsko stork’s-nest; Aidibo le 
birovledngo wasp’s-nest. 

Rum. kiib. 
kuiiSodra £ 8 a /kryddnejlika/ clove. 

Rum. kuisedre. 
kuké dem. pron., fem. kutsdé, plur. 
kukulé or kukulé /denna, den (diir)/ 
that (one); see gram. § 103. 

Buk. Gip. kukd, fem, kuké, kut’é, 
plur. kukold, kubolé, kukot. 
kiko m 8 /gék (fageln)/ cuckoo. 

Ram. kak. 
kukuimds m 13 /lur, slummer/ nap, 
slurmber, doze. 


stop/ 


See kukulsarde. 
kukuisardv v 19 a /slumra till, ta en 
lur/ slumber, doze. 

Ram. kukui einnicken. 
kukti f 4 a /knél, bula/ bump, pro- 
tuberance. 

Rum. kukiz. 
kukurizisardv v 19 a /gala (om tupp, 
gdék)/ crow, cuckoo. 

Cp. Ram. kukurigu, Serb. kuku- 
reku kikeriki. 


18 — Glerdman-Ljungberg 


kukurizo m 8 /majs/ maize; kuku- 
ruzéhko spiko spike of maize. 

Rum. kukurtz, Serb. kukuruz. 
kumniita f 8 v /svagerska/ sister-in- 
law. 

Rum. kumniite. 
kumnaite m 10a /svager/ brother-in- 
Taw. 

Rum. kumancdt. 
kumpinia { 8 a /sillskap, f6lje: 
familj/ company, suite; family; eg 
bert kumpinia samas we were a 
large company. 

Rum. — kompadree 
(pop.) Bande, Rotte. 
kuntina f 8 a /brudkrans, brudkrona/ 
bridal wreath (crown). 

Rum. kwwine Kranz. 
kununimés m 13 /vigsel/ marriage 
ceremony. 

See kununisariév. 
kununisariv v 19 a /viga, gifta/ 
marry, wed. 

Rum. kunund 
Trauung. 
kununisdvay v 24 a /viga (gifta) sig/ 
mairy, be wedded; kuvunisdilo la 
gazdasa he married the ‘Swedish’ girl. 

See kununisardy. 
kupéleii f 7 a /dopfunt/ baptismal 
font. 

Russ. kupél’. 
kupélo m 8 /kupol/ cupola, 

Eur. 
kuporsévo m 8 /likkista/ coffin. 

Cp. groposévu and Hung, koporsé. 
kurk6é m | d /séndag, vecka/ Sunday, 
week; mai st trin hurké there are 
three weeks to run. 

Mod. Greck kiriaki, see Samp. 
kurke, kurko. 
kurting {3 a /kraka, kaja/ crow, daw; 
kurungéngo kuabo erow’s nest. 

Mod. Greek kurtvina Krahe. 
kirva { 8 a /hora/ whore, hurlot; 
kurvéngo kher brothel. 

Rum. kurve liderliche Person. 


Gesellschaft, 


trauen, kumunte 
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kurvari m 11 b /horkarl, horbock/ 
libertine, whoremonger; edia, naslin€g 
ékirve hau kurvart weil, they eloped, 
the harlot and the whoremonger. 

Rum. kurvdr. 
kurveritsa £ 8 a /(liten) hora/ (little) 
whore, harlot. 

See hurva. 
kurvia f 8 a /hor, horeri, horaktighet/ 
harlotry, wantonness; kurvia léhkke 
ddki his mother's harlotry. 

Rum. kurvie Hurerei, Ehebruch, 
Wollust, Schwelgerei. 
kuselia { S a /(kollekt)hav/ collec- 
tion-bag. 

Poss. corrupt form of Rum. koléktsie 
Sammlung, 
kudav = akusay. 
kuSimds = akuSimds. 
kudstik £§ 3 a /skirp, gérdel, balte, 
(aven) fals (pa platrér t.ex.)/ belt, 
waistband, sash, girdle, (alse) fold, 
lap (on a pipe, tube), 

Pers., see Samp. k7Sti. 
kutéri [m 11 bj orig. a pron. but 
now often treated as a subst. /den 
och den, en viss/ so—and-—so, a 
certain; see pram. § 112.4. 

Rum. kutdre pron. dem. zur Be- 
zeichnung einer bestimmten Person 
oder Sache, die nicht bei ihrem Na- 
men genannt wird: der und der. 
Bosn. Gip. kutart a non-Gypsy. 
kutereasa [f 8 a] orig. a pron. but 
now often treated as a subst, /den 
och den, en viss/ so—and—so, a 
certain; see gram. § 112.4. Cp. ku- 
libre. 

Rum, (pop.) huteritse dic und die. 
Bosn, Gip. kutericu non-Gypsy we- 
man. 
kutia { 8 a /ask, dosa, etui/ box, case, 
etul; Akutia le masinénge match-box, 

Rum, kutie. 
kutka adv. /dér/ there, in that place; 
na mat tho les kutha! don’t put it 
there any more! 
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Rum. Gip. kutkd ici. Cp. koté, kotdr. 
kutS a 2 d /dyr, dyrbar, vardefull/ 
dear, valuable, precious, expensive; 
kuti bar precious stone; kuts tredbo 
article of value; kuté but#é a valuable 
piece of work; cdta, kiredl koi huts 


zumi! well, this good (lit. dear) 
soup is boiling! 
Unvlear, see Samp. kué. Buk. 


Gip., Sirm. Gip., Cop. Gip., Bosn. 
Gip. kué. 

kut adv. /dyrt, dyrbart, vardefullt/ 
expensive, costly, dear, valuable; na 
& kuts it wasn’t expensive. 

See prec. adj. 
kut8i f 1 b /kopp, mugg/ cup; 
kutst kat bilavén dnde ldte melting- 
pot (lit. pot which one melts in). 

Rum, Gip. kuti Topf; Bosn. Gip. 
kuti small pot. See Mikl. kudi. 
kuxdri m 11 b /kock, kéksméastare/ 
cook, master-cook. 

Cp. Serb. kuaar. 
kusdrka £ 8 a /kokerska, kéksa/ 
cook, kitehen-maid, 

Cp. Serb., Russ, kuavarka. 
kuxedritsa f 8 a /kokerska, kdksa/ 
cook, kitechen-maid. 

See kuvéri. 
kixnei £7 a /k6k/ kitchen. 

Cp, Rum, Mold., Trans. hithnie; 
Serb. kuxinja, Russ, kubxndia. 
kvartéri m 11 b /kvarter (i stad)/ 
quarter, block (of houses). 

Cp. Swed. kearter, Germ. Quartier. 
kvinta ¢ 8 a /kvint (pa fiol)/ first 
(treble) string. 

Cp. Germ. Quinte, Swed. kvint, 
Russ. kvinta. 

Kyvitéko m 8 /kvitto/ receipt. 

Cp. Russ. kvitdk (vulg.) Abschnitt, 

Kupen, Quittung. 


L 
1 = le. 
la prep. /till, vid (endast i ett fatal 
uttr.)/ to, at (oecurring in a fow 


expr.); ga la drdku! go to the devil!; 
la medizitso quild he arrived at noon. 
Rum. Ja bei, in, auf, zu, um etc. 
la pers. pron., only encl. /hon/ she; 
see gram. §§ 99, 100. 
See lo. 
ladda f 8 f Mada, kista, koffert, skrin/ 
box, drawer, case, trunk; kay thodedn 
e léda le lavévigi? where did you put 
the cash-box? 
Rum. Léde. 
ladaimés m 13 /lastning/ loading. 
See ladavav. 
ladavay v 17 a /lasta/ load; teluira 
ladavds we load to-morrow; 0 bilo 
pred but ladadd the car is too heavily 
loaded. 
Ind., see Samp. lad-. 
lidzia { S a /tartyg, skepp, skuta, 
{aven) pram, f&rja/ vessel, ship, 
(also) barge, fervy-boat. 
Bulg. lddija, Serb. ladja. Sirm. 
Gip. ladja. 
ladZiiri m 11 b /skeppare, farjkarl/ 
skipper. 
See lddzia., 
Mibero m 9 d /vdst/ waistcoat; 
roméngo ldibero Gipsy waistcoat 
(with trimmings). 
Rum, Trans. lagber Weste, Unter- 
jacke, Spenzer. 
liko m 8 /lack/ sealing-wax, lac, 
Eur, 
lampaS m 12 b /Iykta, lanterna/ 
lantern, lanip. 
Rum. Trans. lempds Lampe; Tung. 
lampas Lampe, Lanterne. 
lantsari m 11 b /smed som tillverkar 
kedjor/ ¢chain-maker. 
See lantsa. 
lantso m 8 /kedja, katting/ chain, 
ecatile-chain; tsasdhko ldntso watch- 
chain: vastdénge ldntsuret handcufts. 
Rum, lants, 
lang a 2c /halt/ lame (of one leg); 
lag lo he is lame. (Cp. the more usual 
larigand.) 


Ind., see Samp. lao. Buk. Gip. 
lang lahm, hinkend. 
langané a 1 e /halt/ lame (of one leg); 
le larigané had le koré the halt. and the 
blind. 

See lavigdv. Bosn. Gip. langavno, 
langalo lame. 
laigiy v 12 a /halta/ limp, walk 
lame; 0 gras kezdil te lavigal the horse 
begins to limp. 

Ind., see Samp. fan-. Bosn. Gip. 
larigav. 
langavay v 2! b /bli halt/ grow lame. 

See langdo. 
lapitsko a 4 a /lapsk/ Lappish; 
lapitska fukél Lapland dogs. 

See lapo. 
lipo m 8 flapp (fran Lappland)/ 
Lapplander. 

Swed. lapp. 

Jirma f 8 a /alarm, larm/ alarm; e 
laema asindiled and o gay the alarm 
was heard in the village. 

Rum. lérme Larm, Alarm, 
lagardy v 18 e /laga, reparera, gdéra 1 
ordning, tillreda/ mend, repair, get 
ready, adjust, prepare ete,; pitidl o 
hakévo, mitsat te lagarcy les the cask 
leaks. I must repair it; so lagards 
kote? what are you preparing there? 

See las. 
laSarimds m 13 /lagning, reparation, 
iordningstdllande, tillredning/ men- 
ding, repair, adjustment, prepara- 
tion, arrangement, 

See lasardv. 
lagimés m 13 /godhet, 
drlighet, renhet etc./ goodness, kind- 
ness, honesty, chastity etc.; 0 lasimds 
le Devlésko the goodness of Cod. 

See (asd. 
lasé6 a lb /god, bra (i en mangfald 
bet.; fértrdéffig, ypperlig, duglig, 
priktig, lacker, valsmakande, snall, 
hygglig, hévlig, vdnlig, gemytlig, 
beskedlig, klimmig, hederlig, an- 
stindig, dygdig ete.)/ good (in wide 


viinlighet, 
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sense: excellent, splendid, grand, ex- 
quisite, delicious, savoury, good- 
natured, kind, nice, genial, honest, 
decent, virtuous, chaste); lagé romrt 
an. cxcellent woman; lagi phuv a 
fertile soil; last vredmed splendid 
weather: murd lasdéd manus! my good 
man!; lagi Wi redt! good night!; te 
del tuo Del lagd dies? may God give 
you a good day!; lagi vdérba a kind 
word; nat lasé kodé mage that fish 
isn’t good. 

Prob. Ind., see Samp. faro. 
la$é adv, /bra, gott ete./ well, (very) 
good, fine ete.; na 7 lagd it’s no good. 

See prec. adj. 

Jatinitska /latin/ Latin; godiavér lo, 
del duma. latinitska he is a learned 
man, he knows Latin. 

Eur. 

Jato m 8 (only in the sense) cunnus, 
vulva. 

? Cp. Rum. lat Fliche, flacher Teil, 
Breite. 
litso m 8 /snara/ snare. 

Ruin. fats Schlinge (zion Fangen). 
lav v ll al. /taga, i olika bet./ take, 
in diff. senses, a. /tilligna sig/ 
possess oneself of; led péhke praléhke 
luvé he possessed himself of (took) 
his brother’s money. b. /gripa, fatta/ 
catch, grasp; lel la murga 
hanéndar he grasps the brown mare 
by the ears. c. /arrestera/ arrest, 
capture; ardkh tu, te na lel tu o 
politsdito! take care so that the 
police don’t take you! d. /féra, 
hamta, ta med sig, bara/ carry, 
bring, fetch; fe kedé gond kheré! 
carry this bag home! e. /(ut}vilja, 
képa/ choose, select, buy; so les? 
what do you want to buy? f. /an- 
gripa (om sjukdom ete.)/ attack 
(about diseases etc.); led mu e kozdtsa 


seize, 


I got the measles; lind les el paid he 
had an attack of sweating. g. /gifta 
sig med/ marry, take in marriage; 
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Siha t&i lay le Kokosds! Vll never 
marry Kokdso/ h. /ha samlag med/ 
intercourse with (futuare); buttour 
lem tie da I took your mother seve- 
ral times. i. lav pe (pa) mdande /ta 
pa (av) sig, klé pa (av) sig/ put on 
(take off), dress (undress); le pe tude e 
raxame! put on your coat!; lei pa 
late e biinda she took off her fur coat. 
2. /fa, i olika bet./ get, in diff. senses: 
a. /erhailla, mottaga/ receive, ob- 
tain; sdde ledn ka i pdsta? how much 
did you receive at the post office? 
b. /(f6r)t}ina/ earn, gain; sdde led ti 
det and 0 fdéro? how much did your 
mother earn in town?; ledn pangear- 
des kronured léstar? did you make 
fifty crowns (by telling his fortune) 
(lit. did you take fifty crowns from 
him)? e. /f& (en sjukdom ete.)/ catch 
(an illness ete.); Sil lem I caught a 
cold. d. /anta, ta emot, acceptera/ 
aecept, consent to receive; les ¢k 
ritgia? will you have a glass of 
brandy?; les la? do you want to 
have her? 3. refl. /Ataga sig/ pledge 
oneself to, undertake; la ma te kertv 
koded L will undertake to do it. 

Ind., see Samp. éa-. 
lavro m § /lager (trddet)/ laurel; 
lavrohki patrin. bay-leaf, laurel-leaf. 

Rum. layr Lorbeerbaum. 
livuta £ 8 i /tiol/ violin; lavutdki 
kodrza fiddlestring; la lavutdki kor 
the neck of the violin. 

Aura. letite. 
lavulaéS m 12 b /fiolspelare, (&ven) 
spelman, musikant/ violinist, (also) 
musician. 

Rum, leutds. 
Jaziavav = laZavay. 
laZiirno m. 8 /filigransarbete/ filigree. 

Cp. Russ. azdéeniz & jour gefasst, 
in lichter Fassung, durchsichtig. 
laZaimés (var. lagemis) m 13 /skam/ 
shame, dishonour, scandal. 

See lagdv. 


laZané a 1 e /skamsen, blyg/ashamed, 
shy; lagand lo sar ek gukél he is 
ashamed of himself like a dog. 

See lagdv. 
laJiv m 2 /skam, vanira, (dven) 
skamalig sak/ shame, dishonour, dis- 
grace, (also) shameless things; bard 
lagdy si so kerél what he is doing is a 
disgrace; sdste kerés les laddv? why 
do you put him to shame?; me kerd 
ma laiév I disgrace myself; lazdy 
embarrassing for 
lagavé phenél voi she is saying shame- 
less things. 

Ind., see Samp. laj. 
lagAvay (var. lagidvav) v 22 /skiim- 
mas, blygas, vara (bli) generad, vara 
(bli) férliigen/ be (feel) ashamed, 
be embarassed; lazdilt she was asha- 
med; (8 lagal pe séha he is never em- 
barrassed; lazgd tu! you ought to be 
ashamed! 

See luddv. 
lagjavésko gen. adj. /skamlig, van~ 
irande/ shameful, disgraceful, dis- 
honourable. 

See lagdv. 


mange it’s me; 


lagaveiirdé a 1 a /skamlig, frack, 
oférskimd, shameful, disgraceful, 


shameless, inpudent, impertinent; 
tse lajavedrdi Zuvli! what a shameless 
woman! 

See lasav. 
le pers. pron., only encl. /de/ they; 
see gram. §§ 99, 100. 

See le. 
le (var. le, el, el, ol, l) def. art. plur., 
sec gram. § 104. 

Ind., see Samp. o. 
lekAmo m & /lekamen/ body; grupo- 
sarding jie Deuléhko lekémo they 
butied the body of Jesus. 

Swed. lekamen. 
lenivo a 3 a /lat/ lazy, indolent; 
leniva romred lazy Gipsy-women. 

Cp. Bum. lenevds, Russ. lenivi. 
lenivo m 8 /flatmask, latting/ lazy 


dog, sluggard, idler; na mat phug 
kadalé lerivén! don’t ask these lazy 
dogs any morc! 

See prec. adj. 
lésni == lézni. 
letritSesto m 8 /clektricitet/ electri- 
city; pottindedn o letritsesto? did you 
pay the electricity(-bill)? 

Cp. Russ. elektritéestvo. 
lévka f 8 u /hackstag (pa vagn)/ stay 
of carriage-body. 

Rum. léyuke gebogenes Holzstiick, 
das Leiter und Achsenende des 
Bauernwagens mitemander verbin- 
det und erstere stiitzt. 
léyo m § /lejon/ lion; dikhledm ekhé 
levds p € menazuria we saw a lion at 
the menagerie. 

Rum. lew, 
lézni (var. lésni) a 5 /billig/ cheap; 
lézni el tsodli the clothes are cheap; 
sas may lézni bullt it was the easiest 
work (one could get). 

Rum. Trans, fésne billig. 
léazni (var, lésnz) adv. /billigt/ cheap, 
at a low price; kodd gras ktinddr. 
les lézni I bought this horse at. a. low 
price. 

See pree, adj. 

Iedigeno m 8, m 9 ¢ /vagga, gunga, 
(ven) hingmatta/ cradle, swing, 
rocking-hoard, (also) hammock; led- 
geno la koénitséko hanging basket- 
cradle. 

Rum. ledgen Wiege, Schaukel. 
leiko m 8 /botemedel, 
temedy, medicine; na i ledko kadalé 
nasvalimihke there is no remedy for 
that disease. 

Rum. leak. 
leiled {7 a /(smeksamt) syster/ (term 
of endearment) sistor; ledleo, we vordé! 
come here, sister! 


medicin/ 


Rum. léle Tante, (pop.) dltere 
Schwester. 
le = le. 


legenisaray v 19 a /vagga, gunga/ 
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rock, swing; legenilas le gavés le 
sovél she rocked the child to sleep; 
e méred legenil 6 damstka the sea is 
rocking the ship. 

Rum. legend, 
legemisdvay v 24 a /vagga, gunga, 
(iven) dingla, vingla, vackla/ rock, 
waddle, dangle, sway; legenisavon, el 
gavoré ip ¢ckh phal the children are 
rocking on the scé-saw; legenisdavol 
de maté he is so drunk that he sways 
to ancl fro. 

See legenisaurdy. 
lewewds m 12 b /sidohast, hast som 
gar i sidospann/ side-horse; na tho 
le legevasds! clon’t harness the side- 
horse! 

Cp. Serb. logoy Beispanner (Pferd). 
legéyo m 8 /sidospann/ harness for a 
horse at one side of the pair-horse: 
dui and e rida hai iekh p o legévo 
two (horses) at the pole and one at 
the sicte, 

Rum. Trans. lugéy. See legevds 
legtiml f/pl 7 /frukt/ frait. 

Rum, legume allg. Gericht, auf- 
getragenc Speise, plur. Gerniise; 
(pop.) tiberh, Zukost, Zuspeise (zum 
Maisbrei od. Brot), Cop. Gip. legume 
fruit. 
felketdri in 11 b /lassmed/ locksmith, 

See lekéto. 
lekéio m 10 a /las, héinglas/ lock, pad- 
lock; leketséngo kovdtsi locksmith. 

Run. leket, Trans. lekat Vorlege-, 
Héange-schloss. 
leketi$ in 12 b /lassmed/ locksmith. 

Ruun, lekedus. 
lemiiu f 8 a /citron, apelsin, pomerans 
etc.) lemon, orange ete; lemipidki 
idvba lemon-colour, lemon-yellow. 


te 


Rum. lemise. 


lesenimé a 6 /utmattad (av hunger)/ 
faint (from hunger). 


dee legenisdvan. 
leSenisiivay v 24 a /bli utmattad (av 
hunger)/ be (become) faint (from 
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L 


hunger); vasvaldé hai legenrsdglo bokh- 
dtar sick and faint from hunger. 

Run, lesind ohnumiichtig, schwach 
werden. 
leSisaray v 19 a /lura pd, vdnta ut/ 
lurk (watch) for, wait for; lesisardey 
les 2 tehdéra Vil wait (watch) for him 
until to-morrow. 

Rum, degud belauern, aiusspéhen. 
letured f/pl 6 /(smutsigt) tvattvatten/ 
dirty washing-water: for avri le 
letireti! throw out the dirty water}; 
triré letured koté? is that (dirty) 
washinug-water yours? 

Raum. letiri pl. Spiitwasser. 

li- pref. /bida (tvé), alla (tre, fyra 
ete.)/ both, the two (three, four ete.); 
see gram. § 95. 

Buk. Gip. H-duj, li-trin, li-star die 
beide, die drei, dic vier: Rum. Gip. lz 
tous les ... (deux ete.) 
ligavo m 8 /krympling, invalid/ 
cripple, invalid; ligaeured le they are 
invalids. 

Rum. léigay kranklich, siechend. 
ligerisardv v 19 a /legera (om metal- 
ler)/ alloy. 

sur. 
lika f 8 a /lind/ linden-tree; lel Mha, 
kasavd ka& kat lel pe e mortse pa 
léste, hat kerél Selé he takes linden- 
tree, this kind of tree of which one 
takes the bark, and makes ropes. 

Cp. Russ. lyko Lindenhast. 
likh £ 3 a /gnet. lusiigg/ nit. 

Ind., see Samp. /zk, 
likhalé a 1 a /full av gnetter, lusig/ 
full of nits, lousy; av vordé, likhaled! 
come here, you lousy child! 

See Ukh. 

lil m 3 4 1. /brev/ letter; tradedn ko 
lil? have you sent that letter? 2. 
/pass, (legitimations)papper/ pass- 
port, certificate of identity, papers; 
“il le phirimdhko passport; Ul le 
tradimdhku driving license. 3. /(spel)- 
kort/ playing-card; kheldedm amérnge 


lilt we played at cards; voy draberél 
and el tild she tells fortunes by the 
cards. 

Ind., see Sa 
lilidko mm 9 g¢ /£ 
bat; but liliatsa headed 


lil. 
ermus 


, liderlapp/ 
if there are 
many bats this evening (bemg a 


good omen); litidko la she has good 
luek (tt, she is a bat). 

Rum. liliak. 
lim { 3 a /snor/ snot, mucus. 

Ind., see Samp. lam. 
limalé a 1 a /snorig/ snotty. snivel- 
lings. 

See lin. 
limal6 m | a /snorig unge/ snotty 
child; kho 


is tho nakh, limalea! wipe 
your nose, you snotty child! 
See Limald. 
limbritSa m/p] 2 /‘salt’ avs6ndring i 
taunnen (foljd av illamaende)/ saline 
secretion in the rnouth (followed by 
desire to vomit); zalistilo hater e 
meéred har avilé le limbritsa pe léste 
he became sea-sick and felt a salt 
taste in his mouth (lit. ... and the 
‘imbritsa’ came wpon him). 
Unelear, but cp. Rum. 
Spulwurm. 
limonida f{ 8 a /sockerdricka, limo- 
nad/ lemonade, etferv 
Eur. 
limpedo a Sf /jiimn, lugn/ even, 
smooth, level, cali, quiet; limpedo 


limbrik 


esting drink. 


mal even ground: e mired pedo sv 
the sea is ealni. 
Ruin. limpede klar, hell. dureh- 
sichtig, rein. 
lindiko m 9 g chitoris; wav tio lindiko! 
Pil eat your e.! 
Run, lindtk. 
lindralit8éso. a 3 a fsémnig, dasig/ 
sleepy, drows 
See lindrals. 
linrdral6 a | a js6mnig/ sleepy, drowsy 
See lindri. 
lindri f 10 /s6rmn/ sleep; led les @ lindyi 


he falls asleep; dikhél and e lindri he 
dreams (lit. sees in his sleep). 

Ind., see Samp. lind:. 
lindritsa f 8 a /s6mn, slummer/ sleep, 
slumber, doze; Griia péhko Seré ve 
kai théla, Tes indritsi ba du léla as 


qa. puts his head down, he falls 

asleep (lit. the slumber takes him). 
See lindri. 

linia f 8 a /linje, strecl:/ line, streak. 
Rum. lave, 

lingurarim. 11 b /(zigenare) som till- 

triiskedar/ (Gipsy) 


ver 


spoon- 


maker. 

Rum. “igurar Lotfelmacher, lin. 
gure Loffel, Kelle. 
lipimé a 6 /fastklistrad, ihopklistrad/ 
pasted on (to), pasted together. 

See lipisaray. 
lipimés m 13 /klistring/ pasting, 
dressing; Upimaski vtrtisa pasting- 
brush. 


See lipisarce. 
lipisariv v 19 a /klistra (limma, 
klibba, fasta) fast/ paste, stick, sizes 
lipisardedin mearko p o bil? did you 
stamp the letter? 

Rum. /lipt. 
lipisivay v 24 a /klibba. vid (ihop)/ 
stick to, stick together; Mpisdile el 
hivti the papers have stuck together. 

See lipisardav, 
lipitodred f 7 f /blodigel/ leech. 

Rum. /ipitodre. 
lipsimé a 6 /sugen (pad), hagirig/ 
peckish, covetous, greedy; lipsiméd gi 
ve greedy of money. 

2 Cp. Rum. lipst fehlen, mangeln. 
listurdagoe m 8 /restaurang/ restau- 
rant. 

Corruption of a Eur. word restaa- 
rant, 
litiarav (var. litsardv) v 1 a (2) /mosa, 
haeka, krossa/ mash, chop, crush, 
mineé, pound; Ltiardd mas minced 
meat; kai litiarén el bay where they 
the fat the stone- 


er 


eérush stones 
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breaker’s); ehh phabdtlitjardia bruised 
apple. 

Buk. Gip. litar-, UVar- stossen, 
behanen, spalten, reiben; Bosn. Gip. 
icharav, licharav pound, grind, erush, 
pulverize. 
litra f 8 a /liter/ litre; ktindedim e ritita 
po tekh litra po dui litri we bought 
spirits, one or two litres at a time. 

Rum. litre. 
litsidno m 8 /licens, tillstind (tran 
myndigheterna)/ license (given by 
the authorities). 

Etym. unclear. 
litSariv = litiardv. 
liviideii f 7 d jing, hage/ meadow, 
pasture; edta, phangled le grastén p ¢ 
livddeti well, he tied up the horses 
in the meadow. 

Rum, livede. 


limbaito = linbrito. 
limbutsimds = linbutsimds. 
limbutsisardv -= linbutsisardv. 


linbtito (var. Z¢mbito) m 10 a /person 
som stammar/ stammering (stut- 
tering) person. 

Cp. Rum, himbut geschwatzig, vor- 
laut, See Linbutsisardy. 
linbutsimds (var. i gga m 13 
/stanming, sluddrande, laspning/ 
stammering, stuttering, spluttering, 
lispmng. 

See linbutsisardy, 
liubutsisariy (var. Iimbutsisardv) v 
19 a /stamma, sluddra, laspa/ stam- 
mer, stutter, splitter, lisp, 

Rum. lambutsi schwatzen. 
liuping (prob, fem. but decl. unclear) 
1. /benklave (fér hiist)/ fetter (for a 
horse). 2. /broms (pa& vagn, bil)/ 
brake (on a ¢arriage, an automobile); 
tsi lel e@ lénptnz the brake doesn’t 
work. 

Etym. unknown. 
linpinzisardv v 19 a /bromsa/ brake, 
apply the brake. 

See lynpinz. 
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liZa f 8 a /skida (att aka p&)/ ski. 
Russ, la. 
lo pers. pron., only encl, /han/ he: 
see gram. §§ 99, 100. 
Ind,, sce Samp. lo. 
Idboda f 8 r /malla (vaxt)/ goosefoot. 
Rum. /dbode Melde. 
lokdlo m 8 /(spel)lokal, (dans)lokal/ 
(dancing-)hall. 
Hur. 
lokeaio m 9 b /lakej/ footman, lackey. 
Cp. Czech., Pol. Iékay. 
lokés adv. /sakta, varsamt, férsik- 
tigt, lagmilt/ slowly, gently, warily, 
eauciously, softly: maz fokés! more 
slowly!; lokés del dima he speaks 
slowly (softly). 
Ind., see Samp. loko, Jokes. 
lok adv. see lokés. 
lol6 a 1 a /réd/ red; lold sas and o mut 
his face red; loled mort&dkeo 
redskin (Indian); lold kalé brown, 
Ind., see Samp. (ole. 
lon in 3 a /salt/ salt; den len manré 
hai lon they are given bread and salt 
(wedding ritual). 
Ind., see Samp. lond. 
lond6é a 1 a /saltad, salt/ salt, salty, 
salted; pred lonilt e zumi the soup is 
too salt. 
See lon. 
londZarav v 18 c /salta/ salt; masé 
londzardé salted fish. 


was 


See oe 
lopdita f 8 i /spade, skyffel, skovel/ 
space, ge. scoop; lopidta b ari- 


garéng: coal-shovel. 

Rum, lopate. 
loSav v 12 a fle, sméle, (Aven) vara 
glacl/ smile, (also) be glad. (Rare, 
prob. loan from other dial., cp. the 
more usual asav.) 

Prob. Ind., see Samp. 
Milkl. losganc. 
lov m 2 /penning, slant, mynt, (plur.) 
pengar/ piece of money, coin, money; 
de les ekh give him a coil; 


logno. Seo 


lou! 


lovéngi lada money-box; lové vastéhke 
earnest -money. 

Prob. Ind., see Samp. love. 
lovari m 11 b /(tysk) zigenare (ofta 


hasthandlare)/ (German)  Cipsy 
(usually horse-dealer); iedm bert 


katiér le lovdred we took as a daughter- 
in-law one of the German Gipsies. 

Cp. Hung. (6 horse. Bosn. Gip. 
lovart Hungarian nornad Gypsy. 
loveritsa f 8 a /(tysk) zigenerska/ 
(German) Gipsy-woman. 

See lovers. 
loveritska { 8 a /lovari-zigenarnas 
dialekt/ the dialect of the Lovari 
Gipsies, 

See lover. 
levitra f 8 a /(ena sidan av) vagns- 
hack/ one side of a carriage-rack, 

Rum. loitre Wagenleiter. 
l6za f 8 a /loge (pa cirkus, teater)/ 
theatre-box. 

Rum. ldge. 
libenitsa f 8 a /vattenrnelon/ water- 
melon. 

Rum, lébenitse. 
ligeritsa f 8 a /nunna/ nun; mingstired 
le lugeritséngt nunnery. 

Rum, kehigeritse. 
ligero m 9d /fmunk/ monk; mingstired 
le lugeréngi monastery. 

Run. keluger. 
lugni f 1 a /skéka, hora/ whore, 
harlot; lugnednrgo kher brothel. 

Ind,, see Samp. labri. 
ltia f S a /miaindag/ Monday. 

Rum, dunt. 
luiing adv. /p&a mandag, i mindags/ 
on Monday, last) Monday; aviledm 
luginé hat tradus luginé we arrived 
last Monday and we are leaving next 
Monday. 

See luja, 
luludZdri m 11 b /blomsterforsaljare/ 
flower-vendor. 

See luludét. 
luludZi f 1 b /blomma, ért/ flower, 


herb; drabénigt luludzt medicinal 
plant; pahéskt luludéi ice-fern; kha- 
méhki luludzi oxeye daisy, 

Mod. Greek [udiudi. 
lundZaray v 18 ¢ /férlanga, skarva, 
(aven} récka ut handen mot/ 
lengthen, extend, (also) hold out 
one’s hand to a person; lundéarél 
mande o vas he gives me his hand 
(to pull me up). 

See hivigo. 
lindZimés m 13 /langd/ length; 13 
aresth p Oo lundiimos it isn’t long 
enough, 

See hisigo. 
lundZuviv v 20 f£ /bli langre, fér- 
lingas/ become longer, be lengthened 
(extended); ef dies mai lundion the 
days are getting longer. 

See hivigo. 
lingo a 3 b /lAng/ long; hirigo liiledva 
long-stermnmed tobacco-pipe; lagi 
bal sas la she had long hair; 13% 
lingo zumi t& avdla pe tute! there 
will not be much sowp made ont of 
you! 

Rum. lig. 
luvudimé a 6 /berémd, ryktbar, be- 
kant/ famous, renowned; leeudiméd 
and. é liimed of world-wide fame (lit. 
famous in the world). 


See luvudisaray. 
luvudimés m 13 /berémdhet, rykt- 
barhet/ fame, celebrity. 

See lucudisardv. 
Iuyudisardy v 19 a /berémma/ praise, 
commend, laud; luvudisardém le 
fonds ke barvald sas hai vestomé I 
praised Jono because he was rich and 
renowned. 

Rum. leudd, leuddé loben, rihmen, 
(lob-)preisen, 
luvudisivay v 24a /skryta, skravla/ 
boast, brag; luvucdisdilo o Mihai ke 
sas les tejtd gras, Mihai boasted that 
he had seven horses. 

See lucudisardyv. 
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liilefiva £8 k /(rdk)pipa/ tobacco-pipe; 
spumdki liiledva, meerschaum-pipe; 
pili liiledva coloured pipe. 

Rum. lulea, Mold. Gided. 
liimed £ 7 a /virld/ world; gav and e 
limed IT go out in the world; sa e 
liimed the whole world (all the world); 
la biimedsa trail he lives eternally (as 
long as the world lasts); led e liunedé 
and o gerd ‘he took the world into 
his head’ (he travelled and travelled, 
he went off without thoughts of 
coming back); Ia liienedko gor the 
end of the world; la Himedka drom 
over the hills and far away. 

Rum. lime. 


M 
mu pers. pron, ack. /niig/ me; see 
gram. § 99. 
Bee me. 
ma unclear form, preecding na 7 and 
na 8: mu nai duhina there is no to- 
baceo (left); ma na i le wabén, mut ne 
¢ le pimds they have nothing more 
to eat or to drink; kaded sas i+ mord 
divdno, mu nai dénde léste that was 
my story, there is no more to it; 43 
oirma ma ne 4 kala phuvedko kher not 
even a trace of the mud hut is left. 
Etym. unknown. 7 Poss. == maz. 
miagiri m 11 b /Asna/ ass, donkey. 
Rum. megdr, Bulg. magdre. 
magaritsa f 8 a /liten asna/ little ass 
(donkey), 
Ruin. ntegeritse. 
magazina f 8 a /magasin/ storehouse. 
Rum. riagazin. 
magla { 8 a /dimma, dis/ mist, fog; 
tsi gas ke mdgla adiés we are not 
leaving to-day hecause of the fog. 
Serb. magia Nebel, 
magnéto m 8 /magnet/ magnet. 
aur. 
miho m 8 /kraft, ork/ strength, 
vigour; na ¢ les mdého he has no 
strength left. 


? Cp. Bulg. ne meége vétie n’en 
pouvoir plus; Russ. 2¢ mogd., Czech. 
ne moh ich kann nicht. 
mahra f 8 ¢ /kreatur, (plur.) boskap/ 
beast, animal, (plur.) cattle; arakhled. 
but méhri po fiindo la rmaredikn he 
found a great many cattle at the 
bottom of the sea. 

Cp. Rum. Ban. medérhe, 
marva (?}, Hung. marhd Vieh. 
mahrimé a 6 /oren, beflackad, be- 
sudlad/ unclean, defiled, polluted; 
mahrimé la she is unclean; mahrimé 
vadra slop-pail; el vdsured mahrimé 
the crockery is unelean (polluted). 

See mahkrisardy. Buk. Gap. malhrim 
unrein; Cop. Gip. maarimé defiled; 
Bosn. Gip. mahrime, marime defiled. 
mahrimds m 13 forenande, orenhet/ 
defiling. defilement, polhation, im- 
purity. 

See mahrisardy. 
malhrisardy v 19 a /gdra oren (genom 
handling eller ord), befliicka, be- 
sudla/ render unclean (by action or 
word), defile, pollute; te alen pe el 
kirvi ande we vdasurgd! may the 
harlots shit in your pottery!; sdéstar 
mahrisardrdn el udsured? why have 
you polluted my erockery (by saying 
this)? 

Cp. Mod. Greck magarizo be- 
schinutzen, schmutzig machen, be- 
sudeln, verunreinigen. Bosn. Gip. 
mahrisarav I dirty, profane, dese- 
erate. 
maj 1. adv. /mera/ more; mag kamél 
le sovel he wants to sleep more; mut 
eg dies one day more; mai eg ddta 
once more, 2, particle used in com- 
parison of adj, and adv.; tai but 
more (of theny); maz lasé better; mat 
lasd dda l sa best. of all; o anat bard 
the greatest; led. kdlar o mat lagd he 
took of the very best (sort); see gram. 
§§ $3, 153. 

Rum. maz. 


Serb. 


maidko m 8 /fyrtorn/ lighthouse. 
Serb. majdk, Russ. maidh. 
maidino m 8 /torn/ tower; avklisted 
po maiddno te dikhél te avéel léhki 
gazt he climbed up in the tower to 
soo if his wife was coming. 
Cp. Rum. maiddn Bauplatz, (freier) 
Platz. 
mai d anglail adv. /fdrst/ first; mar d 
angldl rudzil pe kay svinta drdgom 
Del first he prays to holy dear God. 
See mai, de, avigldl. 
miika £ 8 a /mor, dldre kvinna/ 
mother, older woman. 
Rum. mdike Mutter, 
Schwester. 


Nonne, 


muiina f 8 a /slatt/ plan; p ¢ mudina 
phirdel zuralés the wind is blowing 
hard over the plain. 

Etym, unknown. 
maisteri m JI b /miéistare, hant- 
verkare, kapellmistare /crattsmaster, 
conductor of an orchestra, maestru; 
o mdistert oprdl pa l mdistered the 
muster of masters; maisteréig: butti 
masterly piece of work, 

Eur, 
makdr adv, /atminstone/ at least; 
makdr ckh krona de mal give me at 
least a crown! 

Rum, mekdr. 
makaréna f 8 a /makaron/ macaroni. 

The sing. form in -@ prob. formed 
from the plur. makardnt. 

Eur, 
makh { 2 ¢ /fluga/ fly; grastéski makh 
horse-fly; matédngi hirtia fly-paper. 

Ind., see Samp. maki. 
makhiv v 7 a /smorja, olja, klena, 
smeta/ smear, grease, oil, lubricate, 
daub; musat te makhdv e vdsia 1 must 
grease the axle; makhén périge kherd 
téikdsa they daub their houses with 
clay; makh mange ekh marro tsilésal 
will you spread a slice of bread with 
butter for me! 


Ind., see Samp. mdaav- and Mikl, 
math, 
makhimés (var. mafsimds) m 13 1. 
/smérjning, oljning, klenande, sme- 
tande/ smearing, greasing, oiling, 
lubricating, daubing. 2. /smérja, fett 
(att smérja med)/ grease, fat (to 
grease with). 

See makhev. 
makhlé a 1 a jsmord, oljad, ner- 


smord, oljig, smetig, nersmetad/ 
smeared, greased, oiled; smeary, 
greasy. 


See mekhav. 
miko m 8 1. /vallmo (blomman)/ 
poppy; makdhke semintsi poppy 
seeds, 2. /kléver t kortspel/ elubs (in 
cards); makohki bali ace of clubs. 

Rum. mak Mohn. 
mal tf 2a jing, 4ker, falt/ meadow, 
field, pasture; mal kaj wan el gurdv 
pasture-land (lit. field where the 
cattle feed); edta, aresled ki b maled 
o vasd? well, the parson came to his 
fields. 

Prob. Ind. Mikl. gives under mal 
the forms sal, milo ‘Feld, Wicse, 
Ufer’ (Buk. Gip.) and malja ‘Wiese’ 
(Hung. Gip.) However, mal and. melo 
seem to differ frorn one another im 
origin and meaning, mal being dert- 
ved from an Ind. word (ep. Ske. 
mala ‘field’ etc.) and mdlo from the 
Ruin. mal ‘Uter’, ‘Kiste’. The Hung. 
Gip. malja is probably the plur. form 
of the fem. mad (of Ind. origin). 
mahidiuvay v 20 a 1. /triiffas, rdkas/ 
meet, encounter; malddiledm and ¢ 
Skéna we met in Skane. 2. /passa/ 
fit, suit; i malddiuvav Idke I don’t 
suit her; ef tsodli malddion miste the 
clothes fit, 

See malaria. 
malaviv v 17 a 1. /triffa, raka (da 
man kastar etc.)/ hit, strike; maladed 
les o bur and o serd the stone struck 
him m the head; de@ puské hai 
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t84 maladed khdntsi he fired a shot 
but didn’t hit anything. 2. /stéta 
(till), berédra, smudda (vid)/ knock, 
strike, hit, touch; maladedn tio vas? 
did you hit your hand?; maladed e 
pivt ta pelt telé he knocked against 
the jug so that it fell down. 3. /an- 
gripa (om sjukdem)/ attack (about 
disease, illness); saladed les e phugre’ 
he got boils. 4. 0 kham maladed les he 
was sunstruck. 

Buk, Gip. malav- schlagen, hauen, 
worten, treffen, (anfangen); Rum. Gip. 
malavayu trouver, etc.; 
Bosn. Gip. malavay meet; embrace 
(in coitu); knock, hit, strike. 
mama £ 8 a /mamma/ mother, 
mammy; maémo/ Mammy); la mamdko 
dad (maternal) grandfather. 
mameori —mamiori. 
mami f ] a /farmor, mormor/ grand- 
mother; mamio phurio! old grandrna! 

Poss. Ind., sce Mikl. mami. 
mamiort (var. mamiori, mameort, 
mameart) f Lb I. /farmor, mormor/ 
grandmother. 2. /kolera/ cholera; te 
lel les ¢ mamiort! may the cholera 
take him! 

See mamd. 
mina f 8 a fmanna/ manna; e mdna 
kai avilt anda y tééri the manna that 
came trom heaven. 

Rum. mane. 
manixo m 8 /munk/ monk; piirargd 
mandco barefooted friar, 

Cp. Russ. 
mand), Rum. raondh. 
mandZin m 3 a /skatt, formdégenhet/ 
treasure, riches, wealth, fortune; 2 
amperatohko mandiin the royal trea- 


rencontrer 


(pronounced 


sure; so téorél: ¢ loda le mandZinéhkif 
what is he stealing: the treasure chest! 

Prob, Tatarian, see Samp. manzin. 
manus m 5 @ /miinniska, karl, person, 
(plur.) folk/ human being, man, per- 
son, (plur.) people; manus kaz hramol 
writer (it. man who writes); but 
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manus sas there were many people; 
duy mands avérn po drom two men 
are coming along the road; me gav le 
manuséntsa, I go with the people; 
manuséhko aman, of rman. 

Ind. see Samp. manus. 
manti§a f 8 a /handske, vante/ glove; 
sas la panruné manvsi she had silk 
gloves. 

Rum. menise. 
manngari m 1) b /handskmakare/ 
glove-maker. 

Rum. menusar. 
manuSikanés adv. /manskligt, som en 
nuinniska/ humanly, like a human 
being; hai dei dima manvusikanés 
and he (the fish) talked like a human 
being. 

See manusikand. 
manngikand a 1 ¢ /miinsklig/ human. 

See nuanits. 
manusni f 1 a /kvinna, fruntimmer/ 
woman; te dili manusnt! what a 
crazy wornan! 

See mains. 
mangiv v 7a 1. /tigga/ beg; trdde len, 
te mangén p e vititsa! send them to 
beg in the street! 2. /be (om), begéra, 
krava/ ask for, demand, pray; mar- 
gdv la pdlpale I demand her back; 
marge le Devléstar te del bersind he 
prays to God for rain; sdde maiigés p 0 
gras? what do you ask for the horse? 

Ind., see Samp. man-. 
mangimds m 13 /tiggeri, bon, be- 
giran, anhillan/ begging, beggary, 
demand. 

See mangde. 
manré im 1b /bréd, brédkaka/ bread, 
eake (of bread): sukér marird bis- 
euit(s), small cake(s); me pekdv 
manrd I bake bread; maid tétlésa 
bread and butter; zurald manré hard 
rye-bread; kald mand black (Scanian) 
bread; parnd mand white bread, 
wheat bread; manyd sofrandsa saffron 
roll, 


Tnd., sec Samp. méro. 
mardy v la l. /ska, 1 bet.: bulta, 
dunka, banka, hanira, knacka/ beat, 
in the sense of: knock, bang, bam- 
ner, pound, tap, rap; marédl Sokandsa 
he is haramering (lit. beats with the 
hammer); mer p 0 vuddr! knock at. 
the doorl; marae kdé I drive piles; 
mardy kiltsa | swingle flax (hemp). 
2. /sl&, i bet. prygla, ge stryk, kla, 
piska/ beat, in the sense of: flog, 
thrash, whip, strike, drub; marded ta 
le bitsdsa he whipped her (lit. beat 
her with the whip); @ maz mar les! 
don't strike him any more! 3. /ringa 
(i klocka, telefon)/ toll the bells, 
pall (touch, ring) the bell, call up 
on the telephone; mardean tilifono? 
did vou call up (on the telephone)?; 
kai marcel le tzvdia ka ue khengert the 
bel-ringer (lit. /the man/ who is 
ringing the church-bells). 4. in certain 
expr. a. mardnas and el pélmi. they 
applauded, b. na mar pulbered! don't 
make any dust! ¢. marélas 
and ¢ phuv he stamped on the ground. 
d. o mageé marél and o pax the fish 1s 
splashing in the water. e. mmartéiv 
dnda lt vus T smack my lips. f. ef 
wpe i marén the trumpets are 
blaring, g. 
rattle on him, h. mer 
God punish himl; mas ded les 0 Del. le 
imisa God streke him with blind- 
5. (retl.) /slass, kampa. strida, 
kriga/ fight, battle, make war 
(against); kdwa maréiias 0 Xoraxdt 
ha @ Grétsia when Turkey fought 
marén ty 


le piivrésa. 


marén mu léstar they 
iL les o Del! may 


against. Greece; sdst 
why are you fighting? 
Ind., see Samp. mar-. 
mardiuvay v 20 a 1. /(intr.) klappa, 
shi/ (intr.) beat, strike, throb: mdrdzol 
o gilé the heart beats; mardiol cou 
and o bilo something is throbbing in 
the ear. 2. /(Gintr.) ringa/ (intr.) ring, 
toll; sdrdion el izvdia the church- 


bells are tolling; mdrdiol o tilijénw 
the telephone is ringing. 

See martiv. 
mareé f 7 b /hav/ sea, ocean; ¢ 
le Atlantéski the Atlantic 
Ocean: ni ) tSerhdy. sea-star, star - 


kt rakl4 mermaid; meer 


fish; mar : 
t empress of the seas; é 


camepera: 
mired ¢ vineto the blue ocean. 
Rum. midre. 
mariitsa f 8 a /nvelkelpiga/ lady-bird., 
See martitsa. 
marimo6s m 13 1. /hamrande, 
knackande etc./ beating 


laende, 


knocking, 
hamunering ete. 2. /krig, strid, slag, 
drabbning, fight, 
battle; world 


wary 


slagsmal/ 
la big 
marimdahko 


war, 
etko marines 


manus warrior. 
See mardv. 
marititsa f 8 a /nyekelpiga/ lady-bird. 
Rum. meriitse. 
marko m § /mark (myntet)/ mark 
(the coin). 
Germ. Mark. 
marmalido m 8 /marmelad/ marnia- 
lade. 
Eur. 
martsi f 11 /tisdag/ Tuesday; o dilé 
skutsosarded péhko tovér katar e 
mits’ 4 kat muirtsi the fool sharpe- 
ned his axe from: otie Tuesday to the 
other. 
Rum. mertsi. 
martsiné adv, /pa tisdag, i tisdags/ 
on Tuesday, last Tuesday; avilt 
martsiné haz si la te trddel martsiné 
she came last Tuesday and has to 
leave next Tuesday. 


See mdrts?. 
marturo m 9 d /vittne/ witness 
marturo I give evidence (before the 


court); mearturo simas Twas a witriess 
(of). 

Rum. martor, martur. 
miardina f 8 a /kust, strand/ coast, 
sea-side, shore, beach; e mdrfind le 
paiéhki the shore of the lake. 
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Rum. mdrdZine Rand, Saum; 
(irenze.. 

mas m 3 a /kétt/ meat, flesh; mas 
thuld pork; mas guruvand beaf; mas 
uitselttsko veal; 0 rat geled dnda mird 
mas the blood was flowing away from 
mv flesh. 

Ind., see Samp. murs. 
masdri mm 11 b /slaktare, charkute- 
rist/ butcher. 

See yas, 
maseria f 8 a /slakteri, k6ttaifar/ 
butchery, butcher's shop. 

See nuts, 
miskera f 8 a /oférskaémdhet, fraek- 
hei/ shamelessness, impudence; Se 
maskera ankiél dnda laka mui! what 
an mdecency she utters (lit. comes 
out from her mouth)! 

Cp. Rum. maskard Schimpt, Belet- 
digung; Serb, maskara verlachens- 
werte Sache, Larve. 
makina t 8 a 1. /téndsticka/ match; 
kuti el rnusinéngi match-box; $2 tu 
masini? have you got any matches?; 
pordhke masini? sulphur-matches, 
2. /maskin; machine. 

Rum, masing machine, Trans. 
(pop.) moséne match; Serb, masina 
Maschine, (pop.) Feuerzeug, Ziind- 
holz. Cop. 
lucifer mateh. 


Gip. nuts, mdsunce 
masinka f S a /raskin, syinaskin, 
fotogenkék/ machine, sewing-ma- 
chine, pétroleum-steve. 

Cp. masina, 
masidri = masari. 
inagidrka == magarka. 
magskir m 3 1. /mitt, medelpunkt/ 
middle, centre; aru o maskdr in the 
mudclle; maskdr la 
phuvedko he arrived at the centre of 
the earth. 2. /liv, midja/ waist; o 
maskdy like sukdy sas she had a 
beautiful waist. 

Ind., see Samp. »askal. 
magkar (var. mdskar) prep. /bland, 


aresid and o 
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emellan/ among, between, in the 
midst of; bested voi mashkarléndeshe sat 
between them; peld maéshkdr ¢ tsignida 
(sing.!) he fell among the nettles, 

Ind., see Samp. maskal. 
maSkaral adv, /i mitten/ in the 
middle; tho les maskardl! put it in 
the middle; kezdisaris mashkardl we 
begin in the middle. 

See maskdr. 
maskaruné a 1 e /(den) t mitten, 
mitt-, mellan-, mittersta, mellersta/ 
middle, middlemost; le o mashkarund 
kotdy! take away the middle one! 

See masher. 
miaStiivo a 3 a /styv-, foster-/ step-, 
foster-; mdsitivo pral stepbrother; 
mastyivo vakld fosterson (not of Gipsy 
race); pher e 
stepsister. 

Cp. Rum. mdsteh Stiefvater, mas~ 
tehe Stiefmutter. 
magari (var. masidvi) m 11 b /fiskare/ 
fisherman; el maSidred thon pénge 
mre¢iéi the fishermen are laying out 
their nets. 

See maso. 
maxirka (var. masidrka) £ 8 a 1. 
/fiskmaés/ sea-guil. 2. /fisknit/fishing- 
net. 


mart. masiiieo my 


Seo wiass. 
masé m 1b 1. /fisk; (aven) vad (pa 
benet)/ fish; (also) calf (of the leg); 
lol6 magéd salmon (lit. red fish); 
Satiardé mage dried (stock-)fish; kav- 
ralé masé perch (lit. spiny fish); o 
mage le pinrthio the calt of the leg. 

Ind,, see Samp, mado. 
matiaray v 18 a /rusa, berusa, supa 
full, ‘fylla’/ intoxicate, make drunk; 
e bedred matiarél the beer is intoxi- 
cating; na matidr les/ don’t make 
him drunk! 

See mats, 
matiarimds m 13 /‘fylla’, rus, berus- 
ning, fylleri/ drunkenness, intoxiva- 
tion. 


Sée maltarde. 
matiarnéd m 1 a /fyllbult, drinkare/ 
drunkard, aleoholist. 

See matiardy, matd. Cop. Gip. 
matiand drunkard, madzarne (pl.) 
drunk. 
matiimds m 13 /‘tylla’, rus, berusning, 
fylleri/ drunkenness, intoxication, 

Seo mato. 
matiuvav v 20 e /bii full, fyllna till, 
dricka sig full/ get drunk; ééla i redt 
matyilém I got drunk towards eve- 
ning. 

See mato, 
maté a la /full, berusad/ drunk, in- 
toxicated; kaded de mati la ke ts 
8 péstar she was so drunk that 
she was unconscious, 

Ind., see Samp. mato. 
matrézo0 m 8 /matros, flottist/ sea- 
man, mariner. 

Rum. matroz. 
matsa f 8 a /fosyrat bréd/ unleavened 
bread, 

Cp. matsd (bei den Juden): diner 
am Wasser u. Mehl bereiteter Oster- 
kuchen, 
matSimoés = makhimds. 
matSvdika { 8 a /zigenerska, till- 
horande en viss stam / Gipsy woman, 
belonging to a certain clan; see 
matsedno. 


zanéle 


matSvino m 9 e /zigenare,  till- 


hérande en viss stam (enligt Taikon 
korunande fran Asien)/ Gipsy, be- 
longing to a certain clan (according 
to Taikon comming from Asia). 

Cop. Gip. mdtsuvan a 
Gypsy. 
mazdleo m 8 /férhardning, Uktorn/ 
callosityv, corn; wuadleo le pinréhko 
corn on the foot. 

Russ. mozoél’ Huhnerauge, 
Sechwiele. 
maiza f § e /vikt(matt) (enligt Tarkon 
omkring 1000 kg)/ weight (measure) 
{according to Taikon about 1000 kgs); 


Servian 


anded. eg mdia khas he brought a 
thousand kilos of hay. 

Rum, Trans. mde Zentner. 
me pers. pron. /jag/ I; see gram. § 
99. 

Ind., see Samp. me. 
medalo m 8 /medalj/ medal. 

Eur. 
mekay v 7 a 1. /slappa, slippa lés, 
frige, lata bli fri/ let go, let loose, 
set free; mekliné len sldbozi they set 
them free; mekled le grastén p ¢ 
livdded he let loose the horses in the 
meadow. 2. /slaéppa (inte ldingre 
halla i)/ loosen one’s grip, drop, un- 
hand, let go one’s hold; mek ke bar! 
drop that stone! 3. /lamna, lamna 
kwar, Overge, slcilja sig iran/ leave, 
leave behind, quit, abandon, forsake; 
mekés le phaleé po than? are you 
leaving the boards on the encamp- 
ment ground?; mekled péhke romned 
he forsook his wife. 4. /lata, tillata/ 
let, permit, allow; (¢ mekél ma murt 
dej my mother doesn’t permit me 
(to do that); mekliné ma te Zdvtar 
they allowed me to go. 5, flata bli, 
lata vara/ let be, leave in peace; 
mele les! let him be; mekis len in 
patsa we Iet them be in peace. 6. 
/6verlata/ leave, entrust; mek léske 
T leave it to him. 7. /ge efter, pruta 
(pa)/ yield to, reduce (lower) the 
price; ts: mekdv anda léste | don't 
yield to him; ts mekél khant3i anda 
koded he doesn’t lower the price. 8. 
in certain expt. a. mekdy tu Devlésa! 
/adj6!/ good-bye! (lit. I leave you 
with God!). b. mekdy andré /slappa 
in/ let in, allow to enter; mekcdv telé 
/slappa ner/ Jet down, lower; mekdu 
pdalpale flarona. tillbaka/ return, give 
back. c. mekdv vil /slappa sig, lata 
vader/ break wind. 9. refl. a. /ge 
efter/ yield; 48 mekled pe dnda koded 
he didn’t yield as to that matter. b. 
mekd ma telé /slippa sig ner/ let 
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oneself down. c. /skilja sig/ part, sé- 
parate, divorce; mekliné pe de mult 
they separated long ago. 

Ind., see Samp. muk-. 
mekimds m 13 /lésslappande, fri- 
givande, lamnande, tilldtelse etc./ 
release, leaving, permission ete., see 
mekde. 
meklimiés = mekimés, 
mekié a 1 a /fri, lds, tillaten/ free, 
released, permitted; mekié lo anda 
témnitsa. he is released from prison. 

See mekiy. 
mel f 3 a /smuts, orenhet/ dirt, filth; 
si mel dnde kakd pohdéro! this glass 
is dirty (lit. there is dirt in this 
glass)! 

Ind., see Samp. mel. 
melalé a 1 a /smutsig, oren (i flera 
bet.: sélig, flackig, grumlig ete.)/ 
dirty, filthy (in diff. senses: soiled, 
stained, muddy, smutty, grimy etc.); 
na pi melald pat! don’t drink dirty 
water!; dma, roma, meland/ you 
dirty, dirty Gipsy! 

See mei. 
melaxné a 1 a /mérk, brun, brun- 
hylt/ dark, darkish, swarthy, brown, 
tanned; melaund kiko mut ber face 
was tanned, 

Cp. Mod. Greek melanzxrinds, mel- 
axrinds sehwarzbraun. 
meleiray v 18 b /smutsa ner/ make 
dirty, soil; so meledérdedn tle tsodli! 
(look) how you have soiled your 
clothes!; 2a meledr o pai! don’t make 
the water dirty!; meledrddé soiled, 
dirtied. 

See med. 
meledirimés m 13 /smuts, orenhet/ 
dirtiness, filthiness. 

See meledriuv. 
melodia f 8 a /melodi/ melody. 

Eur. 
méltSo m 8 /snigel/ snail; meltsdski 
skoika snailshell. 

Rum. melts. 
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men f 3 a /hals/ neek. (Rare, prob. 
loan from other dial., ep. the more 
usual kor.) 

Ind., see Saanp men. 
menazuria f 8 a /menageri/ menage- 
rie. 

Eur,, ep. Rum. menaserte, 
méntSia f 8 a /boll/ ball; gévéski 
méntsia snow-ball. 

Cp. Rum. mindZe, Hung, ments. 
meray v 8 1. /d6, avlida/ die; kdna 
merél o mantis when (a) man dies; 
de mult muli la she died long ago. 
2. /slockna (om eld, Ijus)/ go out, 
expire, become extinct (about a 
candle, a fire); e qug merél, tho kas! 
the fire is going out, put on some 
more wood! 

Ind., see Samp. mer-. 
merimés m 13 /déd(en)/ death; 
mertmdsko of death, death-, deadly, 
mortal; merimiiske tSirtkli owl (bird 
of death); merimdske sam we are 
(all) mortal. 

See merce, 
merinda f 8 a /reskost, proviant, 
ranson/ provision (for the road), 
ration. 

Rum. merinde Wegzebrung, Mund- 
vorrat, Proviant. 
merZealei f 7 a /parla, (plur. piirl- 
halsband)/ pearl, (plur. pearl-neck- 
lace); tho le lolé meréedili! take the 
red pearl-necklace. 

Cp. Rum. merdzed, plur. megrdzéle 
Clasperle. 
mesedli £ 6 a /(mat)bord/ (dining-)- 
table: deft meseiiled grizisarded she 
laid seven tables. 

Samp. compares Mod. Greek, Alb, 
and Bulg., see misali. 
mesingo m 8 /massing/ brass. 

Cp. Germ. Messing. 
metélo m 8 /metall/ metal. 

Eur. 
métero m 8 /meter/metre. 

Eur. 


métrika f 8 u /intyg, betyg, bevis, 
‘papper’/ attestation, certificate, 
(plur.) ‘papers’. 

Rum. rmedtrike Matrikel; Geburts-, 
Tautregister. 
metsindero m § /zink/ zine: tibla 
metsinderdski zinc plate. 

Etym. unknown. 
metsisarav v 19 a 
make unconscious, 
metsisarded les the 


/déva, bedéva/ 
stun; o prméos 
beverage made 
him unconscious. 

Rum. ameési (tr.) betauben, ver- 
wirren. 
metsisivay v 24 a /bli bedévad, bli 
svimma/ become uncon- 
scious, become senseless, faint away; 
piled katit ta metsisatio he drank so 


sanslés, 


much that he became unconscious. 
Rum. ametsi (intr.) schwindelig 
werden, in Ohnmacht fallen, tau- 
meln. 
metSaxa f 8 b /slin/ sloe, blackthorn. 
Cp. Rum, metsés, metsiés, metsids 
meisas Hagedorn, Hundsrose. 
metSéto m 8, m 10 a@ /stridsklubba/ 
battle-mace; kdna led o metééto o 
Ilia, ded les dab and e tsang hai 
peled ek maka cudina pa léste when 
Iijd took the battle-mace, he struck 
it against his knee, and a thousand 
kilos of rust fell from it. 
Unelear, but cp. Bulg., Russ. met$, 
Serb. mats Schwert. 
mézo m 8 1. /mirg (1 vaxt)/ pith (of 
a plant); tréddas o mézo avri dnda 4 
pat hat kerds aménge vrai ka 7 liledva 
you press the pith out of the twig 
and make yourself a pipe-stem. 2. 
/inkrém i bréd/ crumb; o mézo le 
manrthke the crumb of bread. 
Rum. méez Mitte, Fleisch (des 
Obstes), (Brot-)Krume, Kern (der 
Nuss), Bosn. Gip. mezo crumb of 
bread, soft part of fruit, bit, middle. 
mefiza f 8 a /skrack, forskrickelse/ 
fright, terror; peled mdnrge mediza 


19 ~ Gerdman-Liungberg 


kdtar ko gago kat nakhld I was 
frightened by the man who passed 
by. 

Etym. unknown. 
mefizitso m 8 1. /middag (om tid)/ 
noon, dinner-time; kau medzitse avild 
he arrived at noon; digla u medzitso 
before dinner-time. 2. /middag (mid- 
dagsmat)/ dinner; me fav te wav 
medzitso T’m going to have my 
dinner, 

Cp. Rum. meazezi Mittag; Siiden. 
meizuvay v 20 j /likna, vara lik/ be 
like, look like, resemble; medzuvav 
pe léste I look (am) like him; medzon 
pe iekh auréste they resemble each 
other; so medzol koded? what does 
that look like? 

Etym. unknown. 
medtha f 8 a /mérg (i ben)/ marrow. 

Rum. méduve, Trans., Ban. me- 
dithe. 
megereiitsa f 8 k /kikhosta/ whooping- 
cough, 

Cp. Rum. tse megeredske Keuch- 
husten, 
megereiitso m 8 /4sna/ donkey. 

See magiri. Serb. magarae. 
megeritsitsko a 4 a /dsnelik, asne- 
aktig/ donkeyish, asinine. 

See megeredtso, magtrt. 
mei intj. /halla!, hej (du)!/ halloo!, 
hil; mez, bre, hatdi! hi, you, come 
along! 

Rum. me? heda!, hére mal!, ih!, ei! 
meleiétso a 3 a /(om frukt) bver- 
mér/ (of fruit) overripe, 


mogen, 
mellow. 
Rum. meletéts mehlig, teigig, san- 
dig, weich, miirbe (Friichte). 
memeliga f 8 a /majsgrét, majsbréd/ 
maize porridge, maize bread. 
Rum. memelige Maismehlhrei, Po- 
lenta. 
membia f 8 a /apa, markatta/ mon- 
key, ape; khelél péhke megmiuia he 
monkeys about. 
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Rum. momtie 
scheuche, Popanz. 
memukirt m 1] b /apférare (enligt 
Taikon ofta zigenare fran Persien)/ 
monkey-leacder (according to Taikon 
often Gipsy from Versia). 

Seo mematia. 
merisardv vy 19 a /bekyinra, ge be- 
kymmer, bedréva/ worry, trouble, 
distress, grieve. 

Cp. Rum. ameri verbittern, be- 
tritben, kriinken. 
merisivay v 24 a /ha bekymmer, 
vara bekymrad (bedrévad)/ worry, be 
troubled. distress, grieve; séstar meri- 
sdvos more, vay gelitar t 


momiude 


Vogel- 


romnt? what 


are you worrying for, my friend, has 
your wife lett you?; t87 meril pe khan- 
tséstar he has no troubles at all. 

Cp. Rum. s¢ ameri bitter werden; 
heftigen Verdruss empfinden; sich 
kranken, betriiben. 
meritimée a 6 ‘bortgift (om flicka)/ 
married (of a girl); angldl de sar 
simas meritimé before I was married. 

See meritisardy. 
meritigardy v 19 a /gifta bort (sin 
dotter)/ marry off (one’s daughter), 
give away in marriage; meritcsardém 
mire sovée sein T have married off my 
six daughters. 


Rum. meritd ein Midechen an jdn 
verheiraten. 
meritisavay v 24 a /bli bortgift, gifta 
sig (om flicka)/ (of a girl) marry, 
be (got) married. 

See meritisardy. 
merminfo = morminto. 
mertetSina = mortetSina. 
mestetiin (var. mestetsin) {3 a /bjérk/ 
birch; mestediinéngo ves birch wood. 

Cp, Rum, mestedken, Trans, mes- 
tdken, Ban. mestdken. weisse Birke. 
mesiira f 8 a /matt; mdttstock, matt- 
band; skippa/ measure; (foot-)rule, 
measuring-tape; bushel, lav mesura 
{ measure. 
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Rum. megstre Mass; Mass-regel, 
-stab; Massigung. 
mesurisaray v 19 a /mdta, ta matt, 
staka ut/ measure, stake out, pace 
the distance, 

Rum. mesurd. 
métura £ 8 a /kvast, sopborste/ 
broom, brush; méturea raidngi birch- 
broom; la moartedkt the 
broom of Death. 

Run. méture Besen, 
meturiri m 1] b /kvastbindare/ 
broom-maker, 

See métura. 
niia f 8 a /tusen(tal)/ thousand; see 
gram. § 89.8. 


CEUIEL. 


Ruin. sete Tausend. 
miiaki gen. adj. /tusenkronorssudel/ 
a thousand-kronor note; see gram. 
§ 90. 

See mia. 
miiéngi gen. adj. /tusenkronorssedel/ 
a thousand-kronor note; sce gram, 
§ 90. 

See mica. 
mila { 8 a /fmedlidande, ‘synd om’/ 
pity, compassion; mila  (aménge) 
dnda léste he is to be pitied, we pity 
him. 

Rum, 


Cmade. 


mile Erbarmen, Mitleid, 


mildi m 6 b /sommar/ summe 
u mild, av 


pdla 
#6 he came towards the 
end of the summer. 


Ind., see Samp. lilac. 
mile f 7 a /mil/ mile, 
kilometers). 

Rum. mile Meile (etwa 7500 Me- 
ter). 
miliéno m 8 /miljon/ million. 

Eur, 
militaro m 8 /militér, soldat/ mili- 
tary, soldier. 

Rum, militir. 
ministero m 8, 
mirister. 

Eur. 


league (ten. 


m 9 d /minister/ 


mintei f 7 g /férstand/ intellect, 
mind; lasi minted si les he has a good 
intellect. 
Rum. mdnte, 
minito m 10 a /minute; des mintitsi 
opral pa t dus ten mine past two. 
Kur. 
mirefino a 3 a /utomstdende, frém- 
mande/ outside, alien, strange, 
foreign: pa i meiredno lined avild he 
the world outside (to 


came from 
fairw-land). 

Cp. Rum. mrredim weltlich, Laien-. 
Miredny wi 8 /utomstiende, fraim- 
ling/ outsider, alien, stranger: katar 
aviledn, miredinonua? where are you 
coming from, stranger? 

Cp. Rum. miredn Laie. 
mireizo a 3 a /egendomlig, besyn- 
nerhg, ‘inte snyge’/ queer, not 
proper; mireczo la she looks queer; 
méredzo medzel it doesn’t look proper. 

Cp. miredno and Rum. tmirezénie 
wunderbare Sache, Wunderding. 
mirisardy v 19 a /f6orvaina, gdra for- 
vanad/ surprise, astonish. 

Rui. s@ mrad sich wundern, er- 
shaunen, verbliifft sein. 
mirisdvay v 24 a /forwanas, bli fér- 
vanad (f6rundrad)/ be surprised 
(astonished); so méril pe, vor! how 
surprised she is! 

See mirisardy, 


miro m 8 /ro, luen/ quiet, peace, 
calm, tranquillity; tg del ma soha 
miro she never gives me any peace, 

Cp. Bulg,, Serb., Russ. mir. 
mire indeul. adj. and adv. /lagn, 
tyst, stilla/ quiet, silent, 
tranquil; bes mire / sit still! (be quiet!); 
quiet!, be silent!; 
mdéro e redt the evening is calm. 

See prec. subst. 
miskiimds (var. mistdimds) m 13 
/rérelse, skakning, ruskning/ move- 
ment, shake. 

See miskiisardy, misk 


ealn, 


aséu, miro! be 


TiSUUAL. 


miskiisaray (var. mistiisarcin) v 19 a 
/réra pa, sitta 1 rérelse, skaka pa, 
ruska pa, lirka med, rubba p4/ 
move, stir, displace, work (to and 


fro), shake; mskil le $ he 
shakes his head; ¢ té f sur- 
lek le phaken the bird didn’t 


move its wings. 

Rum. mishd. 
miskiisdvay (var. mistaiscdaun) v 24 a 
‘réra sig, skaka(s), ruskas, rubbas, 
{aven) fladdra, skrangla etc./ move, 
shake, be shaken; (also) tremble, 
flutter ete.; isdvon el patred 
the leaves shake, 

See miskiisardvy. 


misk 


mislotSino m 8 /fosterbror/ foster- 
brother. 

Unclear, but ep. Rum. maislotss 
sich einmengen, dazwischen treten; 


maizlotsi la tSineed (me linge t&inevd) 
vermittelnd eimtreten, sich verwen- 
den; mizlotsire Vermittelung, Ver- 
wendung. 
mikxtimdés m 13 /fértrafflighet, god- 
het, vilvilja, vailgang, ‘det basta’! 
goodness, kindness, good turn, wel- 
fare, ‘the very best’; pe mistinuiste 
arakhél pe he behaves himself in the 
best possible manner. 

See misto, 
mistiimés = miskiimds. 
miktiisardy = miSkiisardy. 
mistiisivay = miskiisdvay. 


mi§té acv. /bra (i olika bet.: gott, 
fint, fértraffligt, utmiirkt, ange- 


namt, trevligt, bekvamt, sként etc.)/ 
well (in diff. senses: excellently, 
finely, agreeably, pleasantly, com- 
fortably, beautifully, nicely ete.); 
mistd sovél he sleeps well; mtstd del 
puské he is a good shot (lit. shoots 
well): m7&td st mdnge Vm very well; 
miStd sas tike koté? did you enjoy 
being there?; maz nustd better; nuistd, 
sar keras? well, how shall we do? 
Tnd., see Samp. smisto. 
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mita f 8 a /muta/ bribe; mite diné 
they bribed. 

Rum. mite. 
mitropolito m 8 /irkebiskop, metro- 
polit/ archbishop, metropolitan, 

Rum. mitropolit. 
mizmérim 11 b 1. /middagstid/ noon, 
dinner-time; ka wu mizméri at noon; 
pala « miaméri in the afternoon. 2. 
/middag (mialtid)/ dinner; ébutivar 
aaled mizméredé lénde he often had 
dinner with them. 

Mod. Greek mesimérit Mittag, Mit- 
tagszeit. 
miZ {3 a cunnus; cav ti mid! I eat 
your ...!; aa tie ddki miz! eat the ... 
of your mother! 

Ind., see Samp, minj. 
mindritsa f 8 a /alskling, kéraste/ 
darling, dearest. 

Rum. mindrutse. 
mindro a 3 a /skén, vacker/ beauti- 
ful; sdvore seid mindri all beautiful 
airla. 

Rum,  mindru 
prachtig, lieb. 
minestired { 7 a /Ikloster/ monastery, 
muummnery, 

Rum. mingstire. 
mintei £ 7 g /berg/ mountain; p el 
mintsi trddas we are travelling up 
towards the highlandls. 

Rum, mimnte. 
mireisariy v 19 a /knarra/ creak, 
squeak; mirell ko vuddr that door is 
creaking, 

Rum. mérgi, mirit Isnurren, mur- 
ren, bruinmen. 
mirtino m 8 fhankatt/ tom-cat. 

Ram. Olt., Ban. mirtan. 
miraviv = muravay. 
iniravimdés = muravimés. 
miré, murd, mord poss. pron. /min/ 
my; see gram. § 102. 

Ind., see Samp. miro. 
mistreiitsa £ 8 a 1, /mjall (i haret)/ 
dandruff, 2. /tang, sjogriis/ seaweed, 


stolz; sehdn, 
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sea-grass. 3. /skagglav (pa trad)/ 
beard-moss (on trees). 

Rum. metredtse Kopfschuppen, 
Wasserfaden, Afterquender, Bart- 
flechte. 


misiiako m 9 g 1. /mus/ mouse. 2. 
/skalbagge (som lever i géddsel/ 
beetle (living in dung). 

Cp. Russ, mis’ Maus, midsek Maus- 
chen. Rum. Gip. s{miidko; Sirm. 
Gip. simijake, émijako; Bosn. Gip. 
masijako, simijako. 
nitsa f 8 a /katt/ cat; mitscko sumna- 
ky cat-gold (mica). 

Rum. Mold., Trans. métse. 
mo int). /du!, hér dut/ hi! vou there!; 
so kerés, mo? hi, you there! what 
are you doing? 

Rum. mei, mg heda!, hére mall, 
ih!, ei! Buk. Gip. mo Anruf. 
médo m 8 /s&tt, bruk, vis, skick, 
vana, mod, kvarleva, sed, brulk/ 
manner, custom, way, behaviour, 
remnant, habit, fashion, mode; 
purané modured ankerds we stick to 
our old customs; kas si méda, 
kodolés si 4 pédo he who has the 
measure has also a bridge. 

Rum. mod Art, Weise, Form. 
mohlei £ 7 a /smuts, avlagring (pa 
en vag, i ett karl ete.)/ layer of 
dirt (on a wall, inside a cooking- 
pan etc.); le e médhled le salzarrésa! 
remove the dirt (from the pan) 
with hydrochloric acid! 

Cp. Mod. Greek. méala Schinmel. 
mohledimé a6 /smutsig (om vigg, kas- 
trull etc.)/ dirty, covered with dirt 
(of a wall, a cooking-pan); kaded 
soba moldedimé this room is. dirty. 

See rnohled. 
méie m S /mal (insekten)/ moth. 

Rum. mdlie. 
mol f 2 a /vin/ wine; desudiuy haké- 
vured mol te pen they should drink 
twelve casks of wine; phabéngi mot 
cider, apple-wine, 


Ind., see Samp. mot. 

Molddéva f. npr. /Moldau/ Moldavia; 
moldovake rom Moldavian Gipsies. 

Rum. Moldova. 
moldovdia m/pl /zigenare fran Mol- 
dau/ Gipsies from Moldavia. 

Rum, moldovedén Moldavian. 
moldovenitska /moldovenska (sprit- 
ket)/ the Moldavian language. 

See foll. 
moldovenitsko a 4 a /frin Moldau, 
moldovisk/ from Moldavia, Molda- 
vian. 

Cp. Rum, moldovenésk. 
moledri m 11 b /vinhandlare/ wine- 
dealer. 

See mol. 
molifta f 8 a /heligt vatten, vig- 
vatten/ holy water. 

Rum. molitfe, molitve (Kirchen)- 
Gebet, (auch) Weihwasser. 
molivi m 11 b /bly/ lead. 

Mod. Greek mollvi. 
molori f 1 b /vin/ wine; moluri les 
ba du déla and she pours (lit, gives) 
him some wine. 

See mal. 
molotisariv v 19a /tréska (med slag- 
tréska)/ thresh (the grain). 

Cp. Russ. raoldt’. 
mom m 3 a /vax, 
stearin ete./ wax, (also) stearin, 
paraffin ete.; € tséhra makhli momésa 
the tent is waxed; mom and el kan 
wax in the ears. 

Pers., Ind., see Samp. mum. 
momeli (var. momeli) f 1 a /vaxljus, 
{iven) stearinljus, (stundom iven) 
lampa/ wax (stearin) candle, (some- 
times also) lamp. 

See mom. 
momeidray v 18 b /vaxa/ wax. 

See morn. 
monieli = momeli. 
monéke m 8 /monockel/ monocle. 

Etym. unclear, but ep. Russ. 
mondkl’, Rum. mondklu. 


{aven) paraffin, 


mordy v Il a /gnida, gnugga, putsa, 
skura/ rub, polish, scour, serub; 
moray o isto kisaiasa I serub the 
kettle with sand; mordl wo péhke 
takhd he rubs his eyes. 

Ind., see Samp. mor-. 
moré (var. mére) intj. /du!, hdr dul, 
min vén!, bror!/hi!, you!, my friend!, 
brother!; moré, tu, rdma! listen, you, 
my Gipsy friend! 

Cp. Serb. more heda!; Rum. (pop.) 
mére et/, sich mal!, mein Lieber! 
mork6i m 6 a /morot/ carrot. 

Rum. Trans. morkéi. Cp. Russ 
morkou, Rum. mérkov, 
morminto (var. merminto) m 10 a 
/grav. gravvard, (plur.) kyrkogard/ 
grave, tomb, (plur.) cemetery, church. 
yard; tehdra gas ka l mormintsi to- 
morrow we are going to the cemetery. 


Rum. mormint Grab, Grab-mal, 
-stéitte; (plur. Trans.) Kirch-, Fiied- 
hof. 


mordéz0 m 8 /glass/ ice-cream. 

Russ. moréz. 
mortetSina (var. mertetéina) £ 8 a 
1. jas, kadaver/ carrion. 2. /hast- 
krake/ back, jade. 

Rum. mortetsine, (dial.) mortetsing. 
mortii = mortsi. 
mortsimés m 13 /dornning/ benumb- 
ing. 

See mortsosdvav. 
mortsumé a 6 /(bort)domnad/ be- 
numbed, numb. 

See mortsosdévav. 
mortsosivay v 24 b /domna bort, 
‘somna’/ become (grow) numb (be- 
numbed); mird pinrdé mortsoscilo 
my leg has grown numb. 

Rum. amortst erstarren, erschlaf- 
fen, stumpf werden, erfrieren, em- 
schlummern. 
mortsiri m 11 b /garvare, kérsndr, 
skinnhandlare/ tanner, furrier, fell- 
monger. 

See mortsi. 


293 


mortsi (var. morétt) f 1 b fhud, skinn, 


lider/ hide, skin, leather; ymortést 
baléntsa undressed hide; bakredki 


mortst sheepskin; kerdé mortst curried 
hide. 

Arni., see Samp. mortsz. 
mord = mir6. 

Masva f. npr. /Moskva/ Moscow. 

Unelear, 
mosia £ 8 a /egendom/ property, 
estate. 

Rum. mosie Mrbeigentum, Land- 
eut, Besitzung. 
mothay v I ad 
utter; hay tu so mothodean? and you, 
what did you say?; 8% nastisardém te 
mothdée tsi ek vdrba I couldn't utter a 
single word. 2. /bevdtta, tala orr/ 


I, /siiga, yttra/ say, 


tell, narrate; mothé aménge ekh 
parwmnde: tell us a fairy-tale! 3. 


/tula om for, underritta/ tell, inform; 
mothodiné les ke mulé o phurd they 
informed him that the old man had 
died. 4. /siiga till, befalla, rada/ tell, 
suminon, advise; me mothdy tke: le 
ekh romnt! T advise you to take to 
yourself a wite! 5, /komma 6verens 
om/ agree upon; mothodedim ke 
avakhadiacas we agreed to moct. 6. 
(with ge and pers. pron, in prep.) 
/skylla p&é! blame; me mothdu pe ldste 
hai vo mothdl pe mande J. blamo him 
and he blames me. 

According to Uhlik, JGLS (3) 
XVIIT 46, mut — thav, Sirm. Gip. 
mothav, Bosn. Gip. mothav, motho- 
ta. 
motéro m 8 /motor/ motor. 

Eur. 
m6tike m 8 /tobaksrest i pipa/ 
tobacco-dregs (im the pipe). 

Cp. Czech. motska Saft, Hung. Gip. 
mocka Tabaksatt. 
m6xo m. 8 /mossa/ moss. 

Russ. mox, Bulg. mez. 
moxt6 m 1 a /likkista/ coffin. 

Unclear, see Samip. moato. 


294 


ywoarteii f 7 a /déd(en)/ death; kon 
Zdla pe téaté rig ldla léske grastés e 
modrted death will take the horse 
of the one who goes on the right side 
(of the road); la moartedki 
the broom of death. 
Rum. moedrte. 
mrefiza f 8 a /fisknit/ fishing-net; 
Sindl péhki mredéa he shakes his net; 
mredzdko gad netted underjacket. 
Rum. mredéze. 
mudaray v 1 a (2) 1. /déda, mérda/ 
kill, murder; atuntsi mudardiné sd- 
voré Savorén and so they killed all the 
small children, 2. /slakta/ slaughter; 
etita, téla i redt gdta sas, desudiid gurie 
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mudardiné well, towards the evening 
it was finished, twelve oxen were 
slaughtered. 3. /sliicka/ put out, 
extinguish; muddr e momeli! put out 
the light! 

Ind., see Samp. muzer-, murder-. 
mudarindés m 13 /dédande, mord, 
drap,  slakt/ killing, 
slaughter. 

Sec mudarév. 
mufo im 8 fmuft/ muff. 

Cp. Germ, mul/, Swed. raf}. 
muim 6d 1, /mun, gap, kdft/ mouth, 
gape, jaws; ankér to mut! shut upl; 
muy kerén le kekerdski the magpies 
are chattering; baléhko mui pig's 
snout. 2. /ansikte, min, utscencde/ 
face, expression, countenance; 4ukdr 
lako mu: she has a heautiful face. 
3. /Oppning, mynning/ orifice, inlet, 
opening; o mur la tsehriko the 
opening of the tent. 4. /egg (pa 
kniv)/ edge; o mui le toveréhko the 
edge of the axe. 

Tud., see Samp. mut. 
mulal adv. /omkull/ over, down, up- 
side down; dav muidi (tr.) IT turn 
over (upset); ef gazé dind 


murder, 


vurdon the people upset the carriage; 
o tina ded pe muidl the boat cap- 
sized. 


See ii. 
mukay=mekay. 
muklé a 1 a /fri, lés(slappt), ledig/ 
free, released; muklé kdtar e ketenia 
released from the army. 
Ind., see Samp. rule. 
mukorm 8 ‘-snibb/ -tip; make le kanéh- 
ko car-tip; meuko la t&itsdko nipple. 
Run. mak: (Licht-)Schnuppe; m72t- 
kul tsttset Brustwarze. 
mula f 8 a /mula, mulasna/ mule. 
Cp. Bulg. male, Russ. mul. 
wulikand a 1 ¢ /déds-, som Ullhér 
déden/ of the death, death’s; ¢ 
anubi leet heli the ow! (lit. the bird 
of death). 
See muld, 
mulé a la /déd/ dead; xaliné mulé 
yurty they ate the flesh of dead 
beasts; meld mas carrion; muld hat 
vustid dead and risen from the dead. 
Ind., see Samp. rulo. 
mulé m La /déd(en), did méanniska, 
lik/ dead person, corpse, Death; 
muléngo than cemetery, charchyard, 
burial place. 
See pree. adj, 
mult see de mutlt. 
mumntSisaray v 19 a /arbeta, slita, 
strdva/ work, toil, drudge, strive: 
muntsil han meentsdl hat khanuts nda % 
les he works and works and yet he 
has nothing. 
Run. murs. 
mura f 8 a /bar (av olika slag)/ berry 
(of different kinds); lolé mre whortle- 


berry; kalé mvéri blackberry. 

Rum, mere Brombeere. 
murgu f 8 a /rédgra hast, skimmel; 
dven namn pa hist/ roan; also name 
for a horse; le Murgds (here masc.) 


mdnde te anés! bring Murga to me! 


Rum. murg(e) braunes Pferd. 
Braune(r). 
murs m 5 a /man, mansperson, 


varelse av manligt kén/ man (person 
of roasculine sex), male; nu ¢ vdrta 


murs lo he is no real man: mursésho 
gad man's shirt; kadé rikond murs lo 
this puppy is a male. 

Prob. Ind., see Samp. murs. 
mursand a le /mans-, manlig/ male, 
masculine; tsodli men’s 
clothes. 


mursané 


See rmurs 
murayay (var. miravdév) v 17 a fralca 
klippa (skagget, hdret)/ shave, cut 
(the beard, the hair); fae te muuravd 
ma Vl go and shave. 

Ind... see Mikl. reur-. 
muravimds (var. mr m 13 
/kippning, rakning/ hair-cut, shave, 


shaving, 


Seo muraviy. 
muré= miré 
miisai verbaluttr., anger 
tvang, nédviéndighet/ imflex. verbal 
expr., expressing compilsion, neces- 
sity, obligition; see gram. § 143.1 
Germ. wuss sein. Rum. Mold., 
Trans. misai notwendig. Hung. musa} 
(es) muss sein. Buk. Gip. muse 7. 
Cop. Gip. mas, musa. Seo Samp. mus. 
miiskla f 8 a /muskel/ muscle. 
(ur. 
mustatsa f 8 b /mustasch/ moustache. 
Rum. mustdtse, 
miisto m 8 /saft, sav (t triid)/ juice, 


jobéjl. 


sap: o nuisto and o kas avél the sap is 
rising m the tree. 

Rum. must Weinmost, Saft (der 
Friichte). 
muStari m 11 b /senap/ mustard. 

Ram. muster. 
muStruisaray v 19 a /exercera, drilla, 
6va/ exercise, drill. 

Rainn. Mold. 
liben, exerzicren, drillen. 
mustiko m 9 @ 1. /triins (i betsel)/ 
snatfle({-bit), 2.  /(cigarrett)mun- 
stycke /cigarette-holder. 

Rum. mustek (from Germ. Afund- 
stich) (Mund-)Spitze; Cop. Gip. maudg- 
tuko cigarette-holder. 


mustrulus, nyustiut 
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mutér m 3 b /piss/ urme; reutrénge 
kibla urinal. 

Ind., see Samp. mutar. 
mutelitsa f 8 a /mortel/ mortar. 

Cp. Rum. muéildé verstiimmeln. 
wmuterdi{ La /(skallsord) ‘pisskaring’/ 
(word of insult) ‘piss-woman’; zindio, 
muterdio, so kerdedn! shit-woman, 
piss-woman, what have you done? 

See mutér. 
mutiimdés m 13 /flyttning/ moving, 
removal. 

See muttisardy, mubisivar. 
mutiisardv v 19 a /flytia/ move, re- 
move. 

Rum, nea. 
mutiisivay v 24 a /flytta/ move, re- 
move, leave, migrate; end ekh than 
mutitsdvas we are 
gether. 

See muttisarde. 
mito a 3 e /stum/ dumb, mute; d 
abintsi mito la she has been dumb 
ever since that day. 

Rum, mut. 
mutri ma v 1 ¢ /pissa/ micturate; 
me dav te mutrd ma Vl go and piss. 

See mutér. 
mutsomés m 13 /stumhet/ dumbness. 

See mutsosardv. 
mutsosariy v 19 b /géra stam, for- 
stumma, forbluffa/ strike dumb, 
amaze; te mutsdl les 0 Del! may God 
strike him durab! 

Rum. (a)mutsé 
machen, zum Schweigen bringen. 
mutsosivay v 24 b /bli stum, fér- 
stummas, hdpna, forbluffas, (Aven) 
‘fA, maran’/ become dumb, be dumb- 
founded, be amazed (stupefied), 
(also) to have a night mare; vot 
kerded ma te mutisd ma she struck me 
dumb. 

Ruin. versturmmen, still 
schweigen, aufhéren, stumm werden. 
miutSede a 3 f /méglig, harsken/ 
mouldy, rancid; muétésedo mas, mut- 


moving  1t0- 


verstummen 


amutst 
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Sedo mainré xaletim we ate rancid 
meat and mouldy bread. 

Rum. mitsed  schimmelig, 
Schwamm behaitet, moderig. 
muzéo m 8 /museum/ museum; kdéna 
kerdeiim butii kau Muzéo 0 Norditsko 
when we worked at the Norclic 
Museum. 

? Rum. muzéu. 
muzika f 8 a /rusik/ music; roméngé 
muzika Gipsy music. 

Rum. muzike. 


mit 


N 

na adv. /icke, inte, ej/ not. 1. (with 
imper.) na ker! do not do (that)!; 
na phen! do not say (it)! 2. (with 
the conj. ¢e that) phen les te na gal 
koté! tell him not to go there!; gara- 
det ie lové te na Zandla ldko rom khantsi 
she hid the money so that her hus- 
band should not know anything 
(about it); te na kamél, mek la! if 
she does not want to, let her be! 3. 
(with # and s, reduced forms of s¢ 
and sas) see gram. § 138. 

Ind. see Samp. na. 
na intj. /né!/ well! 

Cp. no. 
nia adv. /nej/ no, nay; sdnas katé? 
nda! have you been there? no! 

Ind., see Samp. na. 
naim6és=naiimos. 
nais (var. natis) int]. /tack!/ thanks!; 
tst_ kamav, nais tke! no (lit. T don’t 
want), thank you! 

According to B, J. Gilliath-Smith 
from Mod. Greek na jis ‘may you be 
healthy’, ‘may you prosper’. (See 
JGLS Part 2, Vol. IX, p. 109.) 


naisimés (var. nadisimds) m 13 
/tackande, tacksamhet/ thanking, 


thankfulness, gratitude. 

See nuisisardy. 
naisisatay (var. nagisisardy) v 19 a 
/tacka/ thank; natst téke! I thank 
you! 


See nais. 
naitéri = naiitdri. 
nai m 3 a /finger, ta/ finger, toe; o 
nat o bard the thumb; le naid p o 
punrd the toes; na ker le naiénisa! 
don’t do that with your fingers!, 
don’t finger at ...! 

Ind., see Samp. rai, 
naiardy v 18 d /bada, badda, tvatta/ 
bathe, wash; nijardl le gavés she 
bathes the baby; nasjardl e rdna she 
washes the wound. 

Ind., see Mikl. nand-, 
naiimds (var. nawmos) m 13 /bad, 
badning/ bath, bathing; sagimdahke 
kdlisi bathing-suit. 

See naiardv. 
naiis == nais, 
naiisimés = naisimdéds. 
nalisisardy = naisisaray. 
naiitéri (var. natért) m 11 ¢ /badare, 
badande/ bather. 

See nagardv. 
nike /tilltalsord av kvinna till sin 
svager/ term of address of a wornan 
to a brother-in-law. 

Cp. Rum. néike Titel u. Anrede fiir 
den alteren Bruder. 
naikitse = miike. 

Rum. nefkitse. 
naiuvay v 20 ¢ /bada/ bathe (intr.); 
but natuvdeas kadd malay I bathed a 
lot that summer. 

See natarav, 
nakh m 3 a /nésa, {aéven) snabel, 
nébb/ nose, (also) bill, beak, trunk; 
bangé nakhéhke hook-nosed; het, tu, 
liumald nakh! hi, you, snotty nose! 

Ind., see Samp. nak". 
nakhiy v 7 a /passera, fara 6ver, resa. 
éver, stiga éver, kliva Over, ga dver/ 
pass, cross, go over, travel across, 
climb over, get over, walk over, sur- 
mount; nakhlé intidl e mare they 
erossed the sea; kdna nakhdasas e 
grdnitsa when we passe the frontier; 
kode eredmed nakhld that time is 


over; nakhlei oprdl pa mande he 
walked over me; nakhid o ves he 
went through the forest. 

Ind., see Samp. nak-. 
nakhayay v 17 a 1. /féra Sver, 
skieka éver/ carry (take) over, send 
over, transfer; nakhadedi duhdno 
intidl e grdratsa tordanés he smugg- 
led tobaceo over the frontier. 2. 
/svalja, sluka/ swallow, gobble; 
nakhaded sap eg ddta he swallowed 
everything in one gulp. 

See nakhiv. 
namimé = hamimeé. 
namisarav == hamisardv, 
nana /(smeksamt) farbror/ (term of 
endearment) uncle. 

Buk. Gip. nde lieber Mann; Bosn. 
Gip. nano husband’s brother. 
nandZarav v 18 ¢ 1. /klada av 
(naken)/ undress, denude, strip. (na- 
ked); le avé nandéardiné la and o ves 
the boys stripped her naked in the 
forest. 2. /témma/ empty; te nandéa- 
rds e hdlba! \et’s finish the bottle! 

See narige. 
nandZuvay v 20 £ /klida av sig 
(naken)/ take off one’s clothes; 
nandéd had xuth and o pay! take off 
your clothes and jump into the 
water! 

See navigd. 
uaniko /(smeksamt) farbror/ (term 
of endearment) unele. 

See rdna. 
nangd a 1 ¢ 1. /naken, bar/ naked, 
hare; naigt la she is naked; nangé 
kas tree without leaves. 2. /tom/ 
empty, deserted; narigt e hdlba the 
bottle is empty; dikhlém eh navigd 
kher we saw a deserted house. 

Ind., see Samp. nario. 
narédo m 8 /folk, folkmassa/ people; 
but narédo aredt (there are) many 
people this evening. 

Cp. Russ. 
(older) ngréd, 


nardd; Rum. nordd, 
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nasil a 2 a /ddlig, onl, elak, be- 
svarlig, svar, farlig’ bad, evil, wicked, 
trying, dangerous; kodé sap nasil si 
that serpent is dangerous; nasil 
manus a wicked person; mird nasil 
manus nay enemy; kodé dnda l sa may 
nasul he is the worst of all (men). 
Prob. Ind., and according to Mikl. 
connected with nascald, See Mikl.. 
Samp. nasvalo, 
nastl ady. /daligt, illa, svart/ badly, 
wickedly, dangerously, evil; nasdl 
T feel badly (L am _ ill); 
mai nasil léhke it’s stil} worse for 
him. 


MANGE 


See prec. adj. 
nasulimds m 13 /dalighet, svirighet, 
ondska, ont, elakhet, obehag etc./ 
badness, difficulty. evil, wickedness, 
nuisance ete. 

See nasil. 
nasvalinids m 13 /sjukcorm, sjuka/ 
sickness, illness, disease; ch nasvali- 
mos phirél and o gav there is a con- 
tagious disease in the village: 
marcdiko nusvalimds seasickness. 

See nasvalo. 
nasvalifSéso a 3 a /sjuklig, skréplig, 
klen/ unhealthy, ailing. frail, 

See nasvald. 
nasyalé a la /sjuk/ ill, sick; nasvalt 
la hot del dima anda yu nasvalimds 
she is ill and celirious; kodolé fuvled 


nasealé le these women are ill. 

Prob. Ind., see Samp. nasvalo. 
uasvavav v 21 b /bli sjuk, insjukna/ 
become sick, get (fall) ill; nasvdilo 
and e gel he got the smallpox. 

See nasvald. 
naSad6 m 1 a /rymling, flykting/ 
fugitive, refugee. 

See nasay, 
naSiv v 7 aL. /fly, springa sin vag, 
ryinma, undkomma/ flee, run away, 
escape, desert, abscond, elope; nasld- 
tur ldsa he eloped with her; naslindg 
inda wu them they fled out of the 


Ww 
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eountry. 2. /sprnga, ldépa, rusa/ 
run, rush; dikhds kon nasél mat sigo 
we shall see who is running faster; 
me nusdv pe lénde I rush at them (to 
fight). 

Ind., see Samp. vas-. 
naXaviy v 17 a /fly med, enlevera/ 
run away with, carry. abduct; mused 
te nasavés la sa! you must abduct 
the girl! 

See nasde. 
nasimds m 13 /flykt, lépning cte./ 
flight, running, clopement. 

See nasdau. 
nasitori m 11 ¢ /lépare/ runner; o 
Bard Nasiteri the Great Runner 
(fairy character). 

See nasév, 
nasti /obéjligt uttr., anger oméjlig- 
het/ uninfleeted auxiliary in the 
sense of: ‘(it is) impossible’; see gram. 
§ 143.2 and cp. nashsarce. 

Prob, Ind., see Samp. ast7s. Rum, 
Gip. nastiz, Bosn. Gip. nastt. 
naStisaridv v 19 a /inte kunna, inte 
férma, inte orka/ not be able to, 
be unable, not manage; 18% rnastil 
he can not; waded ti kag ti may nasti- 
sarde he ate until he could not 
manage any more. 

See nasti. 
nededdisivay v 24 a /hoppas/ hope; 
nedezdi ma ke nerits T hope you'll 
win. 

Rum. nedezdui, (often also) nedes-, 
nedes-, 
nedeazdeid £ 7 a fhopp, térhoppning/ 
hope. 

Rum. nedééde, (sometimes) ned-. 
négy m 8 /varta/ wart. 

Raun. neg. 
négro m 8 /neger/ negro. 

Rum, wégru. 
négura { 8 a /dimma/ mist, fog; ¢ 
négura p o drom hulisti the mist 
spraid itself over the read. 

Rum. négure. 


neimisariv v 19 a fhinna fram, nd 
fram/ reach, arrive at: neimisa pa 
kh tSdso te aresés and e Hapardnda 
you reach Haparanda in half an 
hour. 

? Rum. nemeri das zum Zicl Ge- 
nomunene, Cesuchte, Richtige er- 
reichen: treffern; a nemert la vréme 
muy rechten Zeit cintreffen. 
nepéto m 10 a /barnbarn (pojke); 
brorson, systerson/ grand-child (boy); 
nephew. 

Rum, wept. 
nepodta £ 8 a /barubarn (flicka); 
brorsdotter, systerdotter/ grand- 
daughter, niece; st ma ek nepdto ha. 
k nepodts IT have two grand-children, 
a girl and a boy, 

Rum. repodle, 
nerimé a 6 /Gvervunnen, besegrad/ 
ranquished, conquered, beaten. 

See nerisarde. 
nerimés m 13 /seger, vinst/ victory, 
concquest, winngs. 

See nerisardé. 
nerisardy v 


19 a /besegra, seura 


(6ver), vinna (Over)/ vanquish, con- 
quer, beat, gain, win; nerisarded ma 
he beat me; ddha tsi nert kana khelis 


an 


Chih 


ige lit T never win at cards. 
Hung gewinnen. 

neritéri im 11 ¢ /(be-)segrare, vinnare/ 

conqueror, victor, winner. 


See nerisarde. 
neyimds m 13 jnyhet/ news, novelty; 
ie necimdta ausundean? what news 


idl vou hear? 

See evd. 
nevOa la il. /ny/ new; bawtald nevo 
ber§! Happy New Year!; nevd rup 
German silver; kiindeam. nevé pelerti 
we bought new hats. 2. /farslk/ fresh; 
nevé anvé new-laid eges; nevod manrd 
fresh bread. 

Ind., see Samp. nevo. 
neydia £ 8 a 1. /néd, behov/ want, 
need, (dire) necessity; bert nevdia 


sas and el themad there was a great 
deal of want abroad. 2. /beavirlig- 
heter, svdrigheter, obehag/ hard- 
ships, difficulties, annoyances; re- 
vdia peled amé koté we met with 
annoyances there. 

Rum. nevdte Not (Gendétigt-sein, 
Bedlrangnis). 
nevuz6 in 1 b /djavul, troll, gast/ 
devil, hobgoblin, ghost; o nevudd 
Satan; nevudd la plaindko mountain 
spirit, gnome, 

Prob. Rum. ne un- + Gip. vudd 
elean. Cp, bivudd. Cp. Rum. nekurdtul 
der Teufel, cig. der Unreine. 
néino a 3 a /otadlig, nervés, retlie/ 
impatient, irritable; na 
hamisdvo léste, nééno lof don’t annoy 
him. he is so irritable. 

Cp. Serb. Bulg. nézen, 
Russ, nééngi zart, fein, empfind- 
lich. 
nedmo m 8 1, /sliké, bord, harkomst/ 
family, lineage, stock, descent, kin; 
neémdhko sémno family mark (ern- 
blem); gmperatéhkoe nedmo (of) royal 
family. 2. /slikting/ relation, vela- 
tive; pa la daki rig nedmured rela- 
tives on mother’s side; ef nedmured 
mai nasal one’s awn relatives are 
the worst of all, 

Rum. nears. 
nedimisitsa f 8 a /tyska (tysk kvinna)/ 
Gorman woman, 

See nerinitso. 
nedimisitska f 8 a /tyska (spraket)/ 
the German language. 

See nedmtso. 
neiimtsitsko a 4 a /tysk/ German; 
nedmtsitska si kadalé tsirkured these 
circuses are German. 

See n 


nervous, 


Neen, 


iratso. 
neaimtse m 8 /tysk/ German. 
Rum, neumis. 
neiimtsojika f 8 a /tyska (tysk 
kvinna)/ German woman. 
Rum. nemtsodike, 
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nelineli (var. midnid) £ 7 a /tant, 


{aven) syster (smeksamt)/ (term of 
endearment) auntie, (also) sister. 

Cp. Hung. néni, néne Tante, altere 
Schwester; Russ. t 
warterin. 
nebusdla f 8 a /svett/ perspiration, 
sweat; nebusdla khandel it stinks of 
sweat. 


Cp, Rum. nebusedlg Ersticken, 
Beklemmung Schwiile; neduéedle, 


(pop.) nedusdle Schweiss, Erstickung, 
Sehwiile. 

nebusisivay v 24 a /svettas/ perspire, 
sweat. 

Rum, webusi ersticken, Mold. 
hervorquellend jdn  therstrémen; 
nedust schwitzen, Mold., Trans. er- 
sticken. 
nekizo m 8 /bekymmer, f6értvivlan, 
sorg, ledsamhet/ worry, trouble, 
distress, sorrow, annoyance; lovérgo 
nekdzv si les he has pecuniary troub- 
les; bard nekdzo si la anda. | gavé she 
worries a great deal about the child- 
ren; tae nekazo pa léste I make him 
forget. his cares: sigo lel les nekdzo 
he is easily cast down by sorrow; 
nekdzo ke nat ma kéna Vm sorry 
not to have the time. 

Rum, nekiz Plage, Widerwiirtig- 
keit, Arger, Verdruss. 
nekeZimé a 6 /sorgsen, bedrévad, 
ledsen/ worried, troubled, sorrowful, 
distressed, annoved. 

See nekezisardy. 
nekeZimdés m 13 /bekyrnmer, fér- 
tvivlan, sorg/ worry, distress, sorrow. 

See nekezisardv. 
nekedisardv v 19 a /géra ledsen, géra 
fortvivlad, (stunclom) traka ut/ cause 
sorrow, worry, distress, (sometimes) 
bore; sdéstar nekezis les? why are you 
causing him (so much) sorrow? 

Rum. nekezt plagen, argern. 
nekeZisdvay v 24 a /s6rja, vara (bli) 
lodsen (f6rtvivlad), (dven) trakas ut/ 
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feel sorrow, be worried (distressed, 
grieved, bored); fuigo nekezil pe he is 
easily saddened; neghedisivol pdla 
pehki romné he is grieving for (the 
loss of) his wife. 

See nekezisardy. 
neplido m 8 /traéringen pa ett vagns- 
hjul/ wooden circle of a carriage 
wheel, 

Rum. vepldis, Bulg. napldia Rad- 
felge, Serb. naplotak, Croat. naplatak. 
nerevas m 12 b /istadig hast/ vicious 
(restive) horse; nerevdsa el yras the 
horses are restive ones. 

Rum. *nerevds mit angeborenen 
Fehlern, eigensinnig, lannisch, rap- 
pelkdapfisch. 
netétsi m/pl /namin pd en viss zigenar- 
stam/ name of a certain Gipsy tribe. 

Rum. netét halbverriickt, albern. 
Rum, Gip. netdto, pl. netotsi Tsiganes, 
demi-sauvages et demi-nus, toujours 
errant sans but... 
nevala f 8 a formbunke/ fern. 

Cp. Serb. naval, -« Zulauf, Drang, 
Angriff; Nierenfarne. Croat. naval, 
-« Dyang, Gedriinge,  Attaque, 
Kongestion; (navale) Kriiuter oder 
Zaubermittel, welche Médchen von 


Zigeunerinnen abkaufen, um von 
Bewerbern bestiirmt zu werden; 


Rum. nevdlaik Mold. Farn(-kraut). 
Nach dem Volksglauben macht Farn, 
ins Bad getan od. unter die Tiir- 
schwelle gelegt, dass Freier, Kunden 
herbeistrémen. 
nezerisarél v 19 a /synas, skymta, 
Iysa fram/ appear, be dimly seen, 
glimpse: nezerisarded mange o féro I 
glimpsed the town (in the distance) 
(lit. the town appeared to me). 

Rum, nezert. 
nikelo m 8 /nickel/ nickel, 

Rum. ntkiel. 
nikluimé a 6 /fdrnicklad/ nickel- 
plated. 

See nikluisarcy. 


nikluisaravy v 19 a /férnickla/ plate 
with nickel. 

See nikelo. 
nikuSodra f 8 a /‘krydda’, ‘medicin 
for magen’/ ‘spice’, ‘medicin for the 
stomach’. 

Cp. Rum. nukiodre Muskatnuss. 
nipo m 8 /slikt, familj/ family, line- 
age, stock, descent, kin; dnda murd 
nipo kadald they belong to my fa- 
mily. 

Cp. Hung. nép Volk. 
nitSi (var, nits) adv. /nej, inte, inte 
alls/ no, not, not at all; st te lové, 
var nitse? do you have money or not?; 
st lu? nitst! have you? no! 

Rum. Gip. (Mikl.) nid, nid; ni; 
Cop. Gip. nid, niéi; Bosn. Gip. ni, 
midi, inet, &. See Mikl. nt. 
nifiinid = neineii, 
no intj. /nal/ welll; no, herds koded? 
well, shall we do that? 

Cp. Rum. Ban. (pop.) a nun!, 
na!; Serb. no aber, nun; nw auf!, 
wohlan!; Buk. Gip. no, nw wohlan!; 
Swed. nd. 
norvegiika f£ 8 a /norska (norsk 
kvinna)/ Norwegian woman. 

Bee norvegano. 
norvegdno in 8 /norrman/ Nor- 
wegian. 

See Norvégo. 

Norvégo m. npr. /Norge/ Norway. 

Germ. Norwegern, 
néta { 8 a /(musik)not/ note (of 
music), 

Rum. ridte. 
notéri m 11 b /jurist, sakférare/ 
lawyer, barrister. 

Rum. notér (Dort-)Notar, Dorf- 
schreiber, 
notas m 12 b /simmare/ swimmer. 

See notisardy, 
notisaray v 19 a /simma/ swim. 

Rum. znotd, 

Névak m npr /namn pa sagohjalte/ 
name of a legendary hero. 


Cp. Rum. (Babd-)Novdk ‘Feldherr 
Michaels des Tapferen, 1601 von den 
Ungarn getétet, von der Volksage 
als riesenhafter Held festgehalten ..." 
numa I, adv, /bara, endast/ only, 
merely, barely; nema ekh Son may si 
there is only one month left. 2. conj. 
/men/ but; barvald lo mima na } 
baxtalé he is vich but he isn’t happy. 

Rum, nwmai, (pop.) ime nur, 
allein. 
ntimero m 8 /nummer/ number, 

Rum. niner. 
ninta { 8 v /bréllop, (plur. aéven) 
bréllopstestligheter/ wedding, (in the 
plur. also) nuptial festivities; ¢2 
Gogds me ansurisardém, baré nuntsi 
me vazdém I marvied off (my son) 
Gogo and arranged great nuptial 
festivities. 

Rum. némte Hochzeit, Vermihl- 
ung, Fest, Lust, 
muvero (var. niévero) m 9 d /moln, 
sky/ cloud; but navereti p o tééri 
there are many clouds in the sky. 

Rum. nor, Trans., Ban, migr, nior, 
Ban., Olt. bisw. niwer. 


0 
o def. art. sing. masc.; see gram. 
§ 104. 

Ind., see Samp. o. 
6blo a 3 a /rund, trind/ round, 
rounded; gu ker mange desudiia rovled 
6b! go and make me twelve rounded 
sticks! 

Cp. Bulg. dbel, Serb. obal. 
oblosaray v 19 b /géra rund/ make 
round, round off. 

See dblo, 
odoring adv. /darat, ditat/ that way, 
in that direction. 

Poss. a combination of a dem. 
pron. and 7g; ep. karing. Bosn. Gip. 
odoring there, on that side; Russ. 
Gip. odorik hieher, dorthin. 
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odoringar adv. /darat, ditat/ that 


way, im that clirection; odoringdr 


naslitar she ran that way. 
See odortig. 
ofitsiri m 11 b /officer/ officer. 


oltisardy v 19 a /léingta/ Jong. vearn; 
oftt dada ldte Vm longing tor her. 
Run. offa seufzen, achzen; (refl.) 
sich nach ctw. 
ol == le. 
olivero m 9 dt /oliv (frukten)/ olive 


sehnen. 


(the fruit); oliverdhko kas olive- 
tree, 
Poss, Swed. olvver (phuir.) olives. 


opral J. adv. /éver, ovanfér/ over, 
above, across; o pus ded oprdl the 
river overflowed. 2. (compounded 
with pa) prep. /éver, ovanfér/ over, 
across, above; nakhlt oprdl pa mdnde 
she stepped over me; opral pu mande 
besélas he lay over me; o hileo 
huvedlas opral pa yw ves the eagle flew 
(in circles) above the torest; oprdl pa. 
uw serd del o pug the water reaches 
above one’s head. b. /éver, mer iin/ 
over, more than, above; oprdl pa 
dopds more than half; opral pa péhke 
hers over-aged (weakened by old 
age); opril pa 1 oatévardes bers more 
than eighty years old. 

See opr. 
opraluné a 1 e /over-, Sversta/ over-, 
upper-, outer; £ opraluné gadd the 
outer garments, 

See opreé. 
opré adv. /upp, uppe, uppat/ up, 
upwards; gas opré p o kas? shall we 
climb up in the tree?; le opré le love! 
take up the money!; besél upré sdro 
reat he sits up every evening; 9 
kharn, opré si, vuzé the sun is alveady 
up; opré léhko nakh he has a turned- 
up nose; opré la plaindke geli she 
went up towards the mountain. 

Ind., see Samp opre. Cp. oprdl. 


_ oprisardy v 19 a /hejda, stanna, 


hindra, férbjuda/ stop, check, pull 
up, hinder, forbid. impede; opri- 
sardinég len te kununin they impeded 
thern from marrying; opri 
trddel kodd drom! 
travel that way! 

Rum. opi. 
oprisavay v 24 a /hejda sig, stanna; 
stoppa/ check oneself, stop, pull up, 
cease; oprisdilem p oa pdédo I stopped 
on the bridge. 

See oprisardy. 
optséngi 7/pl 8 /hovtang/ pincers; 
kide le optsengénisa! hold it with the 
pincers!; ai. mdnge l oplséngi! bring 
me the pincers! 

Cp. Germ, Hufzange. 
oréxa f 8 a /(hassel)nét, (Aven) kralk- 
mandel ete./ hazel-nut, (also) shell- 
almond ete. 


7* les le nies 


forbid him to 


Cp. Bulg. oridx, Russ. oréz. 
oxtali { la /Atta (siffran)/ eight (the 
figure). 
See orld, 
oxté num. /atta/ cight. 
Mod. Greek oto. 
oxtovardés num. /Attio/ cighty. 
See oxid, var, des. 
oxtéto num, /attonde/ eight. 
See oxtd. 


P 

p= pe. 

pa prep. 1. /fran/ from; le el vues pa 
i skafedi! take your hands off the 
table!; ledé o diklé pa péhki for he 
took the kerchief from his neck. 2. 
Jom] of, about; su phends pa kode? 
what do you say about that?; so 
mothoding pa tite? what did they 
say about her? 3. /av/ off; hag o 
phurd lel pau gras o heimo and the 
old man takes off the harness from 
the horse; let pa péste e rvtia she 
took off her dress. 4. /(stundom) ge- 
nom/ (sometimes) through; aukld pa i 


Jeledstra he jumped through the 


window, 5. /inom/ within; é avés pa kh 
firtéri! come within a quarter of an 
hour! 6. /G vissa uttr.)/ (in certain 
expr.) pa kordte del he turns head 
over heels; pa sdste? why? 

Prob. connected with pe. Rum. 
Gip. pd sar, au-dessus, par dessus, au 
deli de, outre, aprés, dans, pendant, 
plus de, en; Bosn. Gip. pa on to (from 
above downwards); Buk. 
von. 
pafo m 8 /papp/ pasteboard, 

Etym. unelear. 
paguba £ 8 a /skada, obehag/ harm, 
damage, trouble; kerdiné paiguba, 
phabarding @ bar they did a great 
deal of damage, they used the watt- 
led fence for firewood; na Za koté 
ke perél tu piguba! don’t go there, 
you'll get into trouble! 

Raum. pdgube Schaden. 
piho m & /is/ ice; ek hotér pitho a bit of 
ieo; dikh p e sindra el pdhured! look, 
there are icicles on the roof! 

Mod. Greek pdgos. Cop. Cip. paha. 
pahomé a 6 /frusen, férfrusen, isig, 
nerisad/ frozen, blighted with frost, 
icy; pahomé @ phuv the earth is 
frozen; sa pahomé lo he is benumbed 
with cold. 

See pahosarte. 
pahosardy v 19 b /{trans.) frysa (till 
kyla/ (trans.) freeze, 
congeal, ice, cook 9 sl puhosarded o 
put the cold froze the water. 

See pdho, Cp. also Moc. Greek 
pagono gefricren machen, lassen. 
pahosavay v 24 b /frysa. (till is); for- 
frysa, (iven) férkyla sig/ freeze (to 
ice), feel cold, be chilled, (also) get a 
sold; o pat pahdl pe the water is 
freezing; puhosdiledn? did you get a 
Ghill?; na gu ta pakosévo! don't go 
and catch a cold!; puhds? are you 
aold?; pahosdile maré dand I felt an 
iey chill in my teeth, 


Gip. pe a 


is), isa ner, 


See pahosardx. 
paim 6a 1. /vatten/ water; dav pat 
le grastés I give the horse water; me 
na mat fan pala paréste Im not 
going to fetch water any more, 2, 
/flod, a, back, sj6/ river, 
brook, lake, 
running water (river etc. 


stream, 
sea etc.; pat hat gab 
). 3. /svett/ 
sweat, perspiration; el payd len ma I 
perspire; el pinréige payd sweating 
of the feet. 4. (in certain expr.) paz 
mekél muré mui my mouth waters. 
Ind., sce Samp. pant, 
pajari m 11 b /sjéman/ sailor, sea- 
man: 0 Patdrt ‘the Sailor’ (nickname 
of a certain Swedish Gipsy). 
Seo pud. 
pakélo m 8 /paket/ parcel. 


Eur. 
pakténto m 8 /nysilver/ German 
silver; pakfénto le hamdsko German 


suver-work on harness; léhho tSsdso 
pekfontéhko his watch is mado of 
German silver. 

Czech. pdkfon Packtong (Neusil- 
ber). 
paké a ld /mogen/ ripe; nat pak e 
phabdi the apple isn't ripe; kein 
paké peredéitsi! buy ripe tomatoes! 

Ind., see nie pako. 
pala prep. 1, /bakom, efter/ behind, 
after; ae 4 tséra behind the tent; 
gut vay pila péhko rom she is walking 
behind her husband. 2. /(om_ tid) 
efter/ (of time) after; vo anild duz 
tdsured. pila monde he arrived two 
hours after me; § avés pila medzitso! 
come after dinner! 3. /efter (1 uttr. 
sason:: gi efter, skicka efter)/ for, 
after (in expr. like: go for, send for); 
me Zav pdla late Vil go and fetch her. 
4, /(kvar) efter/ (left) behind; 
but luvé pdla léste there wasn’t 
much money left after him (his 
death). 4. (with diff. verbs) a. kerdv 
ptila léste T imitate him. b. 2c mat 
Zu pdla idte! don’t run after her any 


We § 
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more!; kénig (84 gal pdia miénde! no- 
body is courting me! c. rovdl pdla late 
he’s crying for her (sake). 

Ind., see Samp. palal, pala. Cp. 
paldl, pale, 
palal adv. 1. /bakom, bakifran, bal- 
till, bakpa/ behind, from behind, at 
(on) the back (of); sa e vredmed bedld 
paldl hai khants tS dikhled he stood 
at. the back the whole time and 
didn’t see anything; paldl p e ladzia 
on the back of the ship; paldl del dima 
she speaks ill of people behind their 
backs; si des port paldl he has a. tail 
behind him; paldl led la he took her 
from hehind; rdde la paidl koté! look 
for her behind ...! 2. /efterat (om 
ordning och tid)/ afterwards, after 
that, subsecjuently; séstar avés nalal? 
why are you coming after (every- 
body else)?; maz paldl avdv I'm co- 
ming a little later. 

Ind., sce Samp. palal. Cp. pdla, 
pile, 
palitso m 8 /palats, slott/ palace, 
castle. 

Cp. Pol. pdlats, Swed. palats. 
palatund a 1 e /bak-, bakre, senare/ 
back-, hinder, hindermost, last; 
palatugi piseti. back-pocket; naslé pa 
u palatund vudar he slunk through 
the back-door. 

See pila. 
pale adv. figen, om igen, p& nytt, 
dter/ again, anew, once more; ple sa 
kode alt that once again; pdle avili 
she canie back again; pdle geldtar, p e 
trita data he went there again, for 
the third time. 

See Samp. pale. 
palma f 8 ¢ /handflata, (Aven) drfil/ 
palm of the hand, (also) slap; ¢/ seid 
man pélma den ma the girls box my 
ears; and el pélmi mards we applaud. 

Rum. palme. 
palmo m 8 /palm (tradet)/ palm. 

Bur. 
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palpale (var. pélpale) adv. /tillbaka, 
ater, bakat/ back, backwards; avdv 
pale palpale I’m coming back again; 
me da ma pdlpale I shrink back; 
palpate del pe dab e méntsia the ball 
rebounds; ¢ gras ded dab pdlpale the 
horse lashed out. 

Ind., see Samp. pépate, 
palunéd a 1 e /bak-, bakre/ back-, 
hind; petalosir m¢ré grastés p o 
palund punrd o stingo! shoe my horse 
on the left hind foot! 

See pdla, paldl, pale. 
pampiSa f 8 a /pampusch/ rubber 
shoe. 

Cp. Swed. pampusch., 
pantaléned m/pl 3 /byxor/ trousers. 
(Rare, cp. the more usual kélés?.) 

Rum. pantaldn(t). 
panvardeséngi = panZvardeséngi. 
panZ num. /fem/ five. 

Ind., see Samp. pans. 
pangali f 1 a /femma (siffran)/ five 
(the figure), 

See pand. 
panzéngi gen. adj. /femkronorssedel/ 
five-crown note; dle kadald pangénge! 
take these five-crown notes! 

See panz, and gram. § 90, Bosn. 
Gap. pandéengji a five-tlorin picce. 
panzto num, /femte/ fifth. 

See pang. 
pandvardeS num. /femtio/ fifty. 

See pang, var, des. 
pangvardeséngi (var. panvardeséngt) 
gen. adj. /femtiokronorssedel/ fiithy- 
crown note. 

See panzvardes, 
papagdika f 8 a /papegoja/ parrot. 

Cp. Rum. papagdl, (sometimes) 
papagdie; Serb. papagaj. 
papin f 3 a /gas/ goose; sdste besel e 
papin pe iekh punré? why is the 
goose standing on one leg?; papiruiko 
buko goose-liver. 

Mod. 
papin. 


Greek padpia, seo Samp. 


papirdSa f 8 a /cigarrett/ cigarette.. 

Russ. papirdésa. 
papo m 8 /tarfar, morfar/ grand- 
father; elf papohke drdzi léske le 
nepétse the grand-father likes his 
grandchildren. 

Mod, Grek. pdpos, see Mikl. papus. 
papoériso m 9 b /bjallra/ sleigh-bell; 
hardvli. paportséntsa string of sleigh- 
bells. 

Serb. praporac Schelle, Croat. 
praporac, praporca Schelle, Pingel. 
paprika f 8 u /paprika/ paprika; pap- 
rika zéleno green. paprika. Cp. pipiér- 
ha. 

Ruin. pdprike, Hung. paprika. 
paptika f 8 u /sko, kanga/ shoe, boot; 
paputgséngi dori shoe-lace; savorénge 
papulsi haby-shoes; hai te kiinds 
mange lolé paputsi! and buy me a 
pair of red shoes! 

Raum. papik, Rum. Gip. papuko, 
(pl.) paputéa,; Buk. Cip. papiuds (pl.). 
papura f 8 a /vass, sév/ reed, rush; e 
sindra papurdki sas the roof was 
made of rushes. 

Rum. pépure. 
paptSa { 8 a /docka/ doll, puppet; 
papuséngi thdtra. puppet-show. 

Rum. pepudse. 
papuSari m 11 b /dockteaterspelare, 
dgare av dockteater, (Aven) till- 
verkare av dockor/ puppet-player, 
owner of a puppet-show, (also) 
puppet-maker. 

Rum. pepusdr. 
paputSari (var. paputsédri) m 11 b 
/skomakare/ shoemaker: ga pus 
ka y paputsdri! go and ask the shoe- 
makert 

Rum. paputsar. 
paradiso m 8 /paradis/ paradise. 

Eur, 
parala f 8 a /penning, mynt, ‘Gre’, 
(plur.) pengar/ piece of money, coin, 
‘ére’, (plur.) money; na 4 ma kh 
pardla I haven't got a ‘vent’, 
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Cp. Rum. pard, (plur.) pardle 
Para, leu vechiu=1/40 Piaster, 45 
Pt., pl. Fam. Geld. 
paramit&Sari m 11 b /sagoberdttare/ 
story-teller. 

See puramtisi. 
paramitSi f 6 b /saga, berdttelse, 
sagen, fabel, legend/ fairy-tale, tale, 
story, fable, legend; savorérigi para- 
mast nursery-tale; mothodém tatke dug 
paramitésa hay Zaw te da ma telé I have 
told you two stories, and now I’m 
going to bed; paranmitséngo manus 
story-teller, person who knows many 
stories. 

Mod. Greek paramithi(on). 
Samp. paramisus, 
parastuii (var. paradtut) f 1 b /fredag/ 
Friday; ¢ lingo parastutt Good Fri- 
day. 

Mod. 
parasko. 
parastuné adv. /pa fredag, i fredags/ 
next Friday, last Friday. 

See parastuit. 
paravozaéri m 11] b /lokférare/ engine- 
driver, 

See paravézo. 
paravézo m 8 /dinglok, (aven) ang- 
maskin/ locomotive, (also) steam- 
engine. 

Cp. Russ. purovdz. 
paraxédo m 8 /Aangare, angbat/ 
steamship, steamer; so si paranddo: 
ek lddzia kat gal p o dburo what 
‘paraxdédo’ is: a boat that goes by 
steam. 

Russ. paroxdd. 
parikeray v 1 b /tacka/ thank. (Rare, 
cp. the more usual naistsardv,; poss. 
loan from other dial.) 

Ind., see Samp. pariker-. 
pariko m 8 /peruk/ wig: kodé kaj 
kerel le partkured wig-maker, hair- 
dresser (lit. he who makes the 
wigs). 

Russ. perth. 


See 


xreek paraskevt, see Samp, 
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Parizo m. npr. Paris. 

Russ. Pariz; Hung. Pariz. 
pirke conj. /som ora/ as if; tunedrike 
sas parke sar sas redt it was as dark 
as if it had been night; parke dild lo 
(he behaves) as if (he were) mad. 

Ruin, pdrke. 
parko m 8 /park/ park. 

Eur. 
parnimdés m 13 /vithet, (&ven) vita/ 
whiteness, (also) white of an egg: 
parnimes le anréhko. 

See pari. 
parniuyvay v 20 d /bli vit, blekna, 
ljusnaf grow (turn) white, whiten, 
turn pale, grow light; parndld léhko 
great. his face turned pale. 

See parnd. 
parné a la /vit, Ijus, blek, ljuslitt/ 
white, pale, light. fair; parné vingto 
light blue; parné rakled nurses, (also) 
nuns; gavoré and el parné baby in 
swaddling-clothes: parnd bdko mau 
she had a fair complexion; camperdto- 
na ba parned! you white emperor! 

Ind., see Samp. pdrno. 
pare m 8 /make, like/ like, mateh, 
equal; léhko pdro na s p e liimed you 
eouldn’t find his like in the whole 
world. 


Cp. Hung. par Paar, nint&S paria 
es gibt seinesgleichen nicht. 
paro m 8 /anga/ steam; pardhke 
masina steam-engine, 

Cp. Russ. por; Bulg., Serb. para. 
parted f 7 c /del, andel, part/ part, 
share; len tie pdrted? did you get 
your share?; sdde pértsi st? how many 
shares are there? 

Rum, perte. 
para f 8 a /(elds)laga, flamma/ flame, 
blaze; pdra gal dnda % jag the fire is 
blazing. 

Rum. pére. 
parudimds m 13 fandring, byte, for- 
vixling/ change, exchange, confusion. 

See paruvdv. 
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-parndinisavay v 24 a /andra sig/ 


change, alter; sudko dies parudinisd.- 
vos you are altering every day. 

Prob. ocvasional form for peretdta~ 
var. 
paridinvay v 20 a /(intr.) vdxla, 
skifta, andra sig, forvixlas, bli fér- 
bytt/ (intr.) change, vary, shift, 
alter, be turned into, get changed, be 
exchanged; paridiled o Sor the moon 
has changed; xda, partididi vot no, 
she has altered (her opinion); 
parudiol léhke fdisa his face is turning 
red (lit. is changing); el tsodls parudile 
the clothes were exchanged (by 
mistake), 

See paruvdv. 
paresli f I a /bortbyting (om flicka)/ 
changeling (of a girl): vdérta parugli 
medzel! she looks Jike a veritable 
changeling! 

See parundv. 
parugld ro 1a /bortbyting (om pojke)/ 
changeling (of a boy). 

See paruvde, 
paruimds m 13 /vixel, byte/ change, 
exchange, barter; faédé paruinds 
kerdeém we made a good exchange. 

See parucdy. 
paruvay v l » /byta, viaxla, skifta, 
6msa/ change, exchange; paruvdy el 
tsodli YT change my clothes; kaz 
paruvel le grasténtsa horse-dealer (lit. 
/personf who swaps horses); parudém 
miré dadéhke grasned pe k biko I 
exchanged my father’s mare for an 
ox; ka t grdnitsa misat te paruvds eb 
luvé we must change our money at 
the fronticr; na partiv o bufdrt pa 
léhko than! don’t put the book in the 
wrong place! (lit. don’t change the 
book from its place!) 

Ind., sce Samp. pérav-. 
paso m 8 /steg, kliv/ step; de le 
pasosa séde dur st koté! step out the 
distance! 

Ram. pas. 


pastiixo m § /herde/ herdsman, shep- 
herd. 

Russ, pastin. 
pasa prep. /vid, bredvid, imtill, invid, 
vid sican av, Jaims med/ by, beside, 
at the side of, close by (to), near, 
alongside; pdsa y drom gal he walks 


by the road-side; pasa o amperato lo 
he stands near the king (also: he is a 
close friend of the king's). 

Ind., see Samp. pdée, pds. 
pasal adv. /ndra intill, nara ifran/ 
(from) near by; sax de pasdl avés? 
from how near have you come? 

See pasa, 
pasé (var. pasé) adv. /ndra, ndirma, 
intill, gent/ near, close by; phargled 
dekh pasa avréste he tied 
them. wp too near one another; besél 
é kuring pase po kas hat afukerdl p el 
tsirési. the crow is perched near the 
tree and watches the cherries; be 
mai pase! sit nearer (to me)! 

See pdsa. 
padliuviay v 20 d /ligea (och vila sig)/ 
lie dawn; sdste pasleds, vat dukhal tu 
o serd? why are you lying down, 
have you got a headache?; sdha tse 
kam kande te pastiucds katé! J 
shouldn’t like to rest here! 

Ind., see Mik). paslo, Rum. Gip. 


(MikL.) pesl’ueav; Bosn. Gip. pastjol, 
pastii adv. /ungefadr, omkring, in- 
emot/ about, approximately, nearly; 
pastti de katkar 1 kutka. approxima- 
tely from here to there; pastit ditt. 
mit # koté ib is about two miles 
from here. 

Cp. Samp. pas te and Russ, potsti 
beinahe, fast. 
paSuyay v 20 h /nirma sig, komma 
ndrmare, nalkas/ approach, come 
near(er): lokorés pasedl he is slowly 
approaching; kdéna e vrelimed pasiled, 
abdntst ti me. koté simas when the tume 
drew near I was also there; mat 


pased, tu savora! come nearer, boy! 


See pase. 
patav m 2 /fotlinda, fotlapp (i stallet 
fér strumpor)/ piece of cloth used 
instead of stockings; leé o patdu hat 
vuluisarded péhko puré he took the 
cloth and wrapped his foot in it. 

Prob. Pers. — Hindi, see Samp. 
patavo. Rum. Gip. pdtayo chiffon, 


loque servant de chausson (aux gens 
du peuple); Bosn. Gip. patave cloth 
for wrapping the feet (used instead of 
stockings). 
patekaroS m 12 b /apotekare/ che- 
mist. 

Ruin. Trans, potikdres, Cp. Hung. 
{pop.) patikdros, 
patika £ 8 u /apotek/ chemist’s 
(druggist’s) shop; gelect o rom ka 
patika hat kinded tsira trépo the 
tipsy went to the druggist’s and 
bought some cough-drops. 

Hung. (pop.) patikd. 
patiad ma (var. patsd ma) cp. patiie, 
also, but more rarely, patidvav (var. 
patsdvav) vw 22. /tro pad, lita pa/ 
believe, trust; patid ma dnde léste I 
trust him; putidl pe pe vérba he takes 
people at their words; st patidl pe 
le Devléstar he doesn’t believe 
in God; na patid tu dnde ldte! don’t 
trust her! 

see patidu. 
patiam6s (var. giatsamds) m 13 /tro, 
tillit, fértréstan/ belief, trust, con- 
fidence, faith; na ¢ les patiamds he is 
distrustful. 

See patid. ma. 
patiav (var. patsdv) v 12 a /flyda, 
(aven) respektera/ obey, (also) res- 
pect, esteem; patid! obey!; tst patidl 
6 mut he doesn’t obey (Lit. the mouth); 
te patids amaré nedindngi vdérba! we 
shall follow the advice of our family! 

Ind,, see Samp. pats-, pad-. Bosn. 
Gip. pacae believe, honour, pay 
attention to. 
patiavay = patid ma. 
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patiiv (var. poésiv) f 3 a 1. /vordnad, 
heder, hégaktning, respekt/ reveren- 
ce, respect, honour, esteem; me dav les 
patiiv | esteem him. 2. /(med dav) 
bjuda pd (eg. hedra med) fortaring, 
fest, kalas etc./ (with dav) treat (lit. 
honour) with a party, a drink, a 
feast etc. me dav tu patiiv ka uo 
birto PU stand you a treat at the pub; 
Scha tsi ded amé patiiv he has never 
offered us anything. 3, patiiv tuke 
kako bufdri I present you this book. 

Ind., see Samp. patuv. 
patiival6 (var. patsivald) a loa 
/hederlig, ordhallig/ honest, honour- 
able, decent, trustworthy; pred 
dikhav ke patiivalé manus I see all 
right that he is a decent person. 

See patiin, 
patiuvay (war. patsuvdv) v 20 e 1. 
/mogna/ ripen; patylé el mari the 
berries are ripe. 2. /(om sér) vara 
(sig), mogna/ (of wounds) suppu- 
rate; mek te patidl 6 réna! leave the 
wound to ripen! 

See pakd. 
pato m 8 /séng/ bed, bedstead; 
sastrund pdto iron bed, 

Runa. pat. 
patradzi { 1 b /pask/ Easter; ¢ avél 
tuménge baatall e patradzt! Happy 
Easter!; la patradédki  téinisoara 
Easter Eve; la patradidke shkafeded 
the Easter tables. 

For etym., see Pasp,, p. 417 f. 
Greek. Gip. patrang?, patrankt, patra- 
gi Ostern, eig. Tag der Blatter. Rum. 

Hp. (MGRL) patrad’¢; Sirm. Gip. 
patradzt; Bosn. Gip. patradie. 
patretaS om 12 b /fotograf/ photo- 
grapher. 

See patréto. 
patréto m 8, m 10a /portratt, foto- 
grafi, bild, tavla/ portrait, photo- 
graph, picture; patretonénga bufdri 
picture album. 

Cp, Russ. portrés. 


308 


patreiizisivol v 24 a (var. patred2tl 
pe v 19 a) /lévas, bli grén/ leave, 
become green; el kad patretiziscdvon 
the trees are getting green. 

See patrin. 
patrin f 3 ¢ /blad, lov/ leaf; patredngé 
kas leafy tree; kidelas patred hai 
Zuludid she gathered leaves and 
flowers. 

Ind., see Samp. patrin. 
patréno m 8 /patron, godsigare, 
arbetsgivare/ patron, squire, master. 

Rum. patron, 
patsa f 8h 1. /frid, lugn, ro/ peace, 
ealin, tranquillity, quiet; de tu paisa! 
calm yourself!; te dikhdna tu, vi 
théna vas pe tite har «dna ta har 
pdtsa! when they see you, they’ll 
catch you, they'll eat you, and peace 
be with you! 2. /tillAtelse, tillstand/ 
permission, permit, authorization; 
rato bard det: amé patsa the chief of 
police gave us the permit (for en- 
campment). 

Cp, Rum. pdtse Friede(n), Frie- 
densvertirag, Hintracht, Ruhe, Stille. 
Cop. Gip. pdiéa ... police permit for 
vesidence. 
patS4 ma = patid ma. 
patSamds = patiamds. 
patSavy = patiav. 
patSavavy = patidvay. 
patsiv = patiiv. 
patSivalé = patiivald. 
pat&Ska f 8 a /paket, ask/ box, parcel, 
package; patika le masinéigi match- 
box; trin pdtski tSdjo three tea 
packages. 

Cp. Russ. patsha Pack, Bund. 
patSuvav = patiuyay. 
pauze m 8 /paus/ pause, rest. 

Rum. pduse. 
pavoro = pavuro. 
pavaria f 8 a /bondstalle, bondgird/ 
farmstead, farm; irdde ka ¢ pavuria! 
drive to the farm! 

See pieuro. 


pavuritsa f 8 a /bondkvinna, bond- - 


hustru/ countrywoman, peasant’s 
wife; #84 mat kamdv t avdv pavuritsa! 
I don’t want to be a peasant’s wife 
any more! 

See pdavuro, 
pavuritsko a 4 a /bondaktig, folklig, 
lantlig/ rustic, popular, rural; pa- 
vuritska tsodl, national costumes; 
pavurttska ditiled. tolk-songs, popular 
music. 

Bee pdvuro, 
pavuro (var. pdvoro) m 9 d /bonde/ 
peasant, farmer; ekh tsord pdavuro a 
poor peasant; ef pdvured the ‘pea- 
sants’ (the ‘people’); na mar la te na 
dikhén el pdvured! don’t beat her in 
front of people! 

Cp. Germ. Bauer, Serb. paor. 
paza f 8a /vakt/ guard, watch; besél 
ka i paza he keeps guard. 

Rum. pdze. 
pe, p prep. /pii/ on, upon; de pe mande 
@ raxdmi! (help me to) put on my 
coat!; po drom on the road; p e rig 
on the side; pe rigdie to the side; 
fal pe p ekh fertar: it will take a 
quarter of an hour; p el zeid led les 
he took him upon his back; p e trito 
data for the third time; pe sastimaste! 
to (your) health!; pe sa ¢ vredmed 
daring the whole time; dem desupdng 
kronured p e lavuta T paid fifteen 
crowns for the violin. 

Ind,, see Samp. opre ete. 
pe = pes. 
pekadri ro 11 b /bagare/ baker; o 
Gunite’ o pekdri Gunnar, the baker. 

Cp. Serb. pekar baker, but see also 
pekav. 
pekarnei f 7 a /bageri, bagarbod/ 
bakery, baker’s shup. 

Cp. pekdri and Russ. pekdrnia. 
pekav v 7 a /steka, baka/ roast, bake; 
pek mange tsira mas thuld !iry mesome 
pork!; deSudii bovd manré pekling 
they baked twelve ovens of bread. 


Ind., see Samp. pek-. 
pekeria £ 8 a /bageri, bagarbod/ 
bakery, baker’s shop. 

See pekéri and pekdv. 
pekimés m 13 /stekning, bakning/ 
roasting, baking; pekimdskt lopdta 
baker’s peel; pekimdhhki tigdia stew- 
pan; pekimahki tipsia frying-pan; 
pekimihko plévo baking-plate. 

See pekdv. 
pek§ a 1 d /stekt, bakad/ roast, 
baked; nat pekd tike it isn’t roasted 
yet. 

See pekdv. 
pelino m 8 /rénnbaér/ sorb-apple; 
pelindsko kas sorb-tree, 

? Cp. Rum. pelin Wermut, 
pelé m 1 a /testikel, taska/ testicle; 
le karéhke pelé the testicles. 

Ind., see Samp. pelo. 
pendéx £ 3 a /hasselnét/ hazel-nut; e 
phurt ded les trin pendexd the old wo- 
man gave him three hazelnuts. 

Pers., Kurd., see Samp. penaxd. 
pendexin f 3 a /hasselbuske/ hazel. 

See pendéa. 
pénke = phénke. 
peray v 9 /falla, ramla, trilla, rasa/ 
fall, tumble, drop; peld telé dardtar 
he fell down from fright; peled e 
prikdaa pe léste he had a stroke of bad 
luck; peledé nasvald she fell ill. 

Ind., see Samp. per-. 
peravav v 17 a 1. /ta ner, riva ner, 
lagga ner/ take down, pull down, 
lay down; peravén le tséri, tradas! 
pull down the tents, we are leaving!; 
o kher peradé de mult the house was 
pulled down a long time ago. 2, 
/falla, sli omkull/ fell, knock down, 
strike down; vo peradedi la he knocked 
her down. 3. /tappa/ drop; me 
peradém e hélba la ritiidki I dropped 
the bottle of brandy. 4. /(med kris) 
fa dom (straff) saénkt/ (with Aris) 
get a sentence (punishment) reduced; 
wo peradei e kris maz télé anda lL 
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pane bers £ kal dui bers he succeeded 
in getting his sentence reduced from 
five to two years. 

See perin. 
perdal adv. /p& (till) andra sidan, 
(twiirs) éver/ on (to) the other side, 
across, beyond; perddl o par over the 
river. 

Ind., see Samp. pardad. Ram. Gip. 
(MikL.) perddl, 
périna — S a /(dun)bolst dyna! 
feather-bed, down-bed; thedeadn. ameari 
perina ¢ bari? did you make the bed 
with our big feather-bed? 

Rum, pérne, périne. 
pérla { 8 a /pirla/ pearl. 

Eur. 
Pérsia f.  upr. 


{Persien/ 
persidke rom Persian Gipsics. 

Rum. Pérsia, 
pérsika f 8 u /persika/ peach. 

Cp. Rum. ptérsek, piérstk, Russ. 
persth, 
pes, pe refl. pron; see gram. $ 101. 

Ind., see Samp. pes. 
pésko poss. pron. /sin/ his, her; see 
gram. § 102. 

PéSta f. npr. Budapest, Pest. 

Hung. Past, 
pétalo m 9 a /hastsko, (dven) sko- 
jarn/ horseshoe, (also) shoe-iron; 
thav pétalo p o gras I shoe the horse: 
mar pétalo yo gras! shoe the horse!; 
kheredko pétalo boot-iron. 

Mod. Greek pétalon, 
petalosardv v 19 b /sko (hiist)/ shoe a 
horse; kovdisina, petalosdr miré gras- 
tés! blacksmith, shoe my horse! 

See pétalo. 
Peterburko m. npr. 
Petersburg. 

Russ. Peterburg (from Germ. Peter- 
burg). 

Pétro = Pétro. 

petségo m 8 /(endast i bet.) cunnus, 
vulva/ (only in the sense) cunnus, 
vulva; wuv tio petségo! Pleat your ...! 


Persia; 


/Petersburg/ St. 
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Cp. Bosn. Gip. pecego darling, 
petSata f 8 d /stampel, sigill/ signet, 
seal; ekh Lil petSatdsa avild katie o 
amperdte there came a sealed letter 
from the emperor. 

Serb., Russ. petsat’. 
pextea f/pl 4 /sylta/ brawn in jelly; 
an le pested give mo the 
brawn!; waled sa l pected he ate up all 
the brawn. 

Cp. Mod. Greek piktt, pixti Celee, 
Siilze. Bosn. Gip. pertija jelly. 
pefipeno m 9 ¢ 
(water-}melon. 

Rum. pépene Melone. 
peiv v 6a (1) 1. /dricka/ drink; pi 
akand! drink now!; pen, savordle! 
drink, lads!; kodd kaj t& pel ritgia 
one who doesn’t drink brandy (a 


vordé! 


/(vatten)melon/ 


teetotaller). 2. jréka/ smoke (to- 
haceo); besén woraxanés hat pen 


duluino they squat in Turkish fashion 
and srnoke tobacco. 

Ind., see Samp. pi-. 
pedureatsa f 8 k /vild&pple(tréd)/ 
cral(-tree). 

Rum. pedurets 
wachsend; 


im Walde, wild 
mer pedurds Holzapfel, 
peleria t 8 a /hatt/ hat; bangl léhki 
peleria tis hat was battered. 

Rum. pelerte. 
peperiga (var. popuriga) tf 8 8s 
/fjaril, mal/ butterfly, moth. 

Bulg. pepertida, peperuga papillon. 
Buk. pepertiga Schmetterling; 
Bosn. Gip. paparuge butterfly. 
peredika (var. 
mat/ tomato. 


(ip. 


peredéika) £ 8 u /to- 


Rum. Trans, porodike. Cp, Aus- 
trian Paradeis Paraciesapfel; Hung. 
paraditsom (termes) Paradiesapfel, 
Tomate; Rum, (dial.) paraddise To- 
mate; Serb. paradajzja Paradies- 
aptel, paradija Art Apfel. 

perinty m 10 a /forfader, slaktmg 
langt tillbaka/ ancestor, forefather. 


Rum. periite Vater, pl. Eltern,. 


Vorfahren. 
perisariv v 19 a /skalla/ scald; 


med. she scalds the hen. 


perisarélla khat 
Rum. opert brihen. 
perisivay v 24 a /skdlla sig/ scald 
oneself, 
Sce perisardv. 
peréyo m §& /biick/ brook, streamlet. 
Rum. peréy, pire 
pesto m S /villing {av majs och 
mjélix)/ gruel (of maize and milk). 


Rum. pesdt Gries von Hirse, Mais 
ete., wird von den Bauern mit Milch 
gekocht. 
pesetif. (var. posetii, pisettt) F Lb 
/ftecka/ pocket: pesetidko téov pick- 
pocket; ¢ lovertésa thoded la khained 
and ¢ peselit tia 4 rétsa the Lovari 
(Cipsy-}woman put the hen in the 
pocket: under her skirt. 

Ind., according to Mikl., see Samp. 
potsi, poct. 

Pétro (var. Pétro) npr; fal o svinto 
Pétra pe phuv Saint Peter walks on 
earth, 

petsisarav v 19 a /utst4, uppleva, 
vara mod om/ endure, go through; 
ts mothoded so petsisarded she never 
told us what she had been through. 

Rum. petst erleben, ausstehen. 
pezemirim 11 b /ficka/ pocket. (Rare, 
ep. thé more usual peselzt.) 

Rum, buzundr, Ban. 
Munt. pozundr, Siem. Gap. puzunjari. 
pezisaray v 19 a /vakta/ watch, keep, 
guard; pezin e grdnitsa they guard 
the frontier. 

Rum. pez. 
phabai f 4d /Apple/ apple; 0 rom kai 
iorded le phabd. the Gipsy who stole 
apples; phabdkt zum apple-soup. 

Ind., see Samp. p'abaz. 
phabardv v 18 e /brdnna, sveda, 


pozondr, 


rosta/ burn, singe, scorch, roast; 
phabardé o marré the bread is burnt; 
phabardv la kafake bomb: I'm roasting 


coffee-heans; phabardl o kham the 
sun scorches, 

Ind., see Miki. phab. Buk., Gip. 
phabar- brennen (urere); Bosn. Gip. 
phabarav light, set fire to, smoke, 
make a fire, cook. 
phabelin f 3 a /appletrid/ apple-tree; 
selbitiko phabelin crab-tree. 

See phabdi. 
phabuvay v 20 iL. /brinna/ burn; o 
kher phabol the house is burning; ¢ 
jag phabuli telé the fire burnt out. 
2. /brinna sig/ burn oneself; phabu- 
lém ka u bop T burned myself on the 
stove. 

See phabardy, 
phadZimés m 13 /nér nagot gir 
sénder’, ‘nagot som har gatt sénder’/ 
‘when something breaks (gets bro- 
ken)’, ‘something broken’. 

See phadiuvav. 
phidzuvay v 20 ¢ /ed sénder, brista, 
ga itu, ga isir/ break, get broken, 
burst, fall in pieces, come apart, 
smash; 0 kas phadiilo the wood got 
broken: phidétli ¢ rota? ts the wheel 
broken? 

See phaga. 
phagiy v 7 a /bryta, krossa, bricka, 
sli sénder/ break, crack, crash, 
smash; na phag o cudar! don’t smash 
the door!; sa phaglin€ el skamind. 
they broke all the furniture: phageéy e 
kris Tr breaking the law. 

Ind., see Samp. p'ag-. 
phagimés m 13 /séncderslagning, 
soénderbrytning, krossning/ breaking, 
amashing. 

See phagav. 
phagé a 1 ¢ /séndrig, trasig, sénder- 
bruten, sdnderslagen, nerskrotad/ 
broken, fractured, burst, smashed, 
scrapped: phagé sumnakds gold-serap; 
tsi dikhés ke sa phago o vurdén! don't 
you see that the carriage is comple- 
tely smashed to pieces! 

Ind., see Samp. p‘age. 
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phak f 3a 1. /vinge (pa faigel)/ wing; 
pupiniki phak wing of a goose. 2. 
/fena (pa fisk)/ tin; le maddéige phakd 
the (fish-)fens. 

Ind., see Samp. pak’, 
phal f 2a /brida, brade/ board, plank; 
el phaled the board floor; gl vurdonéhke 
phaled the board of the wagon; thalt 
phal plank; pha la lavutdki finger- 
board of a violin; é phal le tSunohki 
the seat in the rowing-boat. 

Ind., see Samp. p‘al, 
phandddinvay v 20 a /sténga sig, 
sluta sig/ close itself, shut; 0 vuddr 
phandidiol kerkoro the door is 
closing by itself. 

See phandav. 
phandaimdés m 13 /bindning, fangs- 


lande, ‘tfingelse’/ tying, binding, 
fastening, imprisonment; diné les 


sca pe léhko trdio phandaimds he got a 
sentence of imprisonment for life. 
See phindav, 
phanday v 10 a /binda, snora, 
knaéppa, knyta, tjudra, koppla, fangs- 
la/ tie, bind, fasten, lace, button, 
buckle, knot, tether, hobble, copple, 
fetter, chain, imprison; kag phandel 
el méturi Yroom-maker (lit. who 
makes brooms); ga phdande la gurum- 
ned! go and tether the cow!; phandav 
le portsovonured I tie up m bundles; 
tay t8e phangli la! oh, so tight-laced 
she is!; phawgled péhhe kdltsi he but- 
toned his trousers; phdnde miri dort 
la kordhki will you please knot nry tie. 
Ind., see Samp. p‘and-. 

phandavay v 17 a /staénga, stanga in, 
inhdgna, shita til, ldsa, arrestera, 
sdtta i fangelse/ shut (up), close (up), 
lock, enclose, arrest, imprison; fin 
bers stinas phandadd IT wag in prison 
for three years; phandadt e kafandiva 
the café is closed: phanddv e triiba! 
shut the damper!; vol phundaded le 
gavorén and o kher she locked up the 
children in the house. 
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See phandav. 
phanglimés m 13 /bindning etce./ 
tying, binding, fastening etce.; phan- 
glimadhkt svodra a string to tie with. 

See phandav. 
phatr m 5 a /siden, silke/ silk; 
phangéhko kermé silkworm. 

Ind., see Samp. p‘ar. Bosn. Gip. 
phanve, phanr. 
phanruné a 1 e /siden-, silke-, av 
siden, av silke/ silk, of silk; phanrund 
diklo silk kerchief, 

See phasir. 
phareiriy v 18 b /tynga, pressa 
(pa)/ weigh (heavily) on, make 
heavy, press upon; na pharedr pe 
mende! don’t weigh me down!; pred 
pharedrél p o gras he’s too heavy for 
the horse. 

See phard. 
pharés adv. /tungt/ heavily; phards 
kerdv butgt Tm toiling hard; dal 
pharés he walks heavily. 

See phard. 
pharimos m 13 /tyngd/ weight. 

See phard. 
pharé a 1 a 1. /tung/ heavy; phard 
gogo clumsy man. 2, /svar, médosam, 
{aéven) tryckande, bekliimmande/ 
hard, difficult, toilsome, arduous, 
(also) oppressive; phart butit hard 
work, toil; phard dburo heavy (opp- 
ressive) air; na ¢ tke phard le 
Devléstur? don’t you feel weighed- 
down before God? 3. /havande/ 
pregnant; tit romnt phari la? is your 
wife pregnant? 

Ind., see Samp. p‘dro. 
pharadimés m 13 /spricka, riimna, 
klyfta, springa/ crack, cleft, split, 
chink, crevice. 

See pharavdv. 
pharddiuvay v 20 a /spricka, ramna, 
ga itu, dela sig, klyvas, ga i kkras, 
ga sdénder/ crack, burst. split, rend, 
break (in two), divide, part; pharddila 
¢ brorigka le barimatdngi the haughty 


toad burst; kat pharddion el droma 
where the roads are parting. 

See pharavér, 
pharavav v 17 a /spricka, klyva, 
flaka, knécka, spranga/ crack, split, 
slit, cleave, break, burst; pharavay 
kaS I chop wood; pharadi miz! 
(she has) a cracked .. 
magsd I'm gutting fish. 

Ind., see Samp. p‘arav-. Bosn, Gip. 
pharavar. 
pharuvay v 20 i /dé (mest om djur)/ 
die (of animals); phardén el guriv 
trusdtar the cattle ave dying of 
thirst; el manus pharulé sar ef guriwv 
the people died like beasts. 

Cp. pharandy and pharddiuvav. 
Buk. Gip. pharjov- platzen, besten. 
phei f 4 b /syster/ sister; miré 
peaki ges my nieco (my 
daughter); phéia! (phéne!)  sister!; 
marélas pe pthke pheidntsa he was 
(always) fighting with his sisters. 

Ind., see Samp. p‘en, Bosn. Gip. 
phen. 
pheiori tf 
sister. 

See phet. 
pheniv v 1 a 1. /saga, yttra/ say, 
declare, utter; so phendedin? what did 
you say? 2, /beriitta, tala ém/ tell, 
relate, narrate; phendv tike ekh 
paramits: Vl tell you a story 3. 
/siga till, uppmana, betfalla/ tell, 
bid, sumnyon, order; phenén les te na 
gal koté they tell him not to go 
there. 

Ind., sce Samp. p'en-. 
phénke pérke) (probably a 
combination of some form of phendy 
‘say’ and kg ‘that’ or tuke ‘to you’, 
is frequently used m reported senten- 
ees, Taikon unable to give the exact 
sense) /(ungefar) sager (sade) han, 
siiges (sadex) det, siiger (sade) jag/ 
(approx.) he says (said), it is (was) 
said, I say (said); ke, phurio, phéike, 


5) pharavdy 


sister’s 


1 b /liten syster/ little 


(var. 


astardém ek magé adiés! listen, wo- 
man, he says, I caught a fish to-day!; 
aziker, phénke, zumavde sar kosil pel 
wait, he says, I want to see what it is 
like to mow! 
pheriv v 1 al. /fylla, tappa i/ fill; 
voi pherél e mol she fills (the glasses) 
with wine. 2. /ladda/ charge, load; 
pherded e piska he loaded his gun. 

Ind., see Samp. p'ard-. 
pherdimds m 13 /fyllning, laddning/ 
filling, loading. 

See pherdv. 
phérdinvay v 20 a 1. /fyllas, bli full/ 
be filled, become full; phérdili ¢ hélba 
the bottle was filled. 2. /(om sjuk- 
dom) smitta, sprida sig/ (about 
disease) contaminate, spread; phér- 
dilo o nasvalimds the disease spread. 
3. /fylla &r/ complete years; phérdilo 
jefld bersérigo he has completed his 
seventh year. 

See pherav. 
pherd6 a 1 a /full/ full; pherdé o gon 
the moon is full; désta, pherdi e 
hdlia! it’s enough, the bottle is 
full! 

See pherdv. 
phiké m 1d /axel, skuldra, rygg/ 
shoulder, back; le gonésa p o phiké 
with the bag on his back. (Rare, 
poss. loan from other dial., ep the 
more common dumd.) 

Ind., see Samp. p'tko. 
phirdv v 1 a 1. /vandra, stréva, 
flacka, stryka/ wander, ramble, 
roam, rove, stroll; amé phérds #4 
opré zi telé we are wandering to and 
fro, 2. /(med -sa) umgds med/ (with 
-s@) associate, intercourse (swith); 
phirdx lésa. T associate with him. 

Ind., see Samp. p‘r-. 
phiravay v 17 a 1. fleda, g& med, 
promenera med/ lead, go with, walk 
with; phiravdv le grastés Tm exer- 
cising the horse (in order to show his 
paces); vot phiravél le phirés le korés 
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she is leading the blind old man. 2. 
/(om klider) gi med, begagna, bru- 
ka, ariviinda/ (about clothes) wear, 
use; but tsodli phiravél he has (uses) 
a great many suits of clothes; na 
mag kodolé tsodlit don’t 
weat these clothes any more! 3. 
refl. /promenera/ take a walk; téla 
4redt gelém te phiravé ma towards the 
evening I went out for a walk. 4. 
refl. /uppféra sig, sk6ta sig! behave 
(oneself); m7étdé phiravél pe he is be- 
having himself well; phiravel pe 
miktd péhke romnedsa he is behaving 
decently towards his wife. 

Seo phirdy. 
phireis f 3 a /skimt, skoj, lustighet, 
gladje/ joke, jest, fun, amusement: 
dade phiredsénde for fun; kerd marge 
phivedsdé Tm amusing myself; herdl 
pthke phiredsd la rakledsa he’s ha- 
ving fun with the girl, he is joking 
with the girl; dnde phiredsdte ded les 
iekh she struck him jestingly; phired- 
stkt butit a pleasant job, an 
amusing thing; phirediséigo manus 
an amusing (witty, merry, jolly, 
humorous) fellow. 

Ind., see Samp. puias. Rum. Gip. 
pherets; Bosn. Gip. phejras, pheras, 
phiras. 
phirimasko adj. /vandrings-, 
rese-/ (of) wandering, (of) travelling; 
phivimahko Til passport. 

See phirimods, 
phirimds m 13 /vancring, resa, om- 
kringflackande/ wandering, roaming, 
travelling. 

See phirdv. 
phiritéri m 11 ¢ /vandrare, resande; 
landsstrykare/ wanderer, rover, tra- 
veller; vagabond. 

See phirdée. 
phivli f 1 a /anka/ widow; le tuke 
ekhé phivledi le liwéntsal take to 
yourself a widow with money! 

See phivid. 


phirdy 


gen, 
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‘phivlé m 1 a /ankling/ widower; o 


gers phivid the poor widower. 

Ind., see Samp. p*tvlo, -i. 
phub f 2 a /var (i s&r)/ pus; pheb 
mekhél léhko kan his car is suppura- 
ting. 

Ind., see Samp. gu, 
Bosn. Gip. phumb, phub. 
phubalé a 1 a /varig/ purulent. 

See phub. 
phugneilé a 1 a /finnig/ pimpled. 

See phugnt. 
phugni f 1 a j/{var)béld, finne, w6- 
slag/ boil, abscess, pustule, pimple, 
rash; maladed les e¢ phugni he got 


pum, 


pustules (all over his body). 

Prob. Ind., see Samp. p‘uko. Rum. 
Gip. phugnt bouton, abeés; Bosn. 
Gip. phuknji, phukns little scurf. 
phugniori f 1 b /(liten) finne, kvissla, 


utslag/ 
rash, 


(small) pimple, pustule, 

See phugni. 
phirday v 11 b 1. /blasa/ blow; e 
balvdh phiurdel the wind is blowing; 
phaitrde te nu merél e tag! blow so 
that the fire doesn’t go out! 2. /pusta, 
flasa, flamta, andas/ puff, pant, 
breathe; zuralés phirdel o phurd the 
old man is breathing heavily; o rz 
phurdel the bear is puffing. 3. phirdav 
o nohk /snyta sig/ blow one’s nose; 
phurde tio nakh! blow your nose! 4. 
/blasa, tuta (i instrument)/ blow (an 
instrument), toot; phiirden and el 
trumpétured they are blowing the 
trumpets. 5, (with a noun in instr.) 
/férgylla, forsilvra/ gild, silver; me 
phurdav le sumnakisa I'm gilding: me 
phirdav le rupésa Vm silvering. 

Ind., see Samp. p‘urd-. 
phurdiné a 1 e /(om hast) astmatisk, 
som har ‘kvickdrag’/ (about horse) 
asthmati¢; phurdind kodé gras that 
horse has asthma. 

See phairdav, 


phureiray v 18 b /géra gammal/ 
render old, age; phuredrés ma le 
divandsa hay le baré ginddéntsa you're 
making me old with your chatter 
and your fancies. 

See phurd. 
phureori = phuriori, 
phuri f 1 a /gamma, gammal kvinna, 
kdring/ old woman; he, phurto, so 
mothés akarnt? well, (old) woman, 
what do you say now? 

See phurd m 1a. 
phurikané a 1 6 /ilderdomlig/ an- 
cient, old-fashioned, old-time. 

See phurd. 
phurimds m 13 /alderdom/ old age. 

See phurd, 
phuriori (var. phurgort) f 1 b /liten 
gumma/ little old woman. 

See phurt, 
phuriuvay v 20d /aldras, bh garninal/ 
grow old(er), age; qui te phuriledn! 
how old you have grown!; phurili la 
she has grown older. 

See phurd. 
phuré a 1 a /(om levande varelser) 
gammal/ (about living creatures) old, 
aged; phurd rom old man; phuri 
gomnt old woman; pred phurd o 
gras te na&él the horse is too old to 
run. 

Ind., see Samp. p‘ure. 
phuré m 1 a /gubbe, gammal man/ 
old man; 0 phurd mago astdarlas, e 
phurt kattlas the old was 
fishmg, the old woman was spinning; 
phured, mek ma and e mared palpale! 
old man, let me go back into the sea! 

See prec. adj. 
pliuror6é a 1 b /liten gubbe/ little old 
man. 

See phurd. 
phurt f 2 a /bro, brygga/ bridge; te 
kerés mange phurt sumnakuii de 
katdr murd kher dg. ka tumard kher! 
you shall make me a bridge of gold 
from my house to your house! 


man 


Pers. or Ind., see Samp. p*urj, 
purdz, Buk., Bosn. Gip. phurd. 
phus m 3 a /halm/ straw. (Rare, ep. 
the more common zulim.) 

Ind., see Samp. p*us. 
phoSiv = puSdv. 
phutiaray = phutSaray. 
phutiimés = phutSimés. 
phutiuvay = phutSuvar. 
phut8arav (var. phutiardév) v 18 ¢ 
/(at)vidga, géra vidare, komma né- 
got att svalla/ widen, broaden, swell, 
dilate; phutsarél ¢ hakdvi he widens 
the cauldron (by hammering). 

Ind., see Samp. p*uko, 
phatSim6és (var. phutiimds) m 13 
/utvidening, uppsvallande, svullnad, 
Sversvdmning/ widening, swelling, 
dilatation, distension, overflow. 

See phutsardv. 
phutSuvay (var. phutiuode) v 20 f 
/vidga sig, svilla (6ver), svullna, 
svimma Over, bli sbinn/ widen, get 
wider, dilate, expand, swell, over- 
flow, become inflated (distended); 
mariv @ tigaia te phutidl léko prasdv 
I’m hammering the pan so that its 
flank bulges; piled kati pad ta 
phutsild the drank so much water 
that he (his stomach) was distended; 
0 pai phutsdl the water is flowing over. 

See phutsardy. Rum. Gip. phukii- 
vdu s‘enfler, se gonfler; Bosn. Gip. 
phuéol is swollen, 
phuv £2 a /jord, mark(yta), land, 
egendom, provins, rike/ earth, soil, 
ground, field, land, province, coun- 
try; na wa e phuv! don’t eat carth!; 
besél p € phuv he’s sitting on the 
ground; narigi phuv bare ground, le 
grofohki phuv the count’s grounds; 
me dikhdv ke avred phuvedtar san 1 
see that come from another 
country. 

Ind., see Samp. p*uv, pauv. 
phuvedls a 1 a /jordig/ earthy, full of 
earth. 


you 
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See phuw. 
phuvedri m It b /lantarbetare, 
bonde/ country worker, peasant. 

See ph. 
piana f 8 a /piano/ piano. 

The fem, form unclear. 
pianisto m 8 /pianist/ pianist. 

Eur. 
piditse m 8/torg/market-place, square. 

Cp. Rum. pidtse, Trans., Ban. 
pics; Hung. prdts. 
piketira f 8 a /droppe/ drop; ekh 
piketura rat a drop of blood. 

Rum. pikettre. 
piko m 8 /lans, spjut, stav med jarn- 
spets/ lance, spear, pike. 

Russ. pika. 
pilo m 8 /pil/ arrow, dart. 

Swed. pil. 
pilila f 8 a (var. puided f 7 a) /piller/ 
pill. 

Rum. peleile. 
pipirka f 8 h /paprika, peppar/ pap- 
rika, pepper. 

Ruin. Trans. piparke Paprika. 
pipéri f 6a 1. /(krydd)peppar/ pepper, 
all-spice; fhav pipéra I pepper. 2. 
/musch, skénhetsflack/ | mouche, 
beauty-spot. 

Cp. Mod. 
Rum. piper. 
pipiisardv v 19 a /treva (pa)/ feel 
(over), finger at, paav; na plprisir 
pe minde! don’t paw me! 

Run. pipet (be)tasten, (be)ftihlen. 
pipota f 8 a /hénsmage/ hen’s sto- 
mach, 

Rum. pipole Gefliigelmagen. 
piranni f 1 a /fastané, fdrlovade/ 
hanede, beloved, sweetheart. 

See piramud. 
piramind m 1 a /fastman, forlovade, 
friare/ fianeéd, lover, sweetheart, 
suitor; but piranindé, but rem, sas te 


Greek pipéri; Bulg., 


mangén la there were many wooers, 
many Gipsies, who made proposals 
of marriage to her. 
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Prob. Ind., see Samp. pirano. 
pireari m 11 b /krukmakare/ potter. 

See pirt. 
piri f 1 a /gryta, kastrull, kruka, 
krus/ pan, pot, saucepan, jar, jug: 
pirt | angaréngit brazier, fire-pan; 
pirtl tsikdki earthenware-pot. 

Ind., see Samp. piri. 
pirdgo m 8 /pirog/ pirogue (pastry). 

Russ. pirdg. 
pirosardy v 19 b /glédga/ make red- 
hot; prrosdr o (sto! make the cauldron 
red-hot! 

Mod. Greek pirds heiss, gluhend; 
piréno warm machen. 
pirostei f/pl 4 /trefot (for kokkérl)/ 
trivet; tho ¢ kakdvi p el pirested! put 
the kettle on the trivet! 

Mod. Greek irostid Dreifuss, 
Feuerbock; Rum, pirost(r)le, pirostty. 
pirdina f 8 a /paj, kaka, bakelse/ 
pie, cake, pastry. 

Russ, pirdanoe Kuchen. 
pisisarav v 19 a /mala/ grind; Zal 
kay ast te pisisarél o daiv he goes to 
the mill to grind the grain. 

Ind., see Samp. pis-, but by Taikon 
treated as a loan-word, Bosn. Gip. 
pisav. 
piskifri (var. prsiti7) m 11 b /duk, 
handduk/ cloth, towel; skafedidko 
piskitri table-cloth, 

Cp. Serb. peskir Handtuch; Mod. 
Greek peskiri Handtuch (Fremdw.); 
Cop. Gip. piskirt towel. 
pisém { 3 a /loppa/ flea; pherdd to 
palo pisomd your bed is full of fleas. 

Prob. Ind., see Samp. pisam, 
pis6t m 3 a /blasbalg/ bellows; ¢/ 
pisotd (pl.) the bellows (of the Gipsy 
type); so kerés le pisoténtsa? what are 
you doing with the bellows? 

Arm., see Mikl. pzsot, 
pistiiri = piSkiiri. 
pi8této m 8 /pistol, revolver/ pistol, 
revolver, 

Eur, 


pitial (var. pitsdl) v 12 a /(det) 
droppar/ it drops, drips; pitedl dnda 4 
sindra. it is dropping from the roof 
(the rain leaks through the roof); 
0 hakéve pitidlas the cask 
leaking. 

Bosn. Gip. piéal v. drop, piéé s. 
drop. 
pitiardy (var. pitserdv) v 18 a /tr. 
droppa/ tr, drop, drip; te pitiarés 
thud drde léhki iakh! youll have 
to drop 
(Remedy. 

See pi 
pitsigdio m 8 /spelevink, olydig unge/ 
whipper-snapper, cisobedient child; 
mothodém tkke, pitsigdiona! I told 
you so, you disobedient child! 

Rum. pitsigé, Meise. 
pitSal = pitial. 
pitSardv = pitiardy. 
pivyarneii { 7 a /mortel/ mortar. 

Cp. Rurn. piye, (dial.) pive Stampfe, 
Mérser, 
pivnitsa f 8 a /mortelstét/ pestle. 

Cp. pivdrned. 
pix £ 3 a /(stelnad) avsoéndring fran 
égat, égonslem/ mucus (gumminess) 
of the eye; le e pia kdtar tii iakh! 
wipe away that mucus from your 
evel 

Bosn. Gip. piv bleariness, guminess 
of the eye. Cp. Mod. Greek piksis 
das Gerinnen, Erstarren, piéti Gelee, 
Stilze, piktés geronnen, dickfltissig. 
piivinisarav v 19 a /tjudra (med rep)/ 
tether; pigvinisardl le grastén p e 
livided he tethers the horses in the 
meadow. 

Op. Russ, prividznit angebunden, 
(weidendes Pferd); Rum. Ban., 
Trans. pajvan Strick, mit dem der 
Fuss weidenden Pferdes an 
einen Pilock gebunden wird; Serb. 
pajvan Strick (far weidende Pferde); 
pripinjatt (ein weidendes Pferd) an- 
binden, 


was 


some milk in his eye! 


eines 


pine (var. pine) prep. /tills/ till, until; 
agiker pine avdv! wait until I come! 

Rum. pine. 
pingZenimés (var. pinéindmds) m 13 
/mbégel/ mould. 

See pinzenisdvar. 
pingenisdvol (var. pindinisdvav) v 
24a /mégla/ go mouldy; pindinisdelto 
0 manrdé the bread got mouldy, 

Cp. Rum. pgingent, peingini sich 
verschleiern, umfloren, trib werden. 
pinZeno in 8 /spindel/ spider; pay 
pinzeno watertick; pindendski mred. 
cobweb, 

Rum. perdien, peiindzin, peingin, 
pemésen. 
pinzinimés = pinzenimds. 
pinzinisivay = pinZenisdivay. 
pimrang6 (var. purirangd) a 1 ¢ /bar- 
fota, barbent/ bare-foot, bare-legged. 

See pinrd, nangd. See Samp. 
piranlo, piranlo. Bosn. Gip. priango, 
punrango, pornango. 
pinrd (var. purird) m 1 b /fot, ben/ 
foot, leg; gurunnedko pinrd elub- 
foot (lit. cow’s foot); dav les ekh 
puro Tm giving him a kick; nargé 
pinréngo bare-foot, bare-legged; lwie- 
giné pinréngo long-legged; pirirésko 
nat toe; tring pirréngi pirt three- 
leggect pot. 

Ind., see Samp. puro. 
pirliko m 9 g /enbuske, enris/ juniper 
(brush); thon pirlitéa p e dag! put 
juniper brush on the fire! 

Cp. Rum. pirldg, pirledge Brach- 
feld, Gestriipp, Dickicht; Heide- 
kraut. 
pirlimé a 6 /svedd/ burnt, singed. 

See pirlisarciv. 

Pirlisarav v 19 a /sveda/ singe; 
pirlisarén le balés they singe the pig. 

Rum. girli, 
pirtsoledtsa f 8 a /‘anda’, ‘bak’/ 
‘bottom,’ ‘behind’, 

Cp. Ram. pirts Furz. 
pirimés m 13 /anméalan, 


(aven) 
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skvaller/ denunciation, (also) gossip, 
slander. 

See pirisardy. 
pivisariv v 19 a /angivna, anmiila, 
anklaga, (aven) skvallra pa/ denoun- 
ce, charge, aceuse, report, (also) 
slander; girisdér les ka uw rat o bard! 
report him to the policel; pirisardedd 
pe meénde he slandered me! 

Rum. pzrt an-, verklagen; an- 
zeigen, angeben. 
piritéri m 11 ¢ /angivare, anklagare/ 
denouncer, accuser. 

See p 
pisetii == pesetii, 
pitérdiuvay = pitérdiuyay. 
piterdiniés m 13 /6ppning, 6ppnandc/ 
opening, aperture. 

See pitrdv. 
pitérdiuvay (var. pitérdiuvav) v 20 a 
/gd. upp, Oppna sig, Sppnas, lossna/ 
open (itself), get loose (unfastened); 
pitérdilo dnda u kléso it came unglued; 
0 vuddér pilérdilo the door opened; 
vuddra, pitérdio | door, open. yourself; 
pitérdiol dnda pésle korkoro it opens 
by itself. 

See prtrian. 
pitray (var. pudrdy) v 1 ¢ 1. /éppna/ 
open; piterdd o vuddar the door is 
open; e vredmed si te pitrds akan 


sara, 


it’s tirne to open (the dance, show 
etc.)., 2. /ta loss, lossa, ta i siir/ loose, 
disjoint; pitras e rydta we loosen the 
wheel; piterdd ekh Sordfo a screw is 
sari piterded o t&dso the 
watchmaker took the watch apart. 
3. /lésa upp/ undo, untasten; putér o 
kémbo! undo the knotl,; piterded e@ 
diklé hat sas duj gulbt sade léste she 
unfastened the kerehief and there 
were two gold coins in it. 4. (in diff. 
expr.) a. prérdv o tsépo T uncork. b. 
vot piterded péhke pirwén she stvadd- 
led her legs. c. putrél bébured she is 
shelling peas. 
Ind., see Samp. p'uter-. 


loose; o ts 
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plain (var. plogin) £3 a /backe, berg, 
héjd, ds, kulle, alp, fjall ete./ hill, 
mountain, eminence, alp etc; eg 
bari plain a steep hill, a high moun- 
tain ete.; tdla ¢ war, téla 7 plain, koté o 
birto at the foot of the slope, helow 
the mountain, there was the mn. 


Cp. Bulg, Serb. planina Alp, 
Hochgebirge; Rum. plai. 
plainaslé (var. gplazinasld) a 1 a 


/backig, brant, bergig/ hilly, steep, 
mountainous; él drome prea plainaslé 
the roads are too hilly. 

See plain. 
plai f 4 a see plain. 
plaiin = plain. 
plaiinaslé = plainaslé. 
plaioré m 1 b /kulle, (liten) backe/ 
hillock. 

Dim. of plat, plain, 
planéta f 8 v /planet/ planet. 

Rum. plancéte. 
plino m 8 /plan, karta/ plan, map; 
dikh p o plino! look at the map! 

Run, plan. 
plapéno m 9 ec /tdcke, filt/ cover, 
coverlet, blanket; posomdko plapdio 
woolen. blanket. 

Cp. Rum. pldpome, Trans. plopdn; 
Hung. pépldn., 
plato a 3 a /platt/ flat; pldto léhko 
nakh his nose is flat. 

Cp. Germ., Swed. platt. 
pleSivo = pleiiSivo, 
pletSinta f 8 a /platt, pannkaka/ 
pancake. 

Rum. pletsintg Fladen, aus in Ol 
gebackenen Teigblaéttern bestehend, 
oft mit Kase, Fleisch ete. zwischen 
den Schichten, 
pleyaizo m & /(blyerts)penna/ pencil. 

Cp. Serb. glujvaz: Rum. Trans, 
plajyudz, plaivds, plevds; Hung. plaj- 
bas; Germ. Bleiweiss. 
plevari m 11 b /bleckslagare, plat- 
slagare/ tinner, tinsmith, plater. 

See plévo. 


plévo m 8 /(jarn)plat/ (iron-)plate. 

Rum. Ban. plew, Rum. Trans, bley. 
Hung. plé Blech. 
pleznisaray v 19 a /spriicka/ split; 
pleeni o kas I split the piece of 
wood. 

See pleznisdouv, 
plegnisivay v 24 a /spricka/ crack, 
burst, split; plezenisdzglo anda e wolt 
he was bursting with rage. 

Run, plesni, (dial.) pleznd bersten, 
platzen, sich spalten. 
pledia £ 8 a /flint, ‘mane’, skalligt 
huvud/ baldhead. 

Rum. pledse. 
pleiisdto m 8, m 10 a or a 3c see 
pledst 


wom 8 ora3a. 

pleiiSivo (var. plestvo) a 3 a /(flint)- 

skallig/ bald (-headed); 

pledsivo Taras the bald. 
Rum. plese kahlkopfig, 

plesiv, Serb, plesiv, 

pleiisivo (var, plesivo) m 8 /(flint)- 


Tardis o 


Bulg. 


skallig man/ bald(-headed) man; 
inidvardes pledsivured ninety-nine 
bald-heads, 


See prec, ac. 
plefivia t 8 k /{siices)agn/ husks, 
chaff, 

Rum. pledve. 
pleizna { 8 a 1. /(pisk)snért, (pisk)- 
rapp, pisksrndll/ (whip-)lash, crack 
of a whip. 2. /(jarmn)flisa, som ham- 
maren sl4r ]és/ iron splinter (ham- 
mer-scales). 

Rum. pledsng Peitschenschmitze. 
plita { 8 a /spiselhall, (&ven) jarnspis/ 
plate of a stove, (also) Iron range. 

Rum. glite (Herd-) Platte, Mold. 
Kichenofen. 
plépo m 8 /poppel, asp/ poplar, 
aspen. 

Rum, plop Pappel. 
ploSnitsa { 8 a /vagglus/ bedbug. 

Rum. plosndse. 
plugisarav v 19 a /pléja/ plough; 
plugil hai voril he is ploughing. 


See pliigo. 
phige m 8 /plog/ plough. 

Slav., Rum. plug. 
plambo m 8 /kula, skott, patron/ 
bullet, shot, cartridge; thedém phimbo 
aid é piska I charged the gun. 

Rum. plumb Blei. 
plii$o m 8 /plysch/ plush. 

Cp. Russ. plius, Swed. plysch. 
po clistributive part., see gram. § 96; 
piliné po kh pohiro vitke dus each 
of them drank a glass or two: po 
tsira little by little, by and by. 

Nlav., see Mik]. po. 
podimé a 6 /burrig, rufsig, hop- 
burrad, okammad/ rumpled, dishe- 
velled, tousy, uncombed; léhke bat 
podimé his hair is uncombed. 

See podisardy. 
podisaray v 19 a /rutsa till, burra. 
upp/ ruffle, rumple; na  podisdr 
léhke bal! don’t rumple his hair! 

Etym. unknown, 
podisavay v 24 a /bli rufsig/ wet tousy 
(dishevelled). 

See podisardy, 
pddo in 8 1. /bro/ bridge: o pdédo le 
pajésko the bridge across the river. 
2. /vind (pa hus), loft, skulle/ attic, 
loft, hay-loft; vo sovdas p o pddo 
le kheréhko he slept in the attio; 
podo le khaséhko the hay-loft, 3. 
/vrist (pa foten)/ instep, tarsus; le 
purrchko podo the instep. 

Rum. pod. 
pedriimo m 8 /kallare/ cellar, vaults; 
and o podritmo vor kay sila, mol 


bisterdi les te déla she goes down into 
the collar to fetch some old wine for 
him. 

Rum. Trans., Ban. podrim, pod- 
rom. 
pédza f 8 a /underplagg, underkjol, 
sark ete./ undergarment, petticoat, 
under-skirt, chemise ete.; avili fére 
av € pédia she came, dressed only 
in her petticoat. 
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Cp. Mod. Greek podid Schiirze, 
Schurzfell, Schurz, Schoss (von Klei- 
dern). Bosn. Gip. podja underskirt; 
tent curtain. 
pédzi £ 6 b /bryn, rand/ edge, verge: 
e podii le vedéhki the edge of the 
wood; e pddai le t8eréhki the sky-line, 
the horizon. 

Cp. Mod. Greek pédi Fuss; podid 
Fuss, Abhang (eines Berges). 
podZisariv v 19 a /satta skor pa 
(ndgon)/ put shoes on (someone else); 
podzisdr la sea! put the girls shoes 
on (her)! 

Cp. Mod. Greek pédi Fuss; ipodéo 


unterbinden, beschuhen, sich be- 
schuhen, sich Sandalen‘ unter die 
Fiisse binden, Schuhe anzichen. 


Bosn. Gip. podjisaray put on shoes. 
podZisavay v 24 a /ta pa sig skorna/ 
put one’s shoes on; azuker te podéi- 
sdvav! wait until I have got my 
shoes ont 

See podzisardv. 
péfta f 8 a /begar, lust, aptit/ desire, 
longing, appetite, greed. 

Rum. pofte. 
poftdri m 11 b /lysten. (glupsk) per- 
son, ‘en som vill smaka pa allt’/ a 
covetous (greedy) person, ‘a man 
who wants to have a taste at 
everything’; de les le zumavél ke 
poftéri lo! let him try it, for he is the 
kind of man who wants to taste 
everything! 

See pdfia. 
pohiro m 9 b /(dvicks)glas/ drinking- 
glass; ek pohdro pai a glass of water; 
piliné po kh pohdro vdike dut, mol 
they each drank one or two glasses 
of wine. 

Cp. Hung. pohér; Rum. paher, 
(arch.) pehar. 
pokiinay = potiindav. 
pokiinimés = potiinimds. 
pokoSo m 8 /spatt (hos hastar)/ 
gpavin. 
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Cp. Hung. pokos 
Flachsengalle behaftet. 
polénta f 8 a /majsagryn, majsmj6l/ 
cornflower. 

? Swed. (from Ital.) 
polerisaray v 19 a /polera/ polish. 

Kur. 
poleiko m 9 g 1. /polack/ Pole. 2. 
/tattare/ ‘Tattare’, ‘White Gipsy’; 
nai rom and amarénde ta poledko lo 
he isn’t a Gipsy, he is a “Tattare’. 

Rum. poledk Pole. 
poledtSitska f 8 a /tatlarsprak(et)/ 
the language of the ‘Tattare’. 

See poledko. 
poleitSkineii f 7 
‘Tattare’-woman. 

See poletiko. 
poleitSkiniiisa f 8 a /tattarflicka/ 
‘Tattare’-girl. 

See poledko. 
politsiito m 8 /polis(konstapel), ord- 
ningsvakt (vid dansbana etc.)/ po- 
liceman, watchman. 

term. Polized; Ram. (dial.) politsdy 
Polizei-meister, -hauptmann (in Pro- 
vinzstadten). 
pélo m 8 /‘femtonrubel’ (guldmynt)/ 
fifteen roubles (gold coin); férdi ef 
Mihaiésti kidenas polured only the 
Mihajésti Gipsies collected fifteen- 
rouble coins. 

Rum. gol Napoleon Vor. 
polégo m 9 e /myggtdlt, myggnat, 
sdnghimmel, baldakin/ mosquito-net, 
tester, baldachin. 

Rum. polég Baldachin, Betthim- 
mel, 

Pélska f. npr. /Polen/ Poland; ‘2 
dey cali dnda + Pélska your mother 
came from Poland. 

Pol. Polska. 
pomida f 8 a /(hdr)pomada/ hair- 
pomade. 

Rum, pomade. 
pomana f 8 a /begravningsfest, 
gravél/ funeral repast, funeral com- 


(Pferd) mit 


a /tattarkvinna/ 


memoration; kerds triné dresénge 
pomdna we are having the ‘three 
days’ funeral cormmemoration. 

Rum. pomuiing, 
pomenimé a 6 /ommadmnd, omtalad/ 
mentioned, 

See pomenisardy. 
pomenisariy v 19 a 1. /fira minnet. 
av/ commemorate, 2, /(om)ndémna/ 
mention; na pomenisdr kodé ando! 
don’t mention that name! 

Ruin. poment erwahnen, 
pémpa (var. pumpa) f 8 a /pump 
(av olika slag)/ pump; stklaki pompa 
bicycle-pump; paiéhki poémpa water- 
pump. 

Rum, pdémpe. 

Poneiiva { 8 k /matta, tacke, éver- 
kast, filt, (vaigg)bonad/ carpet, mat, 
cover, blanket, wall-hangings, rug; 
ponedva la sanidki sleigh-rug; ponedva 
le thanéhki bed-cover. 

Rum. Trans, ponedve thick woollen 
blanket, Cp. Hung. poniva Plache; 
Serb. ponjava Leintuch, grobe Decke, 
grober Teppich. Cop. Gip. ponitava 
carpet. 
poneivari m 11 b /mattférséljare, 
mattvavare/ carpet-dealer, 
weaver; ¢l ponedvdred rom persidke 
st, kat kerén le ponévi the ‘Ponedudre®’ 
are Persian Gipsies who make car- 
pets. 

See ponedua. 
pono m 8 /scharlakansfeber/ scarlet 
fever; ling pono katar o wabén the 
food they ate gave them the scarlet 
fever (Gipsy belief). 

Cp. Grek. ponos Pein, Schmerz, 
insbes. Leiden (=Krankheit). Cp. 
also Pol. pldnitsa scarlet fever. 
popiko m 9 g /liten person, dvarg/ 
small person, dwarf. 

Etym. unclear. Cp. Rum. popik 
Kegel. 
pépo m 8 /kyrkoherde, priést/ vicar, 
parish-priest. 


rug- 


21 — Gjerdman-Liungberg 


Rum. pépe. 
popurtiga — peperiga. 
por m 3 a /fjader (av fagel)/ feather, 
plume; ded les ekh por o kloikdno 
the eagle gave him a feather; por 
kai hramél pe lésa (goose) quill, 
feather to write with. 

Ind., see Samp. por. 
por m 3 a /kil/ wedge; marde por T 
drive in a wedge; or 
wooden wedge. 

Etym, unknown. 
port f 1 a 1. /svans, rumpa/ tail; 
port la hulpdki tox-brush; tsirikledhi 
port hbird-tail; sapéhki port snake- 
tail. 2, /skaft/ shaft, handle; toveréh he 
port axe-shaft; tsugnedhi port whip- 
stock; port la tigaidki handle of a 
pan, 3. /skért (pa fracle ete.)/ tail 
of a coat. 

Etym, obscure. Cp. Samp. pori. 
pornisariy v 19 a /saétta i pang, 
starta/ set gning, start. 

See pornisivav. 
pornisivay v 24 a /sdtta i gang. ge 
sig av, bryta upp/ start, set out (off), 
leave; porniscilo p o drom he set 
off. 

Rum. pornt aufbrechen (itr.), in 
Gang setzen (tr.); @ se pornt sich in 
Bewegung setzen. 
porémba f 8 a /slan, krikon/ sloe, 
bullace(-plurn). 


kaSstund 


Rum, porumbed, Munt. porionbe 
Schiche. 
poroso m 8 jsegel/ sail; ¢ lddzia 
vdedel. o porozo on the ship the sails 
are set. 

Russ. pdérus. 
portseliéno m 8 /porslin/ porcelain. 

Cp. Rum. portseldn. 
portsia f 8 a /skatt, palaga, avgift/ 
tax, due, duty. 

Cp. Serb. portsija Portion; Steuer. 
portsovéno m 8 /portion, mal, giva, 
(a€ven) bunt, knippa/ portion, ration, 
(also) bundle, bunch, truss; ekh 
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portsovono zabén a portion of food; 
ekh portsovéno khas a ration of hay 
(for a horse), a truss of hay. 

Etym. obscure. 

Portugalo m. npr. Portugal. 
portugiso m 8 /portugis/ Portuguese. 
poruntSisariv (var. puruntsisardv) 
v 19 a /befalla, bestémma, (aven) 
harska /order, command, (also) rule; 
pe sdste poruntésis? what are you in 
command of? 

Rum, poerunts: befehlen, vorschrei- 
ben, heissen,. 
por f 3 a /tarm, (plur.) indlvor, 
innanmiite/ gut(s), intestine(s), en- 
trails, bowels, chitterings; e por e 
phandadi the appendix; e por an- 
sligisdals (he hac) ileus (lit. the in- 
testines were twisted); el pord the 
guts; el word le t&asdhke the clock- 
work, 

Ind., see Samp. per. Bosn. Gip. 
por belly, yora (plur.) entrails. 
pordidiuvay vy 20 a /éppna. sig, ut- 
vidga sig, téjas ut, tamjas ut/ open 
(out), widen, extend, stretch; pordé- 
deol e manasa! the glove will stretch! 

See porandy. 
poravay v 17 a L. /éppna, utvidga, 
téja (tanja) ut, sparra ut (upp)/ 
open, widen, stretch, extend, distend; 
poravél o rug she opens her mouth 
(gapes); poradé mdsko open-mouthed, 
screaming; ne i poradt la (about a 
young girl) she hasn’t been de- 
flowered (yet). 2. /(upp)jsluka/ de- 
vour; te dikhledsas o sap ke pred 
xantsi wal poradedsas les utuntési 
should the snake see that he (the 
man) ate too little he would devour 
him. 

? Connected with pharavév. Rum. 
Cip. poréy (peravdy?) bailler, entre- 
bailler, entr’ouvrir, écarquiller; Bosn. 
Gip. poravay force open, open (a 
door), disjoin; devour, 
posetii = pesetii. 
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_positiva £ 8 a /positiv/ barrel-organ. 


Eur. 
positivari m 
organ-grinder. 


11 b /positivhalare/ 


See positiva. 
postavari m 11 b /kladeshandlare/ 
draper, clothier. 

See postive. 
postivo m 8 /klade/ cloth; kag 
bitiinél ef postivured draper, clothier 
(lit. who sells cloth). 

Rum. postdv Tuch, Wollenzeug. 
postisaray v 19 a /fasta, halla fasta/ 
fast: el pravosldvnitsi postin the faith- 
ful are fasting. 

Rum, postt. 
pésto m 8 /(religids) fasta/ (religious) 
fast. 

Rum. gost, 
pos f 3 a /(viig)damm/ dust; na thos 
amé pe kaded pos! we shall not sit 
down in that dust! 

Arm., see Mikl. pos. 
poSa f 8 a /halsduk/ neck-cloth. 

Cp. Serb. posa Flor, Schleier, 
schwarze Halsbinde. 
posald6 a 1 a /dammig/ dusty. 

See pos, 
posém f 3 a /ull, ylle/ wool; posomaki 
harisa. woollen stocking; posonuike 
poxtdn woollen cloth. 

Pers., see Samp. posum. 
posomalé a | a /ullig, av ylle, av ull, 
ylle-, ull-/ woollen, woolly. 

See posdm. 
posta f 8a 1. /post (brev ete.)/ mail 
(letters etc.) 2. /postanstalt/ post- 
office; sénas ka 7 pdsta? have you 
been at the post-office? 3. /slrjuts- 
hall/ stage; ekh pésta drom (about) 
one stage of journey. 

Rum. péste. 
postin (var. pustin) m 3a /(firskinns)- 
pals/ furcoat, sheepskin jacket; kadea 
tutdé adiés hay si tu katil poSstind it’s 
so hot to-day and you have so many 
fur-coats on. 


Ind. or Pers., see Samp. post. 
potéga {8 s /fotbrida, vagnssteg, 
fotsteg, fotstall/ footboard, carriage- 
step; hai p e buddra polez si and at 
the privy there are (two) foot- 
boards (on which to place one’s 
feet when squatting). 

Cp. Rum. Trans. poték(¢) Fusspfad, 
Fussteig. 
potegnisardy v 19 a /f& att snubbla/ 
cause to stumble. 

See potegnisdcar, 
potegnisdvay v 24 a 
stumble. 

Rum, potthnt straucheln, stolpern, 
e-n Fehltritt tun. 
potiinay (var. polsinde, putiindéu, 
putsindy, pokiindv) v J a /betala, 
beléna, avloéna, bekosta/ pay, pay 
tor, reward; putiinded tike? has he 
paid you?; me potiindy kodé aamds 
hat pimds Tl pay for the food and 
the drinks; potlindwe anda g ddta I 
pay ready money; kéna kerés gaded 
mistd te putiinés ma pdlpale? when 
will you be so kind as to pay me 
back?; potiindé la amperetsidki portsia 
they paid the taxes to the state; 
mist te potiinél o lagév he must pay 
for his disgrace (with money). 

Etym. obscure. Buk. Gip. potin-; 
Rum. Gip. pokiindy,; Cop. Gip. 
pusin-, potsin-; Bosn. Gip. pocinav, 
potiinimos (var. polsinimds. putiini- 
més, putsinends, pokjinimds) m 13 
/betalning/ payment, pay. 

See potiindy. 
potkovari m 11 b /hovslagare/ farrier. 

Rum, potkover. 
potolimé a 6 /lugn (on person)/ calm 
(of a person). 

See putolisartiv. 
potolisaray v 19 a /lugna/ calm, 
quiet (tr.); Za tu potolisdr les! you go 
and calm him! 

Rum, goteli besanftigen, stillen, 
dampfen, lindern. 


/snubbla/ 


potolisavay v 24 a /lugna sig/ calm 
oneself, quieten down. 
See potolisardy. 
potopisivay v 24 a /drunkna/ be 
drowned; kdna sa ¢ liimed potopisdile 
(potopisdili) when the whole world 
was drowned (during the Flood), 
Rum. potopi iiberschwimmen, ver- 
nichten,. 
potoépo m 8 /drunkning/ drowning. 
Ruwn. potdp Wasser-, Siind-, Sint- 
flut; Vernichtung, Verheerung. 
potrolisaray (var. potroisardv) v 19 a 
/ge (betala) igen (i bet. hammas)/ 
pay back, avenge, take revenge; 
potroys tike me kaded avér ddta! 
Til pay you back another time! 
Rum. potrivt richtig anpassen, 
ausgleichen, ebnen. Buk. Gip. potrivi- 
sar besiegen. 
potiniv — potiinay. 
potSinimés = potiinimos. 
povaraSka f 8 a /slev/ ladle. 
Cp. povdri, 
povari m 11 b /kock, kéksmastare/ 
cook, master-cook. 
Russ. povar, 
pevdano 
peacock, 
Rum. pen. 
poxtin m 3 a /duk, taltduk, tyg/ 
cloth, tent-cloth; thuld poxtdn sail- 
eloth, canvas. 


m 8 /pafagel/ peafowl, 


Poss. Pers., see Samp. poatan. 
poxtanari m 11 b /tyghandlare, (ofta) 
zigenare som handiar med tyger/ 
clothier, draper, (often) Gipsy deal- 
ing in cloth, 

See poutdn. 
podrta f 8 q /port/ gate, gateway. 

Run. podrte, 
podte adv. /kanske, mdjligen/ per- 
haps, maybe, possibly; podte te 
dikhés katar miré gras perhaps you 
can look atter my horses. 

Rum. podte. 


323 


prida /(endast i uttr.) ga and e prdda! 
dra at helvete!/ (only in the expr.) 
ga and e prada! go to helll, go to the 
devil! 

? Cp. Rum. prade Raub, Kriegs- 
beute; Verschwendung. 

Priga f. npr. /Prag/ Prague. 

Cp. Rum. Praga, Hung. Praga. 
prigo m 8 /tréskel/ door-sill, thres- 
hold; ¢ phurt besélas p o prago hat 
katilas the old woman was sitting 
on the door-sill spinning. 

Rum. prag (Tir-) Schwelle. 
praizano m 8 /tysk (man)/ German 
(nan). 

See Praizi, 

Praizi m. npr. /Preussen, Tyskland/ 
Prussia, Germany; and o Prdizi 
stmas kado bers’ we were in Germany 
that year. 

Cp. Slov. Prajz. 
praizitska £ 8 a /tyska (spraket)/ 
the German language. 

See Prajzi. 
praizitsko a 4a /tysk/ German. 

See Praizi. 
pral m 5 a /broder/ brother; méré¢ 
dake pral my unele (my mother’s 
brother); mrd lad pral! dear bro- 
therl; priia, so kerés? brother, what 
are you doing?; prud de pral, dg o 
kirdl pe lovénde! (proverb) brother, 
brother, but cheese costs money! 

Ind., see Samp. p‘al. 
pralitsa /(smeksamt) lille bror!/ (term 
of endearment) little brother! 

See pral. 
praloré m 1 b /liten bror, lillebror/ 
little brother. 

See prad. 
prasaimds m 13 /han, férléjligande/ 
mockery, derision. 

See prasav. 
prasay v 12 a /hana, forlojliga, géra 
narr av/ mock, ridicule, deride; 
sdstar prasds les? why do you mock 
him?; na prasd les dngla t gazé! 
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don’t ridicule him before all those 
people! 

Ind., see Sarap. pas-, Mikl. pras-. 
pristay v 13 /springa, springa sin 
vag, fly/ run, run off, flee; prdste 
koté hay pus la gaa! run along and 
ask the lady!; prastatiné el Sosoid the 
rabbits have fled. 

Ind., see Samp. prast-. 
prasdy m 2 1, /revben/ rib; phagled 
péhke prasavé he broke his ribs. 
2. /sida (p& ett ka&rl)/ side (of a 
pot); la tigaidko prasav the side of 
a pan. 

Ind,, see Samp. pas, pdsave. 
prastia £ 8 a /livrem, svaéngrem/ 
waist-strap, belly-strap; istrde tir 
prastia! tighten the belly-strap! 

Rum. prdstie Sehleuder. 
pratniko a 3 d /modig, djarv/ brave, 
courageous, bold. 

? Cp. Russ., Bulg., Serb., Czech, 
protiontk Gegner. 
pravariy v 18 c /féda (ge foda), 
mata, underhalla/ nourish, feed, sup- 
port (with food); o Del pravarded 
len God fed them. 

Ind., see Samp. paver-. Rum. Gip. 
parvardy; Bosn. Gip. parvarav, pra- 
very. 
privo m 8 /krut, ammunition/ gun- 
powder, ammunition; thol prdévo and 
é puska he is loading the gun. 

Rum. praf, Mold., Trans. prav 
Staub, Pulver. 
pravoslayniko m 10¢ /orthodox, ratt- 
trogen/ orthodox. 

Rum. pravosidvnik. 
praxo m 8 /jord, mull, stoft, damm/ 
earth, mould, powder, dust; trdde te 
vazdel pe o praxo! drive so that the 
dust rises! 

Cp. Bulg., Russ., Serb. prax. 
praxomé a 6 /begravd/ buried. 

See praxosarde. 
praxomés m 13 /begravning/ burial. 

See praxosardv. 


praxosarav v 19 b /begrava, jorda/ 
bury, inter; pravdn le vuttis they 
bury the chief. 

’? Cp. Mod. Greek garaxdno ein- 
graben, verscharren. See Buk. Gip. 
prachosar; Bosn. Gip. praaosarav. 
prazniko m 10 ¢ /fest, helg, kyrklig 
hégtidlighet/ festival (day), holy day; 
ankerds prasniko pa viini dies in a 
few days we are going to celebrate a 
holy day. 

Rum. prdznik Fest; (arch., pop.) 
kirchliches Fest, Fest-, Feiertag. 
predimés m 13 /tillagg (vid byte)/ 
supplement added when bartering: 
te des ma trin Sela predimés! you'll 
give me three hundrecl in addition! 

? Slav. prt or Rum. prea-+ Gip. 
day. Op. Bulg. priddvam, Russ, 
pridavdt’ hinzuliigen, zugeben. Bosn. 
Gip. predepe, predipe supplement, 
appendix, bit added. 
premtenisaray = primenisariv. 
préskura t S a /oblat, valsignat bréd/ 
ynass-bread, wafer; e mol hai le 
préskurt the wine and the bread. 

Rum. presktre. 
preii adv. 1. falltfér/ too; pred but 
too much; pred sigo Zal it goes too 
fasts prec Zungalt la she is toa ugly. 
2. (rare) /mycket/ very (much); 
pred. Sukdr la she is very beautiful; 
kerél butji he works very 


prea. 
much. 

Rum. prea zu, za sehr, ber(-aus), 
adusserst. 
preiidisaray v 19 a /spinna/ spin; 
besélus @ phuri hay preddilas péhki 
keiltsa the old woman was sitting anc 
spinning her flax. 

Cp. Russ. priad’ 
predja Gan, Gespinst. 
predilka £ 8 a /spinnrock/ spinning- 
wheel. 

Russ. pridlka. 
predunitSka {8 a /pepparkake. / ginger- 
bread; pel mol huj xal pretinitski she’ 


Faden, Serb. 


drinking wine and eating ginger- 

bread. 
Russ. 

nitska, 

predimé a 6 /fdrslésad, bortslisad, 

férstord, édelagd/ wasted, lavished. 
See predisardv. 


pridnik, pridnitsek, prid- 


predisaray v 19 a /fdrslésa, slésa 
bort, fdrstéra, ddeligga/ waste, 
lavish; predil péhke luwé, péhke 


guruvén he is wasting his money, 
his cattle. 


Rum. predé verschwenden, ver- 
prassen, 
premuita /(endast i uttr. sasom) 
haded avéla premita det skall komma 
tillbaka, ‘det skall du f& igen!’/ 
(only in expr. like) kadedé avdla 


premita that will eome back again 
(it will take it’s revenge), ‘I'll pay 
you back for thatl’. 

E tym. obscure. 
prepedisariv v 19 a /doda, slA for- 
dirvad, férdirva/ kill, maim by 
beating, destroy; arakhén tumé ke 
prenedil tumé! be careful, he will 
beat you to death! 

Ruin. prepedt ver-nichten,-heeren, 
-witsten; a se prepedi unter-, 2u- 
grunde -gchen, aussterben. 
prepedisavay v 24a /gi under, férgiis, 
forintas, dé/ succumb, be annihilated, 
clie; prepedisdilo bokhdtar he died of 
hunger. 

See prepedisardy, 
prikaza f 8 j jotur, motgiing/ ill-luck, 
bad luck; peled e prikdea pe léste he 
had baci luck. 

Ruin. prikdz Pech, Ungliick, Unge- 
mach, Unheil. 
prikeZisivay v 24 a /ha otur, ha 
motgfing/ have bad luck, meet with 
prikezisdjlo ta ts maz 
anél butit anda y gav he has hac bad 
luck and (now) he can’t get any 
inore work from the village. 

See prikdza. 


reverses; 


primenisariv (var. premernisardv) v 
19 a ;/byta (under)klider/ change 
one’s clothes, change one’s linen; 
priment le gadd pe mande J change 
into other clothes. 

Rum. priment umwechseln, er- 
neuern; a se primend Kieider, Wasche 
wechseln. 
primisaray v 19 a /ta emot, antaga/ 
receive, accept; ga primisdr les tu! 
you go and receive him! 

Rum. prince. 
primovara f 8 a /var (arstiden)/ 
spring (season). 

Rum. primevare. 
printsésa { S a /prinsessa/ princess. 

Rum. printsése. 
printso m 8 /prins/ prince. 

Rum. prints. 
printSedna f 8 a /Sgonbryn/ eyebrow. 

Rum. sprintsdne. 
pringariv v 1 a (2) /kanna, kanna 
igen, vara bekant med/ know, re- 
cognize, be acquainted with; ts 
pringarél vo ke lhko kak si he doesn’t 
recognize his father’s brother (lit. he 
doesn't recognize that it is his 
father's brother); kénik ts prinzarded 
la nobody knew her. 

Ind., see Samp. pinjer-, pinder-. 
pringirdiuvay v 20 a /géra sig bekant 
(med), bli bekant (med)/ make one- 
self known (to), become known (to), 
becorne acquainted (with); pringar- 
dilo la amperateisasa he made the 
queen’s acquaintance. 

See prindgardv. 
pringardé a 1 a /bekant, igenkénd/ 
known, acquainted, familiar; prin- 
gardé mange IT know him; na 2 
pringardd unknown. 

See pringardv. 
pringarimds m 13 /igenkénnande; be- 
kantskap/ recognition; acquaintance. 

See pringardv. 
pristaneii f 7 a /landningsplats, 
brygga, kaj/ landing-stage, bridge, 


326 


pier, quay; ¢ lddéia avél ka ¢ pristaned. 


the ship puts to at. the quay. 

Russ. pristan’. 
priskeisaray v 19 a /tr. stanka, 
skvatta, spruta/ sprinkle, squirt, 
spout, splash; na prisketsdr! don’t 
splash!; priskeil pat p el gaddé she 
sptinkles water on the washing. 

Cp. Serb. prskati, Bulg. préskam, 
Russ. priskat’ spritzen, sprenkeln, 
priskeitoareid { 7 a /spruta/ squirt. 

See prisketsardy. 
pritSestiisivay v 24 a /ta nattvarden/ 
take the holy communion; edta, 
pritsesttisiilo ha, geidtar well, he 
took the holy communion and left. 

Cp. Rum. pritsestui das heilige 
Abendmahl reichen. 
pritsina f 8 a /obehag, besvar(lighe- 
ter), fortret (orsalkad/e/ p’ grund av 
missimja med myndigheterna eller 
den svenska befolkningen)/ trouble, 
annoyance (caused by dissension 
with the authorities or with the 
Swedish population); pele amérge e 
pritsina and o kdver gav we had 
trouble in the last. village. 

Rum. pritsing Anlass, Grund, Fall, 
Gegenstand, Prozess, Fehler, Ge- 
brechen; pritsé sich zanken, streiten. 
pribéi m 6 a /pryl, stickjarn, hal- 
stamp/ pricker, awl, 

Rum. priééi, Punze(n), 
schlayeisen, 
prinze m 8 /frukost/ breakfast; der 
len prinzo dnda ~ redt they give 
him his breakfast carly in the 
morning. 


Durch- 


Rum. prinz mdre Mittagessen, 
pring mik Frithstiick. 
préba f 8 a /prov, férsék/ trying, 
sample, pattern; kerdedm prdba we 
made a pattern. 

Rum. probe, Hung. préba, Serb., 
Russ. proba. 
probisaray v 19 a /prova/ try, test. 

Rum. probd. 


prékiedito a 3 e /skarnlés, frack, lider- 


lig/ shameless, impudent, audacious, 
lewd; te prdkledto guvli! what a 
lewd female! 

Rum. proklé schandlich; verflucht, 
verdamm«t; Ruchloser, Bosewicht. 
prokleiitsimés m 13 /skamléshet, 
frackhet, liderlighet/ shamelessness, 
effrontery, lewdness; bard prokledtsi- 
mos so kerél e get! she behaves 
shamelessly that girl! (it is very 
shameless, what she does, that girl!) 

See prokletito. 
prostisaravy v 19 a /férlata/ forgive, 
pardon, excuse. (Rare, ep. the more 
common. jertisarde.) 

Cp. Serb. prostiti. 
présto a 3 a /vanlig, ordindr, blyg- 
sarn/ common, ordinary, modest, 
unassuming; prdsto manus ordinary 
(simple) man; na s prdsto kodé magso! 
that was no ordinary fish! 

Rum. prost dumm, einfallig, grob, 
schlecht, einfach, schlicht, gemein, 
gewohnlich, autfrichtig, treuherzig. 
protsénto m 8 /procent/ per cent. 

Cp. Russ, protsént, Serb. protsenta. 
prugrimo m 8 /program/ program. 

Eur. 
pruiin f 3 a /plommontraéd/ plum 
tree. 

Rum. priine 
gram. § 47.4. 
prina f{ 8 a /plommon/ plum; 
prundki ritita pluin brandy. 

Run. pring Pflaume. 
prusik m 3 a /smula, bit, smastycke/ 
bit, piece, particle, fragment; prusukd 
kérdilo o ka& the tree fell to pieces. 

Arm., see Mikl. pursuka. Bosn. 
Sip. prusuk crumb. 
pidra t 8 a /puder/ face-powder; xvas 
tiki pudra pa liko mut! you are 
eating the powder on her face! 

Rum. pudre. 
pudrisardy v 19 a /pudra/ powder. 

Rum. pudra, pudrut. 


Pflaume+ -in, ep. 


puie m 8 /unge (av olika djur)/ 
baby animal, cub; mitsdko pitio 
kitten; Zeklésko piiio whelp, puppy; 
khainedke pijtured chickens. 

Rum. puzé. 
puititso m 8 dim. of puto. 
pulbered ¢ 7 a /damm/ dust; khos e 
pulbered pa lb skamind! dust off the 
furniture! 

Rum. pulbere Staub, Pulver. 
pulpa f 8 a /lar (kroppsdelen)/ thigh; 
dragom puilpa ka kot se1! what nice 
thigh(s) that girl has! 

Rum. pilpe Wade. 
pliimpa — pdémpa. 
punso m 8 (punseh/ punch 
drink). 

Swed. punseh, 
punvangdé = pitrangs. 
purrdé = pinrd. 
pupuimés m 13 /viskande, (dven) 
skvaller{ whispering, (also) gossip. 

See pupuisardv. 
pupuisaray (var. pupusisardv) v 19 a 
/viska, sméprata, (ven) skvallra/ 
whisper, chat, (also) gossip; pupudin 
pe el romned the fernales are chatting. 

Cp. Rum. Sopoi fitistern, Russ, 
susukal’, Serb, Saputati. 
puraimds m 13 /gamla (begagnade} 
saker, antikviteter/ old things, used 
(worn) things, antiquities. 

See purano. 
purané a Ll e /(om saker) gammal, 
(aven i bet.) sliten, utnétt, lagrad 
ete./ (of things) old, (also in the 
sense) worn (out), used, seasoned, 
matured ete.; purané tsodli old 
clothes, purari xarkuma scrap copper; 
purait buttd si it’s an. antique. 

Ind., see Samp. p*urano. 

p arme adv. /sedan/ then, afterwards; 
p urme so kamés te kerés? what do 
you want to do afterwards?; zxaled, 
piled, hai p tirme gelotar he ate, he 
drank, and then he left. 

Rum. pe trme schliesslich, zuletat. 


(the 
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purim f 3 a /lék/ onion; Maredéki 
purim chive; loli purtm red onion. 

According to Samp. from Slav. 
por. Cp. however puro. Cop. Gip. 
purum onion; Bosn. Gip. puremn(b) 
red onion. 
puruntiisardy = poruntSisardv. 
puro m 8 /purjolék/ leek. 

Cp. Bulg., Serb. por. Bosn. Gip. 
puro wild garlic (Allium ursinurn). 
pusadimés m 13 /sting, stick/ sting, 
prick. 

See pusavde. 
pusaimés m 13 /sting, stick/ sting, 
prick. 

See pusavdv, 
pusavay v 17 a /sticka, stinga, hugga 
(med négot vasst)/ sting, prick, 
stick, stab; pusavel ma vodreso some- 
thing is pricking me; pusaded les la 
siredsa he stabbed hin: with a knife. 

Ind., see Samp. p‘osav-, p'osav-. 
pista f 8 a /slatt, stepp, dken/ plain, 
steppe, desert. 

Rum. piste, Hung. pusta. 
pustia f 8 a /édemark/ desert, waste; 
te wal ta e pustia! may the desert 
eat you! 

Rum. pustie Wiiste, Steppe, Heide; 
bdtg-l pustia! holihn der Teufel! 
pusiv (var. phusdv) v 7 a /friga, 
undra, héra efter/ ask, question, in- 
quire, wonder; me gav te pusdy pala 
kodeéd I] go and make inquiries 
about that; pusds drauda léste we ask 
(people what they know) about him; 
pusd. ma korkoro I ask myself. 2. 
/be (om), begéra/ ask for, beg for, 
request, demand; pus les te del tu ek 
krono! ask him to give you a crown! 

Ind,, see Samp. p'ud -. 
piSka f 8 a /béssa, gevir/ gun, rifle; 
piska le luftohki air-gun. 

Rum. piiske, Serb., Bulg. puska. 
puské /(obdjligt, med dav) puské dav 
jag skjuter, fyrar av (ett skott)/ 
(indecl., with dav) puské dav I shoot, 
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J fire a gun; dedn les puské? did you 
shoot him?; na 7 tu tS ekh hdzna te 
désas les pusk¢! it would be of no use 
to you to shoot him! 
See puska. 
puStin = postin. 
putedreii { 7 a 1. /makt/ power; le 
Devléski putedred. the power of God. 
2, /fértjanst/ earnings, profit; sar sas 
tumart putedred katé? how large were 
your earnings here? 
Rum. putére Kraft, Starke; Ge- 
walt, Macht. 
putiindy = potiinay. 
putiinimds = potiinimds. 
putrav = pitray. 
putSindiy = potiiniy. 
putSinimds = potiinimés. 
putséko m 8 /paket, bylte, stick (med 
klader ete,)/ pareel, bundle, pack, 
bag (with clothes etc.}; 0 putsdko le 
perinénisa the bag with the feather- 
beds; her ekh putsdko kakalé tsealénge! 
make a bundle out of these clothes! 
Cp. Russ. putsékh Biindelchen. 


R 
raduiméds m 13 /glidje/ joy; avéd 4 o 
rasdt, radutimasa the priest also co- 
mes, joyfully. 

See raduisdvav. 
raduisavay v 24 a /glidja sig/ be 
glad, rejoive. 

Cp. Russ. rad froh; Serb. rado 
gern, radovati se sich freuen. 
ragitka f 8 a /slunga/ sling. 

Cp. Russ. rogdtka Schlagbaurn, 
Bulg, rogdtka Jagdspiess, and Slav. 
ragat(iz) gehornt. 
raikanés = raiikanés. 
raikand = raiikano. 
rai m 7 /herre, herreman/ gentleman, 
lord, master, nobleman; rai bard 
/myndighetsperson, landsfiskal, po- 
lis/ official, Swedish ‘landsfiskal’ 
(approx, district police superinten- 


dent), police official, policeman; 
droboy tu, rdia, mird lasé rai! how do 
you do, Sir, my dear Sir! 

Ind., see Samp. rat. 
raiif 1b /(fin) dam/ lady, gentlewo- 
man; vérta ratt ia! she ts a real lady!; 
el rag haz le raid the gentlemen and 
the ladies. 

Ind., see Samp. rant. 
raiikanés (var. raikanés) adv. /som 
en herre(man)/ like a gentleman; 
raiikanés trayit he’s living like a 
lord. 

See rajikand. 
raiikan6é (var. ratkand) a 1 e /som 
anstar (liknar) en herre, herremanna- 
gentlemanna-/ gentlemanly, lordly. 

See raf. 
rakleori = rakliori. 
raklif 1 a /flicka, tés, janta, fréken, 
jungfiru ete. (av ej zigensk ras)/ girl, 
lass, miss, maiden ete. (of non- 
Gipsy race); maredki rakli mermaid; 
rakli la sobdki lady’s maid; rakli 
kai kerdl mistd (facetiously) whore 
(lit. girl who does good); ¢ rakli 
¢ loli the queen of hearts. 

See rakld. 
rakliori (var. rakleort) f 1 b /liten 
tlicka/ little girl; me sim rakliort, 
t8i rakdi bart! I’m a little girl, not 
of marriageable age! 

See rakli. 
raklé m 1 a /pojke, yngling, karl etc. 
(av ej zigensk ras)/ boy, lad, young 
man, man ete. (of non-Gipsy race); 
muro lags rakld! my good boy!; so 
kerés le rakléntsa, Ser bari? what are 
you doing with the boys, big girl?; 
0 rakld o told knave of hearts. 

Ind., see Samp. rakdo. 
rakloré m 1 b /liten pojke/ little boy; 
mat sas e phivli e ternt le dagé 
raklorénisa also there was the young 
widow with the two little boys. 

See rakld, 
raéro = rare. 


‘ra8ai m 6 c¢ /prast, pastor, kyrko- 


herde/ priest, clergyman, parson, 
deacon, orthodox pope, vicar; bard 
vrasdi bishop, dean; ha} tSorded le 
rasdhki stadit dngla u svinto dragom 
Del and he stole the clergyman’s hat 
in front of the holy image. 

Prob. Ind., see Samp. rasai. 
raSaii f 1 b /prastfru, pastorska/ 
elergyman’s (parson’s) wife; rasazio, 
ankalavia ko bald o pekd! you, par- 
son's wife, take out the roasted 
pig! 

See rasdy, 
rat m 3 /blod/ blood; 0 rat zal anda 
léste he is bleeding (to death); pe 
léhkt raxdmi sa rat sas his coat was 
covered with blood. 

Ind., see Samp. rat. 
ratalé6 a 1 a jblodig/ bloody. 

See rag, 
ratiardy (var. ratsardv) v 18 a /dver- 
natta, ligga Sver, logera/ pass (spend) 
the night, lodge; ratiardiné and o 
foro they spent the night in town. 

See retit. 
ratidvel (var. ratsdvol) v 21 b see 
ratiol. 
ratiél (var. ratsél) v 20 e /det skym- 
mer, det kvillas/ night draws on, it 
is getting dusk; fe avds kheré 7 kat 
t§¢ ratidl! come home before dusk! 

See rect. 
ratSardy = ratiaray. 
raltSavol = ratiavol. 
ratSé1 = ratigl. 
miva = rava. 
raxaini f 6 a jrock, kappa, kavaj/ 
coat, cloak, mantle, jacket; ¢ raxdmé 
e opraluait the overcoat. 

Etym. unclear. Cp. Cop. Gip. ro- 
wami coat; Welsh. Gip. rawwnt trou- 
sers, drawers; Mod. Greek ruaon 
Kleid, Klcidungsstiick. See Samp. 
TALUN. 
rélisa f 8 a /rals (jairnvagsskena)/ rail. 

Cp. Swed. riils. 
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Trematizo m 8 /veumatism/ rheuma- 
tism. 

Cp. Swed. dial. rematist. 
réno ni § /ren (djuret}/ reindeer. 

Swed. rem. 
répa f 8 a /kalrot, rova/ (Swedish) 
turnip. 

Serb., Bulg., Russ. repa. 
redipedo a 3 f{ /snabb, hastig, 
swift, speedy, fleet, fast, 
quick. 

Rum. répede. 
reipedo adv. /fort, snabbt/ fast, 
quickly, speedily, swiltly; redpedo 
led pe he left quickly. 

See prec. adj. 
reit f 2 e /natt, kvill, afton/ night, 
evening; ratidko xabén evening meal; 
téla i redt towards the evening; ¢ 
reat le nevé berséhki the New Year's 
Eve. 

Ind., see Samp. raf. Buk. Gip. 
r’et, rely Rum. Gip. reat; Cop. Gip. 
rat, rjat; Bosn. Gip. radi, rjat. 
reité (var. redéti) adv. /om kvdallen, 
om natten/ in the evening, at night; 
redlé gal idte at night he goes to (see) 
her. 

See rect, 
tekoareii = rekoarei. 
respinda f 8 a /(troligen) mjalte/ 
(preb.) milt, spleen; pharddeol e 
respinda dnde léste ke pred but rovel 
his spleen will burst in his stomach 
because he is crying too much. 

Etym. obscure. 
reveril -= reveril. 
rez { 3 a (often) strugordski rez /vin- 
falt, vingard/ vineyard. 

Kurdish, according to Mikl., see 
rez. Sirm. Gip. ree Weingarten; Bosn. 
Gip. rez vine-stock, vineyard. 
Tiddno m 8 /rid4/ curtain. 

Cp. the Swed. ridén. The » prob. 
is the def. article in the Swed, word. 
tig f 3 a /sida/ side; e andraluji rig 
the inside; p e rig on the side; thav 


rask/ 
rapid, 


330 


rigdle put aside; za rigdte! go aside! 
Ind., see Samp. rig. 
rikoné m 1 a /liten hund, hundvalp/ 
little dog, puppy. 
According to Mikl.: 
dunkel’, see rukono. 
rikono dog, puppy. 
rimisatav v 19 a /févkoppra, ligga 
koppar eller miissing paé plat/ copper, 
cover iron-plate with brass or copper. 
? Cp. Russ. rumidnit rot; Slov. 
rumen eig., gelb, auch rosenfarbig, 
falb; Serb. rwimen rot. 
rimomé = rimomé, 
rimosaravy = rimosaray. 
rimosivav = rimosdvay. 
Tin m 3a eA (verktyget)/ file, ee 
Mod. Greek rin. 
riséro m 8 /tjider, resdr/ spring. 
Cp. Swed. resdr. 
risuiisaray (var. risuzsardv) v 19 a 
/teckna, rita/ draw, design; risuzid 
manus pe hirtia he’s drawing figures 
on the paper. 
Cp. Serb. risati draw, Russ. risoudt’ 
zeichnen, 
ri§nitsa f 8a /katfekvarn/ coffee-mill. 
Rum. résnitse, risnitse WKatfeo- 
miihle, here 
rig m 5 a /bjérn/ bear; rom kay 
sitiarén a rigén Gipsies who train 
bears; puto le rigéhko bear’s cub. 
Ind., see Mikl. riéind. Buk. Gip. 
rise. 


“Das Wort ist 
Bosn. Gip. 


ri§iiri m 11 b /bjérnférare, zigenare 
som fdrevisar dresserade bjornar/ 
bear-leader, Gipsy showing tamed 
bears. 

See ris. 
rigni f 1 a /bjérnhona/ she-bear. 

See rig. 
ritsi f 1 f /kada/ resin, gum; xaled 
e ritsi pa u kas le té&iredsérgo he ate 
gum from the cherry-tree. 

Mod. Greek ritini, retsini Harz. 
Bosn. Gip. rict resin (from pine- 
trees). 


rimomé (var. rimomé) a 6 /forstérd, 
férdérvad/ destroyed, ruined, da- 
maged, spoiled; sa rgmomé o jéro the 
town was entirely destroyed. 

See renosardv. 
rimosardy (var. rimosardv) v 19 b 
/férstora, férdirva/ destroy, ruin, 
damage, spoil; na. rimosar o skamin. 
kaded kat bedés tu! don’t damage the 
chair by sittmg on it that way!; le 
li-dujén te na rimés ke dug iekh fedlo 
st! take them both, otherwise you 
destroy them as a pair! 

Mod. Greek rimdzo 
verheeren, ruinieren, zerstéren. Rum. 
Gip. rumdu; Bosn. Gip. rumosarav, 
rimosiivay (var, rimosdvav) v 24 b 
/férstéra sig, férdérva sig, bli fér- 
stord, bli f6rdarvad/ destroy (ruin, 
damage) oneself, get ruined (dama- 
ged, spoiled); rimosdilo mird gldso my 
voice is ruined, 

See rimosardv. 
réday v 11 b /sdka, leta/ seek. search 
(for), look for, hunt for; so rédes? 
what are you seeking?; Jaw te rddav 
menge kher Pm going to hunt for a 
house (to let); gud rddel she’s 
searching for lice; geli e amperatedsa 
te rédel la kurvd the queen went to 
search for the harlot (girl who had 
eloped). 

Ind., see Samp. rod-, 
roiimés (var. rotmds) m 13 /grat, 
klagan/ crying, weeping, lamenta- 
tion, wailing; sa royvimds asundiol 
kheré one hears nothing but lamenta- 
tions at home, 


verwtsten, 


See rovdv. 
roiitéri (var. roitdr’) m 11 ¢ /gratare/ 
mourner, moaner, weeper. 

See rovdv, 
Roéma f. npr. /Rom/ Roma. 

Rum. Réma. 
rogtila f 8 a /rost (i spis)/ grate (in 
an oven). 

Cp. Serb. rostilj, Hung. rostéli. 


rovay v 14 /gréta, grina/ cry, weep, 
whine, lament; séstar rovés? why are 
you crying?; el gavoré rovénas pdla 
péngi de, the children were crying for 
their mother. 

Ind., see Samp. rov-. 
rovli f 1 a /kaépp, stav, pak, prome- 
nadkapp/ stick, staff, rod, truncheon, 
cane, walking-stick; dnia mirt ruputt 
roolt! fetch my silver-mounted rod! 
(Formally an attribute of the Gipsy 
chief). 

Mod, Greek, according to Samp., 
see ruvio, and Mikl., sce ruvli. 
Ruminia f. npr. /Ruméanien/ Ru- 
mania. 

Rum. Rominda, (pop.) Ruminia. 
ruminitska f 8 a /ruméinska (spraket)/ 
the Rumanian language. 

See Rurminia. 
ruminitsko a 4 a /rumiénsk/ Ruma- 
nian; rumindisko manus Rumanian 
man; rumyntisko raklé Rumanian girl. 

See Ruminta. 
rup m 3 /silver/ silver; nevd rup 
German silver; rupésko ldntso silver 
chain; sa dnda y. rup léhki rovlt his 
rod was made entirely of silver. 

Ind., see Samp. rup. 
rupuné a 1 e /ay silver, silver-/ silver, 
of silver; ¢ Skdtulka e rupu¢i the 
silver case. 

See rup. 
ruy m 5 a /varg/ wolf; te zal la 
gurumned a ruv! the wolf may de- 
vour the cow! 

Ind., see Samp. rev. 
riixa { 8 a /tdrning/ die; kheldedm 
aménge rita we played at: dice. 

Cp. Russ. rivawu zylindrisches 
Holzklétzchen fiir das Holzklétz- 
chen-Spiel (Kurnik-Spiel);  rivixat’ 
werfen, hin-, umwerfen, sttirzen. 


R 
tafe m 8 /hjulband, hjulring/ band 
of a wheel, rim. 
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Rum. Trans. u. westl. Mold., (pop.)- 


raf (Rad-) Reifen, Schiene. 
raif 4 a /gren, kvist, spé, ris, pinne/ 
rod, twig, switch, spray, branch, 
bow, sprig; e rag kat rddel pat ldsa 
divining-rod (lit. rod with which 
one seeks for water); kide raid te 
herds tag! collect some twigs so that 
we may light a fire! 

Ind., see Samp. ran. Bosn. Gip. 
rar. 
raio m 8 /pavadis/ paradise; haz 
phandadd sah o radio kana sas te avdv 
andré and the paradise was closed 
when I was about to get in. 

uM. FAL. 


rakaf 8a, f8h /krafta, (dven) réka, 


krabba, hummer/ crayfish; (also) 
shrimp, erab, lobster. 
Rum, rak. 
rina £ 8 f /sar/ wound, sore. 
Rum. rine. 
randay v lOa 1. /skrapa, rispa, 


kl6ésa, repa, skava, gnaga/ scrape, 
seratch, claw, score, rub, chate, fret, 
gnaw; so rangled léhki fdtsa! how 
she seratched his facet 2. /skala, 
fla, fjalla, barka/ shell, husk, peel, 
flay, strip, scale, bark; rdndav le 
masés L scale the fish; kai rdndel le 
grastérn (man) who skins horses; 
randen e skodrisa pa u kas they bark 
the trees. 3. /raka (skagget)/ shave; 
ranyledn tu cdiés? have you shaved 
to-day? 4. /raka ut (aska etc.)/ rake 
out (ashes ctc.): rdnde o vusar! rake 
out the ashes! 

Ktym. obseure, see Mikl. rand. 
Cop. Gip, rang- (pret.?); Bosn. Gip. 
randav. 


randimdés mm 
scraping ete. 


13 /skrapande etc./ 


See rdiudav. 
randzava f 8 a /skrapa, hastskrapa/ 
scraper, curry-comb. 

See randav. 
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rangliméds m 13 /skrapa, rispa, repa, 
skrama, skavsfr/ scratch, score, 
chate, gall. 

See rdnday. 
ranglé a la /skrapad ete./ scratched 
etc. 

See rdndav. 
raril v 19 a /tunnas ut, glesnar, blir 
allt sallsyntare/ gets thin, gets rare 
(scanty, spare); ¢l bal rarin pe léhko 
Sero the hair on his head is getting 
thin. 


riro (var. rdro) a 3 a /gles, tunn, sill- 
synt, sparsam/ thin, sparse, rare, 
scarce, scanty; ef bal rari the hair is 
thin. 

Rum. rar diinn, sparlich, selten, 
riso m 8 /ras, folkslag/ race, stock, 
breed, strain. 

Cp. Rum. rdse. 
vata = roata. 
ratari = roatéri. 
vitsa f 8 a /and, anka/ duck; rdésa 
selbdtike wild duck; ¢ rakli kérdali 
pay hai les kerded rdtsa the gicl trans- 
formed herself into a lake and him 
into a duck, 

Rum. rdése. 
raya (var. réva) f 8 a /dugeregn/ 
dizzle, mizzle. 

Cp. Rum. rdven feucht, nass. 
rdvda { 8 a /férmaga att uthdrda/ 
(power of) endurance; 0 Del thoded 
e rdvda and o manus God endowed 
man with the power of endurance; 
nat mu rivda te besdv katé T can’t 
stand having to remain here. 


See revdisardy. 
raza ft 8 a /(ljus)strale, sken/ ray of 
light, light; khaméski rdzq@ sunbeam; 
moreledks rdza light of a candle. 

Rum. rdze Lichtstrahl, Schimumer. 
redetSina { 8 a /rot (pa tréd)/ root 
(ot a tree); o phurd vdria redgtsina 
la de zuralé the old man is as strong 
(healthy) as a tree-root. 


Rum. redetsine. 
redika f 8 u /rddisa, rattika/ radish, 
black radish. 

Rum. redikie, ridikze. 


regusimé = rugusimé. 
regusimés = rugusimds. 


regusisavay =ruguSisdvay. 

tekizo m 8 /anstand, rast, vila, ro/ 
respite, rest, repose, tranquillity; na 
1 les rekdzo he has no respite; de ma 
rekdzo! let me rest! 

Rum. regdz Frist, Musse, Ruhe, 
Rast. 
rekita f 8 a /silg, vide/ sallow, osier, 
willow; ¢ rekita bareol fért pasa u par 
the willow is growing only by the 
water. 

Rum. rebilte Morbweide. 
rekoared (var. rekodred) f 7 & /svalka/ 
coolness, freshness; tho o mas and e 
rekodred! put the meat in a cool 
place! 

Rum. rekodre Kithle, Frische. 
remesago m 8 /vad(hallning)/ betting, 
making bets. 

Rum. remesdg. 
vepezisdvav v 24 a /skynda (sig), 
hasta/ hurry, hasten, speed; repee7- 
sdivo ka yu balamod! hurry to the shop! 

Rum, @ s¢ repezi sich werfen, sich 
sturzen; Mold., Ban. (a se) repezt 
(sich) in schnelle Bewegung setzen: 
schnellen, stiirzon etc. 
tespindisariy v 19 a /(i uttr.) na 
respindisdr pe aménde! (ung.) bérja 
inte bestimma. 6ver oss!/ (in the 
expr.) na respindisdr pe aménde! 
(approx.) don’t try to give us any 
orders! 

Etym. unclear, ? Cp. Rum. re¢s- 
pinde antworten, erwidern, ent- 
gepnen; Bescheid geben; beantwor- 
ten; a respinde de (péntru) tsinevd 


flr }-n biirgen, haften, em-, gutstehen. 
retetSisaray v 19 a /féra vilse/ lead 
astray, mislead. 

See rpigisusdvav. 


YetetSisivay v 24 a /g& vilse/ go 


astray; retetsisdqli and o ves she went 
astray in the forest. 
Rum. retest irre gehen, um- 
herirren, 
revdimds m 13 /talighet, uthallighet, 
uthadrdande/ endurance, patience. 
See revdisardv. 
revdisaray v 19 a /tdla, uthirda, ut- 
staé/ endure, support, suffer, bear; 
kon Sat revdil mat but p e liimed? who 
can endure most on earth? 
Rum. rebdd ertragen, aushalten, 
dulden, leiden. Cp. révda. 
reveril (var. reverif) v 19 a /det. 
duggar, det smaregnar/ it dizzles, 
Cp. rava. 
rezgeimé (var. rezgeyimé) a 6 /bort- 
klenad, bortskéamd/ coddled, spoilt. 
See rezgeisarde. 
rezgeimés (var. rezgeiimds) m 13 
/bortklemande, bortsktimmande/ 
spoiling (by coddling). 
See rezgeisartv, 
rezgeisariy (var. reagetisardv) v 19 a 
/klema bort, skimma bort/ spoil by 
coddling, coddle; pred rezgeisardd lo 
he is much too spoilt. 
Rum. rezgeid verziirteln, verhét- 
scheln. 
ribizla £ 8a /krusbér, vinbar/ goose- 
berry, red (black) currant; ribizléngo 
kas gooseberry-bush; currant-bush, 
Cp. Serb. ribizle Ribesbeeren. 
rima = rima, 
ritiia (var. ritsia) f 8 a /brannvin, 
sprit, (aven) snaps, sup/ brancly, 
spirits, (also) glass of spirits, dram; 
pel rittia sar pai he drinks brandy 
as if it were water; zurald ritita strong 
brandy; kerkt ri 
(absinth  ete.); 


ia bitter brandy 
qugtt 
brandy (liqueur, punch); le ekh ritiia! 
have a glass of brandy! 

Cp. Mod. Greek raki, Serb. rekija, 


ritiia sweet 


Rum. rakiiu. Bulk. Gip. 
raétije; Bosn. Gip. radija. 


rakstje, 


333 


ritiiiko (var. ritsidko) gen. adj. /sup, 
snaps/ glass of spirit, dram; dle, ekh 
ritiako! here, take a glass of brancly! 

See ritita. 
itSia = ritiia. 
itsiiko=ritiiako. 
ignisaray v 19 @ /tjuta, skrika/ howl, 
yell, shriek, scream, roar. 

Rum. rekni, Mold., Trans. regni. 
rigo m 8 /hallon(buske)/ raspberry- 
(-bush); cigo la phuvedko cloud- 
berry. 

Cp. Rum. rug Brombeerstrauch, 
wilder Rosenstock. Bosn. Gip. ruge 
briar, bramble, wild rose. Rum. Gip. 
rugo ronce, églantier, framboisier. 
ril f 2 a /brakskit/ violent breaking 
of wind; me dem e ril hat titar 
khangled! I broke wind and the smell 
caine from youl; ded ril anda léste 
(ril ded, ril mekled) he broke wind. 
Cp. khat. 

? Ind., see Samp. vid. 
rima (var, rima) f 8 a /mask (av olika 
slag)/ worm (of different kinds); 
thav la rimd pe e vindiiisa I put the 
brandling on the hook; rim st len 
and e bul they have worms in their 
behinds (about restless children). 

Rum. rimg Regenwurm. Bosn. Gip. 
rema. 
rindiuvaned = rindavaned. 
rindo m 8 1. /rad, led, kd/ row, line, 
rank, file, queue; ekh rindo ketdnt a 
file of soldiers. 2. /ordning, tur/ 
order, turn; akan, kon si and o 
rindo? who is now m turn? 3. /rang, 
stand/ vank, station, class; rinddhko 
to he is a man of rank, 4, /hdgakt- 
ning/ esteem; me thaw les and o rindo 
I esteem him. 


ler Sor Sta | 


Rum. ind Reihe, Ordnung; 
Sehicht; Mal; Rang, Schlag, Stand; 
Zeile. Bosn. Gip. rendo. 
rinduvaned (var. rindiuvdned) f 7 a 
/svala/ swallow; sdste kerén le rindu- 
vine péngo kuibe and. ¢ kisdi? why do 
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the swallows build their nests in the 
sand? 

Cp. Rum. rinduned., 
rinsa ~ 8 a /magsa&ck/ stomach 
(entrails). 

Rum. rinzg (pop.) Magen, Fleisch- 
magen des Gefliigels; Bosn. Gip. 
renza second stomach (of ruminants), 
gizzard. 
rint8Sedo a 3 f{ /harsken/ rancid; 
rintSedo 0 mas o thulé the pork is 
rancid. 

Rum, rintsed. Bosn. Gip. renéedo, 
rintSedosivol v 24 b /hiarsknar/ turns 
(becomes) rancid. 

See rintSedo, 
ristisivay v 24 a /fara ut mot/ 
declaim (inveigh) against. 

Etym. unknown. 
rito m 8 /karr, triésk, myr/ bog, 
swamp, fen, marsh. 

Cp. Germ. Ried; Serb. ritina gros- 
ser Ried. 
robia8 m 12 b /straffange/ convict. 

Cp. Rum. vebt wie ein Sklave 
arbeiten. 
r6bo m 8 /(straft)tange; slav/ prisoner, 
captive, convict, slave. 

Rum, rob Sklave, Leibeigner, Ge- 
fangener. 
rogozina f 8 a /vassmatta, bastmatta, 


halmmatta/ mat of reeds (bast, 
straw). 

Rum. rogozing  Binsen-decke, 
-matte. 


roi f 4 a /sked/ spoon; rot bart ladle; 
fol rup 


| silver spoon; rox kastust 
wooden spoon; ¢ot kokaldski bone 
(horn) spoon. 

Ind., see Samp. rot. 
rolari m 11 b /skedmakare/ spoon- 
maker. 

See roi. 
rom m 5 a /zigenare; (om person av 
zigensk ras) man, karl, (akta) man/ 
xipsy; (about person of the Gipsy 


race) man, husband; le roméhko 


§avord the little Gipsy boy; le 
roménge tséhri the Gipsy camp (lit. 
the Gipsy tents); le roméngi liimed. 
the Gipsy world; pang rem avilé 
aménde five Gipsies eame to (see) us; 
ldko rom Sha té& avilé pdlpale her 
husband never eame back; pus le 
romén! ask the men! 

Ind., see Samp. vom. 
romanés adv. /zigenskt, pé zigenar- 
vis/ Gipsy-like, in Gipsy fashion; o 
gaié del dima romanés the ‘alien’ 
speaks the Gipsy language; hureddt 
sas romanés she was dressed in Gipsy 
fashion. Cp, gram. § 145, 

See remand, 
romané a Ll e /zigensk, zigenar-/ 
Gipsy, Gipsy-like; romand médo Gip- 
sy custom; romagi set Gipsy girl; 
romané dziled Gipsy songs. 

See rom. 
romand m 1 a /zigenare, (ocksd) 
tattare/ Gipsy, (also) Swedish ‘Tat- 
tare’; romand lo, na de dima! he is a 
‘Tattare’, don’t say anything! (Rare.) 

See prec. adj. 
romni { 1 a /zigenerska; (om person 
av zigensk ras) kvinna, fru, hustru, 
maka, kiring/ Gipsy woman, Gipsy 
wife; phuri romndé old Gipsy woman; 
sar ckh romnt lo he is like a woman; 
aviledm amaré suvéntisa haz amaré 
comnedatsa, we have come with our 
children and our wives. 

See rum. 
romor6é m | b /liten man/ little man. 

See rom. 


rondéal v 12 a /det askar, dskan gar, 
det mullrar, det. knallar, det skraller/ 
it thunders, it rumbles, it booms, it 
eracks; asundedn sar rondzaid? did 
you hear how it thuncered? 

See rdndzeto, 
réndZeto m 8 /Aska/ thunder; rondée- 
téski vredmed thunderstorm. 

Cop. Gip. réndzetu. Op. Rum. rontse 
crack. 


rétia (var. rétsa) f 8 a /klanning, kjol, 
kjortel/ woman’s dress, gown, skirt; 
buhli rétia wide skirt; telalugt rdtia 
petticoat. 

Rum. rékivie. Bosn. Gip. reda. 
rozbéi m 6 a /vavstol/ loom; bhuvél 
ponévi and. o rozbaj she is weaving 
mats. , 

Rum. 7ezbdéi Krieg; Webstuhl, 
roata (var. rdéa) f 8 a 1. /hjul/ wheel; 
sikldki rodta bicycle wheel. 2. /om- 
krets, krets, varv, ring/ cireum- 
ference, circle, ring, round, turn; 
kerded eke vrodta p e¢ kisdt he made a 
ring in the sand. 3. /hop, skara/ 
band, troop; ek rodta ketani a troop of 
soldiers. 4. /eykel/ bicycle; p e rodte 
trddaw I'm cycling. 

Rum. Rad; Rotte. 
Gip. rote. 
roadta (var. radia) 1. adv. /runt/ round; 
rodta khelén they are dancing round- 
about; ambolded les rodta hat gstided 
les he swung him round and sent him 
flying. 2. prep. /runt, runt omkring/ 
round, around; rodta o kher besénas 
they were standing around the 
house; redta o pat geld he went round 
the lake. 

See prec. subst. 
roatari (var. ratdri) m 11 b /hjul- 
makare/ wheelwright. 

See rodia f 8 a. 
ritbla f 8 a /rubel/ rouble; ekh rible 
hai pond bandza kerédl it costs one 
rouble and five kopeks. 

Runa, ruble. 
rida f 8 a /tistelstang, parstang/ 
pole (beam) of a carriage; so kerés la 
rudasa kina iekh gras si tu? why 
do you need the pole when you have 
only one horse? 

Rum. Trans. ride Stange, Deichsel. 
ruddri m 11 b /(ruménsk) zigenare, 
som tillverkar trdivaror/ (Ruma- 
nian) Gipsy, who makes wooden ar- 
ticles; ¢ ruddred the Rudari-Gipsies 


rote Bosn. 


{tribe and professional denornina- 
tion). 

Rum. Munt., rudar 
Stangenmacher, bezeichnet diejeni- 
gen Zigeuner, deren Gewerbe die 
Vertertigung von Holzarbeiten ist. 
rudZimés m 13 /bén/ prayer, 
beseeching, supplication, entreaty. 

See rudzisarav. 
rudZisaray v 19 a 1. /be (om nagot)/ 
ask, beg (for something), entreat, 
beseech; me rudzi. pe tute I beg you; 
2. /be (till Gud)/ pray (te God); 
o rasdy pudzil léske the priest prays 
for him; rudéin le muléhke they pray 
for the dead. 

Rum, rugé bitten, ersuchen; @ s¢ 
rugdé beten; bitten, ersuchen. Bosn. 
Gip. rugiisarav, 
rudZisdvav v 24 a /bedja (fé6rratta 
bén)/ pray (to God); rudzisdile ka 
y. Del they prayed to God, 

See rudzisardv, 
rugusimé a 6 /hes/ hoarse; ruquiimé 
lo ta nagsti del dima he’s so hoarse 
that he can’t speak. 

See rugusisava, 
rugusimés m 13 /heshet/ hoarseness. 

See rugusisdvav. 
ruguSisavav v 24 a /bli hes/ become 
hoarse, 

Rum. regust heiser werden. 
rusileii f/pl 6 /pingst/ Whitsuntide; 
kdtar e patradzi 21 ka 1 rusdled trom 
Easter to Whitsuntide; rusaledrgt 
iinisedra Whitsun Eve; fe avén 
baxtalé tumaré rusdaled! may your 
Whitsuntide be happy! 

Rum. rusdiii. Cop. Gip. rusdlia; 
Bosn. Gip. ruzalia pl. 

Rusalimo m. npr. Jerusalem. 

Cp. Rum. Lerusalém, Jerusalim, 
Rusia f. npr. /Ryssland/ Russia; 
rustdko gagé Russian (man). 

Rum. Rasta. 
rusitska f 8 a /ryska (spraket)/ the 
Russian language. 


Trans. 
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See riiso, 
rusitsko a 4 a /rysk/ Russian; rom 
rusitska Russian Gipsies. 

See ruso. 
riso m 8 /ryss/ Russian; gf kalé 
rusured the black Russians (nick- 
name of the ‘Russian’ Gipsies in 
Sweden). 

Rum. 72s. 
rusodika f 8 a /ryska (rysk kvinna)/ 
Russian woman. 

Rum. rusodike. 
rutui f 4 a /nasborre/ nostril; ¢ 
rutés le nakhéhki the nostril. 

Mod. Greek ruthiini. Bosn. Gip. 
rutuj, 
ruZina { 8 a frost (pa jarn)/ rust (on 
iron); phagld kdtar ¢ rugina eaten 
away by the rust. 

Rum. rudzine. 
rnginimé a 6 /rostig/ rusty. 

See ruzinisdvol, 
rufinisivol v 24 a /rosta (om jarn)/ 
rust, become rusty. 

Rum, rudzind. Bosn. Gip. rugyunt- 
sarav, 


S 
sa 1. indef. pron. a. adj. /all, hela/ 
all, the whole; sa o wabén xaled hat 
sa é mol pileti he ate all the food and 
drank all the wine; sa o kirdé les! are 
you going to take the whole cheese! 
b. subst. /allt, allting, alltsammans/ 
all, everything; led sa tusa? did 
you take everythmg with you?; kodd 
kag sa ganéi the all-knowing (lit. that 
one who knows everything). 2. adv. 
a. falltid, stindigt/ always, con- 
tinually; sa koté ankérdiol he’s al- 
ways hanging around there!; sa opré 
zutél it’s continually jumping up. b. 
falldeles, helt, riktigt/ altogether, 
wholly, entirely, quite, completely; 
nat sa pése he’s not quite normal; 
sa cli la she is perfectly mad, 3. 
in the expr. sa gadedé — sar /lika 


som/ as —- as, of the same as; 
sa gaded de phuré lo sar me he’s of 
the same age as I. 

Ind., see Samp. sdr, sd. 
sibia f 8 ¢ /sabel, svard, varja/ sabre, 
sword, rapier; Go Serd, miri sabia! 
your head, my sword! (Fairy-tale 
formula). 

Cp. Rum. sdbie. 
sadisaray v 19 a /sitta, plantera/ 
plant, set, grow, cultivate. 

Cp. Rum. sedi, Serb. saditi. 
sido m & /trddgard/ garden; sddo le 
phabglinéngo orchard. 

Cp. Russ. sad Obstgarten, Serb. 
sad Pflanzung, Croat. sad 


reue 
Gartenanlage. 

sagdd adv. /alltid, standigt, ideligen/ 
always, continually; (Si maz gav pdla 
pajeste sagda! I’m not going to fetch 
water all the time! 

Serb. svagda immer, Russ. vsegdd. 
sainvady v 20 ¢ (var. sanzuvdy v 20 d) 
/smalna, bli tunn, bli smart, bli 
slank, magra/ grow (become) thin- 
(ner), narrow, get lean; sazidi de sar 
dikhlém la d argldl she has grown 
thinner since I saw her last. 

See sand, 
siku = svako. 
salavaéri m 11 b /betsel (f6r hist)/ 
bit (for a horse); le harduled le 
salavarénge the reins, the bridle. 

Buk. Gip. salavar Zigel; Rum. 
Gip. salivdri frem; Bosn. Gip. sali- 
vari bridle. See Mikl. sulivari. 
saleii £/pl 6 /slem (i munnen), dregel, 
fradga/ mucus (of the mouth), slob- 
ber, froth, foam: gal (gan) léske el 
sdled anda u mut he is slobbering. 

Mod, Greek s¢io Speichel, Geifer. 
Bosn, Gip. salja sperma. 
siJka f 8h /sdlg, vide/ sallow, willow, 
osier. 

Rum. Trans. silke. 
sima (var. sedma) f 8 a jakt, upp- 
marksamhet/ attention; care; ts2 led 
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sdma he didn’t pay attention to 
it; le séma so kerés! attend to what 
you are doing! 

Rum. sdéme, sede Rechenschaft, 
Rechnung; Art, Wesen; Achtung, 
Ansehen, @ luc séme achtgeben, auf- 
merken, beobachten, bemerken. 
samuvari m 11 b /tekék, samovar/ 
samovar; thoded o samuudri te kyiredl 
he put the samovar to boil, 

Slav. and Rum, samovcr. 
sinia f 8 e /slide, kalke/ sleigh, 
sledge; sdnia hernedudsa. hooded 
sleigh; p e sdnia trddav I'm sleighing. 

Cp. Rum. sdnie, Bulg. sénia; Serb. 
(dial.) sanje. 

Sanilitsa f 8 a /liten kalke/ hand- 
sledge, sled. 

See sdnia. 
saninvay v 20d = saluviy. 
sané a 1 e /tunn, fin, spenslig, 
smiicker, slank, smart, smidig/ thin, 
tine, slender, slim; suwkdr, sit sas 
she was beautiful, slender; gl phaled 
pred suné le the planks are too thin. 

Ind., see Samp. sano. 
sap m 3 a /orm/ snake, serpent; 0 
sap t&ipisardet la the snake stung 
her; O sap hai o yom The snake and 
the Gipsy (title of a fairy-tale); 
sapéhki votrdva poison of a snake. 

Ind., see Samp. sap. 
sdpa f 8 e /spade, hacka/ spade, hoe. 

Rum. sépe Hacke, Haue. 
sapni f 1 a /ormhona/ female snake. 

See sap. 
sapui m 6 a /s&pa, tval/ soap, soft 
soap; kovlé sapii soft (washing) 
soap; wurdé sapur soap-flakes, scour- 
ing-powder, 

Mod. Greek sapuni. Buk. Gip. 
sapujesa mn. instr.; Bosn. Gip. saps tf. 
sar I. adv. /hur, p& vad satt/ 
how, in what manner; sar de sigo 
avés? how soon will you get here?; 
sar kerdedin kode? how did you do 
that? 2. konj. /som, sdsom, liksom/ 
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as, like, just as; sar kamés as you 
wish; te na train kaded sar trai me! 
you should not live as I do! 3, in the 
expr. sur te na! {jo visst!, sakert!, 
jo det ar klart!/ certainly, sure!, of 
course!; avés tehdra? —— sar te na! are 
you coming to-morrow? — of course 
(I’m coming)!; sar te na zandy! of 
course I know! 

Ind., see Samp. sar, so. 
sardina f 8 a /sardin/ sardine. 

fur. 
sardiika f 8 a /sarcdin/ sardine. 

Cp. Russ. sardinka, 
sirma f 8 a /kAldolma/ cabbage rolls 
stuffed with minced meat. 

Rum. sarmad gefiillte Krautklésse. 
sastevesté a 1 a see sasid. 

Ind., see Samp. and Mikl. sasto, 
Mikl. vesto. Buk. Gip. saste-vestd 
gesund; Greek (ip, sastd vestd sain et 
sauf; Rum. Gip. sastevestéd sain (et 
sauf), bien portant; Cop. Gip. saséd- 
vasto healthy. 
sasteiirdv v 18 b /gdra trisk, bota, 
lika, hela/ heal, cure; ef godiavér 
phurt romnt sastedrded les a wise old 
Gipsy woman cured him. 

See sasid. 
sastedl v 20 d /lilkas, helas/ heal, cure 
itself; mekh e rana ke sastedl ainda 
péste! leave the wound, it heals 
itself! 

See sasto. 
sastimds m 13 /halsa, friskhet, val- 
befinnande/ health, soundness, well- 
being; pe sastimedste/ to your health!; 
pai potion, medicinal 
water; sastémdhki luludsé medicinal 
plant; te avél amérnge pe sastiniste! 
may it be good for your health! 

See sastd. 
sasté a 1 a /frisk, sund/ healthy, 
sound, well: 2a ¢ sasti la vérta she isn’t 
quite well; ef sasté te aziitin le nasvalén 
the healthy should help the sick. 

Prob. Ind., see Samp. sasio. 
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sastri m 15 /jarn/ iron; thald sdsiri 
thick iron; purand sasiri scrap-iron: 
sastredki fdbrika. ironworks; thodiné 
el sdstred pe léste they hand-cuffed 
him (lit. they put the irons on him). 

Ind., see Samp. sastarn. 
sastrunéd a le fav jarn, jarn-/ iron, 
of iron; sas les sustruné ldntsured ka 
l pinré he had iron chains on his 
legs. 

See sdstri. 
sdvato m 8,m 9 a /lérdag/ Saturday; 
sedko sévato avélas lite he came to 
sce her every Saturday. 

Mod. Greek sdvaton. 
savatoné adv. /i lérdags, om lérdag, 
pa lérdag/ last Saturday, next 
Saturday, on Saturday; avén savatoné 
they are coming on Saturday. 

See scwato, 
savidko m 9 g /vetebrodskuka med 
smoér, russin och ost/ wheaten cake 
with butter, raisins and cheese. 

Cp. Serb. suviuk, saviata Strudel 
(Mehlspeise). 
savé interrog, pron, adj. /vemn, vad, 
vilken, vad fér en/ who, what, which, 
what kind of; see gram. § 107.1. 

Ind., see Samp. savo. 
siyore (var. sévore) indef. pron. adj. 
falla, allesammans/ all, everyone: 
see grarn. § 109.6. 

Ind., see Samp. sar, sé, Buk. Gip. 
saord, saurd, séuro; Rum. Gip. sdoro, 
saord, sdroro; Bosn. Gip, savore. 
saxérnitsa f 8 a /sockerskal/ sugar- 
basin. 

Rum. zahurnitse. 
sedila = sedtla. 
selimoés m 13 /sddd/ sowing, 

See setisardy. 
selisardy v 19 a /s& (sdd)/ sow; hai iv 
te vorls hai ii te segis! and you'll 
both plough and sow! 

Cp. Serb. sejati, Russ. séiat’. 
sekundo m 8 /sekund/ second. 

Eur. 


selia f 8 a /sléja, flor/ veil, gauze: 
rayt. la, sella p o mud si la she’s a 
lady, she has a gauze veil over her 
face. 

? Swed. slaja. 
slo m 8 /cello/ cello. 

Swed. cello. 
sémno (var. sémno) m 8 /tecken, 
mirke/ sign, mark; sémnured. sikhddi- 
le p o téért signs appeared on the sky; 
sémno la &iiredko knife-score, mark 
made by a knife; sah la ekh sémno po 
kolin she had a (birth)mark on her 
breast. 

Raum, sen, 
semnosaray (var. semnosardv) v 19 b 
/mirka, stimpla/ mark, stamp; sem- 
nél le ka’ and o ves he’s marking the 
trees in tho forest. 

See sdmno. 
sémo m 8 (in the expr.) ekh sdémo 
/litet grand, nagot/ a little, some; de 
ma kh sémo! give me a little! 

Cp. Rum, sedme, sdéme eine ge- 
wisse Menge. 
seray v la /minnas, komma ihaig, 
erinra. sig/ remember, recollect; ts 
serés ke vot sas? don’t you remember 
it was she?; 65% serded sar bugdlas 
léhke papdhko dad he couldn’t recol- 
lect the name of his grandfather’s 
father; ser kaded! remember this! 

Tnd., see Samp. serav, Sarav. 
sérpo m & /skdra (att ta av sid med)/ 
sickle; o Sontito sar ekh sérpo the moon. 
was like a sickle. 

Cp. Russ, serp. 
servitodred {7 a /tjdnsteflicka, piga/ 
maid, servant girl, 

Rim, servitodre. 
sétka f S a /nit, fisknat/ net, fishing- 
net; maséngi sétke tishing-net. 

Cp. Russ. séfka. 
sétSka f 8 a /hackelse (hackat krea- 
tursfoder)/ chopped straw, chaff. 

Cp. Serb, secka Hackerling. 
seiima = sima. 


sebévo m 8 /skraddare/ tailor. 

Rum. Trans. sebéu, Hung. sabd. 
sedila (var. sediila) { 8 a /sedel, 
(aven) pantlvitte, lottsedel/ note, 
bill, (also) pawn-ticket, lottery- 
ticket; kdna gal katéd sediila avri? 
when does this ticket expire? 

Rum, Trans. tsedtle, 
selita f 8 a /sallat/ lettuce, salad. 

Rum. saldée. 
selbatiko a 3 d /vild, otémjd, vald- 
sam/ wild, untamed, savage: sel- 
batike gurumni elk ete. (lit. wild cow); 
de fedil selbdtitsi el romned the women. 
are absolutely wild. 

Rum, selbdtik. 
selbatiko m 8 /vilde/ savage. 

See prec. adj. 
seminisa f 8 a /trdé, (stides)korn, 
karna/ seed, grain, kernel, pip, stone; 
dzivéski semintsa grain of wheat; 
sermintsc la kilisdki flax -seed; semintsa 
la phabiki apple-pip; kidibo le se- 
mintséngo core. 

Rum. semintse. 
sémno = sémno. 
semnosardy = semnosaray. 
sersamo m 8 /iaigodelar, utrustning/ 
possessions, equiprnent, outfit; sa 
szasarded o rom péhke sersdmired the 
Gipsy squandered all his possessions. 

Rum. Trans, sersém tool. Cp. 
Hung. sérsam Werkzoug, Gert. 
Bosn. Gip. sersamo harness. 
siis intj. /skal!/ to your health; 
sids, pe sastimuiste! to your health! 

Mod. Greek iy ijidn, ijid su Criss 
Gott, leb(e) wohl, bleib(e) gesund, 
prosit! Cop. Gip. sius health!; Bosn. 

dp. sijas good health! 
Stbirim. npr. /Sibirien/ Siberia; sdnas 
ande Sibi? have you been in Siberia? 

Cp. Russ., Bulg, Stbir’. 
sidZaray v 18c /skyndazsig, kvickasig/ 
hurry, hasten, speed; sidzdér ke gal o 
dzéze$! hurry up, the train is leaving! 

See sigo, 
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sigo (var. sige) adv. /fort, snabbt, 
hastigt, bratt, raskt, kvickt/ fast, 
quickly, speedily, swiftly, hastily, 
rapidly, briskly, promptly; ker tu maz 
sigo! do it faster!; siyo t avés palpale! 
eomne back quickly!; kad sigo woledvol 
(a person) who gets quickly angry; 
sigo gindil pe he is quick-witted. 
Ind., see Samp. szg. 

sige (var. sigo) a 3 ¢ /snabb, rask, 
hastig, kvick/ swift, speedy, fast, 
rapid, quick, brisk; murd sigo gras 
naséla my swift horse is running. 


See prec. adv. 
sikiidiuvay (var. sikhddiuvav) v 20 a 
l. /visa sig/ show oneself (itself), 
appear; na sikadio lake! don't show 
yourself to her! 2. /spdka/ reappear, 
haunt; mothon. ke sikddiol and o ves 
they say that the forest is haunted; 
sthadiled Idke she saw ghosts. 

See stkavdu, 
sikavdv (var. stkhavdv) v 17 a 1. 
/visa, forevisa, anvisa/show, indicate; 
hay sikavel lé rigén (Gipsy) showing 
tamed bears; sikaded radhge o than 
he inclicated the (encarmnpment-)place 
to me; sikhdv léhke tai miz! show 
him your cunt! 2. /lara/ teach, in- 
struct; sikadém ley te kere butit J 
have taught him how to work. 

Ind., see Samp, s7k-. 
sikhidiuvay = sikadiuvay. 
sikhavay = sikavay. 
sikla f 8 a /cykel/ bicycle; p e sikla 
trdduv I’m cycling. 

Cp. Swed. cykel and the verb 
cykla, 
sim auxiliary verb /vara/ be; see 
gram. §§ 138, 139. 

Ind., se Samp. is-, @8. 
sinia f 8 a /(lagt) bord/ (low) table; 
beSdsas p ¢ phuv hat xdsus par sinia 
we sat on the ground and ate from 
the table. 

Cp. Serb. sintja niederer Spcise- 
tisch; Turkish sinz round metal tray 
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‘(used as a small table); Pers. sinz 


salver, tray, trough. See Samp. sini. 
Sirm., Bosn. Gip. sinija. 

sintitska f 8 a /Sinto-zigenarnas dia- 
lekt/ the dialect of the Sinto-Gipsies. 

See sinto. 
sinto m 8 /‘tysk’ zigenare/ ‘German’ 
Gipsy. 

According to Uhlik, ‘Iz ciganske 
onomastike’, 1956, p. 202, is Sinte 
the name of German Gipsies living 
in the North of Yugoslavia. He 
believes the word to be related to the 
New Indian Sindhi. 
sirdpo m 8 /sirap/ treacle, molasses. 

Rum, sirdp. 
sita (var, site) { 8 a /sil, sAll, tesil/ 
straimer, sieve, colander. 

Rum, site. 
sitisaray (var. s#tisardv) v 19 a /sila, 
sdlla/ strain, sift. 

See situ. 
sitiardv (var. sitéardv) v 18 a /lara, 
undervisa, (upp)fostra, téimja, dres- 
sera, vinja/ teach, instruct, educate, 
train, tame, accustom; sitiardy le 
grastés I’m breaking-in the horse; 
akand si te sitiardy tu le bikvi now I 
must teach you the letters (of the 
alphabet). 

Ind., see Samp. sik-. 
sitiardé (var. sttsardé) a 1 a /lird, 
invand, erfaren, kunnig, van, dres- 
serad/ learned, skilled, experienced, 
capable, trained; sttfardé manus a 
learned man, a master. 

See sitiardy. 


sitiarimds (var. sitsarimds) m 13 
flardom, bildning, undervisning, 


(upp)fostran/ learning, erudition, 
teaching, education, training. 
See sitiardy. 

sitiuvav (var. sitsuvdv) v 20 e /lara 
sig, vanja sig, trina sig/ learn, 
accustom oneself, train; sitidl kaded 
butit he’s learning that trade; me 
sitjucdy praiziska I'm learning Ger- 


man; sitiild lasa he has got used to 
her; Adena sas ke sitgili kaded it was 
useful to her to learn that. 

See sitiardy. 
sitSarivy = sitiarav. 
sitSard6 = sitiardd. 
sitSarimés = sitiarimds. 
sitSuvav = sitiuvav. 
sigo = sigo. 
simburo m 9 d /karna (i frukt)/ (in 
fruit) kernel, stone, pip; pruniéko 
simburo plaum-stone. 

Rum. simbur. 
sir f 2a 1, /vitlék/ garlic; xalecin sir? 
did you eat 2. /tattare/ 
Swedish ‘Tattare’; ardkh tu, sir lo! 
be careful, he’s a ‘“Tattare’! 

Ind., or Pers., see Mikl. str. Rum. 
Gip. six Knoblauch; Bosn. Gip. sir 
garlic, White Gipsy. 

Sirbia f{. npr. /Serbien/ Serbia; 
sirbidko yom Serbian Gipsy. 

Cp. Serb. Srbija, Rum. Sérbia. 
sirbiiska f 8 a /serbiska (spraket)/ 
the Serbian language. 

See sirbo. 
sirbo m 8 /serb/ Serbian, 

Rum, sirb. 
sirbodika f S$ a /serbiska (serbisk 
kvinna)/ Serbian woman. 

Rum. sirbodike, 

Sirma f 8 a /(metall)trad, jarntrad/ 
wire, wonwire; sipmcéh: butit wire- 
work. 


garlie? 


Rum. sirme. 
sita = sita. 
sitisardy == sitisaray. 
skafedi f 1 f /bord, (aven) disk (i 
butik)/ table, (also) counter; thav e 
skafedi. I put on the table; skafedidke 
diklé table-cloth; ka 4 patradéi tt 
vo aveél kul skafeded at Easter he also 
is coining to eat at our table. 

Mod. Greek skafidi Trog, Wanne, 
Backtrog. Cop. Gip. skafidi table, 
large silver tray; Rum. Gip. skafidi 
huche; Serb. Gip, skavidji Tisch. 


skdla { 8 a /skala (i musik)/ scale (in 
rousic). 
Eur. 
skamin m 3 a /stol, bank, sate/ chair, 
seat, bench; tsind skamdln stool; ef 
skamind (also) the funiture: sa - 
skamind phagled he broke all the 
furniture. 
Mod. 


Greek skamni Fussbank, 


Schemel, Bankchen. See Samp. ska- 


step-ladder. 

Rum. shdre Stiege, Leiter, Treppe. 
skiterka f 8 a /(bords)duk/ table- 
cloth. 

Cp. Russ. skdtert’. 
skeiéio m 10 a /kardborre/ burdock; 
sided skeidtst pe miinde he threw 
burdocks at me. 

Rum. skeiéte. 
skemndaS m 12 b /vdndskiva (pa 
vagn)/ fifth wheel, turning-wheel. 

Cp. skamin and Rum. skeunds, 
skgeunis (Achs-)schemel des Bauern- 
wagens. 
skeperimés m 13 /glans, glimmer/ 
sheen, glare, gliinmer, gleam, lustre. 

See skeperisardy, 
skeperisaré] v 19 a /glinga, glimma, 
blinka/ shine, glisten, glimmer, 
gleam, glitter; skeperil 6 rdza le 
khaméhki and. ¢ feledstra the sun-ray 
is glittering on the window-pane. 

Rum. skeperd funkeln, schimmern, 
ziucken. 
skepisavay v 24 a /bli fri, bli befriad, 
undkommaea/ get (become) free, esca- 
pe; ap sar te skept? but how am I to 
escape?; dem ril hat skepisailem I 
broke a wind and felt relieved. 

Rum. skepd (er-)retten, befreien. 
skezosivol v 24 b /férminskas, avia, 


(om vatten) sjunka/ grow less, 
devrease, diminish; (about water) 


sink; skezdl o put the water is sink-~ 


ing. 
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Rum, skeded abnehmen. sinken, 
fallen. 
skintéia f 8 a /gnista/ spark, sparkle; 
skinteit wutél (wutén) dida yu bov 
sparks are poppimg out from the 
stove. 

Rum. skintéte. 
skinteiisarél (var. skinteisarcl) v 19 a 
/gnistra, spruta gnistor/ sparkle, 
flash; o sdstri skintewil de tatd kat st 
the iron is so hot that it sparkles. 

Ruin. skgateza. 
skivisariv v 19 a /skrapa, krafsa, 
riva/ serape, scratch, claw; ¢ métsa. 
kouls la rmima. skirtl zuralés the eat is 
soft but it scratches badly. 

Rum. zgirid. 
skéika f 8 u /mussla, ostron, (diven) 
parlemor/ mussel, oyster, (also) mo- 
ther-of-pearl; maredkt skéika oyster; 
shotkake kotsakcé pear] buttons. 


skopimé a 6 /snépt, 
gelded, castrated. 

See skopisarde. 
skopisarav v 19 a /snépa, kastrera/ 
veld, castrate; kai skopisarél le 
grastén gelder (lit. who gelds the 
horses). 

Ruin. skopt. 
skoiba f 8 a /klyka, krampa, klam- 
mer/ crotch, cramp, clemp; tho gkh 
skodba ip o neplado oprdl te ankerél ov 
rdjo! put a crotch over the rim of 
the wheel so that the tire will stay on. 

Rum, skodbe. 
skoartsa { 8 a /bark, ndver/ bark; 
stretaréhki. skodrtsa oak-bark; e skadr- 
tsa p o www the crust of the snow. 

Rum. shkodrise. 
skrifisardy (var. skritsardv) v 19 a 
/skriva/ write. (Rare, cp. the more 
common hramosardv.) 

Run. skriie. 
skripka f 8 a /fiol/ violin. 

Cp. Rum. Mold. skripke; Russ. 
skrtpka, 


kastrerad/ 
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skripkari m 11 b /tiolspelare/ fiddler. 

Rum. Mold. skriphdr. 
skrimo m 8 /sot/ soot; khosdy o 
skrumo I'm sweeping (the chiraney). 

Rum. skrum. 
skufitsa f 8 a /(liten) méssa, luva/ 
(little) cap, bonnet. 

Rum. shufitse Nachthaube, 
(Frauen-)Mititze, Haubchen. 
skurteiriv v 18 b /férkorta, avkorta/ 
shorten, make short(er); skurtedr le 
salavared! shorten the reins! 

See skiirto. 
skurtinvay v 20 d /bli kortare, 
krympa/ get short(er), shrink; [éhko 
purrd skurtild his leg shrank. 

See skirto. 
skirto a 3 6 /kort/ short; si les ekh 
purnrd may skirto one of his legs is 
shorter than the other; skérto vreimed 
nasi & short time passed; mag 
skitrto lo de sar me he is shorter than 
Tam. 

Bam. skurt. 
skirte adv. /kort/ shortly; skirto 
muraddé short-cut, cropped. 

See prec. adj. 
skurét v 24 b /(det) minskar, tar 
slut/ (it) lessens, diminishes, runs 
low. 

? Cp. Rum, a se skirdze abfliessen, 
auslaufen; sich verlaufen. 
skuromé a 6 /(om kldder) ndtt, 
(ut )sliten/ (about clothes) worn (out.) 

See skurdl. 
skito m 8 /skydd, li/ shelter, refuge; 
tho tu and o skito! shelter yourself 
(against the wind)! 

Rum. skué Schild, 
schutzer. 


Schirm, Be- 
skutsomé a 6 /skarp, vass, spetsig, 
slipad/ sharp, sharp-edged, pointed, 
ground; f& san kadeti skutsomé ta 
saz te Sind ma pe fete! you are so 
sharp that one can cut oneself on 
you! (about a sharp-tongued person). 
See skutsosardv. 


skutsomés m 13 /ska&rpning, viiss- 
ning, slipning, strigling, 
spetsning/ sharpening, 
grinding, pointing. 

See skutsosardy. 
skutsosarav v 19 b /skirpa, vassa, 
slipa, strigla, bryna, spetsa/ sharpen, 
whet, grind, strop, pomt; skutsosardé 
o tovér the axe is sharpened; az 
skutsdl le Hired 


bryning. 
whetting, 


ed knife-grinder (Itt. 
who grinds the knives). 

Rum. askutst. 
slabo a 3 a /mager, slapp, svag. 
lés/ thin, lean, slack, flaccid, limp, 
weak; kaded sldbo lo ta dition léhke 
pragavé he is so thin that one can 
see his ribs, 

Rum. slab. 
slabomds m 13 /magerhet. slapphet, 
svaghet/ thinness, leanness, weakness. 

See slébo. 
slabosivay v 24 hb /magra/ get 
thin(ner), get lean; slabosdilem and 
o nekdzo T grew thin from worries. 

See slabo, 
sleina (var. sleina) f 8 a /spack/ lard; 
thoded. vo sleinu p o marré he put 
some lard on the bread. 

Rum. slenine, (dial.) sleine. 
slébodo 1. a 3 £ /fri, lés/ free, at 
liberty, exernpt; sldbozi gras horses 
at liberty; sldbodo kdtar e ketenta he 
was exempted from military service; 
kdéna mekén les slébodo? when will 
they set him free? 2. (in the expr.) 
slobodo si /det ar tillAtet/ it is allo- 
wed (permitted); slébodo mange (tike 
etc.) /jag (du ete.) har lov, tillatelse/ 
I (you etc.) am allowed (to), I 
have permission (to); pusdv te si 
slébodo I ask whether it is allowed: 
slébodo muinge t avdv tuméntsa’ do 
you allow me to come with you?; 
na} sldbodo it isn’t allowed. 

Rum. sidbod frei, wunabhingig, 
losgelassen, ungehmdert, erlaubt, ge- 
stattet. 


slobozénia { 8 a /frihet, tillatelse, 
rattighet/ freedom, liberty, right; si 
ma slobozénia I have the right. 

Rum. slobozénie. 
sliga f 8 s Note 2. /tjainare, drang/ 
man-servant; la slugdke, séde pottinés 
les? how much do you pay your ser- 
vant? 

Ruun. shige. 
smintina (var. 
/griidde/ cream, 

Rum. smintine. 
amirko m 8 /brunnshink pd stang/ 
well-bucket on a rod. 

2? Cp. Rum. smirk Sumpf(loch), 
Pumpe, Saugréhre, aus einem 
Flaschenkiirbis gebildeter Saughe- 
ber. 
smokiina f 8 a /fikon/ fig. 

Rum. smoktine. 
smolearno a 3 a /tjdrig/ tarry; 
smoledrno kas tarwood. 

See smodla. 
smoala f 8 a /tjiira, beck/ tar, pitch; 
makhdev e sadra smoalasa I'm tarring 
the roof. 

Run, smodle. 
smuntina = smintina. 
snépo m 8 /nek, karve/ sheaf; vi te 
phanden snopured you shall also bincl 
(the wheat) into sheaves. 


snruntina) £ 8 


ry 


Rum. snop. 
so |. interrog. pron. /vad{ what; see 
gram. § 106. 2, rel. pron. jvad/ what; 
see gram, § 111.2. 

Ind., see Samp. so. 
soba f 8 a frum, kammare/ room, 
chamber; sdba la minestiredki mo- 
nastery-cell; téori séba miserable 
room; na ¢ len sdébi they have no 
rooms (to let). 

Rum. sdbe Ofen; Trans., Ban. 
Stube, Zimmer; Serb. soba Zimimer. 
soboliko = Sobolako. 
séde (so de} adv. /vad, hur mycket/ 
how much; séde kerél? what does if 
cost?; séde té&désured si? what time 
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is it?; sdde bersénge san? how old 
are you? 

See so and de. Cop. Gip. sode; 
Buk. Gip. sdde(n), sodén, sodi, sude. 
sdfa f 8 a /soffa/ sofa. 

Rum. sofd. 
sogddi indef. pron. /allt, allting, allt 
méjligt, all slags/ everything, any- 
thing, all sorts of; see gram. § 108.5. 
Cp. godt. 

See so, godi. 
sékeo m 8 1. /saft (sav, mjélk ete.) i 
trad (vaxt)/ juice, sap, milk etc. of 
plants; o séko anda w mestetiin the 
sap of the burch-tree. 2. sperma; 
soko mekled he spilt. his sperma. 

Cp. Bulg., Serb. Russ. sok. 
sokotisarav v 19 a /berakna, rikna ut/ 
calculate, estimate, reckon; sdde 
sokotin, tumé katit har katii dziv te 
ginén? how long do you reckon it 
will take you to mow so and so 
much corn? 

Rum, sokoti. 
sékro m 8 /svirfar/ father-in-law. 

Rum, sdkru. 
solix £ 3 a /ed/ oath; xoxamnd soldx 
perjury, false oath; dav les solda he 
ésatsés si T swear to him that it is true. 

Tnd., see Samp. sovel and sovexer-. 
solaxdy v 15 /svirja, gd (avlagga) ed/ 
swear, take the oath; me gav fe 
solaxav I shall go and attest it by an 
oath. 

See solda. 
sélza f 8 a /fjall (av fisk ete.)/ scale 
{of fish ete.). 

Rum. solz. 
sémo m 8 /tonfisk, ‘stor fisk’/tunny. 

Cp. Serb., Russ. som, Rum. somn 
Wels. 
séro indef. pron. adj. /hela. (om 
tid)/ whole, all (of time); see gram. 
§ 109.7, 

Ind., ep. sa, sdvoro. Bosn. Gip. sore. 
séso m 8 /sas/ sauce. 

Eur, 
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séstar adv. /varfér/ why, for what; 
séstar aviledn? what did you come 
here for? 

See so. 
séste ady. /varfér/ why; sdste kerén 
gadei? why are they doing so? 

See so. 
sosted f/pl 4 /underbyxor, kalsonger, 
underkjol/ under-trousers, drawers, 
petticoat; peravél péhke sosted he's 
dropping his drawers; rakled bi- 
sostednge! girls without pants! 

Ind., see JGLS 35, 3—4. Buk. 
Gip. sosté Unterhosen; Kum. Gip. 
sosti calegon; Cop. Gip. sosté dra- 
Sirm. Gip. sosteja Unter- 
ziehosen; Bosn. Gip. sosten trouser- 
leg, sosteja drawers. 
soviv v 4 a /sova/ sleep; sutedn pred 
but you have overslept yourself; 
me thav ma te sovdy I go to sleep; 
sovél pe péhke kan he sleeps like a log 
(lit. he sleeps on his ears). 

Ind., see Samp. sov-. 
sovieiray v 18 b /fa att sova, séva/ 
put (make) to sleep; sovledr la ged! 
lull the girl to sleep! 

See sovdv, 
sodkra f{ 8 a /sviirmor/ mother-in- 
law. 

Rum. sodkre. 
spidav v 11 b /skjuta (féra framat), 
knuffa, puffa, peta (bort)/ push, 
shove, nudge; ekh manus kai spided 
ekh talitska a man who was pushing 
a wheelbarrow; na spide pe mande! 


wers; 


don’t push me!; hult telé hag spide 
pdla mande! jarnp down and push on 
(the car)! 

Prob. Ind., see Samp. ypil-. 
spidimés m 13 /knuff(ande), puff- 
(ande), skuff(ande)/ — push(ing), 
nudge. 

See spiddav. 
spiko m 8 /(séides)ax/ spike; kukuru- 
z0hko spiko ear of corn (maize). 

Ruin. spik, 


spitsa f 8 a /eker (i hjul)/ spoke (of a 
wheel). 

Rum. spitse. 
spinsa f 8 a /‘tarm néra levern, lang, 
vit, atlig’/ ‘gut near the liver, long, 
white, edible’. 

Etym, unknown. 
sporisaré] v 19 a /dka, tillta/ in- 
crease; ¢ putédrett sporil the profit is 


increasing. 
Rum. sport vermehren, erhéhen, 
vergréssern; zunehmen, gedeihen, 


Fortschritte machen. 

sporisdvay v 24 a /tvista, trata/ dis- 
pute, quarrel; sporin. pe el romned the 
womlen are quarrelling; dnda sdste spo- 
risdvas amé? what are we disputing? 

Cp. Serb. spor Streit, sporediti se 
in Wortwechsel geraten; Russ, spor 
Streit, spdrit’ streiten, 
spovedisavay v 24 a /bikta sig/ con- 
fess, make confession; kaded vredimed 
kat spovedisdjlo led katdr o vast 
léhki birnuterttsa while he was ma- 
king his confession he stole the par- 
son’s snuff-box. 

Rum. @ s¢ spovedi beichten. 
spulberisarél v 19 a /yra (om snd)/ 
whirl, blow about; 0 iv spulberil the 
snow is blowing about. 


Rum. spulberd auseinander stau- 
ben, stieben. 
spima f 8 a /skum, lédder, fradga/ 
foam, lather, froth, seum; lav e 
spiime. telé I skin; sptiinét kérdiol p el 
gras the horses are foaming. 

Rum, spume. 
spumalé a 1 a /skummig, léddrig, 
fradgig/ foamy, lathery, frothy. 

See spurnaa. 
stadifiri = stadZart. 
stadii = stadZi. 
stadZari (var. stadjdrz) m 11 b /méss- 
makare/ cap-maker, hatter. 

See stadZt. 
stadzi (var. stadii) f 1 b /méssa, 
(stllan) hatt/ cap, fur-cap, (seldom) 


hat; bistadidko lo he wore no cap; 
léhki stadt sar vitsélo his fur-cap 
was as big as a calf. (From a song.) 

Mod. Greek skiddi(on) (schatten- 
spendender) Hut. Buk. Gip. stad’4 
Mitze; Rum. Gip. stagit bonnet a poil, 
bonnet fourré; Bosn. Gip. stadjé hat, 
cap. 
stimina [ 8 a /klippa, (sten)rés/ 
rock, cairn; stamindko than a stony 
place. 

Etym, obscure. 
stantsia (var. Mdnisia) f 8 a /(jarn- 
vags)station/ (railway)station. 

Cp. Russ. stdntsiza, Serb. stanica. 
stantsifiri m Il b 1. /stins/ station- 
master. 2. /advokat, sakf6érare/ la- 
wyer. 

See stdntsia. 
stato m 8 /gestalt, figur, hallning, 
vaxt/ figure, shape, stature; dukdr 
stdto si la she has a shapely figure. 

Rum. stat. 
stékla { 8 a /glas/ glass; stéhbla la 
lampéki lamp-chirnney. 

Cp. Rum. stikle, Mold. stékle. 
stekleiri m 11 b /glasférsdljare, glas- 
miastare/ glass-dealer, glazier. 

See stéhla. 
stéInitsa f § a /vagglus/ bed-bug. 

Rum. Trans., Ban. stéinitse. 
steigo m 8 /tlagea, fana/ flag, 
banner, standard; vazdind o stedigo ke 
lL amperutohko andv they hoisted the 
flag for it was the king's birthday. 

Rum. steag. 
stepenisaray v 19 a /béestdémma (ver), 
(be)harska/ rule, dominate, govern; 
voy stepenit p el mért she rules over 
the seas. 

Rum. stepent. 
slepino m 8 /halsa/ health; sar si to 
sigpino? how is your health?; ¢ avél 
dada tio stepino! (ung.) for your 
health! 

? Connected 
Potenz, Kraft. 


with Serb. stepen 
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st{ipo m 8 /stolpe, pale/ post, pole; 
teleqraféhko stilpo telegraph-post. 

Rum, sé7lp, 
stingeno m 9 ¢ /langdimatt (omkring 
tva meter), “famn’/ measure of 
length (about two meters), ‘fathom’; 
ekh stingeno de vutd hai dury stindeia 
de lingo one fathom high and two 
fathoms long. 

Rum, stinzen Klafter. 
stingatS m 12 a /viinsterhéant person/ 
left-handed person. 

Rum, ségnrgdts. 
stingo a 3 b /vanster/ left; 0 stirgo 
gras the nearhorse; p ¢ stinigo rig on 
the left side; pa 7 stiigo rig avild he 
came from the left side; and o stingo 
to the left. 

Rum. sting. 
stoddla f 8 a /(hé)skulle, lider/ barn, 
shed, cover, shelter, hay-loft. 

Cp. Croat. stodola Kukuruzmaga- 
vin. 
straitsa f S b /handsick, axelsack, 
ransel, fodersick/ hand-sack, shoul- 
der-bag, knapsack, todderbag; thoded 
e strditsa po dumd hak geled and o gav 
he put the bag on his shoulder and 
went to the village. 

Rum. tréjste, Trans. — straitse, 
strditse Brot-sack, -beutel; Futter- 
sack; Ranzen, 
strandZisardy v 19 a /ikrama ur, 
vrida ur/ squeeze, wring out; séran- 
déisardu le gadd I wring (the water out 
of) the clothes. 

Rum. strindZe (fest) zusammen- 
ziehen, driicken, pressen. 
striza { 8 e /i utter. dav p e strdza 
landstérvisa/in the expr. dav pe sirdza 
exile, banish (from the country); ddd 
les p ¢ straga they banished him. 

? Cp. Rum. strdze; Hung. straéa 
Wache, Wacht; Russ., Serb. strdza 
Wache, Cp. also Cop. Gip. stradza 
police and Rum. strezér Wache, 
Wachter, Konstabler. 
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streino — streino. 

strefedl v 12 b /(det) skiner, blixtrar, 
lyser/ {it) shines, gives light, lightens, 
sparkles; e momeli strefedl sar o kham 
the lamp is shining like the sun; end 
o tséri. strefedl the lightning flashes 
in the sky. 

Mod. Greek astrapi Blitz; Sirm. 
Gip. strafil es blitzt; Bosn. Gip. 
strafin lustre, brightness, ray. 
streino (var. streino) m 8 /framling/ 
stranger; ekh streine avild and o gav 
a stranger came to the village. 

Rum. strein, strein. 
streZari (var. Strezdr7) m 11 b /ek/ oak. 

Rum, stezdér. 

Strimbeleami m /namn pad sago- 
hjalte/ name of a fairy-tale hero. 

Cp. Rum. Strimbe-lémne (strimbd 
biegen, lemn Holz) Art Riese des 
Mirchens, der die Baume krumm 
hiegt. 
strugila f 8 a /hyvel/ (carpenter’s) 
plane. 

Cp. Rum. Trans. struzed cut (e.g. 
of bread), slice, séruzeli cut slices; 
Russ. séruy Hobel, strogdl’nii Hobel-. 
strugelisardy v 19 a /hyvla/ plane. 

See strugdla. 
striguro m 9 d /vindruva/ grape; 
Suké striigured. dried raisins; strugu- 
rohki mol grape-wine. 

Rum. strugur(e). 
stratse m 8 /struts/ ostrich; strutsdsko 
por ostrich-feather. 

Rum. struts. 
sugutsimdés m 13 /hicka/ hiccough; 
pila ao matiimés avél ao sugutsimds 
hiccoughing comes after drinking. 

See sugutsisardy. 
sugutsisariv v 19 a /hicka/ (have the) 
hiccough. 

Rum. sugitsa, 
suimds (var. sutimds) m 13 /sémuad, 
(aven) sém (p& klader)/ sewing, 
(also) seam. 

See suvdv. 


sukulétso m 8 /liten sick (ibland 
skrin, schatull). att ha smycken och 
pengar t/ little bag (sometimes 
basket) for money and ‘gold’; garavén 
o sukulétso and e lada! hide the 
tmoney-bag in the chest! 

Rum. sekuléis kleiner Sack. Bosn. 
Gip. sukuleco, sudeleco little bag. 
sulim f 3 a /halmstraé, halm/ straw; 
suluméngi pelerta straw-hat; sulu- 
méngi tétrikli straw-bird (hanging 
from the ceiling as an ornament). 

Etym. obscure. Cp. Mikl. sulum, 
sumadzi (var. sumadzi) f 1 b /pant/ 
pledge, pawn; thodiné sumadzi they 
pawned (their gold); but sumaddi si 
len they have a great deal of their 
goods in pawn. 

Mod. Greek simddi, dim. of sima 
Zeichen, Abzeichen, Marke. Bosn. 
Gip. stmadjt. See Samp. simer-, 
sumnakdl m 6 b /guld/ gold; swm- 
nakaski grokpa goldmine; koté kaj 
nalavén o sumnakas (place) where one 
washes gold; but sumnakdi sas la she 
hact (wore) a lot of gold. 

Ind., see Samp. sunakat. Bulk, Gip. 
sommakaj, Bosn. Gip. sumnakaj. 
sumnakund a le /av guid, guld-/ 
golden, of gold; 0 mas o sumnakund 
the golden fish; suamnakund lov gold 
coin; sumniukund plévo gold-leaf, 

See sumnahrit. 
suné m 1 a /drém/ dream: ard o suné 
dikhdv I dream (lit. I see in the 
dream); dikhled and o sund ekhé 
grastés she dreamt about a horse. 

Ind., see Samp. sune. 
sung f 3 a /lukt, odér/ smell, odour, 
scent; (sort swig katé there is a bad 
smell here; o gukél nusél pala + sivig 
the dog follows the scent; kaz e 
kibla? — ga. pila 4 sung, prdla! where 
is the privy? — follow the smell, man! 

Ind., see Samp. szv. 
sungay v 12 a /lukta (pa), kénna 
lukt (av), vdédra/ smell (at), scent, 


sniff; le guklé sungdn tekh pe avréste 
the dogs are sniffing at each other; 
sunga po mas! khandind si? smell 
the meat! is it bad? 

See Ind., see Samp. swi-. 
sire a 3 a /gré/ grey; stiro gras roan 
(horse). 

Rum. sur. 
surutSimé a 6 /bestémd, dimnad, av- 
sedd. (f6r)/ intended, designed, desti- 
ned; léhke sas surutsimeé it was desti- 
ned for him (by Fate). 

See surutsisardy. 
surutSisardv v 19 a /bestdimma, till- 
amna, (pa férhand) besluta/ intend, 
design, destine; surutsisardedm In 
léhke we intended her for him, 

Cp. Rum. sorotsi vorladen, be- 
scheiden. 
sismavo a 3a /blygsam, ansprakslés, 
‘som haéller sig i bakgrunden’/ mo- 
dest, unassuming, ‘keeping oneself 
in the background’; sismavo lo, sa 
pdélpale lo he is modest, he is always 
(keeping himself in the) back 
(-ground). 

Etym. unknown. 
suspinisarivy v 19 a /sucka/ sigh; 
rovél haj suspinil she weeps and 
sighs. 

Rum. suspind. 
sutoré a 1 b /oberaknelig, opatlitlg, 
bakslug, klipsk/ unreliable, untrust- 
worthy, deceitful, cunning; tu sutord, 
spide e vérba eg data! you unreliable 
one, say something for once! 

Etym. obscure. 
suv f 2a /nAl/ needle; 0 kan la suvedko 
the eye of the needle; tSasdhki suv 
hand of a watch (clock). 

Ind. see Samp. suv. 
suvalka f 8 h /skridsko/ skate. 

Etym, obscure. 
suvay v l a /sy/ sew: kon suvded e 
tséra? who sewed the tent?; manusnt 
kaj suvél seamstress. 

Ind. see Samp. siv-. 
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sviko, sako indef. pron. adj. /varje, 
varenda, vardera/ every, each; see 
gram, § 109.8. 

Cp. Serb. svaki. 
svdra = svodra. 
svato m 8 1. /tal, samsprak, berdttel- 
se/ speech, talk, conversation; kerds 
sudio we converse; mothdy tuménge 
ekh purand svdto Vr going to tell 
you an old story. 2. /rad/ advice, 
counsel; te des mange ekh svato! give 
me a piece of advice! 

Rum. sfeé Rat, (pop.) Plaudern, 
Gesprach. 
svirin f 3 b /(den vassa sidan av en) 
smideshammare/ (the sharp side of 
a) smith-hammer; mar la svirindsa! 
knock with the sharp side of the 
hammer! 

Mod, Greek sfi7é Hammer; Turk. 
stvri, See Mill. stvré. 
svinto (var. svinto) a 3 e /helig/ holy, 
sacred; el svintsi manaté the holy men; 
0 svinto drdgom Del the dear holy 
God; 0 svinto Péiro Saint Peter. 

Rum. sfiné. 
syoara f 8 o (var. sudra f 8 e) /snore/ 
cord, string. 

Rum. sfodrg. Bosn. Gip. svera, 
suard, sverd. 
svinto = syinto. 

% 
Sai indecl. verbal expr. denoting possi- 
bility /kan, kanske kan, kan méjligen, 
det ar mdjligt/ can, may (might), it 
is possible; see gram. § 143.3. 

Ind., see Mikl. say. 

Salangévo m 8 /prydnad pa seldon/ 
harness-decoration. 

Hung. Sdlldiig Troddel, Zierde, 
Sampania f 8 a /champagne/ cham- 
pagne. 

Eur. 

Santso m 8 /dike/ ditch. 

Rum. sants. 

Saray v 1 a /berémma, hogakta/ 
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_ praise, esteem; Sarén les dnde sa Ll 


kumpénvi they are praising him in 
every farnily. 

Ind., see Samp. gar-, car-. Siem. 
sip. afar loben. 
Sirgo m 8 /fux (hist)/ bay (sorrel) 
horse: paruded le gargés p ekh vingto 
he swapped the sorrel horse for a roan, 

Rum. Sarg falb, Falb(er). 
Sarka { 8 h /gangjirn (pa ddérr)/ 
hinge. 

Hung. sdérok Turangel. 
Saro m 8 /klot, kula/ globe, ball; 0 
Sdro la phuveiko the globe. 

Cp. Rugs. Sar. 
Nitra f 8 e, f 8 b /talt/ tent; anzarén 
tumaré sétri! put up your tents! Cp. 
the more usual tséhra, 

Rum. sdtre Bude, Zelt. 
Sax m 3 a /kal/ cabbage; lold sax red 
cabbage; saxchki zumi cabbage-soup. 

Ind., see Samp. sda. 
Seftdrim 11 b /handlande/ merchant, 
trader, dealer; grasténgo seftdri horse- 
dealer; Seftdéri kaj bittindl tsodle 
purané vag-man (lit. dealer who sells 
old clothes), 

See séfto. 
Séfto m 8 /handel, geschaft/ trade, 
affair, business; kerdv ééfto I trade, I 
higgle. 

Cp. Germ. Geschiift. 
Selea f/pl 4 /kli/ bran; haméisdr le 
Seled tsira paiésa! mix the bran with 
some water! 

Ind., see Samp. seit, Sirm,. Gip. 
selid Kleien. 
Selé -- Sel6. 
Sel f 3 a /hundra/ (a) hundred; see 
gram. § 89.5. 

Ind., see Samp. sel. 
Selaimés m 13 /sopning/ sweeping. 

See selavav. 
Selaki gen. adj. /hundrakronorsedel, 
hundrelapp/ hundred-ecrown note; see 
gram. § 90. 

See Sel. Bosn, Gip. Seladé, 


Selavav v 17 a /géra rent, sopa; 
(aiven) skyffla, kratta/ clean, sweep, 
(also) hoe, rake; seladed e Stila he 
cleaned the stable; selavdv la metu- 
rdsa I’m sweeping (the floor); selavde 
la gretblasa I'm raking (clean). 

Ind., see Samp. suvel. Buk. Gip. 
selau- kehren, auskehren; Cop. Gip. 
gulac- sweep; Bosn. Cup. sulavav, 
selavay sweep, clean. 

Seléngi gen. adj. /hundrakronorsedel, 
hundralapp/ hundred-crown note; 


see gram. § 90, 
Selé (var. Seld) m 1 a /sndre, rep, lina, 
(ven) (tyg)band/ cord, string, rope, 
(also) ribbon; kag kerél le selé rope- 
roaker (lit. who makes the ropes). 
Ind., se Samp. éelo, éelo. 
Sélto num. /hundrade/ hundreth. 
See sel. 
Serand m 3 a /(huvud)kudde/ pillow; 
thay léhke Serdnd 1 put out a pillow 
for him; serandéhki fdtsa pillow-case. 
Ind., se Samp, serund, 
Serano m 9 ¢ /fisksort (‘platt, med 
stora fjall, benig’)/ kind of fish 
(‘fHlat, with big scales, bony’). 
Run, Mold. sardén carp. 
Serkiino m 9 ce /havsvidunder (med 
sex huvuden)/ leviathan, sea-mon- 
ster (with six heads); avild ¢k 


led le Serkanohke 


miredno hat sinde 
dé a stranger came and cut off 


the sea-monster’s heads (lit. neeks). 
LEtym. unknown, 
Seré6 m 1 a 1. /huvud/ head: dukhal 
mao Serd | have a headache; é hala le 
sové Sseréngi the dragon 
heads; nargé seréhko bare-headed. 2. 
/chef, ledare, huvucdman, anférare, 
hévding/ chief, leacter, head; kodd sas 


with six 


amard Serd that (man) was our chief. 
‘6 le Saxésko /kalhuvud/ head 


3. a. dei 
of a cabbage. b. chk Serd striigqured. 
jen. druvklase/ a eluster of grapes. ¢. 
Seré la luludidko /blomknopp/ flower- 
bud. d. Serd le toverésko /yxhuvud/ 


axe-head.e, serd laroatdko /njulbossa/ 


piper-box. f. ekh. Seré zéro jen socker- 


topp/ a sugar-loat. 
Ind. see Samp. sero. 


x 


Se 


osariv v 19 b /pressa, trycka/ 


press, squeeze; sezosdr and. o qalav et 


tsoali! press down the clothes in the 
sumpter-bag! 
Etym. unknown. 
Sifoniévo m 8 1. /lumphandilare/ rag- 
merchant. 2. /chiffonjé, dragkista 
Qned klaff och en mangd mindre 
lador innanfér)/ ehest of drawers. 
French chiffonier. Cp. also Rum. 
Trans. sifoniér chest of drawers. 
Silta f 8 a /skylt (pa skjutbanetalt)/ 
signboard (over a shooting-booth). 
Cp. Germ. Schild, Swed. skylé. 
Sina f 8 a /(jarnvéigs)skena/ rail. 
Rum. sine. 
Sing m 3 a /horn (pa djur)/ horn; da 
gurumrnedko sing horn of a cow; p el 
singd lel les (the bull) butts him. 
Ind., see Samp. $7. 
Singalé a 1 a /forsedd med horn, be- 
hornad/ horned; éfigalé sar o beng 
with horns like the devil. 
See sing. 
SirefidZa f 8 k /hack bak pa vagn for 
hé och bagage/ wooden-grate at the 
back of a cart, for hay and luggage. 
Cp. Rum. Wagenkorh, 
-leiter, 
Siro m 8 /(hals)band/ (neck)lace; 
Siro le galbéng? necklace of gold coins; 


dirvigle 


te des ma vi trin Sirured kolatséntsa! 
give me also three strings of pretzels}; 

Rum, sir Reihe; un sir de merdzéle 
eime Schnur Glasperlén. 


Sidda ma = Sida ma. 
Siaglimés = Saglimds. 


Sikalado tn 8 /choklad/ chocolate. 

Silm 3 a 1. /kyla, frost, kéld/ cold, 
frost; 8/1 meénge Vm. cold; na ¢ tike 
Sl? aren’t you cold?; kdna thoded 
pé o Sil and o bov, brima led el tsighi 
when. the Cold put himself inside the 
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oven the bricks were covered with 
hoar-frost. 2. pl. /frossa, malaria/ 
ague, malaria; liné ma el sila Vve 
got a fit of shivering; léigi luludi 
flower (species of Ranunculus) used 
to cure the ague, 

Ind., see Samp. és. 

Sindra £ 8 a /tak/ roof; e Atndra 
tsigléngi sas the roof was tiled. 

?Cp. Rum. sindile, indrile, Trans. 
Sirelre, Serb. $indra (Dach-) Schindel. 
Sipirka f 8 /ddla/ lizard. Cp. s¢pirla. 
Sipirla f 8 a /édla/ lizard: ¢ spirlu 
Soha tsi kerél bdto the lizard never 
does any harm. 

Rum. sopivle. 

Sigirka {£ 8 h /tallkotte, grankotte/ 
pine-cone, spruce-cone. 

Cp. Bulg., Serb. s28arka. 

Skipo m 8 /skap, skank/ cupboard, 
sideboard. 

Russ. Shaf, Skap. 
kkatulka f 8 a /liten ask, schatull/ 
casket, box. 

Cp. Bulg., Russ. skatilka, 

Skona ft. npr. /Skane/ Scania. 

Swed. 

Slave m 8 /slav/ slave; sar o sldvo lo, 
herél butit, séha na 4 les rekdzo he’s 
like a slave, he works and works and 
never takes a rest. 

Swed. 

Sléto a 3 e /jamn, slit/ even, smooth, 
level, flat. 

Swed, shit. 

Sliko m 8 /klick/ pat, dab {of soft 
food); tho léhke ekh Siiko p o tidri! 
give him a dab on his plate! 

? Swed. slick. 

Sliva { 8 a /plommon/ plum, prune; 
slivdki ritita plurn-brandy. 

Cp. Serb. sliva. 


Miise rn 8 /sluss/ water-lock; arakh- 
lém la ka u Skiiso T met her at the 
Slussen. 

Very likely Swed. sluss. 
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Sobelakoe (var. soboldko) m 8 /ratta/ 
rat. 

Cp. Rum. soboldn Ratte. 

Sofrano m 8 /saffran/ saffron. 

Rum. sofrdn. 

Sogoritsa £ 8 a /svaigerska/ sister-in- 
law. 

See dgoro. 

Xdgoro m 8 /svAger/ brother-in-law. 

Cp. Serb., Hung. sogor. 

Séha adv. faldrig/ never; sdha St 
dikhlém kasavéstar Ive never seen 
the like; édha na ka Sdha never, never. 

Raun. Trans. sdhan; Hung. sohd nie- 

(nals). 
Sol f 2 a /vissling, vinande, tutande, 
vasande ete., i uttr. sol dav vissla 
etc./ whistle, whistling, whizzing, 
hissing, tooting etc., in the expr, 
gol daw whistle etc.; go0h dav dnda yu 
mut IL whistle; sol del e baludtl the 
wind is howling; 0 sap gol del the 
snake ts hissing; de sol pe léste! toot 
at him! 

Ind., see Samp. sel. 

Soleaizisaray v 19 a /vissla/ whistle. 

See gol. 

Sénko m 8 /skinka/ ham, leg of 
pork; tSord mans, mal Sénko hai pel 
mol (facetiously) poor man, eats 
ham and drinks wine. 

Cp. Rum. sunke, Hung. sonkda. 
Sorofisaray v 19 a /skruva/ serew. 

See sorofo. 

Sordio m 8 /skruv/ screw. 

Rum, surkéb, Trans. srof, suruf. 
So86i m 6 a /hare, kanin/ hare, 
rabbit; Sosoiéhko purrd hare-foot; 
léhko mud medzel sar le Sosoiéhko he is 
hare-lipped (lit. his mouth is like 
the hare’s). 

Ind., see Samp. gosor, ea8oi. 

SoSoif £ 1 b /harhona, kaninhona/ 
she-hare, she-rabbit. 

See sosdz. 

Soy num. /sex/ six; see gram. §$§ 88, 89. 

Ind., see Samp. Sov, sov. 


Sovali f 1 a /sexa (siffran)/ six (the 
figure). 

See gov. 

Sévarde$ num. /sextio/ sixty. 

See Sov, var, des. 

Séyto num. /sjatte/ sixth; see gram. 
§ 93. 

See Sov, 

Spancolitsa f 8 a /spanjorska/ Spanish 
woman, 

See spariedlo. 

Xpaneolitska f 8 a /spanska (spraket)/ 
Spanish (the language). 

See spanedlo, 

Spaneolitsko a 4 a /spansk/ Spaniard. 

See spanedlo. 

Spanedlo in 8 /spanjor/ Spaniard. 

Rum. spanddl. 

Spania (var. Spdra) £. npr. /Spanien/ 
Spain. 

Ruin, Spdnia. 

Spéntso m 8 /spencer, trdja/ pull-over, 
sweater; spencer, 

Cp. Germ. Spenzer. 

Spilka f 8 a /siikerhetsnal, broschnal/ 
safety-pin, brooch-pin. 

Rum. Mold. spélke, spitke Haar-, 
Kopt-, Tuch-, Brust-, Busennadel; 
Russ. spil/ka Haarnadel. 

Spita f 8 a /sjukhus, lasarett/ hospital, 
infirmary. 

Rum, Trans. (pop.) spituz; Serb. 
S§pitali. 

Spilka f Sa, £8 u /spole, rulle/ spool, 
bobbin, roll; ¢ Spitlka le thavéhhi 
thread-recl. 

Cp. Russ. §pul’ka, 

Stala f 8 a /stall, ladugdrd/ stable, 
cow-house; gurumnedngi Stdla cow- 
shel. 

Cp. Serb, stala. 

Stalo m § /stull (pa fiol)/ bridge (of a 
violin). 

2? Swed. 

Stantsia = stantsia. 
Star num. /fyra/ four; see gram. §§ 88, 
89; tradav staré grasténtsa I drive four- 


in-hand; staré koltsonénisa square; 
Staré rindonéngi drdska four-rowed 
accordion; staré pirréntsa four-footed. 

Ind., see Samp. Sér, star, 

Starali f 1 a /fyra (siffran)/ four (the 
figure). 

See star. 

Starto num. /ijdrde/ fourth; see gram. 
$ 93, 

See Star. 

Starvardes num. /fyrtio/ forty. 

See Star, var, des. 

Statsia f 8 a /(jarnvags)station/ rail- 
way-station. (Cp. stdntsia). 

Rum. stdisie, Rum. Trans. shitsie; 
Serb. stacija. 

Stemisarav v 19 a /stéimma (ett in- 
strument)/ tune (an instrument). 

? Swed. stimma, Gerrn. stimmen. 
Steiimpla f 8 a /staimpel/ stamp, seal. 

Cp, Germ, Stempel. 

Steimto m 8 /slikt, stam, sliktled, 
hirkomst/ family, tribe, kin, descent; 
anda tse stedmto san tu? to which 
tribe do you belong?; amé sam o mad 
bard Stetirnto katé and.o Svédo we are 
the largest family here in Sweden. 

Cp. Germ, Stam. For -to compare 
kranto, politsdito, 

Steiivia f 8 a /itlig syra/sorrel (Rumex 
patentia), 

Rum, stévie Gartenamipter. 

Stirei f 7 a /vetande, ki&innedom, 
underrittelse/ knowledge, informa- 
tion, notice, tidings, news; nu 7 te 
kak stired. pa. léste? haven’t you heard 
any news from him? 

Rum. stére Nachricht, Kunde. 
Stidpa f 8 a /handsbredd (frén tum: 
men. till lillfingret pd en utsparrad 
hand)/ hand’s breadth (from the 
thumb to the little finger on an 
outspread hand); ekh stidpa sas de 
bard he was one hand high. 

Rum. skiedpe Spanne (Abstand 
zwischen gespreizten 
Zeigefinger). 


Daumen u, 
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Mitika f 8 a /gidda/ pike. 
Rum, stiike. 
Stekhélmo m. npr, Stockholn:. 


Streingo m 8 /rep, lina/ cord, rope. 

Rum, strearng. 
StreZari = streZari. 

Strinla f 8 a /atrampa/ stocking, sock. 

Rum. Trans. strimf, strim}, strimf, 
strund, strtmflu, from Germ. Strumpf, 
pl. Striimepfe. 

Studentitsa f 8a /studentska, kvinnlig 
studerande/ female (university) stu- 
dent. 

Cp. Serb. studentitsa. 

Studénto m 8 /student, studerande/ 
(university) student. 

Cp. Germ, Student, Serb. student. 
Sudrés adv. /kallt/ coldly; sudrés 
téokazt I cold-beat, I forge eold iron; 
éudrés phirdav swmnakdsa I gild 
without heating. 

See sudrd. 

Sudredrdy v 18 b /kyla av/ cool. 

See sucdrd. 

Sudriuvay v 20 d /kallna, svalna/ 
cool, get (become) cool; mek te besél te 
Sudredl! leave it (outside) to cool! 

See sudrd. 

Sudr6 a 1] a /kall, sval, kylig/ cold, 
cool, chilly; gudré ratésko lo he is 
cold-blooded; liné ma el Sudré paid 
I broke out in a cold sweat. 

Ind., see Samp. sidro. 

Sukar a 2 a (a fem. form Sekart can 
be heard in songs) /vacker, 1 ett 
flertal bet.: sk6n, grann, snygg, stilig, 
fin, rar, fértjusande/ beautiful, m 
several senses: pretty, fair, fine, 
gorgeous, splendid, lovely, charming, 
nice ete,; dukdr wneud si la she has a 
lovely tace; ledé tsodli Sukdr pe péste 
he put fine clothes on; sukdér manrd 
cake(s); geiorio Sukario! heautiful 
gill; vot kerél pe Sukdr she makes 
herself beautiful. 

Ind., see Samp. Sukar, 


Sukair adv. /vackert etc./ beautifully 
ete.; misto, Sukar! well, fine! 

See prec. adj. 
Sukardy v 18 e /géva vacker, fér- 
skéna, snygga upp/ make beautiful, 
beautity, embellish, tidy. 

See sukdr. 
Sukarimés m 13 /skénhet, grannlat, 
prakt/ beauty, loveliness, finery, 
magnificence, splendour. 

See Subir, 
Sukledray v 18 b /syra, sdtta till sur- 
ning, ligga in (i dttika, till jasning)/ 
sour, leaven (a dough), put in vinegar; 
sukletrdy mairé I add leaven to the 
dough; sukletrdv gaa IT make sour- 
erout. 

See sulls. 
Sukleé] v 20 d /surmar, jiiser/ turns 
(becomes) sour; thid Suklild turned 
mill, 

See sukld, 
Sukl6 a 1 a /sur, syrlig/ sour, acid, 
sourish; suklé patred rhubarb (lit. 
sour leaves); sukli mol sour wine. 

Ind., see Samp, sut, Mikl, sus, 
Suk6 a ld /torr, (ven) mager (om 
person)/ dry, (also) thin (of a person); 
Sukd manrd (Swedish) hard rye-bread; 
bukd mage split cod, dry fish; t8e dukd 
lo! how thin he is! 

Ind., see Samp. suko. 
Sumari m 11 b /skogvaktare/ wood- 
ward, game-keeper. 

Serb. Sumer. 
Sundy = aSunidy. 
Supa f 8a /skjul, lider, lada/shed, barn, 

Serb. supa. 
Sut m 3 a /attika/ vinegar; Sutéhhi 
hdlba bottle of vinegar. 

Ind., see Samp. su. 
Sutiarav v 18 a /torka/ dry, put to 
dry; Sutiardd magdé dry fish; sutyardy 
le tsyali 1 put the clothes to dry. 

See gukd. 
Sutiarimés m 13 /torkning/ drying. 

See sukd, sutiarde. 


Sutiimés m 13 /torka/ drought, dry 
weather. 

See suk. 

Sutinvay v 20 e /torka, vissna, 
skrumpna/ get (become) dry, dry up, 
shrink, shrivel, wither, tade; ¢s¢ 
Sutiild o thud léhke dako pa léhke vus 
his mother’s milk has not (vet) 
dried on his lips; suégzid lako mut her 
fave is shrivelled; Suéidl o pay the 
water (river, sea) is drying up. 

See subd. 

Suvlimés m 13 /svullnad, svulst/ 
swelling, tumour. 

See Suvld. 

Suvliuvav v 20 d /svalla, svullna, 
bulna/ swell, become swollen; suelild 
kat tsiipisarded les e birovlt the place 
where the wasp stung him became 
swollen. 

See Suvid. 

Suvl6 a 1 a /uppsvalld, svullen/ 
swelled, swollen, bloated; swuld léhko 
mui his face is swollen; tsi kamev la, 
pred Suvli la I don't like her, she’s 
too fat. 

Tnd., see Samp, suv-. 

Svaits m. npr. /Schweiz/ Switzerland. 

Germ. Schaveiz. 

Svaitsiri m 11 b /schweizare/ Swiss. 

See Svajts. 

Svedano m 9 ¢ /svensk/ Swede. 

See Svédo. 

Sveditska {8 a /svenska/ (the) Swedish 
(language). 

See Svédo, 

Sveditsko a 4 a /svensk/ Swedish. 

See Svédo. 

Svédo m. npr. /Sverige/ Sweden. 

? Germ. Se 
SvéZ0 a 3 a /farsk/ fresh; $véZo masé! 
fresh fish! 

Cp. Serb. svez, Russ. svi. 


weet, 


Die 2.3 


Sada ma (var. Sidda ma) v 10 b 
/kriikas, spy/ vomit, throw out; 
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$dde tu! vomit!; 
wretched fellow. 
Ind., see Samp. ¢ard- and Mikl. éat. 
Saglimés (var. Saglimods) m 13 /krak- 
ning, (aven) spya/ vomiting. 
See sada ma. 


gaglé manus a 


Sav m 2 /(gosse)barn, pojke, son (av 
zigensk ras)/ male child, boy, lad, 
son (of Gipsy race); muréd sav! my 
boy!; le gavéhke Savé the grandchild- 
ren; la dako gay mother’s boy; le 
roméngo sav the Gipsy child. 

Ind., se Samp. éavo. 
Say v 4 b 1. /sdtta, stdlla, ligga, 
placera/ put, place, lay, set; gu les 
p @ skafedi! put it on the table!; 
gutém les telé I put it (him) clown, 
2. /plantera, sdtta/ plant, set; sav 
kolomptred. I set. potatoes. 

Ind., see Samp. ¢iv-. Bosn. Gip. 
Chuvav, chovav, chav. 
Savdé m 1 a see (more usual) gay, 
Savoré m | b /litet (gosse)barn, liten 
pojke, liten son (av zigensk ras)/ 
little male child, boy, lad, son (of 
Gipsy race); but tsinor€ Savoré st ma 
kheré I have many small children at 
home; gavoréiigo nasvaliméds child- 
ven’s disease; gavorthko vurddén per- 
ambulator; sar ekh gavoré del dime 
he talks childishly; bed! and o than 
gavorésa nasvali she is in labour. 

See sav, 
Sei f 4b /(flicke)barn, flicka, dotter 
(av zigenarras)/ female child, girl, 
lass, daughter (of Gipsy race); mgré 
gedki set my grand-daughter; se¢ burt 
big (marriageable) girl, 

Ind., see Samp, cat. 
Seiori f 1 b /litet (flicke)barn, liten 
flicka, liten dotter (av zigenarras)/ 
little female child, girl, lass, daugh- 
ter (of Gipsy race); gefort sukari! 
pretty little girl!; fain getori @ 
bariori/ she’s good-looking, this big 
lass! 

See ei. 
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Sel f 3 a /(smitt)koppor/ small-pox, 
chicken-pox; pajéhki $el si les he has 
the chicken-pox; gel thol he vaccina- 
tes. See gram. § 53, 

Cop. Gip. sel, Bosn. 
Greek Gip. Gel, dZel. 
Selavay v 21 b /f& smittkopporna/ 
get the small-pox. 

See Sel. 
Sib f 3a 1. /tunga/ tongue; stkavél e 
sib he pulls his tongue out; te lel o 
Del e $ib léstar telé! may God take 
away his tongue (if he isn’t silent)! 
2. /tungomal, sprak/ language; 487 
des duma léngi sib? don’t you speak 
their language? 

Ind, see Samp. cid, 
Sibalé a 1 a /taltrangd, pratsam/ 
talkative, loquacious; 4% romnt pred 
sibali your wife talks too much. 

See sib. 
Sindy v la 1. /skéra, hugga, klippa, 
saya/ cut, chop, clip, saw; serin o 
déiv I reap the crop; sindiv o gor la 
tsigardko I chip (eut) the cigar; 
sinén o ves they fell the forest; sinén 
o ka& they are sawing logs; gindé 
lake bal avglal her hair is cut into a 
fringe; hai gindl le kord executioner 
(lit. who cuts the necks); géndi léhke 
buka his cheek is scarred; gsinddé lo 
and o mus be has scars on his face; 
o khurd na i gindo lo the foal isn’t 


Gip. thel, 


castrated. 2. a. Sindedt and o tséri it 
lightened in the sky. b. voz ginded 
la jakhdsa léske she winked at him. 
c. palma léste vo $inéla hat po zido les 
iipila he gave him such a slap that he 
flew against the wall. 
Ind., see Samp. é27-. 

Sinavay v 17 a 1. /bjuda (ett pris i 
handel)/ (make an) offer; Sinavev 
luke pang krénureéd I offer you five 
erowns, 2. /(G férvag) bestémma, 
avse/ intend, design, destine; ginadd 
sah léhke kadedi Fate had destined 
that for him; kon mothdla like 
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sémnured. kodoléhke Sinadt la she was 
intended for the man who could 
tell her marks. 

See Sindy. 
Sindeili f 1 a /kniv, dolk/ knife, 
dagger. 

? See $inde. Bosn. Gip. chindali 
knife, sword, hatchet, sickle. 
Sindd m L a /jude/ Jew. 

See sindv. 
Sinimés m 13 /skérning, huggning, 
klippning, skara, huge, 
hack, klipp, arr, miirke ete./ cutting, 
chopping, elipping, sawing; cut, sear, 
mark ete. 

See sinav. 
Sinitéri m 11 ¢ /stor kniv (fOr rovor, 
ris ete.)/ big knife (for 
turnips, twigs etc.) 

See ginde. 


sagning; 


cutting 


Son imia L. /mane/ moon; o son 0 nevd 
the new moon, 2. /mAnad/ month; de 
dui gon agilt she had been waiting for 
two months; triné gondigo gras a 
three-month old horse; gt lové sakoné 
gonéhke every month's earnings. 

Ind., see Samp. son. 
Sonito m 8 /mansken, 
moonshine, moonlight. 

Ind., see Mikl. éomut. Cop. Gip. 
Sonuto moonlight; Bosn. Gip. chon, 
Chumaut moon. 


manljus/ 


Sor m. 5 a /skagegstra, skiigg/hair of 
beard, beard; rasdy laiziné goréntsa 


a priest with a long beard; bigorérngo 
beardless. See gram. § 54. 

Ind., see Samp. ¢or, Buk., Cop. 
Gip. sor; Rum. Cip. sor, Wer; Bosn. 
Gip. éhor. 

Soralé ala /skdggig/ bearded; ¢ gaze 
e Sorati the bearded woman. 

See gor. 

Soray v la 1. /halla (ut), dsa (ut)/ 
pour; gor tsira pai pe miré vas! pour 
some water over my hands! 2. 
/gjuta (2 form)/ cast, found, mould; 
Sordé astatsi cast iron pot. 


Mikl., see ¢or, compares with Hind. 
$érdiol v 20 a /slas (ut), halles (ut), 
blir utslagen/ is poured out, is spilled; 
gat, sordila e tsernila! oh, the ink has 
been spilled! 

See gordv. 

Sorvali a 1 a /sk&ggig (om kvinna)/ 
(of a woman) bearded; gorvali la 2¢ 
oprdl vi teldil she’s bearded above 
and below. 


oy 


See gor. 

Sovori f 1 b /litet (flicke)barn, liten 
flicka, liten dotter (av zigensk ras)/ 
little female child, girl, daughter (of 
Gipsy race); muri govort e maj tsini 
my youngest daughter. 

2? Var, of getort. 

Mtiidav (var. gidav) v 11 b /kasta, 
slunga, slanga, sprida ut, stré ut/ 
throw, cast, fling, sling, spread 
(scatter) about; rovlé kay sudel o bar 
dnda ldte throwing-stick (to fling 
stones with); gudet ¢ rdtia pa péste 
she flung off her dress; guidav ¢ jakh 
pe late I let my eve fall on her; de, 
gue telé dada yu vurddn! well, unload 
(throw out trom) the waggon!; gund¢ 
gudel p o than he scatters tnanure on 
the field. 

Buk., Gop. Gip, sud-; Rum. Gip. 
taday, suday; Bosn. Gip. chudav, 
Sirm. Cap, Gud-. 

Sudimés (var. siidimés) m 13 /kast/ 
throw, 

See sudan. 

Suri = Siiri. 

Siidavy = §tidav. 

Siidimds — Sudimds. 

Stiri (var. suri) f 1 a /kniv/ knife; 
sir le manréhki bread-lnife; pushakt 
giirt. bayonet; $irt domdntsa double- 
edged knife. 

Ind., see Samp. éurt. 


T 
ta conj. /s& att/ so that; murded les ta 
pitidlas o rat dnda léste she beat him 


so that the blood ran; pijvenisarded 
le kaded pa&é ta aresénah iekh avréste 
he tethered them so close to each 
other that they could reach each 
other; piled katii ta metsisdilo he 
drank so much that he fainted. 
Etym. unknown. 
ta conj. /men/ but; ma 4 rom ancl 
amurénde ta poledko lo he isn’t a 
Gipsy of our’s but a ‘poledko’. 
Etym. unknown. 
ta particle that may be added to the 
imper., see gram. § 122.5. 
Ind., see Mikl. ta. 
ta = thai. 
tabla f 8 e /plat, (metallskiva)/ plate, 
sheet (of metal); warkugt tdbla sheet 
of copper. 
Rum. tdble Platte, Blech. 
tagiro in § /mulasna/ mule. 
? Cp. Rum, katir Maultier. 
taike /tilltalsord till Aldre man/ term 
of address towards an elderly man. 
Cp. Rum. Munt., Trans. (pop.) 
tdike Vaterchen; Serb. tatka, tajko 
Vater. Cop. Gip. tajka good man! 
a form of address. 
tdina f 8 a 1. /hemlighet/ secret; na 
kerén tdina dagla mdande! have no 
secrets from mel; miré tagrchi bulit 
it’s my own (lit. secret) business. 
Rum. téine, 
takh f 3 a farmhdéla/ armpit; léhki 
takh dukhdlas les his armpit ached. 
Ind., see Samp. kak*. Cop. Gip. tak, 
khak. 
talizo m 8 /vag, bélja/ wave, billow, 
surge; besdlas p o tsérmoro hah 
dikhélas p el talézured she sat on the 
beach and looked at the waves. 
Rum. taldz. 
Talia = Italia. 
talidko gen. adj. /italiensk/ Italian. 
Seo Ltdlia. 
talidno m § /italienare/ Italian. 
Rum. tialidn, (arch. and pop.) 
talicdn. 


talidnka f 8 a /italienska (italiensk 
kvinna)/ Italian woman. 
Rum. #lalidnike, (arch. and pop.) 
talitirke. 
taliga £ 8s /liten vagn, karra/ cart. 
Cp. Bulg. taliga, Serb. taltige, 
Hung. tdliga. 
talitSka f 8 a /skottkédrra/ wheel- 
barrow. 
See taliga. 
taldi m 6 a /gom/ palate. 
Ind., see Samp. dar. Bosn. Gip. 
taloj; Bess. Gip. (Mikl.) éalo7. 
talpa. { 8 e /sula/ sole; e tdélpa le 
pinréhki the sole of the foot; e talpa 
la papukake the sole of the shoe. 
Rum. édipe. 
tamézneii f 7 a /tull(station)/ eustom- 
house, toll-house; finé les ka ¢ tamdzn ed 
they caught him at the toll-house. 
Russ. tamdznia. 
tandZuvay v 20 f /smaina, bli tringre/ 
narrow (off), grow (become) thinner, 
(also) tighten; mtisaz te tsoplis anda 
ldte te tondéél you must whittle it 
down to make it thinner, 
See tary. 
tang a 2 ¢ /smal, trang/ narrow, tight; 
tarig le dromd the roads are narrow; 
pred tang ¢ rdtia the dress is too tight; 
tang lako maskar her waist is slencer. 
Ind., see Samp. fano. 
-tar (part. denoting remoteness, 
added to the imper., pres. and pret. 
forms of intransitive verbs of mio- 
tion) /‘astad’, ‘ivig’, ‘sin vaég’/ ‘off’, 


‘away’; ¢dlar katdr! go away from 
dltar o phurd the old man goes 


off; nasltar ¢ rakli the girl ran away; 
fistar! let’s leave! 

? Poss, connected with the ablative 
ending -tar, see Samp. § 295. 
turakiino m 8 /kackerlacka/ coclk- 
roach. 

Cp. Bulg., Russ. tarakan. 
tasadimés m 13 /kvavning, (aven) 
strypning, driinkning, drunkning/ 


choking, suffocation, stifling, (also) 
strangulation, drowning. 

See tusavdy. 
tasidiuvay v 20 a /kviivas, kikna, 
(iven) drunkna/ choke, suffocate, 
stifle, (also) be drowned; éascddiol 
and o pai he is drowning (lit. he is 
choking in the water); tasddios, stipat! 
you are choking, snake! 

See tasavctv. 
tasavay v 17 a /kviiva, strypa, (daven) 
drinka, sinka. (ett skepp etc.)/ choke, 
strangle, throttle, (also) drown, foun- 
der (a ship ete.); tasaded les kordtar 
he strangled him; tasavdvy te and o 
pai! Vl drown yout! 

tym. obscure, see Samp. éas-, 
tasnvav v 20 i /kvavas, drunkna, 
(aven) sjunka, lida skeppsbrott/ 
choke, suffocate, stifle, (also) go to 
the bottom, founder; éta, tasdl kokdt 
look, that one is drowning!; éasult ¢ 
lddzia and o pad the ship foundered. 

See tasavdv. 
tita /‘pappa’ (endast i sing. nom. i 
smeksam bet. om den talandes egen 
pappa; stir ofta med best, art. 
men kan ej féregés eller féljas av 
nagon annan bestéamning)/ ‘father’, 
‘daddy’ (only in the sing, nom. as a 
term of endearment about the 
speaker’s own father; takes often 
the def. art, but can not be preceded 
or followed by any other attribute); 
tata, le ma tsa! father, take me with 
youl; 48: avild inke o tdia? hasn't 
father come yot? 

Rum. fdte. 
tatiro m 8 /tartar/ Tartar; el tatdru- 
rect avilé p o féro the Tartars came to 
the market. 

Rum. tetar, 
tatiaray (var. fatsardy) v 18 a /varina, 
hetta (upp)/ heat, warm; tatjarél é 
kafa she’s warming the coffee; tatidr 
o sdstri! make the iron red-hot! 

See tatd, 


tatiimds (var. éatsimds) m 13 /varme, 
hetta/ heat, warmth; na 4 tatitmds 
and ¢ séba there is no warmth in the 
room, 

See taté. 
tatiuvay (var. tatsuvdv) v 20 6 /varma 
sig, bli varm, bli het/ warm oneself, 
become (get) warm (hot); mek te 
tatiuvdy tsira! let me warm myself a 
little! 

See tate. 
tat6 a 1 a /varm, het/ hot, warm; 
tatd o dies the day is hot; 0 buzdugdno 
kaded de tatd sas ke lolé lo the battle- 
mace was so hot that tb was red; 
éatt la she is in heat. 

Ind., see Samp. tate. 
tatSariv = tatiardav. 
tatSimdés = tatiimds. 
tatSuvav =: tatinvay. 
taxtai m 6 b /bidgare, (aven) mugg, 
glas/ tumbler, (éven) cup, glass; 
rupund taxtd? silver tumbler; de ma. 
kh taxtay pai! give me a glass of water! 

See Mikl. tachtay. 
tizo m 8 /tvittfat/ wash-hand basin. 

Rum. tas Schale, Beeken, Teller 
(aus Metall). 
te 1, conj. a, cond. fom/ if; see gram. 
§ 163.6. b. final /s& att, for att/ so 
that, (in order) to; see gram. § 163.3. 
¢. optative, expressing wish or 
command; see § 163.2. 2. 
conj. in constr, with ée and pres. 
ind,, translatable by inf. /att/ that; 
se gram. § 125.5. 

Ind., see Samp. te. 
tehara adv. /i morgon/ to-morrow: 
tehava Vl come to-morrow: 
tehidra dnda treat to-morrow morning. 


gram, 


avay 


Mod. Greek tac’id des Morgens, 
rnaorgens, frih; morgen frith. See 
Samp. desarla, ’sarla; Mik). tachjara. 
teheirin adv. /(tidigt) pa morgonen/ 
fearly) in the morning; tehedrin de 
dimngits dikhén von but tséri early 
in the morning they see many tents; 


tehedrin dnda + refit gdta sas it was 
ready early in the morning. 

See tehdra. 
téla prep. funder, nedanfér/ under, 
below, beneath; téla + phuv under the 
earth; téla uw pid under the foot; 
pelé téla mande he fell under me; 
téla t war, téla i plain below the slope, 
beneath the mountain. 

Ind., see Samp. tadad. 
tell adv. /nedtill, undertill, nere, 
nedanfér, nedifran, underifran/ at 
the bottom, ai the lower end, be- 
low, down, underneath; melali kiki 
rota teldl the hem of her skirt is 
dirty; teldl Zaw I’m going on foot 
(contrary to going in a carriage, 
riding on horseback etc.). 

See téla. 
telahuné a le /nedre, neder-, undre, 
under-/ lower, under, undermost, 
bottom; telaluné tsoali underclothes; 
o may telalund the lowest. 

See telé. 
telé adv. 1. /ned/ down; beé teld/ siti 
down!; da ma telé I step (go) down. 2. 
/nevre/ down, below, downstairs; hag 
kon sas koté telé? and who was down- 
stairs? 3. /nedat. necdfér/ downwards; 
télé geld o drom the way went down- 
wards. 

Ind., see Samp. tale, Mikl. éele. 
teleiirav v 18 b /g& (sin vag), ge sig 
ivig (astad)/ go (away, off), set out; 
telcdrdé vo le vesénge he went off to 
the forestlands; hureduédl pe hot te- 
lecrél redté he dresses himself and goes 
away at night; led had teledrél pésko 
drom he sets out on his way; star 
fené and ekh than teledrén von o 
drom four people tugether they go 
on their way. 

See Samp. § 240 and Mikl. XII 
p. 476, where it is assumed that verbs 
of this kind are derived, through the 
suffix - (yar, most. often from sub- 
stantives, adjectives and participles 
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— sometimes nevertheless form other 
words, in teledrdv for instance from 
the adverb telé. For the senses “I 
go away”, ‘I start off’ of the Bosn. 
Gip. teljaray Uhlik starts from the 
sonse “‘take down the tent’’. 
teleiri m 11 b /daler (myntet)/ 
Thaler (the coin); éeledréngo Siro 
necklace of gold Thalers. 

Ran. édler. 
témnitsa £ 8 a /fingelse, tukthus/ 
prison, gaol, jail. 

Rum. témnitsg. 
teSfla f 8 a L. /slida, skida/ sheath; 
tesila la sabidhi scabbard. 2. /pung, 
(liten) véiska/ pouch, little bag; 
teStla te lovérigt purse. 

Rum, tesde. 
té8to mm 8 /(mannisko)kropp/ (human) 
body: lolé sah pe sa léhko tésto he was 
red all over his body. 

Hung. tase. 
tetridzi f 6 b /onsdag/ Wednesday. 

Mod. Greek tetrdd(z)t, tetdrti. Buk. 
tip. tetrdd’:, Cop. Gip. tetradiz, 
tetradziné adv. /pé onsdag, i onsdags/ 
on Wednesday, last Wednesday. 

See tetrddai, 
terdeiiray v 18 b /stanna, stoppa, 
hejda (ngn)/ stop, check; terdedr les 
po drom! step him on the road! 

Ind., see Mikl. tev, Samp, tu-. 
Cop. Gip. terdjou- stop. 
térdiuvav v 20 a jsianna, upphéra, 
stoppa/ stop, stand, halt, pull up, 
remain, tarry, cease; ftérdio! stop!; 


térdile li-trin gené koté the three meu 
stopped there. 

See terdedirdv. 
terni f la 1. jung flicka/ young girl. 
2. /brud/ bride; la ternedki kordna 
the bridal wreath. 

See fernd m 1 a. 
ternimés m 13 /ungdom/ youth; ded 
pe godt d anda péhko ternimés he 
recalled his youth. 

See ternd. 


terné a la /ung/ young: lernd manigs 
young man; fernt rakli young girl. 
Ind., see Samp. tarno. Rum., Cop. 
Gip. ternd, ternd; Bosn. Gip. terne. 
terné m 1 a 1. /yngling, ung man/ 


youth, young man. 2, /brudgum/ 
bridegroom. 


See prec. adj. 
teterodika { 8 a /tatarisk kvinna/ 
Tartarian woman, 

See tatdéro. 
tevelisardy v 19 a /valtra, rulla/ roll; 
lteveliséy vordé o hakévo! roll the 
barrel over here! 

Rum. teveli. 
tevelisavay v 24 a /valtra sig, rulla 
sig/ roll oneself over, wallow; teveli- 
sdvol o gras andl e tsar the horse is 
rolling himself over on the grass. 

See dgvglisardv. 
tha = thai. 
thagir m 3 a /Ixejsare, kung/ emperor, 
king: le thagaréhko raklé the prince 
(ht. the emperor’s son). (Cp. the 
more usual ampercio.) 

Pers., according to Mikl., see dakar. 
Rum, Gip. (Mikl.) tagar Kaiser; Rum. 
Gip. thagdr enypereur, pop. roi; Bosn,. 
Gip. thagar emperor, king. 
thagarni f 1 a /kejsarinna, drottning/ 
empress, queen. 

See thagdr. 
thai (var. tha, ta) conj. /och/ and; see 
gram. § 162.1, Cp. has. 

Prob. Ind., see Samp. fa. 
than m 3 a /plats, stalle, tomt/ place, 
spot, lot, site; le gavésko than com- 
mon land (ground); muléngo than 
churchyard: and ekh than together 
(in. one place); atkerds and ekh than 
we stick together; pdle tradas and ekh 
than we travel again together. 

Ind. see Samp. fan, tan. 
than m 3 a /badd, (pl.) sangklader/ 
bed, couch, (pl.) bed-clothes, bed- 
ding; na bes p o than! don’t sit on 


the bed!; thae than I make the bed; 
el thand the bed-clothes. 

Prob. connected with the prec. 
word. 
thar f 2 a /kindtand, oxeltand/ 
grinder, molar-tooth; «lel pe pe léhke 
thared (he says that) he shits on his 
niolar-teeth. 


Ind., see Samp. tar. Buk. Gip. 
thar Zahnileisch; Bosn. Gip. thar 


molar tooth. 

thay v 1 dl. /sdtta, lagea, stalla. 
placera, (diven) hanga, fasta etc./ put, 
lay, place, set, (also) hang, fasten etc.; 
tho e rovli and o kéto! put the stick 
in the corner!; thav and ekh than I 
put together; thav tdlpa p ¢ papika I 
sole (put a sole on) the shoe; tho o 
Alakdte p o kas! stick the bill on the 
tree!; tho and e thread the 
needle (for me)!; me tha ma te sovdv 
L’m going to sleep, 2. (in diff. expr.) 
a. thav kan /lyssna/ listen; Za tho kan 
so whenén! go and listen what they 
are saying! b, thaw vas /hjalpa till/ 
lend a (helping) hand; tho vas kathd! 
give me a hand here! «. thay o vas 
pe /gripa. fanga, tatta/ catch hold of, 
grasp, grip, seize. d. thae e skafedi 
/duka bordet/ lay the table. e. thav 
than {pacdda/ make the bed. f. thav 
(léske ete.) o puied /sitta krokben. 
fér/ trip up (by the heels). 

Ind.. see Mikl. thee-. Buk. Gip. tho-; 
Rum, Gip. thov, Bosn. Gip. thovan, 
thaw, 
thav v ld /tvatta/ wash; tehdra si la 
te thot le gadd. she will wash the clothes 
to-morrow: gaz kag tholwasherwoman 
(lit. woman who washes); thodedn tio 
mui? have you washed your face? 

Ind., see Samp. fov-. Bosn. Gip. 
thav, thovav. 
thay m 3 a 1. /tracd, sytrad, garn/ 
thread, sewing-cotton, yarn; thav la 
posomdke wool yarn. 2. /string (pa 
instrument)/ string (on instrument): 


suv! 


la lavutike thaaxt the strings of the 
violin. 

Prob. Ind., see Samp, av. 
thivdiol v 20 a /lacka, rinna/ leak, 
make water; Sutiilé o téino ta thitw- 
diol the boat has dried and is 
leaking; e bélad thdvdtol the tub is 
leaking: ¢ phuri thavdiolas the old 
woman was leaking (wetting herself), 

Prob. Ind., see Samp. (ab-. Bosn. 
Gip. thardue flow; ferment, drip, 
trickle. 
them m 3 a /fland, rike, stat/ land, 
country, state, kingdom, empire; 
and el themd abroad; sa dnda iekh 
them sam we ave fellow countrymen 
(all from one country); avr theméhko 
foreign; sa l theméigo international, 

Ind., see Samp. fem. 
thoding a | e /tillagt, pasatt ete,/ put 
on, laid on, applied, added ete.; 
thodiné gor false beard: thodind and&y 
assumed name. 

See thav, 
thoimés m 13 /tvattning, tvatt/ wash, 
washing; phal le thoimdhki wash- 
hoard; biluj le thotmahki washing-tub. 

See thav, 
thud m 3 a /mjélk/ milk; thud suklé 
sour (clotted) milk; grasnedko thud 
mare’s milk. 

Ind.. see Samp. ud. 
thudiri m 11 b /mjélkman, (aven) 
Sknamn p& en viss zigenare (som. 
drack mycket mjélk)/ milkman, 
{also) nickname of a certain Gipsy 
(who drank a lot of milk). 

See thud, 
thufleiimé a 6 /rékt/ smoked. 

See thufledrdv. 
thufleiriv v 18 b L. /réka (kétt, fisk, 
etc.)/ smoke (meat, fish ete.), bloat, 
kipper: thufledérdit papin smokecl 
goose. 2. /ryka/ smoke; thu fledirded 
andré the smoke was driving in; 0 


kdéo thufledrél the chimney’s smoking. 
See thue. 
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thulés adv. /tjockt, grovt/ thickly; 
thulés del dama he speaks thickly. 
See thulé. 
thulimés m 13 /fetma, tjocklek/ fat- 
ness, thickness. 
See fhuld, 
thuliuvay v 20d /tjockna, bli tjock/ 
thicken, fatten, become thick (fat); 
thuledl o raé the blood is clotting; so 
thai. 
have become since I saw you last! 
See thuld. 
thul6 a 1 a /tjock, fet/ thick, fat; 
bart hat thuli la she is big and fat; 
thulio! fatty!; thuld mas pork; thulé 
smintina thick cream; thuli zumé 


ein de atuntsdra! how fat you 


greasy soup. 
Ind,, see Samp. éudlo. 
thuloré a 1 b dim. form of thadd. 
thuvy m 3 a /rék/ smoke; thuv gal 
dnda i tséhra it smokes from the tent; 
e grodpa. le thuvéhki the smokehole. 
Ind., see Samp. fue. 
tidri (var. é&dr?) m 11 b /tallrik, fat/ 
plate, dish, platter; tho le tidred 
anglé, le Sired hai le roid! put on the 
table plates, knives and spoons! 
Rum. tdéler, Trans. teéri, tiért, Sirm. 
Gip, Wari, tyari. 
fifo m 8 /djup, avgrund/ deep, 
depths; dikhled telé and o tifo he 
looked into the depths. 
Cp. Germ. Lief. 
tigdia tf 8 b, f 8 © /panna, stelkpanna/ 
pan, frying-pan. 
Ruin. tigdie Planne, Tiegel, 
tigra f 8 a /tiger/ tiger. 
Cp. Serb, tegar. 
tilif6no m 8 /telefon/ telephone; 
mardy lifdne I telephone (call up). 
Russ. telefon. (pronounced ¢tli-). 
tinda f 8 a /férstuga/ porch, flur. 
Rum. ténde. 
tinzomé a 6 /spind, strackt, stram/ 
siretuhed, tight, taut; o selé na ¢ de 
fedl tinzomé the rope isnt properly 
stretched. 
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See tinzosardv. 
tinzosarav v 19 b /stracka, ténja/ 
stretch, distend, tighten; o beréind 
tinzol o poaxtdn the rain is distending 
the tent-cloth, 

Rum. intinde (tinde). 
tipsia f 8 a /panna, stekpanna/ pan, 
frying-pan; zarkuit tipsia copper 
frying-pan; tsugondhki tipsia cast iron 
frying-pan. 

Rum. tipste metallener grosser 
flacher Teller, Pfanne. Serh. tepsija 
kupfernes. Becken zum Backen. 
tirdx m 3 a /stdvel/ top-bhoot; Sukdar 
tiraad sas le romés the Gipsy had 
nice boots. (Rare, prob. loan from 
other dial., ep. the more usual kher.) 

Mod. Greek dzartia’ia. Sec Samp. 
Giox. Note also Mikl. triak: “Vergl. 
osset. feracha Stiefel ...” 
tistara adv. /alldeles, (i en del sms.) 
genom-/ quite, altogether, comple- 
tely, utterly, thoroughly; éstara 
kingd wet through; tstura pahomé 
frozen through and through; tistara 
nai khantsi dnda léste nothing at all 
was left of him; tistara kerded hoded 
she did it immediately. 

Cp. Hung. tistd, listdrd rein, sauber, 
puv; lauter. 
tiSlediri m 11 b /(mobel)snickare/ 
cabinet-iaker, joiner, 

Gernr. Lischler. 
tisleiria f 8 a 
joinery, carpentry. 

See téledri. 
ti8lisardy v 19 a /snickra/ carpenter, 
do joiner’s work. 

See tigledri. 
tivisardy v 19 a /falla, kanta/ hem, 
edge, border; tivi ov poutén I hem the 
tent-cloth. 

Rum. tivi. 
tivitira f 8 a /fall, linning/ hem, 
band; tivitéra la rotidki dress-(frock-, 
gown-)hein. 

Rum. tivitire. 


/snickarverkstad/ 


tiidtra { S$ a /teater/ theatre; kheldsas 
kai idtra and o Peterburko we dane- 
ed at the theatre in St. Petersburg. 

Russ. tedtr (pronounced #7-). 
tiipe = kiipo. 
liiraimés = kiraimés. 
tiiraviv = kiravav. 
tiiriuviav = kirjuvav. 
tiiréd poss. pron. /din/ your, thine; 
sce. gram. § 102. 

Ind., see Samp. tira. 
tio = ttird. 
tilileéno (var. kjtiledno) m 8 /sal/ 
seal, sea-dog. 

Cp. Serb. tuljan. 
tirguisariv v 19 a /handla, kdpa (pa 
torget)/ buy, purchase (at the mar- 
ket). 

Rum. térgut. 
tirtine m 8 /djavul/ devil; te gal o 
tirtano dnde tite! may the devil go 
into you! (Rare, ep. more usual berg.) 

Rum, tértan (verdchtlich) Jude, 
Mauschel. 
tirtitsa f 8 a /gump (pa fjaderfa)/ 
rump (on fowls). 

Rum, éertitse Steiss, Burzel. 
tokaisariy (var, tohagisardv) v 19 a 
/knacka, klappra, bulta/ knock, rap, 
pound; tokadl o vurdén the caravan is 
pounding, 

Rum, tokd, token. 
fokato m 8 /kittel/ kettle, cauldron. 
(Rare, cp. the more usual kakdvi, iSto.) 

Etyim. unknown. 
téko m § /knackning, knackande 
(klapprande, bultande) Ijud/ knock- 
ing, knock, knocking (rapping, pound- 
ing) noise; idkured adundiol durdl one 
hears knockings from far away. 

Cp. tokaisaréu. 
téImat§ m 12 a /tolk, 6versiittare/ 
interpreter, translator. 

Rum. telmeats, Serb, tolmac. 
tolmatSisaravy v 19 a /tolka, dver- 
sitta/ interpret, translate, 

See tdlmaté. 


tomneiila £ 8 k /férlovning/ engage- 
ment, betrothal. 

See tomnisardy. 
tomnimés m 13 /forlovning/ engage- 
ment, betrothal. 

See tomnisardy. 
tomnisariv v 19 a /forlova, trolova 
(ngn)/ engage, betroth; tomnil pdla 
péhko §av he betrothes his son. 

Cp. Rum. tokmi, tomnd einrichten, 
zurechtmachen; dingen, mieten. Cop. 
rip. “tumndmeé fiancée, a participle in 
-menos, from the root as 
Sztojka’s tomnisarde pe they bargain- 
ed, tomnipe, bargain.” 
tomnisdvay v 24 a /forlovas, bli fdr- 
lovad/ get (become) engaged; késa 
tomnisiiledn? to whom did you be- 
come engaged? 


same 


See tomoisardv. 
témpo a 3 a, /tviir, trubbig, (aven) slé 
{ovass)/ pointless, blunt(-ended); e 
siiri témpo si the knife is blunted; o 
plevaizo témpo si the pencil isn’t 
sharpened, 

Cp. Hung. tompd stumptf. 
térfa f 8 a I, /tuva, torva/ tuft. 
2. ftorv/ peat, turf; kerén tag la tor- 
fasa they heat the stove with peat. 

Cp. Rum. turte Tort. 
totSila (var. tutsila) £ 8 a /slipsten/ 
grindstone; and el gavd phirdl péhke 
totsildsa he walks through the 
villages with his grindstone. 

Rainn. totsile. 
totSilari m 11 b /skarslipare/ knife- 
grinder. 

Rum, totsilar. 
totSisariy v 19 a 
sharpen, grind, 

Rum. tots, 
tovaro m 8 /gods, bagage, lass/ goods, 
eargo, luggage, load; prec but toviéro p 
o vurdén the cart is too heavily loaded. 

Cp. Serb., Russ. tovdr Last. 
tovér m 3 a /yxa/ axe; tovér le 
ka&sténigo wood-chopper; toveréhki port 


/vassa, slipa/ 
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axe-shaft; le toverésa and e kustik 
with the hatchet at the belt. 

Iran. or Pers., see Samp. tovel, 
tover. 
toimna f{ 8 a, f 8 p /hést/ autumn; sa 
é todmna beslém and e Uista the whole 
autumn I stayed in Ystad; ef témnd 
mo. nasi the autumns are the worst. 

Rum. todmne. . 
traday v Ll b 1. /resa, fara, kora, 
aika/ travel, journey, drive, ride; 
traded p a Norlénte he travelled in 
Norrland; trddav p el thema I’m tra- 
velling abroad; tradiné trin dies hat 
trin ratid they travelled for three 
days and three nights; tddas akand 
we are leaving now. 2. /skicka, sinda/ 
send; me trédav ekh lit 'm sending 
a letter; tradiné les avri dnda u them 
they drove him out of the country; 
trade ek vdrba kana hai kdna! send a 
message now and then!; trdde les 
mdndée! send him to me! 

Ind., see Samp. tard-. 
tradimés m 13 /resa, fard, skjuts, 
kérning/ travel, journey, driving, 
drive; tradimdhko lil driving licence. 

See trddav. 
traisardy (var. trajisardr) v 19 a 1. 
fleva/ live; m2zstd trail he lives well; 
sar trats? how are you getting on’; 
te trais! may you live}; vot tral péhke 
buijdsa she’s living by her work; 


tratlas la moledsa hat le sukdr man- 
réntsa. she lived on cakes and wine. 
2. /flata leva, ge ett langt liv, bevara/ 
let. live, give a long life, preserve, 
keep; te trail tu o Del! may God 
preserve you! 

Rum. trei. 
traio m 8 /liv, levnad/ life, existence; 
sa miré trdgo my whole life; na 7 les 
trdio he’s lifeless; léhko tréio kaded 
sas his life was (became) like that. 

Rum. tray Lebensgang, Dasein, 
Leben. 


tramvali f 6 a /sparvagn/ tram. 
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Gp. Rum., Czech., Pol. tramndz, 
The Z is unclear. 
trapeto m 8 /trav/ trot; trdde tsinord 
trdpeto! put. your horse to the trot! 

Runa. traped, trdpet. 
traSané6 a | e /ridd, férskrackt/ 
afraid, frightened, scared, terrified; 
dikh sar trasand lof look how scared 
he is! (Rare, ep. the more usual 
darand.) 

See traéivav. 
traSavav v 21 b /vara (bli) raidd, vara 
(bli) forskrackt/ be (become) afraid 
(frightened, terrified); fear; na trasd! 
don't be afraid! (Rare, ep. the more 
usual dardv.) 

Ind., see Samp. traé-. 
tregnisaray v 19 a /spritta till, rycka 
till/ give a jerk, start; tregnisarded 
kana avilém andré she gave a start 
when I came in. 

Cp. Serb. trgnuti se reissen, auf- 
fahren (im Schlafe). 
trénso m 8 /trins (i betsel)/ snaffle. 

Cp. Germ. Trense, Swed. tréns, 
tréstia f 8 a /vass, rér, (aven) bambu, 
rotting/ reed, (also) bamboo, rattan; 
vundiiitsdki tréstia fishing-rod (of 
bamboo). 

Run. tréstie Rohrschilf, Schilfrohr; 
tréstic de mdre Trans, spanisches 
Robr. 
trefiba f 8 kx 1. /sak, f6remal/ thing, 
object. 2. /sak, angelagenhet, affar/ 
matter, affair, business; na 7 tirt 
tredba! it’s not your business!; a 
hamisdvo dande léhki treba! don’t 
meddle in his business! 

Rum. tredbe Angelegenheit, Ge- 
sehaft, Beschaéftigung, Arbeit, Ver- 
richtung. 
treiibo m 8 /sak, f6remal/ thing, ob- 
ject; Aut$ tredibo article of value; ¢l 
tredbured. le kheréhke the household 
furnitwre (utensils, goods); swnna- 
kuné tredbured articles made of gold. 

Cp. éredba. 


treiinda num. /trettio/ thirty; see 
gram. § 89.3. 
Mod. Greek 
tridnda. 
treindato niin. ‘trettionde/ thirtieth. 
See tredinda. 
tredipta {8m /trappa/ stairs, steps; ekh 
edipta opré one flight of stairs; peld 
pa i tredpta he fell down the stairs. 
Rum. Trans. tredpte. 
treizo a 3 a /nykter/ sober; so gindis, 
ke t& tredzo sim? do you think that 
I’m not sober? 
Rum. étreaz. 
trelizosdvav v 24 b /nyktra till, bli 
nykter/ become sober, sober down; ek 
widra pai Sdrdili pe léste haz tredzo- 


tridnda, see Miuikl. 


séilo someone poured a bucket of 
water over him and he hecame sober. 

Seo tredzo. 
trésneto m 8 /aska/ thunder; zal o 
trésneto it thunders. 

Rum. érésnet Blitz-, Donnerschlag, 
Krachen, Dréhnen. 
trin num. /tre/ three; see gram, § 89.2. 

Incd., see Samp. triz. 
trinali f 1 a /trea (siffran)/ three (the 
figure). 

See trin., 
trintisardy v 19 a /sl& omkull, sla 
(smiéilla) igen, sla (smalla, danga) igen, 
till/; knock down, bang, slam; so trintis 
o vuddr! oh, how you bang the door! 

Rum. trynti. 
trito num. /tredje/ third; see gram. 
§ 93. 
trivar num. /tre ganger/ three times, 
thrice; sée gram. § 94, 
trindavo a 3 a /lat, trég, maklig, slé, 
slapp/lazy, mdolent, slow, idle, slug- 
gish, slothful. 

Rum, trindav trage, untatig, miissig, 
trobul (var. érubul) tapers. verbal 
expr. l. /det behévs, det ar néd- 
vandigt, det ar tvunget/ it is neves- 
sary; (i trobul te azukerés it’s not 
necessary for you to wait; 18% trobilas 


te trddas it wasn’t necessary for us to 
travel. 2. /det behovs, det fordras, 
det atgar/ it is needed, wanted, re- 
quired; so trobil tu (tut)? what do you 
need?; lové trebiil ma (nan) T need 
money; trobiil les ekh romnt he needs 
a wite; sdde métri poxtdn trobul? how 
many metres of cloth are required? 

Cp. Rum. érebud miissen, sollen; a 
se trebui brauchen, nétig sein. Buk. 
Gip. trebul; Sirm. Gip. trubul; Cop. 
Gip. étrebut, trobul; Bosn. Gip. trubuj, 
trubul, trobuy. 
trokari m 11 b /tragmakare/ trough- 
maker. 

See troko. 
tréko m 8 /traig/ trough. 

Rum. tredke, Trans., Olt. trok. 
tromavy = trumay. 
trépo m 8 /hjartstyrkande droppar, 
“Hoffmans droppar’/ cordial drops, 
‘Hoffman’s drops’; parnd trépo white 
drops, (also) ether (drunk diluted 
with water and sugar). 

‘p. Rum, stro Tropfen, Trépf- 
chen. 
trézna f 8 a /snuva, influensa/ cold 
in the head, nasal catarrh, influenza. 

Cp. Rum. frodhng  Grippe, 
Schnupfentieber. Bosn. Gip, trohnja- 
riko having caught cold, trona, trohnt, 
tronja cold in the head. 
troznalé a 1 a /snuvig, féorkyld/ 
suffering from a cold, stuffy in the 
head, 

See trdznd. 
troznavay v 21 b /bli snuvig, férkyld; 
fa influensa/ get a cold (in the head). 

See trdzna. 
triba f 8 a /rér, platrér, (aven) 
skorstensrér/ pipe, tube, (also) chum- 
ney-pipe. 

Cp. Russ. trubé. Cp. also Serb. 
truba. Trompete. 
trubul = trobil. 
trubulimds m 13 /behov, nédvandig- 
het/ need, necessity, want. 
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See trobiul. 
truial (var. treéal) 1. adv. /runt (om- 
kring)/ round, around; truidl hauredl o 
klonkdno the vulture is flying around 
(in circles). 2. prep. /runt (omkring)/ 
round, around; trivar naslé trial o 
kas he van three times around the 
tree, (Rare, more usual is redta, ep. 
also krugdm.) 

Prob. Ind., see Samp. érusal. 
trumay (var. tromdv) v 23 a /vaga, 
téras/ dare; tsi trumdzlo he didn’t 
dare; sha tsi trumdile they’ve never 
dared; trumdmtavén? dare they come? 

See Samp. ¢trom-. Rum. Gip. 
trumdv, Bosn. Gip. tromav. 
trumpetis m 12 b /trumpetare/ trum- 
peter. 

Cp. Rum. trompéte, trimbitse Trom- 
pete; irimbiisds Trompeter. 
tripa { 8 a /trupp, skara, armé/ 
troop, troupe, band, host. 

Rum. tripe. 
tru {3a /térst/ thirst; bari tru si les 
dnda ¢ bedred he has a great thirst 
for beer; kdna thoded e Trugo mui kaw 
hakévo #4 ka yw findo tsirded les when. 
Thirst put his mouth to the winc- 
barrel, he drank it to the bottom. 

Ind, see Samp. érus. 
trusald a la /térstig/ thirsty; trusald 
san? are you thirsty? 

See trus. 
truSdyav v 21 b /bli (vara) torstig/ 
become (be) thirsty; trusdvon p o 
drom they get thirsty on the road. 

Bee trus, 
trusal m 3 a /kors/ cross: 
mintohko trusil grave-cross; droméhka 
trusil rvoad-cross, sign-post; truse- 
léhko manus a Christian. 

Ind., see Samp. trusul. 
trutsulisivay v 24 a /trotsa (ngn), ki- 
‘vas (med ngn), tvista (med ngn)/ defy 
(a person), controvert with, dispute; 
so trutsulin tumé dnda kode butit? 
why are you disputing about that? 


Mor - 
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Cp. Hung. égruis Trotz, trutsol 
trotzen, 
tsaifuagari m 11 b /tidningsférsaljare; 
tidningsman, journalist/newsvendor, 
newsinan, journalist, reporter. 

See tsagtivigo. 
tsaitingo m 8 /tidning/ newspaper. 

Germ. Zeitung. 
tsapariko m 8 /salmiak (anvant vid 
fértenning)/ sal-ammoniae (used. 
when tinning); tsapartko, wa lindike! 
sal-ammoniac, eat the clitoris! 

Cp. Serb. tsapartka; Rum. tsinerig, 
tseperig. 
tsipeno (var. isdpeno) a4e /stel, styv/ 
stiff; tsdpeno léhko pirrod he is stiff in 
one leg; tsdpened Idbhke 
fingers are numb. 

Rum. tsdpen. 
tsiva £8 b /rér, platrér/ tube, pipe; 
tsigldki tsdva drain-tile. 

Rum. tsdve, tsedve. 
tseflikato m 8 /tillstand, certifikat, 
dokument/ permission, permit, certi- 
ficate, document; phirimdsko tsefli- 
kdto travel permit, 

Prob. corruption of a Kur. ‘certi- 
ficate’, 
tsélero m 8 /selleri/ celery. 

Cp. Serb. tseler, 
tsepimds = tsipimds. 
tsepisariv = tsipisardy. 
tsepliga f 8 s /(trii}sticka, flisa, spink/ 
splinter, chip, split; tsepltzi kerdv I 
split wood into splinters. 

Cp. Rum, tsape, tsedpe Dorn, Pfahl, 
Spiess. 
tsepligitsa f 8 a /liten (tra)sticka 
etc./ little splinter ete. 

See tsepliga, 
tséra = tséhra. 
tsetsala f 8 a /ryktborste/horse-brush. 

Ruin. ésesdie Striegel. 
tsegdS m 12 b /(traffsiker) skytt, 
miasterskytt/ (a good) shot, master 
shot; arakhén tumé ke avél o tsegas | be- 
ware for here comes the master shot! 


naid his 


See tségo. 5 
tségo m 8 /{pa bossa) korn, sikte/ 
bead, breech-sight; la pu&skdko tségo 
the breech-sight of the gun. 

? Cp. Hung, tsélgimb Vizierkorn, 
korn, Fliege, Kimme (tsé/ Ziel, gomb 
Kugel), or ? tsélgojo (tsél Ziel, gojo 
Kugel). 
tsegosardv v 19 b /sikta (p& ngt)/ 
aim, take sight, point; tsegosarded la 
rovledsa p e kuring he pointed at the 
erow with his stick; tsegosardém e pus- 
ka pe léste he levelled the gun at him. 

See tsdgo. 
tséhra (var. tséra, tséra) f 8 a /talt/ 
tent; ef iséhri le yoménge the Ciipsy 
tents (the Gipsy camp); tsehrdaki belt 
tent-rod; poatdn la tsehrdki tent- 
cloth; dapitsko tséhra Laplander’s hut. 

Ktym. uncertain, sce Samp. z1- 
gaira, tsigaira, 
tsehriri m Ll b /taéltmakare/ tent- 
maker, sailmaker, 

See éséhra. 

Tseligrado m. npr. /Konstantinopel/ 
Constantinople; no, Tseligrddo na 4 
bard, kamaudy t avél moréd well, Con- 
stantinople isn’t big, I would like it 
to be mine. 

Rum. Vsarigrad, (dial.) Tserigrad, 
Tsaligrad, Tselugrad. 
tsepenimé a 6 /stel, styv, forstelnad/ 
stiff, numb, stiffened. 

See tsepenisaray, 
tsepenimds m 13 /stelhet, styvhet/ 
stiffness. 

See tsenenisardv. 
tsepenisaray v 19a /g6ra stel/ make 
stiff, stiffen; tsepenisarded les e dra- 
barné the witch turnéd hith to stone, 

Rum. intsepens. befestigen, erstar- 
ren, 
tsepenisdyay v 24 a /stelna, styvna, 
bli stel, bli styv/ stiffen, become 
stiff; tsepenisdilo o mulé the body 
stiffened. 

See tsepenisarde. 


tséra = tsébra. 

tsérmoro m 9 d 1. /strand/ beach, 
sea-side; la marediko tsérmora the 
beach, 2. /vigkant/ roadside. 

Rum, ésérmure Uler, Gestade, 
Strand, 
tserileii f 7 a /sandal/ sandal. 

Cp. Bulg. tservuli, Mod. Greek 
tservilia. Sirm. Gip. curdlja eine Art 
Socke; Serb. Gip. cervul’ Beschuhung; 
Bosn. Gip. curuvljt kind of shoe, 
sandal. 
tséra = tsira. 
tsetselimés m 13 /ryktning/ currying, 
grooming. 

See tsetselisarde. 
tsetselisardy v 19 a /rykta (hadst)/ 
curry, groom. 

See tsetsdla, 
tsifra { 8 a /siffra/ figure. 

Rum. tsifre. 

(sigara f 8 e /cigarr/ cigar. 

Rum. ésigdre. 
tsigaréta { 8 a /cigarrett/ cigarette. 

Rum, tsigaréte. 
tsigla f 8 a /tegel(sten)/ brick; tsigla 
la vurmaki pavement-brick(s); pha- 
bardé tsigla burned brick(s); Sutyardt 
tsigla sun-dried brick(s). 

Rum. tsigle; Serb. cigla. 
tsiglina £ 8 a /tegelbruk/ brick- 
yard, 

Cp. Serb. cighana. 
tsighiri m 11 b /tegelslagare (zigenar- 
yrke it. ex, Ruménien)/ brick-maker 
(Gipsy trade in e.g. Rumania). 

Rum. tsigldr. 
tsignida f 8 a /nissla/ nettle. 

Mod. Greek tsiknida. 
tsignd = tsind. 
tsimporo m § /svavel/ sulphur; ésizn- 
porthke masini sulphur-matches. 

Cp. Serb. sunepor. 
tsina f 8 a /tjérved, kddig ved/ tar- 
wood, resinous wood; rdde tstra tsina! 
go and fetch some tar-wood! 

? Cp. Germ. Kien. 
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tsinbilo m 8 /cymbal, hackbrade/ 
dulcimer. 

Ruin, tsimbdl(eg). 
tsinelirivy v 18 b /férminska, géra 
mindre/ make small(er), diminish. 

See tsind. 
tsiniori f 1 b /(flicke)barn/ little girl. 

See sii. 

Isiniuvaiv v 20 d /férminskas, bli 
mmdre, krympa/ become smaller, 
diminish, shrink; maz tsinedl, meat 
tginedl it becomes smaller and smal- 
ler; el kddtst tstnilé the trousers have 
shrunk. 

See tsind, 
tsind (var. tsignd, tsind, tsignd) ala 
/liten, (iiven) lag, kort, ringa, obe- 
tydlig ete./ little, small, (also) low, 
short, tiny etc.; 0 maj o tsind the 
little finger; tsiné mairoré small 
cakes; ekh tsind pat brook, streamlet 
(lit. a small water); tstzd manus 
small man, dwarf, 

Prob, Ind., see Samp, tikno. 
tsinoré a 1 b /liten/ little, small ete.; 
tsinord beng little devil; tsinord manuks 
cwart; ekh ésinort vredmed. a short 
time; tstvoré plain hill, small moun- 
tain, 

See tatnd, 
tsinor6 m 1 b /(gosse)harn/ little 
boy, baby; so tsipin el tsinoré! how 
the httle ones are crying! 

Seo tsind. 
tsinta f 8 a /stift, nit, kopparnit (att 
laga kastruller med)/ taek, rivet, 
copper rivet (to mend pans with); 
tho ckh tstinta and e groapal put a 
eopper rivet in the hole! 

Rum. ésintg (Nagel-)Stitt. 
tsintsdrim 11 b /mvgga/ midge, mos- 
quito; muddy le bard tsintsarés! kill 
that big mosquito! 

Rum. tsintsar Stechmucke. 
tsintuisardy v 19 a /nita, fastnagla/ 
rivet, pin, nail. 


Run. tsindui. 
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tsinviisaré] v 19 a /susa, vina/ sough, 
moan, whiz; ¢ balvdl tsinviil the wind 
is soughing. 

Cp. Run. tsiué von Vogeln etc., 
hohe Téne hervorbringen: pfeifen. 
tsipa f S a /peng/ (piece of) money; 
avuld o gagé pdla Ll tstpi the man. 
came to feteh the money. 

Etym. obseure. Bosn, Gip. cipie 
(pl), ciplje, cipnje, etpe “paras” small 
change. Cp, Mikl. VII, 27 erpa Leder, 
Haut. 
tsipimds (var. tsepimds) m 13 /skrik/ 
ery etc.; irikledngo tsipimds bird’s 
ery. 


See tsipisardy. 
tsipisardy (var. ésepisardv) v 19 a 
1. /skrika, tjuta, skriina/ ery, shriek, 
scream, yell, shout; so wutén, so 
tsipin el savored! how the children 
jump about, how they ery!; sdste 
tsipis? why are you crying (weep- 
ing)?; thulés tsipil he yells. 2. /(om 
vissa djur) b6éla, rama, gala, jama, 
kackla, pipa, tjuta, yla ete./ (of 
certain animals) bellow, low, roar, 
erow, eackle, mew, peep, squeak, 
howl ete; o guriw tsipil the ox. 
bellows; 0 kokoso tsipil the cock is 
crowing; ¢ khaint tsipil ke herded ekh 
ahyo the hen is cackling for she has 
laid an egg; ¢ tstrikl. maulikatt tsipid 
the bird of (the 
hooting. 


death owl) is 
Rum. étstpd laut svhreien, krei- 
schen, 
tsirkalmo m 8 /(cirkel)passare/ (pair 
of) dividers, compasses. 
Hung. tsirkalom Zirkel. 
tsirkAS m 12 b /cirkusman, cirkus- 
artist/ circus man, circus artist. 
See tsirko. 
tsirko m 8 /eirkus/ cireus. 
Cp. Bulg., Russ. tstrk. 
isira — tsira. 
tsitra {8 a /vittra/ zither. 
Cp. Rum. ésitere, Hung. tsiterd. 


tsitsoaiSka /endast i uttr. brodska 
tsilsodska skéldpadda/ only in the 
expr. brodska tsitsodska tortoise. 

Rum. tsesiés mit. Schildpatt ver- 
sehen; brodske tsestodse Schildkrote. 
tsivo = tsivo. 
tsigna f 8 a /enl. Taikon ‘brant ylle’/ 
according to Taikon ‘burnt wool’; 
den tag @ tsigna te nasél o beng! set 
tire to some wool so that the devil 
runs away]; /signa khdndel there is a 
smell of burnt wool. 

Cp. Mod. Greek tsikna brandiger 
Geruch od. Ceschmack; tsihnizo ver- 
brannt ocd. angebrannt riechen od. 
schmecken; anbrennen lassen. 
tsignd = tsind. 
tsind = tsind. 
tsirdav v 11 b 1. /dra/ draw, pull; 
tsirdav léke bal YT pull her hair; 
tsirdel e morts. pa ¢ qurumnt he skins 
(lit. pulls off the skin of) the cow. 2. 
/Jandas (in), sucka/ breathe (in), in- 
hale, sigh; na tstrde o salzdiro andré! 
don’t inhale (the fumes of) the 
hydrochloric acid! 3, /dricka, ta en 
djup klunk, drink, take a draught 
(of water ete.); fsirded o pohiro ti ka 
u fundo he drank the glass to the 
bottom. 4. /spela (gnida)/ play 
(scrape); tsirdav p e lavuta T play the 
violin. 5. /léda/ solder; éstrdav le 
artsitsésa IT solder with tin. 6. refl. 
/dra sig (undan), maka sig/ move 
aside, make room; éstrde tu-mar intia! 
move aside a little! 7, refl. /krypa, 
kravla, kriila/ creep, crawl; ésirda ma 
pu t phue I creep. on the ground; o 
sap tsirdel pe the snake is crawling. 
Ind. and connected with 
trdday, see Samp. tard- and Mikl. &d. 
Cop. Gip. éserd-; Rum. Gip. ésirdau; 
Bosn. Gip. erdav. 
tsirdimés m 13 /dragande, andedrag, 
klunk, spelande (gnidande), lédning/ 
drawing, pull, breath, draught, play- 
ing (scraping), soldering. 


Poss. 


See ésirdav. 
tsirditéri m 11 ¢ /lédkolv/ soldering- 
iron, 


See tvirdav. 
tsirtsii see birtsiz. 
tsira (var. tséra, tsira) often preceded 
by indef. art. /lite, lite grand, en 


, 


smula/ a little, some; de ma kh isiva 
paz! give me some water!; kerdv 
tsiva butit I work a Little; maz ehh 
tsiva! some more!; tsjra mag iclé a 
little lower down. 

Rum, tsive wenig, bisschen. Bosn. 
Gip. cera. 
tsiritsa dim. form of tstra. 

Cp. Bosn. Gip. certca, cerea. 
tsive (var. tsivo) a Ba /duktig, skick- 
lig/ clever, capable, able; te tsivo san! 
how clever you arel; dstvi le they are 
clever. 


Etym. unknown. 
tsélo m 8 /filt/ rug, blanket; Jed 
péhko tsdlo hai ded pe tela he took his 
blanket and lay down. 

Rum. tsel Kotze, Decke. 
tséxa f 8 a /klénning, kjol, kjortel/ 
dress, skirt; 

Cp. Mod. Greek tséaa Tuch, Zeug, 
Stoff. See Samp. Cora. Bosn. Gip. 
coud skirt, petticoat, 
isoali t/pl 7 /klader/ clothes; tsgalérigo 
balameé draper 
clothes; kai bitiindl le purand lsadli 
old clothes dealer (lit. who deals in 
old clothes). 

Rum. (pep.) fsodle pl. Kleid(ungs- 
stticke). 


shop; reve tsodl: new 


isixo m8 /snaélltdg fast train, express, 
Cp. Germ. Zug, Russ. tsug Gespann 
von mehreren hinter einander ge- 
spannten Pferden, Zug. 
tSado m 8 /os/ (smoky) smell; tSddo le 
wabenéhko smell of cooking (roasting); 
tSddo le angaréhko (char)coal fumes, 
Cp. Russ, téad Dunst, Qualm. 
tSafa f 8 a /bakhuvud, nacke/ back of 
the head, nape of the neck; ded les 
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tekh and e té&dja ta pelo he gave him 
a blow on the neck so that he fell. 

Rum. (sdfe. 
(Saileiiriv v 
nourish, 

See tsaild. 
tSailinvav v 20 d /bli matt, ata sig 
matt/ become satisfied, eat till one 
is satisfied; (Saglild lo he is satisfied; 
tSaililedin? are you satisfied? (have 
you eaten enough?) 

See aild. 

(kail6 a 1 a /matt/ satisfied, full, 
*full-fed; séha na i tsaild he is never 
satisfied; Madd hai baxtald filled-up 
and satisfied (happy). 

Ind., see Samp. éalo. Bosn. Gip. 
éalio. 
tSiiniko m 8 /tekanna/ teapot; 
isikako téainiko earthenware teapot. 

Rum, tédintk, 

(Sdio m 8 /te/ tea; avén te pen tédio! 
come and have some tea! 

Rum, ésez. 
tSaladé a 1 a /dum, tokig, tafatt/ 
siupid, silly, foolish, mad, awkward. 

Sec t&alavdv. Bosn. Gip. éalado ‘non 
Gompos mentis’. 

(8aladé m 1 a /dumbom, icliot, per- 
son som iir lite bakon1/ foolish (silly) 
person, idiot, 

See prec. word. 
tSalavav v 17 a /sl& till, stéta till, 
(aven) ha samlag med/ strike, hit, 
(also) ‘embrace’, ‘push’; tseladém les 
tekk I hit him a blow. 

Ind,, see Samp. éalav-. 
amb m 3 a /(flask)sval/ rind, 
crackling; «as Bam pekd? will you 
have some roasted pork-rind? 

Ind., see Samp. éam, Bosn. Gip. 
amb skin, crackling; scalp. 
tSambay v 7 a /tugga/ chew, masti- 
cate; tambél bidandéntsa she is 
chewing without teeth; diuvar iambel 
e gurumri the cow ruminates (lit. 
chews twice). 


18 b /matta/ feed, 
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Ind., see Samp. amyer-. 
tSang f 3 a /knd/ knee; kerél dnda | 
tanga she drops a curtav; dav 
tsarngad I kneel (fall on my knees); 
phagled o Kila péhki téang Kila broke 
his knee; tsang la trubdki knee of a 
pipe; perél o rom pe téangénde hai 
rudzul pe ka yw svinte dragom Del the 
Gipsy falls on his knees and prays 
to the holy dear God. 

Ind., see Samp. can. 
tSapladé a 1 a see tséaladd. 

? Cp. Hung. tap schlagen and 
Bosn. Cup. téadado foolish, lit. struck 
(see tSalavdv). 
tKar f 2 a /gras/ grass; tar la maredki 
sca-grass, seaweed; hastéhhi 


tsar 
lichen (on trees); asundy sar e téar 
baredl I hear (listen) how the grass 
is growing. 

Ind., se Samp. cdr. 
tSaripa f{ 8 a /strumpa/ stocking, 
sock. 

Cp. Serb. éarapa, corapa, Rum. 
tsorap. 
tSardiko m 8 /balkong, altan/ co- 
vered balcony. 

Rum. ééarddk, terddk 
schirm; Balkon, Altan. 
tSaré6 m 1 a /fat, sk&l, karott/ dish, 
platter, basin, bowl; ¢sard le wabe- 
néhko dish to put food on. 

Ind., se Samp. édro. 
tSarav v 1 a /slicka/ lick; o gras tSarél 
o lon the horse is licking salt; tardy 
tu! lit. ‘T lick you!’, used as a term of 
endearment: ‘my dear!?; na ¢ baid, 
tsardév tu! there is nothing to fear, 
my dear!; na ga, urdu tu! don't go, 
my dear! 

Ind., see Mikl. éar. 
éar-; Bosn. Gip. carav. 
tSasdri m 11 b /urmakare/ watch- 
maker. 

See isdso. 
tS4so m 8 1. /timme/ hour; sdde 
isdsured. st? what time is it?; dopas 


Gitter- 


Buk. Gip. 


tsciso half an hour; pastii dui tSdsured 
it is nearly two o'clock. 2. /klocka. 
(fick-)ur/ clock, (pocket-)watch; 
taschko lantso watch-chain; paruvél 
tsdsured. he barters watches. 

Rum. (sas, 
tSat8és adv. /sant, riktigt, sadkert/ 
truly, rightly, true, right; na ¢ téatsés 
it isn’t true; téatsés, misad kaded t 
avél! surely it will be so! 

Nee isatsu. 
tSatSimasko gen. adj. /hederlig, arlig/ 
honest, decent, fair. 

See tSatsimas. 
tSatSimods m 13 /sanning/ truth ete.; 
te phenés mdnge o atsimds! you 
rnust tell me the truth!; meré pral le 
iatsimdsa (approx.) my 
brother. 

See tSutsd, 
tsat86 a l b 1. /sann, ratt, riktig, 
verklig, iikta, drlig, trogen etc./ true, 
right, genuine, upright, honest, fair, 
decent, faithful etc.; Satso rup pure 
silver; ma ¢ tSuésd it is false; isatse 
vérba a true word. 2. /béger/ right; 
pe tatsi rig on the right side: &rdde p 
e téatst! drive to the right. 

Ind., see Samp. taco. 
tSépka { S$ a /méssa/ cap. 

Cp. Pol. t3épek. Hung. Gip. (Mikl.) 
éépka Haube. 
tsépo m 8 /kork, plugg (i tunna)/ 
cork, stopper, plug. 

Ruin. ep. 


honest 


Wérbo m 8 /hjort, radjur/ deer, 
roe-deer. 


Rum. éserb. 
tSerépo m8 /hjassa/ crown of the head. 
Cp. Russ. tsérep. 
tSerhai { 4 a /stjarna/ star; (erhdz 
baatali lucky star; tserhay kat si le 
grastés and o serd white blaze (lit. 
star) on a horse’s forehead; pe ldko 
kolin pe jekh rig sas la t&erhdy, p ¢ 
kaver rig sas la som on one breast 
she had a star, on the other a moon. 


24 — Gjerdman-Liungberg 


Pers., see Samp. éekane and Mikl. 
éerchan., 
tSérim 11d /himmel/ sky, heaven; le 

rikledé le tserchke the birds of the 
sky; amearé lasd Del kai sti and o tséri! 
Our Father, which art in heaven!; 0 
iséri le kheréhko (rare) the roof 
(ceiling). 

Rum. ter. 
tSeriS adv. /i smyg, i hemlighet/ 
furtively, stealthily: tho te tserts ka 
y vudar! stand cavesdropping at the 
door! 


lktym. unknown. Cop. Gip. (s&reg- 
to spy (as a detective). 
tSeriSardv v 19 a /lyssna i smyg, sta 
pA lur, spionera/ cavesdrop, spy. 

See (seria. 
t8érko m 8 /tunnband/ barrel-hoop. 

Rum. tserk Zirkel, Kreis, Reif. 
tSernila f 8 a /(skriv)blaick/ ink. 

Cp. Bulg. tertlo encre, Rum. 
tsernedle, 
tSert8élo m 10 £ /prydnadssak, 
smycke, érhinge/ trinket, ornament, 
pendant, ear-rmg; kided e« Dula e 
dili péhke tsertééi the foolish Dula 
gathered (all sorts of) gewgaws. 

Rum. sertsé? Ohrgehinge, Ohrring. 
tSexitsa f 8 a /tjeckiska (tjeckisk 
kvinna)/ Czech(ish) woman. 

See 8x0. 
tSexitska f 8 a /tjeckiska (spraket)/ 
(the) Czech(ish) (language). 

Bee tséa0, 
t8éxo m S /tjeckoslovak/ Czecho- 
Slovak. 

Rum. tseh, téex. 
TSéxo npr. m. 
Czechoslovakia. 
tSi adv. /inte/ not; see gram. § 154. 

Prob. Ind., see Samp. i. 
tSiardy (var. idarde) v 18 d /trétta 
ut/ tire out, tire, weary, overfatigue; 
tsiardé katdr e butit e phart he is 
tired out by the heavy work. 

See t3ind. 


/Tjeckoslovakien/ 
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tSiimds (var. t8izimods) m 13 /trétthet/ 
tiredness, weariness, fatigue. 
See ésino, 


tSiiarav = tSiardv. 
tiiimds = t8iimés. 
tSiiuviv -= tSiuvav. 


tik f3a ipyatioe, fnysning/ sneezing 

sneeze, snort; sik dav I sneeze; aiehes 
he t8atsés si, taik ded pe koded! you see 
it, is true, he clinched it by sneezing! 

Ind. see Samp. cink, 
tik £3 a /lera, gyttja, dy/ clay, mud, 
mire; tsthaki hutsi earthen pot; 
tsikdkti pirt earthen vessel. 

Ind., see Samp. ék, 
tSikal6 a 1 a /lerig/ clayey, covered 
with clay, muddy. 

See tizk, 

{ikdt m 3 a /panna, hjdssa/ fore- 
head, crown of the head; sas les ekh 
trusul and o t&ikat he had a cross on 
his forehead. 

Pers., Arm., sec Samp, kat. 
tSikén (var. éékén) m 3 a /tett, flott/ 
fat, grease, dripping; manré isikenésa 
bread and dripping. 

Ind., see Mikl. ken. Buk. Gip. 
tikén, Bosn, Gip, Médern. 
tSikeualé (var. tsikenaly) a Joa 
/flottig, fet/ greasy, fat. 

See tstkén. 

il m 3 a /smér/ butter; 
lulud# buttercup; manrd isilésa bread 
and butter. 

Ind., see Samp. kvl. 

tSimpoi m 6 a /sackpipa/ bagpipe. 

Rum, (simpde. 
t8impoidri m 11 b /saickpipeblasare/ 
piper. 

See tsimpor. 
tkini§odra f 8 a /helgdagsafton/ holi- 
day eve; Winisodra la patradtdki 
Easter Eve. 

Rum. ésing, dim. tsinisoure Abend-, 
Nachtmahl. 
iSiuitodrka £ 8 a /skallra (for barn)/ 
rattle (for children). 


tsiléska 
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Cp. tsinosardy. 
tSiniuvay v 20 d /bli trétt, trétta ut 
sig/ become (get) tired, exhaust one- 
self, wear oneself out; eo pred tsinedl 
he is overtiring himself. 

See Sind, 
tind a la /trétt, matt/ tired, weary, 
exhausted, languid; tsnd sas te 
musa sas ie sovél he was so tired 
that he had to sleep; pred i814 te wal 
(she was) too tired to eat, 

Ind., see Samp. kino, 
tkinosaray v 19 b /skaka, rista/ shake; 
may eg dita tsindl péhki mredza he 
shakes his net. once more. 

Cp. Mod. Greek kind in Bewogung 
setzen od. bringen, bewegen. Sirm. 
Gip. &indl ev wird geschiittelt; Bosn. 
Gip. éinosarav shake. 
tSingar { 3 a /slagsmél, brak, gral, 
trata, tvist/ fight, row, brawl, quarrel, 
altercation, dispute, feud; ésingarérgo 
mantis rowdy; féri kerél tSinigar he is 
always making a row; le romnedigi 
isingdr women’s quarrel; Mivigdr sas 
mu po drom I got into a row on the 
road. 

Ind., see Samp. étnar. 
tSingardav v 11 b /ropa (pa), skrika 
(p&)/ call (for), ery (out); tingarde pe 
léste! call out for him! 

Cp. tsiigdr. Cop. Gip. tsingar dja 
he eried out. 
tSingarim6s m 13 see tsiigdr. 
tSipta f 8 a /band (av tyg, att ha som 
prydnad)/ ribbon, band (used as an 
ornament); iSsipia le baléngi hair- 
ribbon. 

Cp. Serb., 
Spitze, 
tSira £ /tvekénad person (enl, 
Taikon en manad man och en manad. 
kvinna)/ hermaphrodite (according 
to Taikon alternatively one month 
man, one month woman); voria ivira 
lo he is as if he were half-man and 
half-woman. 


Cipka, Hung, ésipke 


Hung. isird Hermaphrodit. 
tSiredi$a f 8 k /kérsbar/ cherry. 

Rum. tstredse, 
tSiredSin f 3 a /korsbarstrad/ cherry- 
tree; ésur 

See ts Su. 
(Sirikleiri m 11 b /fagelhandlare 
(som handlar med kanariefaglar etc.)}/ 
bird-seller, bird-fancier. 

See tsirikit, 
tSirikli f 1 a /fagel/ bird; és7rikledko 
piio young bird: détvéhki téirikli 
corn-crake. 

Ind., see Samp. derzklo. 
t8i$inas m 12 b /skomakare/ shoc- 
maker. 

Rum. tsizmear, lsisrndr. 
tSitisardy v 19a /lisa/ read. (Rare, ep. 
the more common dzindév.) 

Rum. tsiéd. 
tiuviv (var, fsiguvdv) v 20 g /bi 
trétt, uttrdéttas, utmattas/ become 
(get) tived, exhaust oneself, wear 
oneself out; gag, te t8iild lo! oh, how 
tired he ist; va mek te t&idl! don’t let 
him overtire himself! 

See tszrd, 
tSobdéta (var. tsebod/a) £ 8 a /sko/ 
shoe, boot; fa avigér tie tsebdti! go 
and fetch your shoes! (Rare, ep. the 
more common papuka.) 

Rum. Mold. tsobd(d)te Stiefel. 
tSobotari m 11 b /skomakare/ shoe- 
maker, bootmaker. 

Rum. Mold. tabotdr. 
tSohoita = tSobdta. 
tSofléko /endast i det ovanliga uttr. 
tSofléke mardy (léstar) jag skaller ut 
(honom)/ only in the unusual expr. 
tsofléko marday (léstar) I scold (him). 

Cp. Rum. tuful(u)i zerzausen, 
zerraufen; spotten, beschimpfen. 
Rum. Trans. téufélnik who likes to 
make fun of others. Hung. tsufolne 
spotten, schimpfen. 
tSoguisariv v 19 a /hacka, picka, 
hugga till, stinga, ge ett bett/ hack, 


indko kas cherry-wood. 


pick, sting, bite; sognisarded les o sap 
the snake bit him. 

Rum. tSokeni, tSokni an-, zusam- 
men-stossen; anklopfen; mit dem 
Schnabel hacken. 
ognitodred { 7 a /hackspett/ wood- 
pecker. 

Rum. tsokenitedre, 
tSokdéno m 9c 1. /hammare/ hammer; 
o t&okdno o bard the sledge-hammer; 
mardy tsokandsa I forge, strike, 
hammer, 2. /trumpinne, hammare 
till cymbal (hackbride)/ drumstick, 
duleimer-hammer; marduy duba. téoka- 
ndésa I beat the drum. 3. /(rymdmatt, 
ung.) ‘kanna’/ (measure, approx.) 
‘pottle’, ‘half a gallon’; ekh tWokdno 
ritiia a pottle of brandy. 

Rum. tsoken 
Flasche ete. 
tSokeisaray (var. tSokgiisardy) v 19 a 
/hamra, smida/ hammer, forge, strike. 

Rum. tsokent hammern, klopfen, 
picken, 
téko m 8 /(turkiskt) vaxelmynt/ 
(Turkish) coin; pandé tédhured tive bre. 

Etym. unknown, 
tSomdgo m 8 /(pa trad) knol, utwaixt/ 
bump (on a tree), 

Rum. — tsomidg 
Stecken, Kniittel. 
tSomporaS m 12 b /kvist, knast (i 
traé)/ knot, gnarl (in wood), 

Cp. Rum. téump Stumpf, Stummel. 
tSoplisariv v 19 a /talja, snida, 
hugge ut (i tra)/ chip, carve, cut. out 
(in wood). 

Rum. tsopli. 


Hammer, kleine 


grosser, dicker 


t8or m 5 a /tjuv, (dven) révare, 
bandit, brottsling, férbrytare, skurk, 
skilm/ thief, (also) robber, bandit, 
criminal, scoundrel, rascal; pesetidtco 
t8or pickpocket; le iSoréngi banda the 
robber-band; maredko téor pirate. 
Ind., see Samp. cor. 

toral6 a 1 a /thuvaktig, 
thievish, dishonest. 


oadrlig/ 
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See éor. 
tSordv v la 1. /stjala, knycka, rdéva/ 
steal, rob; &dha tsi téordém voireso [ 
never stole anything; dSordind le 
khengeredtigo rup they stole the 
church silver; te na@ tSorés pred but, 
ke. dikhél ¢ gazi! don’t bone too much, 
the woman can sec it! 2. refl. /smyga 
(sig)/ steal (away, in, out); forded pe 
kherdl he stole away from homie. 

Tnc., see Samp, dor-. 
Wordanés adv. fhemligt, i smyg/ 
secretly, stealthily, furtively, on the 
sly; diné pe wirba te arakhadion 
isordanés they agreed to meet se- 
eretly. 

See tSordand, 
tSordand a 1 e /hemlig/ secret, furtive, 
hidden, clandestine; ardkh tu, ke 
kedesavd tsordané lo! be earetul, he’s 
a detective. 

See t8or, Sordv. Bosn., Gip. €ordano 
secret, furtive. 
tSoredil adv. /hemnligt, i hemlighet, i 
smyg/ secretly, in secret, stealthily, 
furtively, on the sly; toredl avilt 
she came furtively. 

See tsordy. Cp. Samp. coral, 
Worimds m 13 /st6ld/ thett. 

See tsorttv. 
tSorni f i a /tjuv (om kvinna)/ te- 
male thief; vdrta tornt hat xowamnt 
la. she’s a thief and a liar. 

See tsor. 
tSorivay v 21 b /bli fattig, fa det 
déligt, (aven) forfalla, bli dalig, bli 
usel/ become poor, be badly-off, 
(also) decay, fall into decay, be- 
come miserable, become wretched; 
de fedl tsordile they have become 
quite destitute. 

See tsord, 
Worés adv. /illa, daligt, uselt/ badly, 
miserably. 

Sec tore. 
tSorimés m 13 /fatiigdom, elinde, 
uselhet/ misery, poverty, wretched- 
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ness; te avél o tSorimds pe lénde! may 
poverty overtake them! 

Sce ésord. 
tSoré6 a 1 b 1. /fattig/ poor; isord 
manus kai adtitin les sdvore a poor 
ran whom everybody helps. 2. /usel, 
elandig, dalig/ wretched, miserable, 
bad, worthless; ekh téord gagéd kodé 
that’s a bad man; tsort vredmert bad 
weather; tsoré droma bad roads; mat 
tsord, mai ord worse and worse; é 
makh. e Sort the ‘bad fly’. 

Ind., see Samp. coro. 
iSor6 m 1 b I, /fattig mdanniska, 
fattiglapp/ poor man, pauper. 2. 
/dalig, ménniska, usling/ wretched 
(miserable, bad) man; wretch, poor 
creature; (sord, Bord, vusii ke marén 
pe el gras! wake up, you miserable 
creature, the horses are fighting! 

See prec. adj. 

Werovanés adv. /fattigt, uselt, eldn- 
digt/ poorly, miserably, wretchedly. 

See (éord. 
tSoxaii f L b /spéke, viilnad, hadxa, 
trollkvinna/ ghost, apparition, witeh, 
sorceress; veséhki téoxajt wood- 
nymph, dryad. 

See Moxand, 
tSoxand m 1 e¢ /spdke, gast, valnad, 
troll/ ghost, apparition, sorcerer, 
troll; dikhled le toxanén he saw 
the trolls. 

Etyim. obscure, poss. Arm., see 
Samp. covewano. 

Wodra f 8 p /korp/ raven; ef (sdre 
kidinisdile p el tséhri the ravens 
gathered on the tents. 

Rum. odre Krahe. 
tSubaro a3 a jbrokig, flackig/ variega- 
ted, mottled, motley, speckled; fsx- 
béro gras a piebald (white and brown) 
horse. 

Russ. tsubdrig getigert, rotfleckig. 
tSada f 8 a /under, egendomlighct, 
besynnerlighet/ wonder, marvel, mir- 
acle, strangeness, peculiarity; tée 


thida katé! how strange it is (was) 
here!; kaded t8uda sas ta sas les féri 
tckh iakh and o tsikdt the strange 
thing was that he had only one eye 
on his forehead. 

Rum. tsude Wunderlichkeit. 
tSudito a 3 0 1. /underlig, konstig, 
egendomlig, besynnerlig, miirkvar- 
ilig/ queer, peculiar; tse iSuddto ma- 
nus! what a queer person! 2, /under- 
bar/ wonderful, marvellous; tsuddfo 
filyna.! (it was) a marvellons film! 

Rum. Aude, 
tSudisdvav (var. (Stidisdvav) v 24 a 
/forvanas, forundras, bli forvanad, 
bli f6rundrad/ wonder, marvel, be 
astonished; tsudisdile sdvore de sukdr 
kat sus they were all astonished to 
see how beautiful she was. 

Rum. Trans, @ se tsuddi 
wundern. 
tSugni f | a /piska/ whip, lash: dav 
ta téugnedsa T whip, I crack with the 
whip. 

Poss. Pers., see Samp. Gukivv. 
Sugino m 8 -gjutjarn/ cast iron. 

Cp. Bulg., Russ. tgugrin. 
tSuburéso nm 8 /kattuggla, (Aven) gdk, 
‘varfagel’/ tawny owl, (also) cuckoo, 
‘spring bird’, 

Rum. suburéz Nachtkauz, Ohr- 
eule, Waldeule. 
ttikoro » 9 d /tofs, frans/ tuft, 
tassel, fringe. 


sich 


Cp. Rum, Trans. tsukor(e) Schleife, 
Biisehel,; 
Schleite. 
tsukni f 4 a /knél, utvaixt/ bump, 
protuberance; ekh tukiwi sas lea p e@ 
buika he had a bump on his cheek, 

Runa, ééukui Beule, Anschwellung, 
tSumadano tm 8 /kappsiick/ hand- 
bag, velise. 


Hung. ¢tsokor Masche, 


Cp. Serb. cemadan, Russ. tSemoddn. 
tiumidav = tsiimiday. 
tSumidimds = tSiimidimds. 
tSinoe m 8 /(rodd)bat, eka/ (rowing-)- 


boat, punt; besélas and o tsuno hat 
ustarélas masé he sat in the boat and 
fished. 

Serb. éun Kahn. 
tsungéar m 3 a /spott/ spittle; o 
tSungdr perdd raf sas the spittle was 
bloody. 

Ind., see Samp. ceiar. 
tSungardav v 11 b /spotta/ spit; wa 
tkwigdrde p el phaled! don't spit on 
the floor!; tSurngdrdav pe léste T spit 
on him (I don’t eare for him). 

See (Sunigdr. 
t8iira f 8 a /(hdrjfléta/ plait, braid; 
thodiii tSunra false plait. 

Ind., see Samp. ¢orn, Bosn. Gip. 
éornja, éunra. 
tupimdés = tsiipimds. 
tSupisarav = 1Stipisardy. 
tSurari mn 11 b /sdllmakare, zigenare 
tilhérande TSurdri-stammen (som 
fordora tillverkade och sa&lde sall, 
siktar, stlar ete.)/ sieve-maker, Gipsy 
belonging to the Tsurdri-tribe (of 
old makers and sellers of sieves, 
strainers etc.); end sam Téurdred had 
tumé Kelderdsa we ave Sieve-makors 
and you Coppersmiths. 

Raum. turds Sieb-, Reiter-macher; 
(fiz.) Zigeuner. 
isureritsa £ 8 a /zigenarkvinna till- 
horande Tsurdri-staminen/ 
woman of the Téurdri-tribe. 

See tsurdri, 
tSire m 8 1. /sall, sikt/ sieve. 2. 
/ramburin/ tambourine; mardy tsitro 
le vastisa T beat the tambourine. 

Rum, téur (Korn-)Sieb, 
fSatSi = t8iitSi. 
tutSort = tsitSori. 
tSiidisivay = tSudisavay. 
tsiimiday (var. tsumidav) v ll b 
/kyssa/ kiss; é3timide ma! kiss me! 


+ If my 


Ind., see Samp. cemner-. 
tSiimidimés (var. tSumidiands) m 13 
/kyss, kyssande/ kiss, kissing; ‘4 
like ekh t8iimidimds he blew her a kiss, 
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See tsiimidav. : 
iipimds (var, tupimds) m 13 /knip- 
ning, nyp/ pinch(ing). 

See tslipisardy. 
tSiipisardv (var. tSupisardv) v 19 a 
/knipa, nypa/ pinch, nip: and o dz 
tsipil les he has stomach ache (lit. 1t 
pinches him in the stomach); ¢siipe- 
sarded laki pikpa he pinched her 
thigh. 

Rum. téupt. 
t8iitSi (war. tuts?) f 1 b 1. /(kvinno)- 
brést, juver, spene/ woman’s breast, 
udder, teat, nipple, dug; me dav 
tsitsi I give (the child) the breast; o 
Savoré pel téitsi the child suckles; 
tsitidko gavord sucking child, suck- 
ling. 2. /pip (pa karl)/ spout, lip (of 
a vessel), nozzle; ¢ éstitst le daintkohhe 
the spout. of a tea-pot. 

Ind., see Samp. éudt. 

(SiilSort (var. tsudsori) £ 1 b /litet 
brést etc./ little breast ete. 

See 13iitSt. 
tiiitSiileitsa { 8 a /ett slags svamp, 
moOjligen murkla/ a kind of mush- 
room, poss. morel, 

Rum. tsutSuléte Morchel, gelber 
Baurmpilz. 
tu pers. pron. /du/ you, thou; see 
gram. § 99. 

Ind., see Samp. tu. 
tifa f 8 a /buske/ bush, shrub; ¢/ 
guriv waliné el zdleni tufi the cattle 
ate the green bushes. 

Rum. téfe Busch, Strauch. 
tifla f 8 a /toftel/ shpper. 

? Swed. toffel. 
tumaré poss. pron. /er/ your; sce 
gram. § 102. 

Ind., sce Samp. tumdro. 
tumé pers. pron. /ni/ you; see gram. 
§ 99. 

Ind. see Samp. éume. 
tiindra f 8 a /karr, trask/ bog, swamp, 
fen, marsh. 

Russ. tundra. 
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tuneiriko a 3 d /mérk, dunkel, skum, 
(om véaderlek) mulen/ dark, dusky, 
obscure, gloomy; tunedriko e sdba 
the room is dark; tunedrike vredimed 
gloomy weather, (also) dark season; 
tunedrité dies somber days. 

See foll. subst. Sirm. Gip. tunja- 
rikw dunkel; Bosn. Gip. funjariko 
obscure, dark. 
tuneiriko m 10 ¢ /mérker, skymning, 
dunkel/ dark, dusk, obscurity; and o 
eciriko besdsas we sat in the dark. 

Rum. intunérik, alter intunedrck. 
Buk. Gip. tunériko Dunkelheit. 
tunedritSimdéds m 13 /mérker, skym- 
ning/ dark, dusk, obscurity. 

See tunedritsisardy. 
tuneiiritsisarél v 19a /morkna, svart- 
na, skymina, mulna/ darken, grow 
(get) dark(er), blacken, grow (be- 
come) black, get. dusk; te grebisards 
kheré % kai t81 tunedritstl we shall 
hurry home before it is getting dusk. 

See tunedriko. 

(ano m 8 /kanon/ cannon, gun; 
tunured asundiol durdt one hears can- 
non-shots from far off. 

Rum, tu. 
turbito a 3 6 /(oftast om hund) tokig, 
galen/ (usually about dogs) mad, 
rabid; dandalded les o gukél o turbato 
the mad dog bit him, 

Rum. turbat, 
turbitsisivav v 24 a /bli tokig, bli 
hundgalen/ become (get) mad (rabid). 

See turbdto. 
tirke m 8 /turk/ Turk. 

Rum. turk. 
tirno m 8 /torn (pa byggnad)/ tower, 
turret. 

Cp. Rum, turn, Swed. torn. 
turiumé a 6 /tilltryckt, tillknyck- 


lad, bucklig/ flattened, rumpled, 
ruffled; vortosér katid kakévi e 


turtumé planish this dented kettle. 
Rum. éuti platt driicken, er- 
driicken, quetschen, abstumpfen. 


tutka { 8 a /kalkonhéna/ turkey-hen, 
Rum., Trans., Ban. tuétke Trut- 
henne. 
tutkino m 9 ¢ /kallkon/ turkey(-cock). 
Rum. Ban. tutkdén Truthahn. 
tutSila = totSila. 
tuttino m 8 /tobak/ tobacco. 
Rum, tutun. 
tutureiza f 8 k /fléjt, klarinett, 
saxofon/ flute, claret, saxophone. 
? Onomatopoetic, ep. Rum. huhu- 
réz Nachtkauz, 
U 
1 conj. foch (endast som férbindelse 
mellan rikneord)/ and (only in nu- 
merals, between the unit and ten); 
see gram. § 88. 
Ind., see Samp. o. u. 


uC 


u def. art. after a word terminating 
in a vowel, see o. 

¥ 
vidra { 8 © /spann, hink, dambar/ 
bucket, pail; vdédra kastuii wooden 
bucket; ga an eg vddra pai! go and 
fetch a pail of water! 

Rum. vddre. 
yagéno in 8 /jérnvagsvagn; husvagn/ 
railway carriage; caravan. 

Rum., Pol., Russ. vagon. 
yagzila f 8 a /(jairnvigs)station/ rail- 
way station. 

Russ. vokzdl, voksdl. At least. since 
the end of the 19% century by many 
scholars supposed to be a corrupted 
form of Eng. vauchall. 
vaj conj. /eller/ or; besds vat trddas? 
are we staying or leaving?; vay ~ vay 
either — or, whether — or; vai te 
kamés vat nits whether you want it 
or not; vay st vat na i either it is to 
be found or not. 

Cop. Gip. vey, vaj or, either ... 
or; Hung. Gip. vad’, vaj. 
vaida f 8 a /hévding/ chief, head. 


Hung. vajda. 
vaike conj. /eller/ or; vo vdtke me he 
or I; vdétke — vdike either — or, 
whether — or; udike adiés vdihe 
tehdra either to-day or to-morrow. 
Cp. vag. 
yandruldvo m 8 /luffare, landsstry- 
kare/ tramp, vagrant, vagabond. 
Cp. Hung. vandorlé wandernd, 
vandorlé ligénd Wanderbursche. 
var particle /ging(er)/ times; se 
gram. § 94; duvar twice; trivar three 
times; wat var eg data ba mangéla, 
sa o amperato ts phenéla once more 
he asks, but still the emperor doesn’t 
say anything. 
Ind., see Samp. § 328. 
vairekai = voirekai. 
varekana = vodrekana. 
virekatar = yoirekatar, 
varekon = vodrekon. 
varénia f 8 a /sylt/ jam. 
Cp. Russ., Bulg. vurén’e, 
varesar = voudresar. 
yaresu = voareso. 
yaresogédi = yoaresogddi, 
varga f 8 @ 1. /smal, rund jarnstang; 
jaruten/ iron rod; le istoki vdrga the 
iron, ring round the upper edge of a 
cauldron. 2. /upphéjd rand (i tyg), 
smait band; rand, strimma/ rth, 
ribbon, stripe; vérz p o poxtan stripes 
on cloth; verzéntsa with stripes, 
Ruin. vérge dinner Stab, Stange, 
Rute, Gerte; Streifen, Strich. 
VarSava f. npr. /Warschava/ Warsaw. 
yiro m 8 /kalk, krita/ lime, chalk; 
varohki fabrika \iume-works. 
Rum. var. 
yas m 5 b /hand, arm/ hand, arm; 
vastésko hramomds handwriting; and 
o vas la myartedko in the hand of 
Death; o vas o téatsd the right hand 
(arm). 
Ind., see Samp. vast. Buk. Gip. 
vast; Cop. Gip. vas, vast; Rum. Gip. 
vas, vast, Bosn, Gip. va, vas. 
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yiso m 8 /vas (som prydnad)/ vase. 
Bur. 
vastirim 11 b /hancdtag, skaft, grepe/ 
handle, shaft; vastdri la piredko 
liandle of a pot. 
See vas m 5 b. 
vasuredi m/pl 1 /kékskarl, matkdrl, 
matservis, porslin/ kitchen vessels, 
kitchen crockery, pottery, china; 
nevé vdsured kinded she bought new 
crockery; él vasured na i aaladé the 
kitchen-vessels have not been washed. 
Rum. vas Gefass, Kichengesehirr, 
vaSalévo mi 8 /strykjarn/ smoothing- 


iron. 

Hung. vasdld. 
vaStenkii /(med atfdljande verb) 
ldtsas/ (with a following verb) pre- 
tend, feign; vastenkud kérdio ke des 
les! pretend that you are giving (it 
to) him!; vastenkvii geled pdla léste he 
pretended to go and fetch him. 

Etym. unclear. 
vatiimds (var. vatsimds) mm 13 /klagan, 
jammer, gnall/ wailing, whine, com- 
plaint. 

See vatilsardo. 
yaliisardy (var. vatsisardy) v 19 a 
/jimra sig, klaga, gniilla/ wail, whine, 
complain. 

Cp. Rum, vdiet Weh-, Jamrmer- 
gesehrot; eezetd jarmern, wimmiern. 
Sirm, Gip. vadi achzen. 
yatiisdvay (var. vatsisdvay) v 24 a 
/jimra sig, beklaga sig/ lament, 
complain. 


See vatiztsardy. 

vatra f 8 © /eldstad, hard, bonings- 

plats/ hearth, fireside, dwelling- 

place; rom vatrdke resident Gipsies. 
Rum. vcdtre (Feuer-)Herd. 

vatSimdés = yatiimds. 

vatSisardy = vatlisardy. 

vatSisavav = vatiisdvay. 

vizdav v 11» /lyfta, resa, héja, hava, 

hissa/ lift, raise, erect, heave, hoist; 

masai sas te. vdzdas le grastés opré 
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we hacl to lift the horse; édéte, vdzde 
ma! Daddy, lift me up! 

Prob. Kurdish, see Samp. az-. 
yazdinisivay v 24 a /lyfta (hiiva) sig 
upp, resa sig upp/ rise, raise oneself; 
arise; lift oneself up, 

Seco vazday. 
yéko m 10 ¢ /evighet/ eternity; de 
vétsi tor ever (eternally). 

Rum, veak Ewigkeit, 
Jahrhundert. 
veriga f 8 s /metallring, metallogla, 
kedjeliink/ metal ring, metal loop, 
link (of a chain); veriga le lantsdhki 
shain-link; bikdski veriga. bull-ring. 

Rum. verige. 


Zeitalter, 


verisoira (var. verigodra) { 8 a 
/Qxvinnlig) kusin/ female cousin; 


anstirisdilo pthke verisgardsa he mar- 
ried his cousin. 

Run. verisodre. 
yéro m 8 /galt/ hog, boar; séste si 
zurald le verdhko mas? why is hog- 
meat so tough? 

Rum. vier (zahmer) Eber. 
veselimds m 13 /glidje, uppsluppen- 
het/ joy, gaiety, cheerfulness, 

See vedselo, 
veselisardy v 19 a /glidja, liva, pigga 
upp/ gladden, make glad, cheer, ani- 
mate, brighten; pi katid, veselil tu! 
drink this, it will cheer you up! 

Rum, veseli. 
veselisivay v 24 a /bli glad, gladja 
sig/ be glad, rejoice. 

See veselisurde. 
vestosaray v 19 b /berdtta (nyheter)/ 
tell (news). 

Ruin. vesti verkiindigen, benach- 
richtigen. 

Veiirmlinto m. npr. Varmland (Swe- 
dish province); vedrmlantohki rakli 
girl frorn Varmland. 

Swed. Vdrimland. 
yeiselo a 3 a /glad, livlig, pigg/ glad, 
gay, cheerful; Scho. na 4 vediselo kodd 
rom he’s never gay, that Gipsy. 


Rum. vésel. 
{ 7 e /nyhet, rykte, under- 
rittelse/ news, rumour, report; veds- 
tei, hay povedisted news and reports; 
ie vedsted anés amdénge? what news 
are you bringing us? 
Rum, véste. 


velivo m 8 /(vatten)ho/ water- 
trough. 

Rum. Trans.. Olt. valéy, veléy 
Wassertrog. 

yeriSgdra = verisodra. 


yéro m 10 b /(manlig) kusin/ male 
cousin; vére!/ cousin!; 0 Léno hau [ivan 
véri st, T6no and Tsvan are cousins. 

Rum. wer. 
veruisarav (var. verutisardv) v 19 a 
/(vitjkalka, krita/ whitewash. 

Rum. verui. 
veS m 3 a /skog/ forest, wood; le 
weséste Zav I go into the forest; ¢ 
rakdi le veséhki the Lady of the Woods; 
é pods le veséhki the edge of the 
wood. 

Pors., see Samp. ves. 
vyekord m 1 b /lund, skogsdunge/ 
erove, copse. 

See ues, 
vetrari m IL b /eldpaffel, spisraka/ 
five-poker. 

Rum. wetrdr Feuerschautel, Schiir- 
haken. 
vi (var. ¢2) conj. jocksa, dven, ytter- 
ligare, till och med/ also, tog, every 
vi me sus koté I was there too; 2 ve 
aw vor he as weil as she; vi-ei both - 
and; mekhén te train ei el dilé hai 
vi el godiavér! let both the fools and 
the wise live!; da, bedled dui son, 
4i tein Son besleci you see, she stayed 


two months, she even stayed three. 


Ind., see Mikl. v7. Buk. Gip. v7, 
Rum. Gip. vt; Cop. Gip. vt, je. 
vidtsa f 8 a /liv, livlighet/ liveliness, 
vividness, animation. 

Rum. vidise Leben; Lebhaftigkeit 
ete, 


viderisardv v 19 a /livnara, féda sig/ 
feed on, maintain oneself, subsist; 
kodoldsa viderinas amaré fom our 
Gipsies lived on that. 

Etym. unknown. 
vietsisivav v 24 a /roa sig, fdériusta 
sig/ amuse onesclf, make merry. 

? Cp. Rum. vidise Leben, (also) 
Lebhaftigkeit. 
vigo m 8 /tygpacke, tvgstycke/ bund- 
le of cloth, piece of cloth; el powtancd- 
rei avitlé pérge vigonénisa the cloth- 
dealers came with their bundles. 

Rum, vig Tuchrest, Stiick Webe. 
vindZia (var. vindza) f 8 a /assja, smi- 
deshard, smnidesgrop/ forge; mor la 
vindzidko forge-hole. 

Cp. Bulg. vigna, Serb. viganj 
Schmiede, (Feuer-)Esse. Hung. Gip. 
vignia Esse, Schmiede, Schmiede- 
herd; Bosn. Gip. viadja smithy. 
vira f 8 a /lyftkran, block och taljor/ 
crane, derrick, pulley-block; muusaz 
te thon e vira te vdaden o bilo opréd 
they have to lift the car with the 
crane. 

Cop. Gip. vira block and tackle. 
Etym. unclear. 
viritioaSka £8 a /slanda, spole (att 
Spinna moed)/ distaff, spindle (to 
spin with). 

Cp. Bulg. ereténo, vreténo; Serb. 
sreteno, Russ. veretend Kléppel, Spin- 
del. 
viskulitsa { 8 a /snéstorm/ snowstorm, 

Cp. Rum. viskol Schneegewitter. 
vileiziika = viteizodika, 
viteizo m 8 /(om sagoperson) hjalte, 
stor kiimpe, jaitte/ (about fairy-tale 
figure) hero, giant, valiant knight; ¢ 
keting e parnd viledza sas the white 
warrior was a giant. 

Rum. witedz Tapfere(r), Held. 
vitelizodika (var. vitededika) f 8 a 
/(om sagoperson) hjdltinna, jatte- 
kvinna/(about fairy-tale figure) hero- 
ine, giantess. 


Poa 


<=. 
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See vitedzo. 
vitrivéno m 8 /svavelsyra/ sulphuric 
acid. 

Cp. Rum. vitriol. 
vitsa f 8 a /familj, slakt/ family, 
tribe, kin; viisa vitsdtar from family 
to family. 

Rum. vitse Wein-rebe, -stock; 
Stamm, Abstammung, Familie. 
yitselitsko a 4 a /kalv-/ calf-, of calf; 
vtésellisko mas veal, 

See witsélo, 
yitsélo m 8 /kalv/ calf; léhki stadji sar 
ekh vitsélo sas his cap was (as large) 
as a calf. 

Rum. viésél. 
vind f 8 a 1. /(blodjdder/ vein. 2. 
/sena/ sinew; but vint and o mas the 
meat is sinewy. 3. /(trdd)rot/ root (of 
a tree); tsirded o kas ku vini ku sa he 
pulled up the tree with roots and all. 


Rum. ving Schlag-, Puls-ader; 
Blutader; Ader (im Holz); Fléz; 
Sehne, 


yineto a 3 e /bla/ blue; vingto bar 
blue-stone (sulphate of copper); 
vineto gras dapple gray horse; p é 
mared e vingto on the blue sea. 

Rum, vine. 
vinetsimds mi 13 /blinad, bliumarke; 
blaelse; blekhet/ bruise (black and 
blue spot); blue. 

See vineto. 
vinetsisdvay v 24 a /bli bla/ become 
(get, grow) blue. 

See vingto. 
vinturil v 19 a /(det) yr/ (it) is 
whirling (blowing) about; o Ziv 
viniuril the snow is blowing about. 

Cp. Rum. vit Wind; vinturd Wei- 
yen. ete, (mit der Schaufel} worfeln, 
schwingen. 
vinturimds m 13 /(snd)yra/ whirling 
(snowstorm). 

See vinéuril. 
virtsa (var. virtsa) v 8 a 1. /borste/ 
brush; virisa le thoimdhki scrubbing- 
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brush; e virtsa kai ferbtl lésa paint- 
brush; virtsa le grastéhki horse-brush. 
2. /tagel; borst (av svin, gravling)/ 
horsehair; pig’s (badger’s) bristles. 

Ram. virése Striegel, Birste. 
virisariy v 19 a /trycka in (ner), 
stoppa in (ner)/ put in (down), push 
in (down); v7risdr le tsodli and 0 gond! 
put the clethes into the bag! 

Rum. vjrt hineinstecken, -stopfen, 
-schieben, einfiihren. 
yisla f 8a /ara/ oar. 

Rurn. visle. 
yisliri m 11 b /roddare/ rower, oars- 
man. 

See vislisarde. 
vislisardy v 19 a /ro (en ba&t)/ row, 
seul, 

Rum. visti. 
vistra f 8 a /‘verst’ (vaigmatt)/ ‘verst’ 
(road measure). 

Slav. versta. 
vizeil (var. vugeil) v 19 a /susa, brusa/ 
sough, rush; 0 ves végeil the wind is 
soughing in the forest; o pad viigil 
the river is rushing; aSundl e rakli ke 
avél ldki dei vizeinddi the girl hears 
that her mother is coming rushing 
(through the air). 

Rum. vjz¢i brausen, tosen, sausen, 
rauschen. 

Vilasiko m. npr. /Valakiet/ Vallachia, 
vlaxo m 8 /valak (man fran Valakiet)/ 
Vallachian (man from Vallachia). 

Cp. Bosn. Gip. vlaxicko Ruma- 
nian Gypsy (Vallachian). 
yo pers. pron. /han/ he; see gram. 
§ 99. 

Ind., see Mikl. ov and Samp. gov. 
yoi pers. pron. /hon/ she; see gram. 
$ 99. 

Ind., see Mikl. ov and Samp. yot. 
yoia f 8a 1. /glidje, fréjd, lust/ joy, 
rejoicing, delight, pleasure; vdza 
aménge ke sas katé we were glad (it 
was a joy for us) that he was here; 
gdlter kheré ka i phurt voidsa he goes 


cheerfully home to his old wite. 2. . 


[vilja/ will; o Del kerél péski voia it 
thunders (lit. God has his will); #7 
voia tite! Thy will be done! 

Rum. voie Wille; Lust, 
Frohsinn, Frohliehkecit. 
voiies £8 ¢ /glas (4mnet)/ glass (the 
material); 


Laune: 


votaga la feledstrakt win- 


dow-glass; vordga kai baredrél magni- 
fying-glass. 


Cp. Hung. értig glass, bottle. Cop. 
Gip, vojaga, bujaga. 
voidko ge adj. /glad, munter, livad/ 
glad, yay, joyous, cheerful, merry; 
noidke manus a. jolky fellow; voidke 
id, the girls are gay. 

See vdia. 
vyoiuiko m 8 1. /hingst/ stallion; 
trobiilas la ek voyntko! she would need 
w Stallion! 2. /kraftig (frisk, tapper) 
karl, hjdlte /strong (healthy, brave) 
man, hero. 

Rum. voinik Krieger, Soldat, tapfe- 
rer Held. 


voka f 8 a /(vikt, matt) ung.: kilo, 
liter/ (weight, measure) approx.: 


kilo, litre; avén te peds ek voka rityiatl 
come, tet us drink a bottle of 
brandy! 

Rum. oki, Serb., Croat. oka 
yolégo m 9 e /krympling, invalid/ 
eripple, mvalid,. 

Rum. oldg. 
yon pers. pron. /de/ they; see grani. 
§ 99. 

Ind., see Mikl. ov and Samp. yon. 
yonvigo m 9 e /boningsvagn, hus- 
vagn/ living-wagon, caravan, 

Germ. Wohnwagen. 
yorba f 8 a ford, (aéven) 
rad, tillatelse/ word, (also) 
speech, talk, answer, advice, per- 
mission; tse vérba mothodedn? what 
word did you say?; trin vérbi hramo- 
sarded he wrote three words; bi miré 
vorbako kerél he does it without my 
permission; vot mothdl iekh lagi. vérba 


tal, samtal, 
svar, 


pamadnde she puts in a good word for 
me; dem ma vdérba lisa I eame to 
an agreement with her. 

Rum. vérbe. 
vordé adv. /hit, har/ hither, here; an. 


vordé! give (it) mel; av vordé! come 
here!; bes vordé! sit here! 


Mikl., 
orde., 


compares with Ossetian, see 
Rum. Gip. ordi, urd; 
Cop. Gip. orde, urde. 
yorgéna f 8 a /orgel/ organ. 

Hung. 


ordé, 


orgornd.. 
yorgonarim 11 b /organist/ organist. 
See vorgdna. 
vorisaray v 19 a /pléja/ plough. 
Cp. Serb. oraté. 
yoroslino m 8 /lejon/ lion. 
Hung. orozlan. 
yoréta £ 8 v /grind, port/ gate. 
Cp. Russ. vordta. 
vorta adv. /riitt, riktigt, just, precis, 
(Aven) rakt, slatt, jaéimt, platt/ right, 


rightly, correctly, properly, just, 
exactly, (also) straight, smooth(ly), 


even(ly), flat; na ¢ vdrta it isn’t right; 
vorta opré e port the tail stands 
straight up; vdrta adiés just to-day; 
del de vorta he takes the straight 
course. 

Mod. Greek o7'thds. 
Gip. drta, vdrta. 
yorlako m 9 ¢ /vin, kamrat, kom- 
panjon/friend, comrade, conrpanion; 
lagé. vortatsa. good friends; me kerdy 
t avén vortutsa 1 make them friends; 
kérdile vortatsa they made triends. 

Rum. Trans. ortdd. 
yortetSina f 8 a /vininna/ lady friend. 

See vortdko, 
yortetSisivay v 24 a /bli vin med, bli 
vinner/ make friends with. 

Rum. Trans. ortetsi sich 
beigesellen, mit thm. verbinden. 
vortetSitsa f 8 a /vaninna/ lady 
friend. 

See vortéke. 
yortosariy v 19 b 1. 


Buk., Bosn. 


Jdm, 


/raitta (till)/ 


correct, rectify, set right. 2. /rita/ 


straighten; vortosdr kol  karfed! 
straighten those nails! 3. /jamna 


(slata) ut, till/ make even, level, 
smooth; 4 te vortdn e phuv! you also 
have to level the ground! 4. /stryka 
(klider)/ iron; voertd miré tsodli le 
vasalevdsa I iron my elothes (lit. T 
smooth my clothes with the iron). 5, 
/styraj; steer; kat vortél e ladzia the 
stcersman (lit. the one who steers the 
boat). 

See vdrta. 
yortosivay v 24 b 1. /rakna, bli ral</ 
straighten, get (become) straight. 2. 
/bittva sig, bli battre/ improve 
(amend) oneself, 3. /ta sats/ get a 
spring; vortosdilo te wutél he got a 
spring to jump. 

See vdrta, 
vérz0 m 8 /korn (sddesslaget); barley; 
vorzusko manrd barley bread. 

Rum. orz. 
yosia f 8 a /bjulaxel/ axle-tree, shatt; 
curdonéhiy vosia carviage axle. 

Rui. dsie. 
yotiino m 9 ¢ fkikare/ fteld-glass, 
binocular, 

Rum, okidn. 
votiiledred m/pl 3 jwlaségon/ spectac- 
é votiledredt! fetch 


les, glasses; aie mi 
my spectacles! 
Rum. ckieldri. 
votriva f 8 ¢ /eift/ poison, venom; de 
la. phared votrdva te merél mai sigo! 
give the old hag some poison so she 
will die a quicker death! 
Rum, otrrive. 
volreimé (var. volrecimé) a 6 /giftig/ 
poisonous, venomous; kadald buludid 
votreimeé le these flowers are poisonous. 
See votreisardy, 
yotreisardv (var. votreiisardv) v 19 a 
/férgitta/ poison; votreinas le balén le 
masinéntsa. they poisoned the pigs 


with (sulphur-)matches. 
Rum. oérevi. 
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votreisivay (var. votretisdvav) v 24a 
/bli forgiftad/ get (be) poisoned; 
votreisdilo le xabenésa food-poisoned. 

See volreisarde. 
véogzduxe m 8 /luft/ air; mek tsira 
vdzduxe andré! let in some air! 

Cp. Russ. vézdua, Bulg. vézdum. 
voarekai (var. vdrekat) adv, /nigon- 
stans/ somewhere; musaz te arakhén la 
vaurekai we must find her some- 
where; vodrekat le and o Frantstzo 
they are somewhere in France. 

Rum, oére + Rum. Gip. haz; see 
gram. § 150 (d). 
vodrekuna (var. edrekana) adv. /na- 
gon gang/ sometime. 

Rum. gdre-+Rum. Gip. kana. 
vodrekatar (var. vdrekutar) adv. /ua- 
gonstans ifran/ from somowhere. 

Rum. pdre+ Rum. Cip. katar, 

vyoadrekon (var. vdrekon) indef. pron. 
/ndgon/ someonc, somebody; see 
gram. § 108.3. 
Youresar (var. vdresar) adv. /pa nagot 
vis/ in some way (or other); vedresar 
musat te nasés! you must escape 
somehow! 

Rum. adre-+ Rum, Gip. sar. 
vyoureso (var. udreso) indef. pron. /nd- 
got, niyonting/ something; see grain. 
§ 108.4, 
yoaresogédi (var. veresoged?) indef. 
pron. /nagot/ something; see gram. 
§ L085. 
vranosaray Vv 19 b /fila/ file. 

? Cp. Mod. Greek rini 
Greek. Gip. vernd. See Mikl. 
Samp. verani, 
yreiimeii { 7 a 1. /tid, stund, tillfalle/ 
time; sae ¢ ed the whole time; 
de uredimed im time; but wrecimed 
aguke 


Feile. 
werne, 


lem we waited for a long 
time; ekh lingo vredimed a long while. 
2. /viider(lok)/ weather; koulé vredmed 
mill weather; tSori vredmed bad 
weather. 3, /arstid/ season, time of 
year. 


Rum. vréme. 
vudir m 3 a /dérr, utgdng, ingiing/ 
door, entrance, exit; vuddr la baredko 
the entrance to the Gipsy camp; 
le vudearéhko door-handle: 
pitér o wuddr! open the door! 


Tnd., see Samp. hudar, 
yudtid m 3a 1. /ljws, sken/ light, glare, 
shine; vudid avél léstar a light emana- 
tes from him (about a holy man), 2. 
/pupill/ pupil; la takhdko vudiud the 
pupil of the eye. 

Ind., see Samp. dud, Rum, Gip. 
udud; ung. Cip. udat, dut, dud 
Licht; Bosn,. Gip. udud, vudud, dud. 
pupil (of the eye). 
yigelo m 8 /hérn, knut, vra/ corner, 
nook. 

Cp. Russ. uigol, Slov. vogel. 
vitita f 8 a Note 2 /(zigenar)hévding/ 
(Gipsy) chief; kadd sas sav mothdn le 
gazé amard viita he was, as the 
‘aliens’ call it, our chief. 

Op. Serb. vodia, vodj Leiter, An- 
fihrer, Hung. Gip. vojdo Richter der 
Zigeuner. 
yiilitsa f 8 a /gata, grénd/ street, 
lane. 

Rum. wditss 
yulitsdri m 11 b /gatpojke/ street- 
boy. 

Rum, ulitsdr. 
vuldi m 6 a /olja/ oil; balérgo vulot 
haiv-oil; bildhko vuldt motor oil. 

Rum. wei, Trans, ol6?, Ban. wldz. 
vuluisarav v 19 a 1. /svepa (in)/ wrap 
(up); vuluisarded la and. ekh plapdne 
he wrapped her up in a blanket. 2. 
/nysta (pa)/ wind (into a ball); culus 
o kovdri | wind (thread, wool). 

Cp. Rum. gnvelui ein-, um-hiillen. 
vuluisivay v 24 a /svepa in (om) sig/ 
wrap oneself up; vuluisdeo te na 
pahés! wrap yourself up so that 
you won't be cold! 

See vulwusardyv. 
yuldy m 3 a /vindskydd, skarm/ 


shelter against the wind, screen; tha 
ek vulidv la vindiidke! put a shelter 
(against the wind) in front of the 
torge-hearth!; la tsehrdika vuliiw the 
eloth that hangs over the entrance 
of the (old-fashioned) tent. 

Cop. Gip. vuluf ‘balk’ of the tent; 
Bosn. Gip. ula, uluf shelter, screen. 
vindiiitsa = vindZiitsa. 
vindijitsa = vindiZiitsa. 
vundZia f 8 a 1. /(finger)nagel/ finger- 
nail; lolé viindéii red-painted nails. 
2. filo, klév/ claw, cloven hoof; 
baléhkt vindzia pig’s hoot. 

Rum, wigtie Nagel; Klaue, Kralle; 
Huf. 
vuniiZiitsa (var. vindiiztsa, viindditsa) 
f 8a /metkrok, (aven) (hel) motrev/ 
fish-hook, (also) hook and line; 
vundivudsaki rovli tishing-rod; eur- 

Zittsdko molivi sinker, sinking lead; 
phinde p o thav ek vindévtitsa! tie a 
hook at the Hine! 

Rum. vnditse Angel. 
vuni indef. pron, adj. /nagra, som- 
liga, vissa/ some, a few; see gram. 
§ 109.9. 

Rum, wirig. 
vunivar adv. /ibland, da och da, 
stundom/ sometimes, now and then, 
at times; vuntvar te zumavés! try it 
sometimes!; avélas vurvivar aménde he 
came to (see) us sometimes, 

Rum, wreort manchmal. zuweilen, 
yungoro m 9 d /ungrare/ Hungarian. 

Rum, tégur. 
vuilgorodika 7 8 a /ungerska (ungersk 
kvinna)/ Hungarian woman. 

Rum. wigurudike. 

Viuigriko m. npr. /Ungern/ Hungary; 
eungrikdske rom Gipsy from Hun- 


gary. 

Etym. unclear. 
vurdén m 3 a /vagn, lastvagn, bo- 
ningsvagn, husvagn/ wagon, cart, 
carriage, caravan; lovitrénisa vurdin 
hay-cart; muléigo vurddn hearse. 
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Tran., see Samp. verdo. Buk. Gip. 
vurdén, urdén, vorddn; Cop. Gip. 
urdon, vurdon, worden; Rum. Gip. 
vurdon, urdén; Bosn, Gip. vordon. 
yurdonitsa f 8 a /liten vagn, leksaks- 
vagn, pinnkarra, (aven) barnvagn/ 
small cart, toy-cart, peg-cart. 

See vurddn. 
virma f 8 a 1. /spar, fotspar/ trace, 
footstep, track; virma lel o Zukél the 
dog follows the trail; le pirrréhki 
wurma the footprint. 2. /stig, gang/ 
path, walk; vérma le sacdéski garden 
path. 3. vvrma le plugohki furrow. 
4, /foljd, nde, slut/ end, succession, 
issue; and e virma in the end, after- 
wards. 

Rum, «rime. 
vurmeria £8 al. /slut, ande/ end, 
ending; and e curmeriale wendéhlei at 
the end of the winter. 2. /rest, ater- 
stod, lamning(ar)/ rest, remainder, 
leavings; ¢ eurmeria la maoledki the 
dregs of the wine; ¢ vurmeria le 
dzivéhki the leavings (chaffs ete.) of 
the grain, 

Cp. vurma. 
vursirim 11 b /bjérntorare, zigenare 
som férevisar bjérnar/ bear-leader, 
Gipsy who is showing bears. 

Rar. wrsar. 
vursitoarei f 7 f /6desfe/ fairy of 


Fate, (pl.) (the) Fates (Destinies); 
kaded sas ginadd léke katdr le vursi- 


tori. so it was decided for him by the 
Fats. 

Rum, ursitgdre Schicksalsfee. 
vurso m 8 /bjérn/ bear; génas dnda 
kh fora and o kdver hat sikhavénas 
pénge vursonén they went from vil- 
lage to village and showed their bears. 

Rum, wes. 
vurtsa = virtsa. 
vurito (var. vurito) a 3 6 1. /otdels, 
vedervardig, outhdrdlig, ohidlig/ aw- 
ful, disgusting, repulsive, insuffer- 
able, unendurable; vurite manus (he 


is. an) awful man; preti vuritsi le 
kodolé guvleé these women are too 
disgusting. 2. /elak, stygg, Iled/ 
wicked, evil, bad, nasty. 3. /hatad, 
avskydd, foraktad/ hated, detested, 
despised; el rom vurtisi. kokoléstar the 
Gipsies are hated by that person; 
vurtio lo like she detests him (he is 
detested by her). 4. urito mange /jag 
tyeker det dr otackt etc./ I think it is 
(I find it) awful etc.; té Zal andré te 
Uikhel le mulés, vurite lake she doesn't 
go in to see the dead man, she thinks 
it’s horrible. 

Rum. writ hiisslich, 
stellt, verhasst; 
langweile mich, ich bin itherdriissig; 
b) er ist mir verhasst. 
yuritsimdés m 13 /otackhet, elakhet, 
hat, forakt ete./ abomination, wick- 
edness, hatred, contempt ete. 

See vurito. 
vuritsisdvav v 24 a 1. /bli hatad, av- 
skydd, f6raktad/ be hated, detested, 
despised; vuritsisdilem  hokoléndar 
they hated me (lit. 1 was hated by 
them). 2. in the constr. vurttsisdvol 
(vuritsisdiled) mange /jag blir (blev) 
led, uttrakad, trdtt (pa)/ I get (got) 
bored (by), tired (of), disgusted 
(with); I grow (grew) weary (of); 
vurlisisdiled la phureike the old wo- 
man got bored; égdvtar katar ke 
ouritsisigled mdnge kadalenust: I 
leave from here because I can’t (lit. 
couldn't) stand these people! 

See vurito, 
yurit8éso a 3 a /otick, vedervardig, 
outhardhig, olidlig/ awful, disgusting, 
repulsive, ibinticrable, unendurable; 
vuritséso lo mange I tind him in- 
sufferable; vuritédso ankerél ma she 
can’t stand me. 


garstig. ent- 


mai-e urit a) ich 


See vurtto. 
vus m 5 b /lépp/ lip; o vud o opralund 
the upper lip; vusténgo splevdizo 
lipstick. 


Ind., see Samp. wét. 
vuSiar = vuSar. 
yuskoliri m 11 b /skollarare/ school- 
teacher. 

See vuskodla, 
yuskoila f 8 a /skola/ school; Zal 
and e bari vuskodla he is at a Gram- 
mar school, 

Rum. Trans. iskedle. Cp. Hung. 
iskola; Serb. skola. 
yusoril v 24 a /(det) lattar, lindrar/ 
abate, subside; dukhdlas ma. o gerd, 

ed 1 had a headache, 

but new the pain has abated. 

See vusdro. 
yusorimés m 13 /latthet/ lightness, 
ease, easiness, facility. 


numa ‘vusorisds 


See vusdro. 
vusorisariy v 19 a /ldtta, (iiwen) 
lindra/ lighten, ease, relieve, facili- 
tate, alleviate; le katid ke vusuril take 
this, it relieves (the pain). 

See vusdro. 
yuséro a 3a /latt/ light, easy; cusdro 
butyt sas it was an easy job; cusdro 
drez a light burden. 

Rum, wsdr, 
yusdro adv. /latt/ lightly, easily; 
vusoro zal she walks lightly; kerdv me 

‘670 I'll do it easily. 

See préee. adj. 


yustaléngo gen. adj. /storlippig, som: 
har stora lippar/ thick-lipped. 

See vus. 
vustedy v 6 a (2) /resa sig, stiga upp/ 
rise, get up, stand up, get on one’s 
feet; akand! get up now!; 
ti vustilé wike they haven't got up 
(out of bed) yet! 

Ind., se Sanip. wst-. 
yustedvav v 17 b /trampa, ned- 
trampa/ trample; 7a vustedv p e 
tsar! don’t trample on the grass! 
. Bosn 


custen 


Poss. connected with vaste 
Gip. wzéitacav trample, squash, crush. 
yuitedivav v 17 b /fA att resa sig, fa 
att stiga upp; vaécka/ induce to rise, 


induce to get up; wake up, awake; 
na vustedv le savén! don’t wake the 
children!; na ¢ vudsteddi? hasn’t she 
been awakened? 
See vustediv. 

yugalin (var. cusdlin) {3a 1. /skugga/ 
shadow, shade; beslémas and e-vusalin, 
I Jay in the eugalindko 
shadow figure; (6 léhki 
vusalin (8 dikhlém 1 didn’t eatch. so 


shade: 
MOARUS 


much as a glimpse of him. 2, /skarm, 
parasoll/ screen, sun-shade, parasol; 
phiravénas pe pénge vusalinéntsa they 
walked with their parasols. 

Ind., see Samp. weal. 
yngar (var. vusidr) m 3.a /aska/ ashes, 
ash; na bizeisdr and o vusdr! don’t 
stir the ashes!; pekliné kolompt 
and o vusdr they baked potatoes in 
the ashes. 

Ind., see Samp. éar, Buk. Gip. 
usty (understood by Mikl, as 0 sar); 
Cop. Gip. usara. 
vusdr m 3 a ;kli/ bran; o vugeér le 
kalé déivéhko the bran of the rye. 

Etym. unknown, 
vuSaravay v 17a /tacka, hélja, skyla/ 
cover; tho vodreso pe liste, na 4 
vugaradd! put something over him, 
he is uncovered!; vugaradi suluamnéntsa 
thatched, 

Ind., see Samp. iar-. 
vusilin = vuSalin. 
vutsil v 19 a /(det) svider/ (it) smarts; 
vutsil ma and o serd6 my head smarts. 


2 


Rum. Gip. wu 
cuire, 
vutSarav v 18 e /hdja, géra hégre/ 
heighten, elevate; vutsarén 0 2zido 


iy démanger, piquer, 


they heighten the walls; vutsir ¢ 

tsthra! heighten (the roof of) the tent! 
See vutso, 

vulSés adv 
See vuisd, 

yutSimoés m 13 /hdjd/ height, high- 

ness, 


/hogt/ high, highly. 


See cuts, 


yutS6 a 1 b /hég, (ven) hégrest, 
ling, hég (om ton)/ high, (also) 
lofty, tall, elevated, loud; vulsé plain 
high mountain; cuts lo he’s tall; 
léhko ghiso pred vutéd his voice is too 
high. Cp. Buk., Bosn. Gtp. uo. 

Incl, see Samp. rca. 
yutSuvay v 20 i jdka 1 hdjd, bli 
hégre, véxa/ heighten, increase in 
height, get (become) higher, grow; 
sedko dzes mat vutsel o kher the house 
grows higher from day to day; maz 
wutsiledn de atintsi you've grown 
since then, 

See vutsd. 
yuzardy v 18 e /rena, rensa, klara/ 
clean, cleanse, clear; na pen ke na 
i vutardi eé yitiia! don’t drink the 
brandy, it isn’t rectified!; vudurdy le 
vasured | cleanse the kitchen vessels; 
vuzardy le kolompirea 1 peel (lit. 
clean) the potatoes. 

See vudd. 
vuidé (var, vudé) adv. /redan/ already; 
vuzé kalé v vurdon the car is here 
already. 

Russ, uzé. 
vuézeil = vizeil. 
yuzimés m 13 /renhet, (aven) jung- 
frudom/ cleanliness, purity, pure- 
ness, (also) virginity. 


Nee wuzo. 
yuZ6 a 1b /ren, klar, oberérd/ clean, 
pure, clear, untouched; na pt dnda y 
hdlha ke na 4 vudi la! don’t drink out 
of the bottle, it isn't clean!; ¢ seé 
wuét la the girl is pure (innocent); 
vudt « eredimed the weather is bright. 

Ind., see Samp. yudo. 
yuzZ6l v 20 i /klarna/ clear up; ruse 
o tsévi the sky has brightened; vuziled 
it cleaved up. 

See vusd. 
yuiilé (var. vugilé) /(ung.) pa skuld, i 
skuld/ (approx.) in debt. 1. lav vugilé 
flama (av nen.)/ borrow; musai te 
lav vugilé pang rdbli titar Vm obli- 
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ged to borrow five roubles from you. 
2. dav vugilé flana (till ngn)/ lend; 
des mii dem vugilé miré praléhke I 
lent brother ten thousand 
(crowns). 3. sim vudilé /vara skyldig/ 
owe, be in debt; khdntéi (Si sem vusile 
léhke [ don’t owe him anything; 
vugilé le Devléhke, vo he is in debt to 
God. 

Etym. obscure, see Samp. uéalo. 
Buk, Gip. wéilé; Bosn. Gip. udéile. 
yuZilimdés v 13 /skuld, lan, krav/ debt, 
loan, borrowing, lending. 

Nee vugild. 


my 


Xx 
xabén m 3 a /mat, foda, matrétt/ 
food, dish; te del vu Del wabén! may 
tod give us food! 

See wav. 
xabenita exceptional plur, form of 
wabén; magi kuté akand el waberuita 
the food is much more expensive 
now. 

Cp. xamds, plur, anda, Buk, Cap. 
chabendta; Bosn. Gip. sratenctu. 
xaimasko gen. adj. /forlorad, démd 
till underging/ lost, doomed to 
perish; ekand watmdhke sam! now we 
are lost! 


See aaisdvar, 
xaimés m 13 /undergang, férstoring/ 
destruction, ruin, devastation. 

See xraisdoao, 
xaisardv = xasardy. 
xaisardimds = xasardimés. 
xaisivay v 24 a 1. /ga vilse, férlora 
sig, missta sig/ go astray, lose one- 
self, be mistaken; zaisdilo and o ves 
he went. astray in the forest. 2. /ga 
under, ga forlorad/ perish, succumb; 
kana «ail e liemed when the world 
will be gone. 

See vasarav. 
xajing f 3 a /brunn, kéalla/ well, 
spring, fountain; led e mortsi hat 
thoded la and e xaitng hat pherded 


ta he took the hide and put it into 
the well and filled it. 

Ind., se Samp. wen?. 
xalaimés m 13 /diskning, skéljning, 
skuming/ dishwashing, rinsing, scour- 
ing. : 

See valavde. 
xalaviv v 17 a /diska, skélja, skura/ 
wash (dishes), rinse, scour; zaldv ef 
casuret.! wash the dishes!; aelavay o 
mut LT rinse my mouth, 

Rum. Gip. (Mikl.) chalay waschen, 
Bosn. Gip. valavav. 
xalavureii f/p] 6 /slem (fran munnen)/ 
phlegm (from the mouth). 

Cp, Mod. Greek aalindri, valinds 
Zauin, Ziigel; Bosn. Gip. xalavurt 
bridle. 
xaleiiray v 18 b 1. /gnaga/ gnaw; o 
hirtso aaledrél te kerél grodpa the rat 
is gnawing to make a hole. 2. /frdita/ 
corrode, fret; o salzdiro watedrél e 
mOohled the hydrochloric acid frets 
away the coating of grease (in the 
vessels to be tinned). 

See wae. Cop. Gip. valardé eaten 
out; Bosn. Gip. aaljaray destroy, 
hack, crumble. 
xalvava f 8 a /ett slags sétsak/ a 
kind of sweet-meat. 

Rum. (Ajalwd, Bulg. valvd Kontekt 
aus Sesammeh!l und Honig. 
xamos m 13 /mat/ food: wamds hat 
pimés food and drink. 

See wav. 
xanamik m 16 /ens barns sviirfar/ 
one’s children’s father-in-law; can- 
mika, na voledvo! my son's father-in- 
law, don’t get angry!; astdrdiuvas 
xanamitsa. we marry our children to 
one another (lit. we engage ourselves 
to become fathers-in-law). 

Prob, Arm., see JGLS iv. 300. 
Cop. Gip. child's 
parent-in-law; Rum. Gip. wenumike 
parent par affinité (par ex. entre 
deux beaux-péres); Rum. Gip. (Mikl.) 


wanamik one’s 


25 — Gherdman-Bjungberg 


chanamaik Schwiegervater; Sirm. Gip. 
chanamik Freund; Bosn. Gip. vana- 
mik friend, comrade, gossip. 
xandZefiri m 11 b /dolk/ dagger; 
sandzedri kabkazitsko Caucasian dag- 
ger. 

Pol. Gip. chandzi pick-axe. 
xandZ6l v 20 1 /(det) kliar/ (it) itches; 
miro nakh xandécl my nose is itching; 
zandzol like she is in heat (lit. it is 
itching her). 

Ind., see Samp. wénj-. Bosn. Gip. 
vandzol, 
xandZuvalimés m 13 /girighet, snal- 
het/ avarice, greed, stinginess. 

See candzucald, 
xandZuvalé a 1 a /girig, snal, knuss- 
lig/ avaricious, miserly, stingy: ldéko 
dad xandzuvale manus her father was 
a@ miser. 

? Connected with wandadl. Cp. 
Bosn, Gip. candzuvalo itchy, ‘in heat’. 
xantsarav v 18 e /minska, knappa in 
pa, (aven) sakta farten/ lessen, 
diminish, reduce, eut down, (also) 
reduce the speed; ko gagzé, mag 
wantsarél o acé and o gond! that 
farmer, he even lessens the amount 
of flour in the bag! 

See santsi, 
xantsi (var. cavtst) adv. /lite, lite 
grand, féga, ringa/ little, a little; 
pred «antsi (it’s) too little; xantst 
luvé 31 la she has. very little money; 
tsi but, ti wantsi, pale Sided péhki 
mredéa and o pay it wasn't long (lit. 
not much, not little) before he threw 
his net into the water again. 

? Ind., ep. Mikl. chandi. Rum. Gip. 
xantsi, 
xantsél v 20 i /(det) minskar, tryter/ 
(it) lessens, grows less, diminishes, 
decreases; xantsél and ¢ hdlba it is 
diminishing in the bottle; miré luvé 
tsi xwantsilé, maré tsodlt tsi firSosdyle 
my money hasn’t grown less and my 
clothes are not worn out. 
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See #antst. 
xanrinday v 11 b /klia, kratsa, riva/ 
serateh, claw; vanrundel pe and o 
éeré he seratches his head; o gukdl 


indel pe the dog is scratching 
himself. 

Prob. Ind., see Samp. aanj-, Mikl. 
charurn-, Bosn. Gip. carundav, xairu- 
dav, 
xar ft 2a /dal, sluttning/ valley, slope; 
téla 4 war, téla 7 plain beneath the 
slope, beneath the mountain. 

Ind., see Mikl. char. Bosn. Gip. 
war valley; ditch; side, steep slope. 
xaran6é a | e /klok, forstandig/ wise, 
intelligent, sensible; «erat: phuri 
fuvli a wise old woman. 

? Perhaps connected with Cop. 
Gip. arand modest, humble, retiring. 
Op. Mikl. charne niedrig. 
xirkuma f 8 a /koppar/ copper; thav 
edérkumnda po sdstri 1 copper; xar- 
kamaki stvia (Turkish) copper table. 

Mod. Greek «délkuma. 
xarkumariim 11 b 1. /kopparslagare/ 
eoppersimith, (Cp. the more usual ke- 
kavedri.) 2. /polis(konstapel)/ police- 
man, cop; na harisdvo léste ke xarku- 
mart lo! don’t meddle with him. for 
he is a policeman! 

See wdrkuma. Bosn, Gip. «arku- 
mari coppersmith, policeman. 
xarkuné a 1 e /av koppar, koppar-/ 
copper-, of copper; carkuit tabla. kop- 
parplat; warkuné luvé copper coins, 

See arrkuma. 
xarné m 1 a jdolk/ dagger; pusavdv 
tu le aurnésa T stab vou with the 
dagger. 

Ind., see Samp. wenl?. Bosn. Gip. 
warni sword, dagger. 
xas.m 3a /hosta/ cough; le kodé drab 
ke Zal o was! take this medicine and 
the cough will stop! 

Ind., see Samp. k'as. 
xXasaray (var, caisardév) v 18 e /for- 
lora, mista, tappa/ lose; sa xasardém 
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I’ve lost everything; zasardé lo he is 
lost; wasarded sa péhke galbi she lost 
all her gold coins. 

Cp. Mod. Greek «dno verlieren, ein- 
biissen, see Mikl. chasar. 
xasardiméds (var. waisardimds) m 13 
/térlust/ loss. 

See zasardv. 
xasay v 12 a /hosta/ cough; sdro retit 
awasdlas he coughed the whole night 
long. 

Ind., see Samp. k‘as-. 
xasdvay v 21 b /f6rsvinna, und- 
komma, fly/ disappear, vanish, esca- 
pe, flee; «asdilo katdr le woraxd he 
escaped (fled) from the Turks, 

See wasarde. 
xa&tiimds m 13 /gispning/ yawn. 

See wadtiisaray. 
xaMtiisariy v 19 a /gaispa/ yawn; 
castiil, tsvila she yawns, she is tired. 

Cp. Mod. Greek wdsko gaffen, Sirm. 
Gip. hastisdr-; Bos. Gip. wastisaray, 
xay v 5a l, fadta/ eat; can hat pen 
they eat and drink; wan pe sastiméeste ! 
eat, to your health!; «av dedinnnedts 
Im having my breakfast; «av 
meazitso Vm having my dinner; et 
gras wan tsar the horses are grazing; 
(caressingly) DVN eat 
your mouth (face); way tio harord! 
(av tii maiz!) (caressingly) PH eat 
your little ...!; wal tu o Del! may 
God eat yout; valed les and. o vilé it 
gnawed at his heart. 2. refl, /skélla. 
(pa), gnata, trita, tjata/ scold, nag, 
quarrel; von féri xaliné pe lisa they 
did nothing but seold him; sedko 
ret can pe they are quarrelling every 
evening: na mat va tu lésa! don’t 


wav tio mag 


scold him any more! 
Ind., see Samp. xd-. 
xevitsi (var. vevitsa) f 12 /majserot/ 
porrige (stirabout) of maize-flour. 
Buk. Gip. cheic Mamaliga, Speise. 
aus Maismehl; Bosn. Gip. xivice, 
xovict maize polenta. 


xina f 8 a /nypon/ hip (the fruit); 
ainénge kas briar-rose. 

Etytn. unknown. 
xindi f 1 a fiom person) skit, skit- 
kdring, skitunge etc./ (about a per- 
son) shit, shitty woman, shitty child 
etc.; : 


dio, muterdio! shitty woman, 
pissy woman! 

See aled ma. 
xindé m 1 a /(om person) skit, skit- 
karl, skitunge etc. /(about a person) 
shit, shitty fellow, shitty child ete.; 
gdtar intid, winded! go away, you 
shitty child! 

See aled ma. 
xireimdés m 13 /snarkning/ snor(ing). 

See foll. 
xireisaray v 19 a /snarka/ snore. 

Rum. Airit knurren, nwurren. 
xitelimé a 6 /kittlig/ ticklish. 

See foll, 
xitelisarav v 19 a /kittla/ tickle; kaz 
te witeli la? where shall I tickle ber? 

Cp. Rum. gidild, gidilt, gjdeli. 
xitelitéri m 11 c¢ /kittlare (clitoris)/ 
clitoris, 

See aitelisaray, 

xiv {2a /hal/ hole; pribdt le xivediigo 
tool to make holes with; Za dnde tie 
dati xiv! go into your mothers hole 
(cunnus)! 

Ind., see Samp. wev. Bosn, Gip. 
uD, UL, LOV. 
xivelirdy v 18 b /géra hal/ make a 
hole, bore, pierce. 

See afv. 
xlei ma v 2 /skita/ shit; ale ma 
dnde tte! I shit upon youl; aled ma 
dude ti baw! I shit wpon your luck!; 
ga ali tu! go and shit! 

Ind., see Samp. #in-. Rum. Gip. 
aled-ma; Bosn. Gip. wav, alja ma, 
cine ma. 
xoing m 3 a /pip (pa bldsbiilg)/ spout, 
nozzle (of bellows); 6 voting le piso- 
téhko the nozzle of the bellows. 

Mod. Greek xont, xunion Trichter. 


Greek Gip. khoink entonnoir, l’ouver- 
ture du soufflet, par laquelle passe 
lair sur les charbons. 

xoledriy v 18 b /reta, upphetsa, for- 
treta, forarga/ rouse anger, exaspe- 
rate, irritate, vex, annoy; sdstar 
zoledrés les? why do you vex him? 

See xoli, 

xoleiiriko a 3 d /ilsken, arg, vred, ur- 
sinnug, rasande, ond/ angry, furious, 
frantic, annoyed, vexed; xoledrike 
gukdl savage dog; woledritsi le rom pe 
tuménde the Gipsies are angry with 
you. 


Mod. Greek wolerikds gallig, sam 
Zorne geneigt, cholerisch. Cp. voli. 
xOlefriko m 10 ¢ /argsint person/ 
irascible (bilious) person; arakhiém 
kokolés, le «oleiirikés I met that 
eholerie man. 

See prec. adj. 
xoleivay v 21 a filskna, bli arg, reta 
sig, férarga sig/ get angry (furious, 
irritated, vexed, annoyed); sigo aoled- 
vol he gets angry easily; zxoledile le 
rom the Gipsies got angry. 

See «oll. 
xoli f 3 a /ilska, vrede, raseri, ur- 
sinne, f6rargelse/ anger, rage, fury, 
wrath, frenzy, annoyance, vexation; 
oli mange pe late I was angry with 
her; bari wolt sas they were very 
angry (lit. there a great 
anger). 

Mod. Greck vol; see Samp. vot. 
xor m 3 a /hal, grop/ hole, pit; o 
mareino avild ka kk bard xer the 
stranger came to a deep hole; o zor 
la vindzidke the forge-hole. 

Ind. or Arm., see Samp. word. 
xoraxdai m 6 b /turk/ Turk; ef zoraxd. 
pala lite avénas the Turks came after 
her. 


was 


See Samp. xoruwcat. 
Xoraxdi m. npr. /Turkiet/ Turkey; 
zoraxdhko rom Gipsy from Turkey. 
See prec. word. 


387 


xoraxanés adv. /pa turkiskt vis, som 
en turk/ in Turkish fashion, like a 
Turk; besél xoraxanés he sits in Tur- 
kish fashion. 

See woraadi, 
xoraxan6 a 1 e /turkisk/ Turkish; 
xoraxagh kakavt Turkish kettle; zora- 
xané dziled Turkish songs. 

See xoraatit. 
xéro m 8 /kér/ choir; and o xéro 
dzilabadedém we sang in the choir. 

Cp. Russ, zor. 
xoxaimds (var. wowaz7mos) m 13 /légn, 
bedrigeri/ lie, falsehood, cheat; sc 
woraimdta phenén mange they only 
tell us lies. 

See voaavdan, 
xoxamni f 1 a /lognerska/ (female) 
liar; womamnt hai tSornd la she is a 
liar and a thief, 

See voxumnd,. 
xoxamnd a la /falsk, lognaktig, be- 
driglig/ false, lying, deceitful, coun- 
terfeit, sham; wovamné luvé false 
money; xowamné Fild false papers; 
zoxamnd and falsc name, 

See vomavar. 
xoxamné m | a /lagnare/ lar. 

See prec. adj. 
xoxayay v 17 a 1. /ljuga, tala osan- 
ning/ lie, tell a lie; vomavélas voy mat 
but de sar ganélus she told (lit. lied) 
more than she knew. 2. /lura, be- 
clraga, inbilla/ lie, deceive, cheat; me 
£8 «wovadém tu I haven't cleceived 
you; wovavds el pavurén we dupe 
the peasants; kat xowavdl el tsuso- 
nénisa. watch-swindler (lit. one who 
dupes with watches). 3. /férfalska/ 
falsify, counterfeit; xoxavénas luvé 
they counterfeited coins; ¢l lild 
xoxadedmas we falsified the papers. 

Ind., see Samp. xorav-. 
xulai m 6 a /vard, (aven) chef, hév- 
ding/ host, (also) chief, leader; mek 
te pel, mek te xul amaré xuldi, vo st 
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akand bard rat! let our chief drink 
and eat, he is a great: man now! 

Poss. Kurdish, see Samp. xulano. 
xumér in 3 a /deg/ dough; thededn o 
aumér te Suklecl? did you put the 
dough to rise? 

Arm., Pers., see Samp. wumel. 
xurdeiirdv v L8 b /sénderdela, smula 
sénder, krossa/ crumble, crush, pul- 
verize; zurdedérav o zdro I pound (the) 
sugar; na xurdedr o manrd! don’t 
crumble the bread! 

See zurdo. 
xurdé a la Ll. fliten/ small, tiny; 
ch wurdé gavé the small children; 
evurdt balvdl phirdel a light (small) 
breeze is blowing; wurdi butit small 
ware(s). 2. /sénderdelad, sénderstétt, 
séndersmulad ete./ crumbled, crus- 
hed, pulverized etc.; wurdd zara pow- 
dered sugar; curdé saptit soap-flakes, 
scouring-powder. 3. /{om pengar) 
viixlad, vixel-/ (about money) chang- 
ed; ourdé luvé (small) change. 

Ind., see Samp. awredo. 
xuteiiy v 6 b 1. /hoppa, skutta/ jump, 
leap; «zutél opral pai bar he leaps over 
the fence; xukled e tsk pe léhko mui 
the mud splashed (jumped) on his 
face. 2. /(om utslag p&é kroppen) sla 
ut/ (of eruptions on the skin) erupt; 
aukled vodreso pe léki fdisa she 
got some sort of eruption on her 
face. 

Ind., see Samp. owt- and wud-. Buk. 
Gip. chut’-. Bosn. Gip. wutav. 
xutilay v 1 a /fanga, gripa (tag i), 
nafsa/ catch, seize, snap, grasp, grip, 
grab; wutilded la katdr o dumd he 
gripped her by the shoulder. 

Ind., see Samp. xud-. 
xutimds m 13 /hopp,skutt/ jump, leap. 

See wutede. 


Zz 


zakono m 8 /lag, ratt/ law, justice; o 
zakéno le roméngo nat sar o svedlisko 


the Gipsy law is not the same as the 
Swedish law. 

Russ., Serb., Bulg. zakdn. 
zila £ 8 a /lite (grand), en smula/ a 
little, a bit; mek tu eg zdla maz telé! (to 
a person who speaks eagerly and. 
loudly) take it easy!, calm down a. bit! 

Cp. Serb. zalogaj, zalagaj Bissen. 
Rum. Gip. zdlag, zdlga; Bosn, Gip. 
zala, zalaga. 
zalimé a 6 /yr, sanslés/ giddy, dizzy, 
senseless. 

See zalisardy, 
zalisarady v 19 a /bedéva, sla sansl6s/ 
make unconscious, knock out; ded 
les iekh ta zalisarded les he knocked 
him (so that he made him) senseless, 

Mod. Greek zaliso sehwindelig 
machen, betdiuben, verwirren. Buk. 
Gip. zalisar-; Cop. Gip. zajlisar-. 
zalisdyay v 24 a /bli yr, bedévad, 
sanslés; svimma/ get dizzy, un- 
conscious; faint; £8 zalisdéilem la loled 
moledtar, ta zalisdilem le baré dromés- 
tar hat le baré khaméstar I didn't 
get dizzy because of the red wine 
but because of the long road and the 
hot sun; zalisdjlo hax peld he fainted 
and fell. 

See zalisardv. 
zalogitsa f § a see zaldgo, 
zalégo m 8 /lite (grand), en smula/ a 
little, a bit. 

Cp. zdla. 
gulzAiro m 8 /saltsyra/ hydroehloric 
acid, 


Germ. Salzstiure. Cop. Gip. zar- 
zajro. 
zapunka f{£ 8 a /brosch, spéanne/ 


brooch, buckle. 

Cp. Serb. zaponka Schlinge; Russ. 
zdponka Knopf fiir Kragen ete., 
Czech. zéporka Schliesse, Schnalle, 
Spange. 
gar f 2a /blygdhar/ hair on the pri- 
vate parts; xav dt zar! (caressingly) 
Puls eat the hair on your private 


parts!; <a ide ddki zar! (insultingly) 
eat the hair on your mother’s pri- 
vate parts! 

Ind., see Mikl. déar. Bosn. Gip. 
zar tuft of hair, moustache; Cop. Gip. 
zaré hair on pubes. 
zaro m 8 /socker/ sugar; kate zara 
(stick of) liquorice; ekh serd zdro a 
sugar-loaf. 

Rum. zéher, Trans., Ban. 
Mold. zahdér. Cop. Gip. zaro, zahro. 
zavédo m 8 /bruk, fabrik/ works, 
factory, mill. 

Cp. Russ. and Serb. zavod. 
zdraveno a 4b /frisk, kry, sund, ‘bra’/ 
healthy, well, sound; ¢8¢ sim zdrdveno 
de mult T haven’t been well for a long 
time; von Sai kerén le manusén clrd- 
vera they can cure people (lit. they 
can make people healthy). 

Rum. zdrdven. 
alreima {8 a /stigbygel/ stirrup. 

Cp. Russ, strémia, Serb. stremen. 
zdreyenisdvay v 24 a /bli frisk, repa 
sig, tillfriskna/ recover, get well; 
pile zdrecenil he is beginning to get 
well again. 

See zdrdveno. 
zeié t/pl 5 /ryge/ back; ef zeid duhhuin 
ma my back is aching; p el zeid 
hodinil he is lying on his back, 
resting; thoded pe o sap ka yw kas le 
zeidnisa the snake seated himeelf 
with his back against the tree. 

Cp. zen saddle. Cp. also Rum, sea 
Sattel; séle, Sdle ffp] Lenden, Kreutz. 
Bosn. Gip. zeja pl. back. 
zelenimata m 13 pl. /grénsaker, kéks- 
vaxter/ greens, vegetables. 

See zéleno, 
zéleno a 4 b /grén/ green; zéleno 
phabai a green apple: and e plain e 
zéleno on the green hill. 

Cp. Serb., Bulg. zelen, 
zen (var. zen) f 3 a /sadel/ saddle; 
bizendko sim ankesté J ride without @ 
saddle. 


sehr; 
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Ind.. Pers. or Kurdish see Mikl. 
zen. Buk., Rum. Gip. zen; Bosn. Gip. 
ZEN. 
zetino m 8 /olja/ oil; zetino la farbéko 
flax-oil (painting-oil). 

Cp. Serb. zejiin. Cop. Gip. zetina. 
nebeilei f/pl 6 /trans, betsel/ snaffle; 
tho L zebedled p o salavdri. put the 
snaffle in the bit. 

Rum. zebdle, Mold. plur. <ebéle 
Mundsttick. 
zebeisavay (var. zeberisivay) v 24a. 1. 
/bli férsenad, komma férsent, vara. 
sen, dréja/ be late, come too late, 
tarry; tertisdr ke zebeisdilem! excuse 
me for coming so late! 2. /stanna 
(hos), uppehdlla sig (hos)/ stay (re- 
main) with; mat zebeisivo léntsa, Sei! 
stay a little longer with them. girl! 

Rum, zebovt, (dial.) zabevt sdiimen, 
zaubern, sich aufhalten, sich ver- 
weilen. 
zeWino m 8 /vast/ waistcoat. 

Rum. zebtin wattierler Bauern- 
kittel: Sirm. Gip. zubiinw Brust- 
leibehen; Hung. Gip. 2zubusio Jacke. 
zen .. zen. 
nzeveli f 1 a /bit av spack el. kétt, 
hart stekt 1 flott/ bit of lard or meat, 
hard fried in dripping. 

Cp. Bosn. Gip. 
zeveliz drop of melted fat. 
zglintumdés m 13 /stulning, 
ning! sprain, dislocation. 

See zglintosardy, zglintosévav. 
zglintosariy v 19 a /vricka, stuka/ 
sprain: zglintosardém murd punrd IT 
sprained my ankle. 

Rum. skrinti, Mold., Olt., Ban. 
sklinti, 
zelintosivay v 24 b /vricka sig, 
stuka sig/ sprain oneself; zglintosdilem 
E sprained myself (my ankle). 

See zglintosardv. 
zgira f 8 a /(hammar)siagg, flaga, 
slagg (1 issja)/ hammer-scales, forge- 
scales. 


zeveli, xzevelin, 


vriek- 
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Rum. zgiire. 
zguril v 19 a /slagga, flaga/ make 
scales. 

See zgura, 
zidari m 11 b /murare/ mason, brick- 
layer; but rom i si and e 
Ruminia many Gipsies are masons 
in Rumania. 

Rum. ziddr, 
zidimés m 13 /sléseri/ waste, extra- 
vagance. 

See zidisarde. 
zidisarayv v 19 a /slosa (Gdsla) bort/ 
spend, lavish, waste; pred zidin von 
le lové they waste too much money. 
ziditéri m 11 ¢ /slésare/ spendthrift, 
squanderer; vdrta 2iditéri san! you're 
a veal squanderer. 

See zidisardu. 
zido (var. ztdo) m § /vige, mur/ wall. 

Riun. zid, 
zidvisardv (var. zidolsardv) v 19 a 
/mura/ lay brieks, build, 

Cp. zido and Rum. zidé (auf-)- 
bauen. 
widvara f 8 a /port (framfor tridgard, 
park, herrgard)/ gate (m front of a 
garden, 4 manor-house). 

Poss. Slav., ep. Serb. zid Mauer, 
and Russ. deer’ Pforte. 
zido =- zido. 
aidoisaray = zidoisaray. 
zinevarei { 7 a /fe, dlva/ fairy, elf; 
te sai dikhdvas le zinevarén t8i tro- 
bitlas avér khantsi te kerdy if U only 
could see the fairies, IT needn't do 
anything else. 

yp. Rum. zing Fee. 
alag £ 3 a /érhange/ ear-drop, pen- 
dant; thadém sumadzt dut zagd I 
pawned two ear-cdrops. 


zidd: 


Cop. Gip. ddga, #ldga earring: 
Rum. Gip. zlag anneau, boucle 


doreille, pendant d’orcille. 

zi6to m 8, m 10 d /zloty (polskt 
myntslag)/ zloty (Polish species of 
com). 


Pol. ziti, Russ. 2léizz der polnische 
Gulden, 
améyvo m 8 1, /(i sagor) luden jatte/ 
(in tales) hairy giant. 2. /drake/ 


dragon. 
Rum, eméu, zméy Schlange, 
Drache. 


zolotari m 11 b /guldvaskare/ gold- 
washer, 


Cp. Rum. zletér Goldwascher; 
Russ. zdloto, ezidto, Serb.  zlato 
Gold, 


zor { 3 a 1. /kraft, styrka/ force, 
strength, vigour; naz la zor she has no 
strength; thav léhke zor I strengthen 
(prop, stay) it; thay zor le pinréhke I 
take foothold. 2. /makt, beskydd, 
férsvar, vald/ power, protection, de- 
fense, might, possession; lind les nde 
peng. zor they took him under their 
protection; la himedéki zor the might 
of the world; zordko drab restorative, 
tonic. 

Sainp. compares with Arm., Pers., 
deurcd., see Zo%, 
zori f/pl 7 /solappgang, gryning/ 
sunrise, dawn, daybreak: anda 1 
26rt anda ¢ redé early at sunrise; dndia 
Ll adri le djeséhke at. daybreak. 

Rum, 2074 t/pl Tagesanbruch, Mor- 
genda&immerung, 
zulufi { 6 a /skégetofs/ tuft (curl) of 
beard: gindedt péhke zulifeéi he cut 
his tufts of beard. 

Cp. Rum. zulif Haarwickel, 
schraubenférmige Locke; Bulg. zulif, 
Serb. zulovi pl. Locken. 
zwumaviy v 17 a /férséka, prova, 
prova; smaka pa/ try, attempt, test, 
experience, taste; na zumdy ke na ¢ 
les lové/ don’t try (to borrow from 
him) for he has no money!; gay ée 
zumavdy ti me miri bax now, I'll 
also go and try my luck; zwmdv pe 
kako kival! taste this cheese! 

Cp. Samp. zumav-. 
zumi f 1 f /soppa/ soup, broth; zum 


le muréigi berry soup; bobonéngi 
zum pea soup. 

Mod. Greek zumi, 
zuralés ady. /starkt, hart, bogt/ 
strongly, hard, loudly; pred zuralés 
phandadein les you tied him too 
tightly (lit. hard); kirdy mdnge ekh 
aned zuralés! boil me a hard-boiled 
eget: na tsipisdr gaded zuralés! don't 
ery so loud!: sas les ha wi pirned 
sastruné kold te na nasél kaded zuralés 
he had these iron things (fetters) 
around his feet so that he shouldn't 
run so fast. (lit. hard), 

See curald, 


zuralé a ia 1, /stark, kraftig/ strong, 
vigorous, powerful; kaded dg zurald 
0 M8 ser desudui tené the bear is as 
strong as twelve men. 2. /hard, styv, 
seg/ hard, stiff, tough; zurald manrd 
Swedish hard (rye) bread; zuralé o 
mas the meat is tough. 3. /skarp, 
briinnande (om mat)/ (about food) 
strong, ‘hot’, spicy, heady: pred 
zurali ¢ zumi the soup is too strong. 
4, /hdg. kraftig (om ton, ljud)/ (about 
sounds) loud, powerful; zuruld vadge 
mos asundiol vodrekatay one hears a 
loud ery of distress from somewhere. 
4. /frisk, sund/ healthy, well, robust; 
naj zurali la she is not quite well. 

Samp. compares with Arm., Pers. 
and Kurd., see Zo, 
zureiray v 18 b /starka, stadga/ 
strengthen, fortify, invigorate, con- 
solidate. 

See zurald. 
muredvay v 21 a /styvna, hardna/ 
stiffen, harden: zuredivol o kléio the 
glue is hardening. 

See zurald. 


Z 
ZAleii £ 7 a /sorg/ sorrow, grief; 
Zaledki dzili dirge (song of grief); 
si la zdleti pdla idko rom she mourns 
for her husband. 
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Rum. éile. 

Zaimba f § a /padda/ toad; na mudar 
la zamba ke del bersind! don’t kill 
the toad tor it brings rain! 

Cp. Serb., Bulg. dba; Mod. Greck 
zdmpa. Hung. Gip. édmba; Bosn. Gip. 
Zamba, Zambuka. 
gandiri m 11 b /gendarm/ country 
policeman. 

Rum. Zenddrm, (pop.) Zenddry, 
Zidovaned (var, Zidoednet) £ 7 a 
/judinna/ Jewess. 

Cp, Zidovo. 


Zidovinka (var. Zidovdika) f 8 a 
/judinna/ Jewess. 

Cp. Zédovo, 
Zidovitskn (var. Zidovtiske) £ 8 a 
fjiddisch (spriiket)/ diddish (the 
language). 

Cp. zdovo. 
didovitsko (var. Z/dovitsko) a 4 a 


/judisk, jucde-/ Jewish; Zidovitsko foro 
Jewish town, ghetto. 

See zidovo. 
tidovo (var. Zidovo) m 8 /jude/ Jew. 

Rum, zidow, Ziddn, Hung. sido. 
Ziro m 8 /(bok)ollon/ beechnut. 

Rum, air. 

Zivina £ 8 a /djur/ animal; perdd o 
ves Ziviné selbdtitsi the forest was full 
of wild beasts; Sipirli hat sapd hat 
kasavéndar ztvini lizards and snakes, 
and animals like that. 

Rum. Lebewesen, 
Getier. 

“idovaned = Zidovined. 
Zidovanka = Zidovanka. 
idovitska == Zidovitska. 
idovitsko = Zidovilsko. 
idovoe = Zidovo. 

ilt6 m 1 a /slant, mynt, ‘krona’/ 
coin, piece of money, ‘crown’. 

Cp, Russ. ééti gelb. Buk. Gip. 
zeltd Geld, Vermégen; Rum. Gip. 
Zilfo jaune. 

Zdia f Sa /torsdag/ Thursday. 

Rum. Zo2. 


zhvine Tier, 


UN NC Be 


NC 
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Zoling adv. /pa torsdag, i torsdags/ 
on Thursday, last Thursday. 

See gdia. 
zino m 8 /helgdagsafton/ holiday 
eve; o zuno le kritSundhko Christ- 
mas Eve; Ztno la patradzdko Easter 
Eve. 

Rum, ain Fasten, Fasttag, 
vorher, Vorabend. 
gvatSisardy v 19 a 1. /(om_ hiést) 
tugea och’ spotta ut igen/ (of a 
horse) champ. 2. /(om ko) idissla/ 
(of a cow) ruminate. 

Cp. Serb. prezivati wiederkiuen, 
Evatata kauen; Russ. Zevdt’ kauen, 
perezévivatl’ wiederka&uen. 


Tag 


gaimds m 13 /ging, gdence, sdtt att 
ga/ going, walking, way of walking. 

See Zaz. 

Zamutré m 1] a /svarson, mig/ son- 
in-law; kamadw te avés midvige Zamutrd 
1 want you to become my son-in- 
law, 

Ind., see Mik]. déamutro. Cop. Gip. 
Zamutro son-in-law; Rum. Gip. dza- 
mutré gendre, beautils; Bosn. Gip. 
diamutro brother-in-law. 
fanav v 7 b /veta, kéinna till; kunna, 
forsta sig pa/ know, have knowledge 
of, be acquamted with, know how to; 
t8 mat Zandv so te phendy I don’t 
know what to say any more; kon 
fanéla? who should know that?; ¢é¢ 
Zanél te dzinél he doesn’t know how to 
read; zanés te lagarés ¢ rodta? do you 
know how to repair the wheel?; vo 
fanél vi sirbitska he also knows the 
Serbian language. 

Ind., see Samp. jun-. 

Zay v 5b L. /g&, (Aven) resa, fara/ 
go, (also) travel; me gav telé I go on 
foot, I walk; Za Devlésa! good-bye! 
(lit. go with God!); kat gal kodé drom? 
where does this road lead to?; kana 
zal o paracédo? when does the 


steamer leave (go)?; o pai zal the 
water is running; me zgav po paz I 
gail, I go to sea; gba tu, prdala! you 
go, brother! 2. with the part. -tar /ga 
(fara, resa) bort. (ifran), ge sig Astad, 
ge sig ivig/ go away, sot off, depart, 
leave; me gitar T go my way; édtar 
katdr! go your way!; de mult gelémtar 
kherdl I left home a long time ago. 
3. with dat. of refl. pron, /ga sin vag, 
bege sig astad/ go one’s way, leave; 
Zav mange I go my way; ga tke! go 
your way! 3. a. sur geled, misté? how 
did it go, well?; sagdd gal lako mut 
her tongue wags (lit. goes) incessant- 
ly; gal eg vdrba pu léste there is (lit. 
goes) a rumour about him. b. refl., 
only in the 3rd pers. sing. /det gar, 
det lyckas/ it goes, it is succeeding; 
mek ke tsi gal pe! leave it, for it can’t 
be done! (lit. isn’t going); Séha tsi gal 
pe mange 1 never suecéed (lit. it 
never goes for me). c. refl. 38rd pers. 
sing. /det forsiggar, det gar till/ it 
comes about, it happens; kaded zal 
pe katé and e limed! it happens 
thus here in this world! d. (3rd pers. 
sing.) /(det) atgiar/ (it) goes (iswanted, 
consunied); pred but geled too rnuch 
was used. e. /(om tid) forflyta/ (about 
time) pass, go by, elapse; trin dies 
geliné, Star dies gelind, ambérim ek 
kwrko three days passed, four days 
passed, maybe a week passed. 

Ind., see Samp. ja-. 
Zend m I a /person, manniska, (pl.) 
‘foll’/ person, individual, human 
being, (pl.) people; trin gené samas 
we were three (persons); but Zend 
many people; tradedm ekhé genés 
améndar we sent one of us; éfa, 
Star gené and ekh than so there were 
four people there together. 

Ind., see Mikl. dzeno. 
Zelimeno m 9 ¢ /tvilling/ twin; amd 
sam Zedimeia we arc twins. 

Rum. dzémen, (dial.) dzdmen. 


feiirdinedri m il b /tradgirdsmas- 
tare/ gardener. 

Cp. French jardinier. 
wi adv. /tills/ up to, as far as, till, 
until; g¢ akand up till now; 2 koté 
hitherto, as far as there. Cp, kat, ¢¢ 
kag. 

Buk, Gip. 2; Rum. Gip. di, 
Suirm. Gip. dji; Bosn. Gip. dz. 
“i ande prep. /till, anda till/ (as far 
as) to; geldtar anda i Mdlma ¢ and o 
Sunsvdlo he travelled trom Malmé to 
Sundsvall; aviév tisa Z and o féro V'll 
accompany you (as far as) to town. 

See 27, dnde. 
Zi ka prep. /till, anda till/ wp to, as 
far as, till, until, right on to; gi ka w 
kritsuno beddsas and ¢ tséra we lived 
in tents right on to Christmas; 2% 
ka 2% modrie? unto death; katdr o 
kritsuno Zi ka 4 patradét trom Easter 
until Christmas; kingd lo fi ka u 
tésto he is wet to the skin. 

See #7, ka. 
“i kai conj. /tills/ till, until; besdée 
kheré 2 kat avés palpale I stay at 
horne until you’re coming back. 

See Zi, kag. 
Zi kana conj. /tills/ till, until; egukerdy 
ht kana avésa gata Pll wait until you 
are ready. 

See 22, kana. 
Zinfia f 8 a /tandkott/ tooth-gum; 
dnda 4 zingia gal rat his gums are 
bleeding, 

Raum, dzindsle, 
Zivindé (var. Zuvindd, fivinds) a la 
/levande/ living, alive; astardém la 
zivindi I caught it (an animal) alive; 
rup gvindd quicksilver (lit. living 
silver); givindt t8ar (in the fairy tale) 
living grass. 

Ind., see Samp. 72¥-. 
gov f 3a /havre/ oats; sorél ¢ Zou and 
e strditsa le grastéski he pours cats 
in. the nose-bag. 

Ind., see Samp. jov. 
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qukél (var. gukél) m 5 d jhand/ dog; 
soste si tuke katit gukél? why do you 
keep so many dogs?; garda le fukléski 
dog-collar; Kher le guklésko kennel. 
Ind., see Samp. jukel. 

qukli £1 a /hynda/ bitch; vdrta Zuklé 
la, ieftd Savén kerded duda g ddta she 
was a real bitch, she bore seven 
children at the same time. 


See Zukel, 
qungalés adv. /fult/ uglily, in an ugly 
manner; na de dima fungalés! don’t 
use such foul language! 

See gungels, 
Zungulimds m 13 /fulhet, ‘fula saker’/ 
ugliness, ugly thing; sa mothdl vo 


dungalimds he is always usmg foul 
words. 

See gungalo. 
gungald§ a la /tul, anskramlig/ ugly, 
horrible; phured, diled, Zungaled! you 
erazy, ugly old man!; Sukar lo 
rena ekh gungali romni sah les he 
was handsorne but he had an ugly 
wife; fwigald Idko mut she has an 
ugly face. 

Incl., see Samp. dunaso. Bick. and 
Cop. Gip. éurigald;Bosn. Gip. dzungalo. 
fungaléd m 1a /ful manniska, fuling/ 
ugly person; arakhled o Del ekhé 
Zungales and God found an ugly man. 

See prec. adj. 
guté m 1a /par/ pair; gkh gutd guréiv 
a yoke of oxen; érin guté paputse 
three pairs of shoes. 
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Ind., see Mikl. déuto. Buk. Gip. 
Zuté Joch Ochsen, Paar; Bosn. Gip. 
déuto pair, yoke (of oxen ete.), 
guy f 3 a /lus/ louse; tsealdrigi guv 
clothes-louse; guvd roded she looked 
for live, 

Ind., se Samp. jw. Bosn. Gip. 
dzuv. 

Zuval6é a | a /lusig/ lousy. 

See Zuv. 
guval6 m 1 a /lusig madnniska/ lousy 
person; tu, fuvaled! you lousy- 
head! 

See prec. adj. 
guvinddé = Zivindd. 
guvli (var. Mivli) f 1 a /ixvinna/ wo- 
man, female; huradei pe sar ghh 
fucli he disguised hiniself as a fe- 
male; but del dima le fuelednisa he 
talks a lot with the women. 

Ind., see Samp. juwel. Bosn. Gip. 
déuvlt, 
quvlikanés ady. /kvinnligt, pé kvinn- 
ligt vis/ womanly, womanlike, fe- 
mininely, in a womanly manner. 

See Zuvlikand. 
guviikandé (var. Zivlikanc) a 1 e 
/kvinnlig, som en kvinna/ womanly, 
womanlike, female, feminine; fuvlt- 
kané gldso woman's (female) voice. 

See Zuvli, 

jivindé6 = fivinds. 

livli = Zuvii. 

livlikanés = Zuvlikanés. 

iivlikané = Zuvlikan6. 
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ADDENDA 


alivénd adv, /i vinter, till vintern/ 
this winter, next winter. 

See ivéiul and a-. 
amildi adv. /isommar, till sommaren/ 
this summer, next summer. 

See mile? and a-. 
ankérdiuvay v 20a 1,/halla (sig) 
fast vid/ hold on to; avrkérdeo haz na 
dard! hold on to yourself and don’t 
be frightened! 2. /halla till, vistas/ 
keep, have one’s whereabouts; and o 
ved ankérdiol he keeps in the woods. 

See ankerdy. 
arelii adv. /i kvdll/ this evening, 
to-night. 

See edt and a-. 
atunt&ara see d atuntsdra, 
au int]. /aj!, oj!/ oh! 

Cp. Rum. ay o weh!, Germ. au! 
ax intj. /&!, ack!/ oh!, ah! 

Cp. Rum ah!, aw!, Germ. ach! 
bibax f 2b /otur/ bad luck, misfor- 
tune. 

See bax and be. 
bistérdiuvay v 20a /bli bortglémd/ 
be forgotten; geliné tran bers hat 
bistér 


lilo o rom three years passed 
and the Gipsy was forgotten. 

See bistrav. 
de (var. de, d) prep. expressing time 
/sedan, i (om tid)/ since, for; de 
trecinda haz trin bers besledim katé we 
have lived here for  thirty-tree 
years. 

Rum. de. 


de (var. de) adv. /s&/ so; 0 sdstri 


skinteyil de taté ke si the iron is so 
hot that it sparkles. 

Poss. Rum. de. 
de (var. dz) prep., connecting a few 
adverbs, with the sense ‘how ...?’, 
with a following adj. or adv.; kabdr 
kutsd ‘dansbana’ de bart? how hig is 
that dancing-platform?; sar de slgo 
avés? how soon will you get here? 

Cp. Rum. kit de (madre)? how (big}? 
de Teal (var. de fedl) adv. /ordentligt, 
fullstandigt, alldeles/ properly, com- 
pletely, quite; de fedl selbdtitsi el 
romned the women are completely 
mad (lit, wild); o geld na i de fect 
tinzomé the rope isn’t properly 
streched; de fedil tSordile they have 
become quite destitute; de fedl 
butiarnds he is a good worker. 

Etym. unclear, Poss. connected 
with Rum. fel Art, Gattung, Sorte, 
Wesen (cp. fedlo). The Bum. ex- 
pression de fel however, a 
different sense: ‘ganz und gar nicht’. 
gusto m 8 /lust, hag, béjelse/ inclina- 
tion, liking, desire. 

Rum. gust Geschmack, Lust, Nei- 
gung. 
ha = hat. 
ha intj. /va(d)?/ what?, I beg your 
pardon. 

Cp. for mstance Rum. ha? was? 
hei (var. he) intj. /hallA (dar)!, hér 
du!/ hi!, listen!; he, tu, moré, kaj 
gas? hallo there, my friend, where are 
you going? 


has, 
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Cp. for instance Rum. hei, he. 
iékhvar num. /en gang/ once; see 
gram § 94. 
in prep. (only in a few expressions) 
/i (endast i ett fatal uttryck)/ im; 
mekds len in patsa we let them be in 
peace. 

Rum. in. 
khelitéri im 
dancer. 

See kheldv. 
khelitedrei £ 71 /dansdés/ (female) 
dancer. 

See kheldv. 
kvartiri m 11 b /logi, husrum, kvar- 
ter/ lodging(s), quarters, accomoda- 
tion; Za rdde kvartivi! go and seek 
lodgings for the night! 

Rum. Trans. koartir, 
tier. 
lampa f 8 e /lampa/ lamp. 

Rum. lame. 
milvar (usually preceded by ¢kh) num, 
/tusen ganger/ a thousand times; 
see gram. § 94. 

The -l- suggests that milear is 
derived from a different form from 
that on which mia (a) thousand (< 


lla /dansér/ (male) 


Jerm, Quar- 
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Rum. mie) is built. See Samp. mia, 
Mikl. milia. Cp. Bosn. Gip. milja 
thousand. 
mit prep. /med (som bihang till ett 
verb)/ with ..., too (as an appendix 
of a verb; sometimes usect instead of 
a moun or pronoun in the instru- 
mental case); Zas mit? will you go 
toe (with us)?; &¢ gelé mit she didn't 
go (with them). 

Cp. Germ, mit. 
of (var. uf) int]. /o!/ o!, oh! 

Cp. Rum. of ach!, o weh!; pfui! 
pénsla f 8 a /pensel/ pencil, brush. 

Cp. Rum. pénsule, Swed. pensel. 
pimds (var. piimds) m 13 /dryck/ 
drink, beverage; «amds hai pimés 
food and drink; pimdta drinkables, 
liquors. 

See peu, 
Sélvar (usually preceded by gkh} 
num. /hundra giinger/ a hundred 
times; see gram, § 94. 
tserday = tsirday. 
uj intj. /usch!/ faugh! 
u& int). /usch!/ faugh! 

Cp. Swed. usch! 


Mr 


“Ava see de gdva. 


PART VI 


ENGLISH WORD INDEX 


The following English word-index is meant to compensate, as far 
as possible, for the lack of an English-Gipsy word-list. It contains 
the English translations of the Gipsy words and expressions given in 
the glossary, and indicates the page and column in which is to be 
found the Gipsy titleword, beneath which the English word or ex- 
pression in question is given. The letters a and b, following the 
number of the page, indicate the left respectively the right column. 

The Gipsy-English word-list does not at all claim to be ex- 
haustive, this being consequently also the case with the index, 
where even certain rather common English words may be missing. 

Certain Gipsy words which have the same or a similar sense are 
occasionally translated with different synonymous word. It is 
therefore advisable, when an English word is missing, to look for 


its synonyms. 


a (incef, art.) 251 a 

abandon 287 b 

abate 383 a 

abcuet 298 b 

able; be ~ to 222 a; 
not be ~ to 298b 

abomination 382 b 

about prep. 302 b; adv. 
307 a 

above 302 a 

abroad 359 b 

abscess 314 b 

abscond 298 a 

absolution 251 a 

abuse n. 194b; v. 194a 

abyss 248 a 

accept 276 a 326 a 

accidentally 236 b 

accomodation 396 a 

accompaniment 207 b 


accompany (music) 
207 b 208 a 

accordion. 229 a 238 a 

accuse 318 a 

accuser 318 a 

accustom 340 b 

ace 205 b 

ache n, 230 a: stomach 
~ 374 a; Vv. 230b 

achieve 227 a 

acid a, 352 b 

acquaintance 326 a 

acquainted 326 a; be 
~ with 326 a 392 b; 
become ~ with 
326 a 

acre 224 a 

acrobat 194 a 

across 302a 310a 

Adam’s apple 239 h 


added 358 b 

addition 325 a 

adjust 275 b 

adjustment 275 b 

admiral 193 b 

advance; in ~ 198 b 

advertise (by bills) 
193 b 

advice n, 348 a 379 b; 
v. 294a 

aerugo 267 a 

afar 231 a; 
231a 

affair 348 b 362 b 

affected 237 a; ~ per- 
son 237 a 


from ~ 


alfront n. 248 a; v. 
248 a 

atfronted 248 a 

afraid 222 a 362 b; be 
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(become} ~ 222 a 
362 b 

Africa 193 b 

after 303 b; ~ that 
304 a 

afternoon; in the ~ 
292 a 

afterwards 304 a 327 b 
382 a 

again 304a; over ~ 
223b 

age n.; old ~ 3lia; 
v. 815 a 

aged 3lia 

agreably 291 b 

agree 196a; ~ upon 
294 a 

ague 349} 

ah! 895 a 

ahead 198 b 

ailing 298 a 

aun v. 365 a 

air 380 b 

air (song) 226 b 

alarun 275 b 

aleoholist 287 a 

alder(-tree) 197 b 

ale 210 a 

alien n, 291 a;a.29la 

alive 393 b 

all 336 b 338 b 344 4 

alleviate 383 a 

allow 287 b 

allowed 343 a; be ~ 
343 a 

alloy v. 278 b 

all-spice 316 a 

almanac 194 b 253 b 

alone 269 a 

alongside 307 a 

alp 318 b 

alphabet 194 b 

alreacly 384 a 

also 377 a 

altar 195 a 

alter 306 b 

altercation 370 b 
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although 251 b 

altogether 336 b 360 b 

aluminium 195 a 

always 336b 3374 

amaze 296 a; be ama- 
zed 296 a 

amen 195 b 

America 195 b 

American man 195 b: 
~ woman 195 b; ~ 
English 195 b 

ammunition 324 b 

among 286 a 

Amsterdam 196 b 

amulet 204 b 

amuse 258b 314a; 
~ oneself 258 b 
314a 377 b 

amusement 314 a 

amusing 314 a 

an (indef. art.) 25la 

ancestor 310 b 

anchor (crook) 272 b 

anchor (barrel) 244 b 

ancient 315a 

and 348 b 375 a 

anew 304 a 

ange] 197 b 

anger 387 b 

angry 387; get~ 
387b; be ~ (with) 
387 b 

animal 282 b 392 a 

animate v. 376 b 

animation 377 a 

ankle 265 a 

annihilated; be ~ 
325 b 

annoy 887 b 

annoyance 217 a 299 a 
300 a 326b 387b 

annoyed 300a 387 hb; 
get ~ 300a  387b 

another 203 b 257 a 

answer n. 379 a; v. 
222b; ~ for 202b 

ant 264 a 


ant-hill 243 b 

antique 327 b 

antiquities 327 b 

anvil; coppersmith’s 
~ 228 a 

anxious; be (become) 
~ 222a 

any 253 a 

anybody 234 a 

anyone 234 a 

anything 26la 344a 

anywhere 252 b 

apart; take ~ 318 a 

ape 289 b 

aperture 318 a 

apostle 199 b 

apparition 372 b 

appear 226a 
340 a 

appearance 265 a 

appease 227 b 

appendix 322 a 

appetite 320 a 

applaud v. 304a 

apple 3lla 

apple-tree 311 b 

apphed 349 b 

approach 307 a 

approximately 
307 a 

apron 258 b 

Arab 200 a 

Arabia 200 a 

Arabian 200 a; ~ wo- 
man. 200 a 

archbishop 292 a 

Avdeal; from ~ 200 b 

arduous 312 b 

arise 376 b 

arm 375 b 

Armenian man 201 a, 
~woman 20]a, ~ 
language 201 a 

armpit 355 b 

272 b 


300 b 


around 386 b 
364 a 


arrangement 275 b 


arrest 201b 276a 
3l2a 

arrive 200b 203 a 
299 a 


arrow 3l6a 

article 220 b 

artist 20la 

as 235 a 337 b; as — 
as 336 b; ~ far ~ 
adv, 393 b; prep. 

398 bh; ~ if 306a; 

just ~ 337 b 
ash (tree) 236 a 
ashamed 277 a; feel ~ 

277 a 
ash(es) 383 b 
aside 330a; 

330 a; 

206 a: 

206 a 
asinine 289 b 
ask 328 a; ~ for 284 b 

336 a 
askew 206 b 
asleep; fall ~ 279 a 
aslope 206 | 
aspen 319 a 
ass 2494 282 a 289 b; 

little ~ 282 a 
assemble 262 b 263 a 
assembly 263 a 
assist 204 a 
assistance 204 a 
assistant 204 a 
assize-house 272 a 
associate (with) 

313 b 
assumed 359 b 
asthma 201 b 
asthmatic (only of a 

horse) 314 b 
astonish 291 a; be 

astonished 291 a 

373 a 
Astrachan 202 a 
astray; go ~ 333 b 

384 b; lead ~ 333 b 


put ~ 
stand ~ 
tur ~ 
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at 197 a 252a 274b 

Athens 203 a 

Atlantic; the ~ QOce- 
an 285 b 

attack v. (about dis- 
eases etc.) 276 a 
283 b 

attain 227 a 

attempt v. 391la 

attend to 337 a 

attention 337a; pay 
~ to 3387 a 

attestation 289 a 

attic 319 b 

auction 203 a 

audacious 327 a 

auditory 249 b 

aunt 210b 

auntie 300 a 

Australia 203 a 

authorization 308 b 

autumn 362 a 

avail v. 246 b 

avarice 385 b 

avaricious 385 b 

avenge 323 b 

await 204 a 

awale 383 a 

away 356 a; 
231 a 392 b 

awful 382 ab; I find 
it ~ 382a 

awl 250 b 326 b 

axe 361 b; carpenter’s 
~ 207 a 

axe-head 349 a 

axe-shaft 321 b 

axle-tree 380 a 


go ~ 


baby 366 a; ~ animal 
327b 

bachelor 235 b 

back n. 230b 313 b 
389 b; ~ of the 
head 367 b; at (on) 
the ~ (of) 304a 


back a. 304 ab 

back adv. 304 b; ~ 
again 325 b 

background 236 b; 
*keeping oneself in 
the ~? 347 b 

back(-scene) 236 b 

backwards 304 b 

bad 212 a 298 a 372 b 
382 a 

badly 298 a 372a 

badly off; be ~ 372.4 

badness 298 a 

bag 241 a; ~ with 
clothes ete. 328 b; 
little ~ 241 a 
264 347a 358 a 

bagpipe 370 a 

bailiff 235 b 

bake 309 a 

baked 309 b 

baker 309 a 

baker's peel 309 b 

baker's shop 309 a b 

bakery 309 a b 

baking 309 b 

baking-oven 216 b 

baking-plate 309 b 

balance on, (scales) 
265 b 

balance v, 205 a 

balance-weight 239 a 

balcony 206 a; cover- 
ed ~ 368b 

baldachin 320 b 

baldhead 319 a 

bald(-headed) 
~ man 319a 

Balkans; the ~ 205 b 

ball 288b; (globe) 
348b; ~ (of yarn 
etc.) 270 b 

ballet 205 a 

balm 206 a 

balsam 206 a 

Baltic 205 b 

bamboo 362 b 


319 ay 
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band (hem) 360 b:; ~ 
used as an ornament 
370 b; ~ that keeps 
up the  drarvers 
(pants) 211i az ~ 
of a wheel 331 b 

band 335 b 364 a 

bandit 871 b 

bang v. 285 a 363 a 

banish (from the 
country) 346 a 

bank 206 b 

bank (of a river) 209 b 

banker 206 b 

banner 345 b 

baptism 216 a 

baptismal font. 273 b 

baptize 215 b; be 
baptized 2l5a 

barber 209 a 

barber’s shop 209 a 

bare 297 b 

bare-foot 317 b 

barely 233 b 301 b 

barge 275 a 

bark v. 208 a 

bark n. (of @ tree ete.) 
342.a; pieces of ~ 
220b; v. 33824 

barley 380 a 

barmaid 213 a 

barn 346 a 352 b 

baron 207 b 

barracks 257 b 

barre] 204 b 
244 b 245b 

barrel-hoop 369 b 

barrel-organ 322 b 

barrister 301 a 

barter n. 306 b 

barytone 207 a 

base n. 236 b 

base frame (of a car- 
riage) 229 b 

basil 219 b 

basin 357 a 368 b 

basket 271 a 


216b 
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basketmaker 269 b 
271la 

bass (voice) 208 a 

bassviol 208 a 

bat 279 a 

bathe 297 a 

bather 297 a 

bath(-house) 204 b 

bath(ing) 297 a 

batlet 256 a 


battle n. 285b; v. 
25a 

battle-mace 220b 
239 a 


baulk 205 b 

bay horse 348 b 

bay-leal 276 b 

bayonet 345 a 

bazaar 208 b 

be 208 a 340a 

beach 285 b 365 b 

bead 365 a 

beak 297 a 

beam 205b; ~ of a 
carriage 335 b 

bean 214 b 234b 

bear n, 330 a 382 a 

bear (carry) 198 b; 
(hold) 199 a; (en- 
dure) 333 b 

beard 354 b; hair of ~ 
354 b 

bearded 354b; (of a 
woman) 355 a 

bear-leader 
382 a 

beardiess 213 a 

beard-moss (on trees) 
292a 

beast 282 b 392 a 

beastly woman 209 b 

beat 222b 285 a; 
(win) 299 a 

beaten — (conquered) 
299 a 

beater 256 a 

beating 285 b 


330 b 


beautiful 250a 292 a 
352 a; 
352 b 

beautifully 291 b 352 b 

beautify 352 b 

beauty 352 b 

beauty-spot 316 a 

because 235a 258 a; 
~ of that 267 a 

become 203 a 

bed 308 a 358 b; make 
the ~ 859 a 


make ~ 


bedbug 266b 319a 
345 b 


bed-clothes 358 b 
bed-cover 321 a 
bedding 358 b 
bedstead 308 a 
bee 212 b 
beechnut 392 a 
beef 244 a 
bee-hive 212 b 
bee-keeper 212 b 
beer 210 a. 

beet 217 b 


beetle 21lia 2394 
292b 

beet-root 217 b 219 a 

before prep. 198 b; 
adv. 198 b 222 4 

beg 328 a; ~ for 


284 b 3386 a 
beggar 269 b 
beggar-woman 269 b 
beggary 284 b 
begging 284 b 
begin 260 b 
behave 200 a 313 a. 
behaviour 292 b 
behind prep. 303 b; 
ady. 304 a: from ~ 
304 a 
‘behind’ n. 218 b 317 b 
being 235 a 
belch v. 240 a 
Belgium 208 b 
belief 307 b 


believe 307 b 

bell 249hb; 
249 b 

bellow 366 b 

bellows 316 b 

bell-ringer 249 b 

bellyband 263 b 

belly-strap 324 b 

beloved n. 316 a; a. 
229 a 

below prep. 
adv. 357 b 

belt 274 a 

bench 341 b 

bend n. 206ab; v. 
206 ab 

bending 206 ab 

beneath 357 b 

benediction 215 a 

benefit n. 246 a 

bent 206 b 

benumbed 293 b; be- 
come (grow) ~ 
293 b 

benumbing 293 b 

Berlin 209 b 

berry 295 a 

beseech 336 a 

besceching 336 a 

beside 307 a 

besides 252 a 


little ~ 


357 b; 


best; ‘the very ~* 
291 b 

bet; make bets 
333 a 


betroth 361 b 
betrothal 361 b 
betrothed 244 a 
better 212 a 
betting 333 a 
betaveen 286 a 
beverage 396 b 
beware 200 a 
bewitch 233 a 
bewitched 233 a; ~ 
by ‘the evil eye’ 
2350 b 


bewitching, caused by 
‘the evil eye’ 250 a 

beyond 248 b 310 a 

Bible 2lla 

bicycle 335 b 340 a 

bid v. 313 a 

big 207 b 

bile 234 a 

bilious person 387 b 

bill (note) 339 b; ~ 
of sale 263 b 

bill (poster) 214 b 

bill (of bird) 297 a 

billow 3455 b 

bill-sticker 266 a 

billy-goat 221] a 

bind 3l2a 

binocular 380 a 

birch 290 a 

bird 87la 

bird-fancier 37l a 

bird-seller 371 a 

bird-tail 321 b 

birth; give ~to a 
child 200 a 258 b 

birthmark 339 a 

biscuit 284b; ring- 
twisted ~ 267 b 

bit (piece) 218 bh 270 a 
B27 a; a~ 232b 
389 a 

bit (for a horse) 337 a 

bitch 394 a 

bite 222a 37la; ~ 
at the hook 201 b 

bitter 260 a 

black 253 b; become 


(grow) ~ 2536 
374 b; make ~ 
253 b 


blackberry 295 a 
blackbird 242 a 
blacken 253 b 374 b 
blackness 253 b 
blacksmith 

270 b 
blackthorn 289 a 


234 a 


bladder 210 b 

blame v, 294a 

bland 214 b 27la 

blanket 255a 318b 
321 a 367 b 

blare (trumpets ete.) 
285 b 

blast: him! etc, 205 b 

blaze n. 250 a 306 a; 
v. 306 a 

blaze (on horse) 369 a 

bless 194 b 2l5 a 

blessed 194 b 

blessing 215 a 

blighted (with frost) 
303 a 

blind a, 269 b; ~ man 


269b; ~ woman 
269b: become ~ 


269 b; v. 269 b 
blinded 269 b 
blindman’s buff 269 b 
blindness; strike with 

~ 285 a 
blink 258 b 
bloat 359 b 
bloated 353 a 
block (of houses) 

274b 
blood 329 b 
blood-pudding 214 a 
bloody 329 b 
blotch 233 a 
blouse 214 b 237 a 
blow (wind) n. 205 b 
blow (mock) 221 a 
blow vv. 314 b; ~ 

about, 345 a 378 a; 

~ (an instrument) 

314b; ~ one’s nose 
314b 

blue n. 378 a; a. 378 az 
become (get, grow) 

~ 378 a 
blue-stone 378 a 
blunt(-ended) 361 b 
boar 205 b 376 b 
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board 
31l2a 

boast 281 b 

boat 275 a 305 b 373. a 

boat-hook 265 b 

bobbin 351 a 

body 277 a; (human) 
~ 358 a 

bog 334 b 374 a 

boil v. 264 a 

boil (abscess) 217b 
314b; get boils 
283 b 

boiler 260 a 

boiling 264 a 

bold 324 b 

bolt n. 266hb; ve ~ 
(a door) 266 b 

bone 267 a; (fish-) ~ 
255 a; full of bones 
254b 

bonnet 342 b 

book 218 a 267a 

boom v. 335a 

boot 261 b 305 a 360 b 
371 a; without boots 
21lb 

booth 
231b 

boot-iron 310 a 

bootmaker 371 a 

border n. 241la; v. 
360 b 

bore (a hole) v. 387 a 

bore v. 300 a; be (get) 
bored 300 a 382 b 

borer 236 a 

born; be ~ 200 a 

borrow 384 a 

borrowing 384 b 


312 a; ~ floor 


25a 217b 


bosom 198a 210a 
267b 

both 278 b; ~ and 
377 a 


bother 2l4a 
bottle 246 b 
bottom n. 236b; at 
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the ~ 357 b; go to 
the ~ 336 b; a. 
357 b 

‘bottom’ 218 b 317b 

bow n. (of a violin) 
200 b 2liéa 

how v. 206 b 

bowels 322 a 

bowl 368 b 

bow-legged 206 b 246 a 

box 274 a 275 a 308 b 
350 a 

box someone's ears 
304 a 

boy 235 b 329 a 353 b; 
little ~ 210a 329a 
353 b 

bracelet 217 b 

brag v. 281 b 

braid n. 373 b 

braid v. 262 b 

brain 240 b 

brake n. (on a car- 
yiage, an automo- 
bile) 280 a; v. 2804 

bran 348 b 383 b 

branch 2724 332a 

brandling 334 a 

brandy 333 b; French 
~ 268 b 

brass 288 b 

brat 2102 

brave 324 b 

brawl on. 
258 b 

brawn in jelly 310 b 

brazen 214 hb 

brazier 316 b 

bread 284 b; ~ and 
butter 244 b; ~ 
without yeast 215 b; 
black (Seanian) ~ 
284 b; white (wheat) 
~ 284b 

breadth 218 a 

break v. 311 b 312b 
313 a; ~ wind 222 b 


370 b;) ov. 


breakfast, 226a 326 b 

break-in a horse 340 b 

breaking 311 b 

breast 210a 267 b; 
woman's ~ 374 a; 
give the ~ 3744 

breath 193 a 3674 

breathe 314 b; ~ (in) 
367 a 

breech-sight 365 a 

breed n. 332 b 

breeze 206 a 

brew 264 a 

brewer 210 a 

brewery 209 b 

bribe n. 292a; v. 292a 

brick 259 b 365 b; 
lay bricks 390 b 

brick-layer 390 b 

brick-maker 365 b 

brick-yard 365 b 

bride 358 a 

bridegroom 358 b 

bridge 315a 319b 
326 a; ~ (of a vio- 
lin) 351 a. 

bridle 337 a 

bright 384 a 

brighten (cheer) 376 b 

brighten (clear up) 
384 a 

bring 196b 198b 
276a; ~ up 2074 

brisk 340 a 

briskly 340 a 

bristles; pig’s (bad- 
gers’s) ~ 378 a 

broad. 218 a; be- 
come ~ er 218 a 

broaden 315 b 

broken 31lb; get ~ 
311 b; ‘something 
~’3llb 

bronze 217 b 

brooch 2l¢da 
389 a 

brooch-pin 351 a 


217b 


brood-hen 266 b 
brook 3lla 
broom 2890 b 
broom-maker 
broth 391 a 
brothel 273 b 281 a 
brother 324 a: little ~ 


290 b 


324 a; brother! 
293 b 

brotherhood; swear 
~ 201 b 


brother-in-law 273 b 
297 a 350 b 

brown 280 b 288 a 

bruise n. 378 a 

brush n. 290 b 378 a; 
v, 262 a 

bubble 210 b 

Bucharest 218 b 

bueket 217 a 375 a 

buekle n. 389a; v. 
312 a 

buckwheat 256 a; ~ 
grains 272 b 

bud 349 a 

Budapest 310 a 

buffoonery; 
268 a 

build 390 b 

Bulgaria 219 a 

Bulgarian 219 a 

bull 211 b 

bullace(-plum) 

bullet. 319 b 

bullet-tongs 266 a 

bull-ring 376 b 

bumble-bee 212 b 

bump n. 240b 273 a; 
~ (on a tree) 371 b 

bumpy 243 b 

bun 219 a 

bunch 229 b 321 b 

bundle n. 229 b 321 b 
328b; ~ of | cloth 
377 b; small ~ 
22148 268 a 

burden 229 b 


fair ~ 


321 b 


burdock 341 b 

burial 243 a 324 b 

burial place 295 a 

buried 324 b 

burn 3llab 

burnt 317 b; ~ wool 
367 a 

burst a. B311lb; v. 
311 b 312b 313a 
319 a 

bury 243 a 325 a 

bush 374a 

bushel 290 a 

business 220b 348b 
362 b 

but 301 b 355 b 

butcher 286 a 

butchery 286 a 

butter 370 a 

buttercup 370 a 

butterfly 310 b 

button n. 270b; v. 
3128 

buttonhole 270 b 

buy n. 263 b; v, 263 b 
276 a 36la 

by 307 a; ~ and ~ 
319 b 


cab 217 a 246b 
260 a 

cabbage 348 b; ~ rolls 
stuffed with minced 
meat 338 a 

eabin 252 a 262 a 

eabinet-maker 360 b 

cable-chain 275 a 

cackle 366 b 

caté 252 b 

cage 266 a 

cairn 242 b 345 b 

cake (of bread) 232 b 
267b 284b 316b 
352b; wheaten ~ 
(with butter, raisins 
and cheese) 338 b 


calculate 344 a 

calendar 253 b 

calf 378 a; calt-, of ~ 
378 a 

calf of the leg 286 b 

call n. 194 a; v. 194 a 
222b 370b; ~ up 
on the telephone 
285 a: be called 220a 

callosity 287 a 

calm n. 227b 29la 
308 b; a. 227b 279 a 
291La 323a; v. 202b 
227b 323a; ~ down 
202 b; ~ oneself 
227b 308b 323b 

camel 238 b 

camp v. 209 b 

camphor 254 a 

can n. 254b 2624 

can v. 222 a 848 a: ~ 
not 298 b 

candle 293 a 

candlestick 234 a 

cane 331 b 

canine 268 a 

eannon 374b 

canvas 323 b 

caoutchoue 244 a 

cap 257 b 342 b 345 a 
369 a; (Turkish) ~ 
234 a 

capable 245b 340b 
367 b; be ~ 222 a; 
not be ~ 298 b 

capital (city) 236 a 

cap-maker 345 a 

capsize 294 b 

captain 255 a 

captive n. 334 lo 

capture 201 b 276a 

caramel 255 a 

earavan 255 b 

caravan (wagon) 255 b 
375 a 379 a 381 b 

caraway 257 b 

care n. 217a 242b 
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337 as take ~ of 
195 b 200 a 242 b 

careful; be ~ 200 a 

cargo 361 b 

carnival 255 b 

carp 349 a 

carpenter n. 261 b 
267 b; v. 360b 

carpenter’s workshop 
215 a 360 b 

carpentry 215 a 360b 

carpet 321 a 

carpet-dealer 321 a 

carriage 381 b; spring 
~ 2l7a 

carriage-builder 215 a 

carriage-hood 245 b 

carriage-rack; the one 
side of a ~ 28la 

carriage-spring 233 b 

carriage-step 323 a 

carriage-works 215 a 

carrion 293 b 295 a 

carrot 293 b 

carry 198 b 276 a 298 
b; ~ over 297 b 

cart 260 a 381 b; small 
~ 382a 

cartilage 240 a 

cartridge 319 b 

cartwright 215 a 267 b 

carve 3871 b 

case (box) 274 a 276 a 

cash 255 b 

cask 244 b 243 ab 

casket 350 a 

cast (throw) 355 a 

cast (mould) 354 b; ~ 
ivon 373 a 

castanct 256 a 

vasting-mould 236 a 

castle 304 a 

castrate v. 342 a 354a 

castrated 342 a, 

cat 292 b 

cataract 194 b 

ecatarth; nasal ~ 363 b 
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catch 201 b 276 a 388 
b; ~ hold of 359 a; 
~ (an illness ete.) 
276 a; ~ up 201 b 

eat-gold (mica) 292 b 

catholic 257 a 

cattle 244 a 282 b 

cattle-dealer 244 a 

Caucasian 257 a 

Caucasus 257 b 

cauldron 249a 253 a 
361 a:little ~ 2453 a 

cause v. 258 b 

cantious; to 
200 a 

cautiously 280 b 

cavalier 257 a 

cave 243 a 

cavern 243 a 

caviar 248 b 

cease 234 b 302 b 
358 a 

ceiling 369 b 

celebrate 199 a 

celebrated 246 b 

celebration 241 b 

celebrity 281 b 

celery 364 b 

cellar 319 b 

cello 339 a 

cemetery 293b 295a 

centre 286 a 

certain 274 a 

certainly 204a 337b 

certificate 278 b 289 a 
364 b 

chafe n. 
332 a 

chaff 319 a 339 a 

chatf (folly) n. 225 b; 
v. 225 b 

chain n. 275a;v. 3124 

chain-link 376 b 

chain-maker 275 a 

chair 341 b 

chalk 375 b 

chamber 268 b 343 b 


be ~ 


332 b; v. 


champ (of a horse) 
392b 

champagne 348 a 

change n. 3806ab; 
(small) ~ 388)b; 
v. 306 b; (get chang- 
ed) 306 b; ~ one’s 
clothes (linen) 326a 

changeling 306 b 

chanterelle 254 b 

chapel 255 a 

charcoal 198 a 2564 

charcoal-burner 198 b 

charge (care) n. 242 b 

charge (load) v. 313 b 

charge (accuse) 318 a 

charm n. 238 a: v. 
233 a 

charm (amulet) 204 b 

charming 229a 352a 

charmingly 352 b 

chase v. 241 a 

chasm 248 a 

chaste 211 a 275 b 

chastity 275 b 

chat v. 226a 327b 

chatter 294 b 

chatty 226 a 

cheap 277 b 

cheat n. 3888a; v. 
203 a 388 a 

check v. 302 b 358 a; 
~ oneself 302b 
358 a 

cheek 218 a 

cheekbone 218 a 

cheeky 207 b 

cheer v. 376b; ~ up 
218b 

cheerful 376 b 379 a 

cheerfully 378 b 

cheerfulness 376 b 

cheese 264 a; white ~ 
217 a 

chemise 319 b 

chemist 307 b 

chenist’s shop 307 b 


cherry 37L a 

cherry-tree 371 a 

cherry-wood 371 4 

chest 210 a 267 b; 
~ of drawers 349 b 

chestnut 239 a 

chew 368 a 

chewing-tobacco 210 a 

chicken. 327 b 

chickenbroth 260 b 

chicken-pox 354 a 

chief 212 b 219 a 238 a 
88h a 388 a 

child (male) 210 a 329a 
353 b; (female) 829a 
353 b 355 a 

childless 213 a 

chill; be chilled 303 a 

chilly 352 a 

chimney 270 a 

chimney-pipe 363 b 

chimney-sweep 270 a 

chin 212 b 233 a 

China 264 b 

china 376 a 

Chinese n, (Chinaman) 
264 b; a. 264 b: (the 
language) 264 b 

chink (crack) 312 b 

chip n, 364 b; v. 371 b 

chisel 269 a 

chitterings 322 a 

chive 328 a 

chocolate 349 b 

choice 194 hb 

choir 388 a 

choke 356 b 

choking 356 a 

cholera 284 a 

cholerie person 387 b 

choose 194 b 276a 

chop 279 b 313 a 354 a 

chopping 354 b 

chord 271 a 

chosen 194 b 

Chrimea 272 a 


349 a 3875a 


Christian 364 a 
Christmas 272a; ~ 
Eve 392 b 
Christmas-tree 256 a 
chump 269 a 
ehurch 261 b 
churehbell 249 b 
Church-patron;  festi- 
vity on a Church- 
patron’s name-day 
247 a 
churchyard 
358 b 
cider 292 b 
cigar 365 b 
cigarette 305 a 365 b 
cigarette-holder 295 b 
cinema, 212 a 


293 b 


cinnamon 256 a 

circle 268 a 335 b; ~ 
made on the ground, 
occurring in eertain 
games 268 b; wood- 
en ~ of a carriage 
wheel 300 b 

circumference 335 b 

circus 366 b 

circus artist 366 b 

city 236a 

clamber 199 b 

clandestine 372 a 

clap-bread 267 b 

clarinet 266 a 375 a 

clasp n. 271 b 

class 234 a 334 a 

claw n, 381 b; v. 332 4 
342 4 386 a 

clay 370 a 

clayey 370 a 

elean a. 384 a; v. 262 a 
349 a 384a 

cleanliness 384 a 

cleanse 384 a 

clear a. 384 a; v. 384 a; 
~ up 384a; ~ the 
table 242 b 

cleave 313 a 


cleft 312 b 

clemp 342 a 

clergyman 329 b; ~ ’s 
wife 329b; assist- 
ant ~ 225a 

clever 240 b 367 b 

cleverness 240 b 

climb 199b; ~ over 
297 a; ~ to 201 b 

cling to 201 b 

chp 854 a 

clipping 354 b 

clitoris 279 a 387 a 

cloak 257 b 329 b 

clock 368 b 

elock-hands 260 b 

clock-weight 239 a 

clockwork 322 a 

clog n, 269 a 

close (tight) 224 b 

close by prep. 307 a; 
adv. 307 a 

close (up) v. 266 b 312 
a; to ~ itself 312 a 


closet 217b 262b 
265 a 

cloth 322b 323b; 
piece of ~ 377); 


(head-cloth ete.) 
225 b; (towel) 316 
b; ~ for wrapping 
the feet 307 b 
clothes 237 a 367 b 
clothes-peg 266 a 
clothier 322 b 323b 
cloud 301 b; ~ (of 
moisture) 217 b 
cloudberry 334 a 
clove (spice) 273a 
cloven hoof 381 b 
clover 225 a 
clown 266 b 
elub-foot 244 a 
elubs (in cards) 283 b 
cluck (about birds) 
266 b 
elue 270 b 
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cluster of grapes 349 a 

coachman 245 b 270b 

eoal 198 a; mineral ~ 
207 b; dead coals 
195 a 

coast 285 b 

coat n. 250 b 329 b 

coat with zine v. 215 b 

cobweb 317 b 

cock 208 a 267 b; 
~ (of a gun) 267 b; 
(tap) 271 b 

cockroach 215 a 356a 

ecock’s-comb 272 a 

cocoa 253 a 

eod (the fish) 204 b 

cod (pod) 239 a 

code of laws 272 a 

coddle 333 b 

coddled 333 b 

coffee 252 b 

coffee-bean 216 a 

coffee-grounds 216 b 

coffee-house 252 b 

coffee-kettle 273 a 

eotfee-mill 330 b 

colfee-pot 273 a 

cotfin 243 a 
294 a 

cog (of a wheel) 221 b 

cognac 268 b 

coin 280b 305 a 392 a 

coire 219 a 

colander 340 b 

cold n, 349b; ~ in 
the head 363 b; get 
aw~ 3034; get a ~ 
(in the head) 363 b; 
suffering from a ~ 
363 b; a, 352 a; be 
(feel) ~ 303 a 349 b; 

cold-beat 352 a 

coldly 352 a 

collar 237 b 243 b 

collect 262 b 263 a 

collected 263 a; 
something ~ 263 a 


273 b 
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collecting 263 a 
collection-bag 274 a 
colour n. 233 a; v. 
234 a 
coloured 234 a 
coloured pipe 282 a 
colt 262 b 
comb n. 216 a 254 b; 
v. ~ (the hair) 247b 
combmaker 254 b 
come 203 a; ~ about 
203a 392b; ~ (run) 
across 222b:; ~ to 
200 b; ~ upon 222 b; 
come (along)! 244 b 
comfortably 291 b 
command v. 322 a 
commandment; the 
ten commandments 
272a 
commemorate 32la 
commemoration;  fu- 
neral ~ 320b 
commmend (praise) 
281b 
commerce 213 b 
common 327 a 
communicate (of a 
disease) 201 b 
cominunion; take the 
holy ~ 326b 
companion 379 b 
company 273 b 
compassion 290 b 
compel 258 b 
complain 376a 
complaint 376 a 
complete a. 198 a; v. 
239a:; ~ ~~ years 
313 b 
completely 336 b 360b 
395 b 
comprehend 246 a 
comprehension 246 a 
comrade 379 b 
conceal 237 b 
concealment 237 b 


conceive 239b 246a 
conception 246 a 
conduct v. 226 a 
conductor (of a choir, 
an orchestra) 226 a 
255 a 283 a 
cone (of coniferous 
tree) 240 b 
confess 345 a 
confession; 
345 a 
contidence 307 b 
confusion 306 a 
congeal 303 a 
congratulate 208 a 
conquer 299 a 
conquered 299 a 
conqueror 299 a 
conquest 299 a 
consent (to receive) 
276 a 
consider 239 b 
console v. 202 b 
consolidate 391 b 
Constantinople 365 a 
consumed; be ~ 
392 b 
contain 199 a 
contaminate 313 b 
contempt 382 b 


make ~ 


continually 336 b 
337 a 
contract 268 b; ~ of 


purchase 263 b 
controvert. with 364 a 
conversation 226a 

348 a 
converse 226a 230b 

348 a 
convict 334 b 
cook v. 264 a 
cook (m.) 274b 323b 

(f.) 274 b 
cooking 264 a 


cooking-pot; (three- 
legged) iron ~ 
202 a 


cool a. 352 a: v. 308 a 
352 a; get (become) 
~ 352a 

coolness 333 a 

cooper 244 b 

cop (policeman) 386 a 

Copenhagen 269 a 

copper n, 386 a; cop- 
per-, of ~ 386 a; 
~ prepared for 
melting on iron or 
copper-plate 268 a; 
v. 330 b 386 a 


coppersmith 253 a 


386 a; copper- 
sinith’s 253 a; cop- 
persmith’s — work- 
shop 253 a 
Coppersmith Gipsy 
258 b; Copper- 
smith Gipsy'’s (of 


an~ ~) 258 b; the 
dialect of the Cop- 
persmith Crpsies 
258 b 
copple 312 a 
copse 377 a 
coral 258 b 
cord 228 a 348 a 349.4 
core 339 b 
cork 369 a 
corn 216 a 227 b 
corn (bunion) 287 a 
corn-crake 371 a 
corner 24la 
270a 38la 
cornflower 320 b 
corpse 295 
correct v. 379 b 
correctly 379 b 
corrode 385 a 
Cossack 271 a 
cost v. 258 b 
costly 274 b 
cottage 262 a 
cotton(-wool) 219 a 


268 a 


couch n. 358 b 
cough n. 386a; v. 386b 
counsel 348 a 
count n. 243 a; of a 
~, belonging to 
aw~ 243 a 
count v. 226b 
countenance 294 b 
counter (in a shop) 
B4la 
counterfeit. a. 
v. 388 a 
countess 243 a 
counting 226 b 
countless 21l a 
countlessly 211 a 
country 315 b 359 b 
countryless 213 a 
country-side 238 a 
countrywoman 309 a 
country worker 316 a 
‘county’ 243 b 
county hall 272 a 
courageous 324 b 
course: of ~ 193b 
232 a 337 b 
court; of a~ 272 a; 
bring before the ~ 
272a 
cousin (male) 377 a; 
(female) ~ 376 b 
cover n. (carpet etc.) 
321 a; (blanket etc.) 
255 a 318 b; (pillow- 
ease) 233 b; (shed) 
346 a; v. 383 b 
covering 269 a 
coverlet 318 b 
covetous 279hb; aw 
person 32024 
cow 244 4 
coward 222 a 
cowardice 222 a 
cowardly 222 a 
cow-bell 266 b 
cow-herd 244 a 
cow-house 351 a 


388 a; 


cow-keeper 244 a 

cowl 208 a 

crab 332 a 

crab(-tree) 
3llb 

erack n. (split) 312 b; 
v. (breal) 311 b; 
(split, burst) 312 b 
313a 319a 

erack n. (of a whip) 
319 a; wv. (crackle) 
208 a; (thunder) 335 
a; ~ with the whip 
373 a 

crackling 368 a 

cradle 277 b 

evaftsman 220 a hb 

craftsrnaster 283 a 

cramp 240 a; get the 
~ (in the water) 
240 a 

cramp (crotch) 342 a 

crane 377 b 

crash (break) 311 b 

craw (of a bird) 2444 

crawl 367 a 

crayfish 332 a 255 b 

crazy 226 a; ~ person 


310b 


226a; ~ woman 
225 b 

ereak 2088 265b 
292 a 


creaking 266 a 

cream 343 b 

erease 219 b 

ereased 219 hb; 
become ~ 219b 

create 258 b 

creep 367 a 

crevice 312 b 

crib 250 b 

cricket 242 a 

criminal 371 b 

cripple n. 278 b 379 a; 
v. 206 & 

crisp 271 b 

crockery 376 a 
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crook 272 b 

erooked 206 b; get ~ 
206 b 

erookedly 206 b 

cross n. 364 a; v. (pass) 
297a; ~ one’s legs 
198 a 

crotch 342 a 

crow n. 273b; v. 273a 
366 b 

crown 269 a 

crown of the head 
272 a 369 a 370a 

erown (Swedish coin) 
272hb 

crown-land 196 a 

crumb 289 a 

crumble 388 b 

erumbled 388 b 

crumple 219 hb 

crumpled 219b; be- 
come ~ 219b 

crupper 245 b 

erush 279 b 388 b 

crushed 388 b 

crust 239a 271 b ~; 
of the snow 342 a 

crutch 266 a 

ery n. 366b; v. (weep) 
331 b; ~ (oat) 222b 
366b; 370b (about 
birds) 266 b 

crying 331 a 

erystal 272 a 

cub 327 b 

cuckoo on. 
273 a 

cucumber 215 a 272a 

cudgel 216 b 220 b 

euff (on clothes) 243° b 

cultivate 207 a 337 a 

cummin. 257 b 

cunning 22la 240b 
347 b 

cunnus 210a 276a 
292 a 310a 387 a 

cup 274b 357a 


273 a; v. 
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cupboard 350 a 

cupola 273 b 

curate 225 a 

eure 338 a; ~ itself 
338 a 

curl n. (of hair) 271 b; 
(of beard) 391 a; v. 
271 b 

curly 271 b 

eurrant (red, black) 
333 b 

eurry v. 365 b 

eurry-comb 332 a 

currying 365 b 

curse n. 201La; v. 20La 
222 b 

eursed 201 @ 

curtain 330 a 

curtsy; drop aw~ 
368 b 

curve n, 206 a 

custom 292 b 

custom-house 356 a 

customs-frontier 
241 b 

cut n. 354b; v. 354a: 
~ the beard, the 
hair 295b; ~ grass 
270a; ~ out (a dress 
etc.) 272b; ~ out 
(in wood) 371 b 

cut down = (reduce) 
385 b 

cutting 354 b 

eycle 340 a 

Czech(ish) [the lan- 
guage] 369 b 

Czech(ish) 
369 b 

Czecho-Slovak 369 b 

Czechoslovakia 369 b 


women 


dab (of soft food) 350a 

daddy 221 b 356 b 

dagger 354b 385b 
386 a 


Dalecarlian 
(girl) 221 b 

dam n. 250 b; v. 
250 b 

damage n. 303 a; v. 
331 a; ~ oneself 
33la 

damaged 331 a; get ~ 
33la 

damn v. 222 b 

damned 209 a 

damp n. 264 a; a, 264 
a; v. 264a 


woman 


dance n. 261 b; v. 
261 b 

dancer m. 396a, f. 
396 a 


dancing-hall 280 b 

dandruff 292 a 

dandy 237 a 

dandyish 207 a 

dangerous 298 a 

dangerously 298 a 

dangle 278 a 

Danube 230 b 

dapple grey 378 a 

dare 364 a 

dark n. 374b; a. 253b 
288 a 374b; grow 
(get) ~ (er) 374b 

dark-complexioned 
253 b 

darken 374 b 

dark(ish) 253 b 288a 

darling 292 a 

dart n. 3l6a 

daub v. 283a 

daubing 283 b 

daughter 329 a 353 b; 
little ~ 329 a 353 b 
355 @ 

daughter-in-law 216a 

daw 273 b 

dawn n. 391 a; v. it 
dawns 226 b 

day 226b; the ~ be- 
fore yesterday 226 


b; ~ is breaking 226 
b; by ~ 226b 

daybreak 391 a 

dazzle 269 b 

dazzled 269b; be ~ 
269 b 

deacon 329 b 

dead 295 a; ~ person 
2954 

deadly 288 b 

deat 256 b; ~ man 
2560b; w 
256 a: 
256a 

dealer 348 b 

dear (expensive) a. 
274b; adv. 274 b 

dear (beloved) 229 a 

dearest 292 a 


woman 
become ~ 


death 288b 294b 
295 a: death- (of ~, 
of the ~) 288b 
295 a 


debt 254a 268b 384 
b; in ~ 268 b 384a 

decay v. 260 a 372 a; 
fall into ~ 372 a 

deceitful 347b 388a 

deceive 203 4 888 a 

deceiver 203 a 

decent 275b 308% 
369 a 

declaina against 334 b 

declare 313 a 

decrease 341 b 385b 

deep n. 360a; a. 193b 

deer 369 a 

defend 200 a 233 b 

defense 391 a 

defile 282 b 

defiled 282 b 

defiling 282 b 

deflowered 322 a 

defy (a person) 364 a 

degree {on a thermo- 
meter) 241 b 

deliberate 258 b 


delicious 275 b 

delight 378 b 

demand n. 284b; v. 
284 bh 328 a 

Denmark 224 a4 

denounce 318 a 

denouncer 318 a 

dense 224 b 

denude 297 b 

denunciation 317 b 

depart 231 a 392 b 

depths 360 a 

deride 324 a 

derision 324a 

derrick 377 b 

deseend 247 h 

descent. 299b 80la 
351 b 

desert n. 211 b 328 a 

desert v. 298 a 

deserted 297 b 

design (draw) 330 b 

design (destine) 347 b 
354 a 

designed 
347 b 

desire n. 254a 320a; 
395 b 

despise 382 a 

despised 382 a; be ~ 
382 b 

clestine 347 b 334 a 

destined 347 b 

(the) Destinies 382 a 

destroy 325b 331 a; 
~ oneself 331 a 

destroyed 331 a 

destruction 384 b 

detest 382 a 

detested 382 a; be ~ 
382 b 

devastation 384 b 

devil 209 a 213 b 299b 
361a; of the ~ 
209 a 

devilish 209 a 

devilry 209 a 


(intended) 


devour 322 a 

dew 217b 

diaphragm 251 a 

die (dice) 331 b 

die v. 288b 325b; 
(of animals) 313 a 

difterently 234 a 

diffieult 312 b 

difficulty 298 a 299a 

dig (out) 247 b 

dilatation 315 b 

dilate 315 b 

diligent 245 b 

diminish 234b 341 b 
342 b 366 a 385 b 

dining-table 288 b 

dinner 289 b 292 a 

dinner-time 289 b 
292 a 

dip n. 21l6a; v. 216 b 

direct. v. 226 a 

direction; in that ~ 
248b 301b 302 a; 
in the ~ of 255b; 
in what ~ 255 b 

dirge 391 b 

dirt 244 a 288 a; layer 
of ~ (on a_ wall, 
inside a  cooking- 
pan ete.) 292hb; 
covered with ~ (of 
a wall, a cooking- 
pan ete.) 292 b 

dirtiness 288 a 

dirty 241 b 244 a 262a 
288 a 292b; make 
~ 288 a 

disappear 386 b 

discontented 213 b 

disease 298 a; give a 
~ 201b 

disgrace n. 277 a; Vv. 
258b 277 a 

disgraceful 277 a 

disgust n. 242a; v. 
242 a; be (get) dis- 
gusted 242 a 382 b 
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disgusting 242a 
382 ab 

dish (of food) 384 b 

dish (plate) 360 a; 
(platter, bowl) 368b 

dishevelled 211 b 319 
b; get ~ 319 b 

dishonest 371 b 

dishonour 276 b 277 a 

dishonourable 277 a 

dish-pan 205 a 

dish-towel 265 b 

dishwashing: 385 a 

disintegrate 260 a 

disintegrated 260 a 

disjoint 318 a 

dislocation 390 a 

dismiss 241 a 

disobedient. child 317 a 

displace 291 b 

dispute n. 370b; v. 
345 a 364 a 

distaff 377 b 

distaste 242 a 

distend 322a 360 b; 
become distended 
31a b 

distension 315 b 

distiller 260 a 

distinguished 235 a 

distress n. 800 a; v. 
290a 300a 

distressed 300 a; be ~ 
290 a 300 a 

distribute 247 b 

ditch 243 a 348 a 

dive 224 a 

divide 247 b 312 b; ~ 
(into halves) 228 a 

dividers; (pair of) ~ 
366 b 

divine 225 a 

divorce v, 287 b 

dizzle n. 332b; v. 


333 b 
dizzy 389a; get ~ 
389 a 
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do 258b 

doctor 227 a 

document 246 b 364 b 

dog 394a; little ~ 
330 b 

dog-collar 237 b 

dog-mange 238 b 

doll 305 a 

dominate 227 b 
345 b 

donkey 249a 282a 
289 b; little ~ 282a 

donkeyish 289 b 

doomed to 
384 b 

door 38la 

door-keeper 262 b 

door-lock 217 a 

door-sill 324 a 

double-bass 208 a 

double-chin 212 b 

dough 388 b 

dove 243 b 

down 294 b 357 b; get 
~ 247b; go ~ 357 
b; let ~ 287 b; take 
(lay, pull, knock) 
~ 309 b 

down n. 236 b 

down-bed 310 a 

down-pillow 236 b 

downstairs 357 b 

downwards 357 b 

doze n. 273a 279 b; 
v. 273 a 

dozen 232 a 

drag out (of the water) 
199 a 

dragon 244 b 391 a 

drain-tile 364 b 

dram 333 b 334 a 

draper 322 b 323 b 


perish 


draper’s shop 231 b 
367 b 
draught 239a 2404 


367 a; take a ~ (of 
water etc.) 367 a. 


draw 367a; ~ out 
199 a 

draw (design) 330 b 

drawer 275 a 

drawers 344 b 

drawing 367 a 

dread n, 2224 243 a; 
v. 222 a 

‘dreadful 
259 b 

dream n. 347a; v. 
279 a 347 a 

dregs (of wine ete.) 
382a 

dress n.; woman's ~ 
235 b 335 b 367 b 

dress v, 248 a 276 a 

dressing 279 b 

dressmaker 272 b 

drill (borer) 236 a 

drill (exercise) —v. 
295 b 

drink n. 396 b; v. 310b 
367 a 

drinkables 396 h 

drinking-glass 320 a 

drip 317 a 

dripping 370 a 

drive n. 362 a; v. 362 a; 
~ {a car) 212 a 

drive (piles) 285 a 

drive off (away) 241 a; 
driven off (away) 
24la 

drivel 205 b 

driving 362 a 

driving license 278 b 

drop (of water etc.) n. 
316 a; v. 317 a 

drop v. 287 b 309 b 

drought 353 a 

356 b; be 

323 b 


occurence 


drown 
drowned 
356 b 

drowning 323hb 356a 

drowsy 279 a 

drub 285 a 


drudge v. 295 a 
drug 228 b 
druggist’s shop 307 b 
drum 230 a 
drum-head 230 a 
drummer 230 a 
drum-skin 230 a 
drumstick 230 a 371 b 
drunk 287 a; make ~ 
286 b; get ~ 287 a 
drunkard 287 a 


drunkenness 286 b 
287 a 
dry a. 352 b; ~ 


weather 353 a; get 
(become) ~ 353 a; 
v. (put to) ~ 352 b 

dryad 372 b 

drying 352 b 

drying-hurdle 215 a 

dry-nurse 242 b 

dueat 237 b 

duck 332 b 

duckling 214 b 

dude 237 a 

due 321 b 

dug 374 a 

duleimer 229b 3664 

duleimer-hammer 
371 b 

dull 213 b 

dumb 296 a; become 
~ 296a; strike ~ 
296 a 

dumb-founded; be ~ 
296 a 

dumbness 296 a 


dumpling (pork ~ } 
237 b 241 a 

dung 241b 244a 
262 a 


dung-beetle 239 a 

dung-fork 287 a 

dungy 24l1b 244a 
262 a 

dupe v, 388 a 

during 197 a 309 4 


dusk 374b; get ~ 
329 b 374hb 

dusky 374 b 

dust n. 322h 324b 
327 b; make ~ 285 
a;ov. ~ off 327b 

dust-pan 234 a. 

dusty 322 b 

duty 321 b 

dwarf 32la 

dwell 209 b 

dwelling-place 376 a 

dye 234 a 

dyed 234a 

dyer 234 a. 


each 319 b 348 a 

eagle 247 b 266 b 

ear 254 b 

ear of corn (maize etc.) 
344 b 

ear-drop 390 b 

earl 2438 a 

early 196 b 

earn (money) 
276 a 

earnest-money 281la 

earnings 328 b 

ear-ring 369 b 

earth 315 b 324 b 

earthen pot 259b 
316 b 

earthenware 259 b 

earthy 315 hb 

ear-tip 295a 

ease n. 383 a; v. 
383 a 

easily 383 a 

easiness 383 a 

Kaster 308 a; ~ Eve 
370 a 392 hb 

easy 383 a 

eat 386 b 

eavesdrop 369 b 

ebony 256 a 

echo n. 245 a; v. 245 a 


258 b 


economical; ~ man 
272 b; be ~ 272b 

eczema 238 b 

eczematous 238 b 

edge n, 23la 24la 
320a; (of a knife 
etc.) 294 b; v. 
360 b 

edict 272 a 

educate 207 a 340b 

education. 340 b 

eel 25la 

effervescing drink 
279 a 

efficient 245 b 

effrontery 327 a 

egg 199 b 

egg-shell 239 a 

egg-yolk 238 b 

Egypt 232 a 

eight 302 hb; (the fipure) 
302 b 

eighteen 225 a 

eighty 302 b 

either — or 3745 a b 

eking 266 b 

elapse 392 h 

elbow 273 a 

elder-shruh 216 b 

electricity 277 b 

elephant 194 b 

elevate 383 b 

elevated 384 a 

eleven 225 a 

elf 390 b 

elk 339 b 

elope 298 a 

elopernent 298 b 

embarrassed; be ~ 
277 a 

embarrassing 277 a 

embellish 352 b 

embers 195 a 

embrace 198 a 

‘embrace’ (in coitu) 
368 2 

eminence 318 b 
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emperor 196 a 358 b 
empire 196 a 359 b 
empress 196 a 358 b 
empty a. 297b; v. 
297 b 
enchant 233 a 
enchanted 233 a; ~ 
by ‘the evil eye’ 
250 b 
enchanter 234 b 
enchantment 233 a; ~ 
caused by ‘the evil 
eye’ 250a 
enchantress 234 b 
enclose 242 b 312 a 
enclosiwe 206 b 
encounter  v. 
283 b 
end 241a 382a; core 
to an ~ 234 b; in 
the ~ 382 a 
ending 382 a 
endurance 332 b 333 b 
endure 311 a 333 b 
enemy 23la 298 a 
engage 361 b; get (be- 
come) engaged 361b 
engagement (betroth- 
al) 361 b; (contract) 
268 b 
enginoe-driver 
305 b 
engineer 249 a 
England 198b 232a 
English 2324; the ~ 
language 232 a 
Englishman 232 a 
Englishwoman 232 a 
enjoy 291 b 
cnlarge 207 a 218 4 
enough 200 b 228 b 
entangle 265 b 
entangled 264 a; get 
~ 265 b 
entertain 258 b 
entertainment; music- 
hall ~ 268 a 


222b 


231b 
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entire 198 a 

entirely 336 b 

entrails 322 a 

entrance 38] a 

entreat v. 336 a 

entreaty 336 a 

entrust 287 b 

envelope 254 b 

envious person 23] a 

equal 306 a 

equipment 339 b 

erett v. 376.a 

erudition 340 b 

erupt (of eruptions on 
the skin) 388 b 

escape 298a 341b 
386 b 

estate 203 b 294 a 

esteern n. 308 a; v, 
207a 246b 307b 
308a 3384a 348 a 

esteemed 246 b 

estimate 344 a 

etornally 282 a 376 b 

eternity 376 b 

ether 363 b 

etui 2744 

Europe 232 b 

evaporation 193 a 

even a, (level ete.) 
2794 350a;) v. 
(make ~) 379 b 

even conj. 377 a; adv. 
223 a 22a 

evening 330a; from 
one ~ to another 
224 a; in the ~ 330 
a; this ~ 224a 
395 a 

even(ly) 379 b 

ever; fer ~ 376 b 

every 348 a 

everyone 338 b 

everything 336 b 344 a 

everywhere 252 b 

evidence; give ~ (be- 
fore the court) 284 b 


evil n. 298a; a. 298a 
382 a; adv. 298 a 
ewe 205 a 
ewer 262 a 
exactly 379 b 
exaggerate 220 a 
exasperate 387 b 
excellent 275 b 
excellently 291 b 
exchange n. 306ab; 
v. 306 b; be ex- 
changed 306b 
excremont 262 a 
exculpated 251 a 
excuse n. 25La; v. 
251la 327 a 
excused 251 a 
exempt a. 343 a 
exercise v. 295 b; ~ 
a horse 313 b 
exhaust oneself 370 b 
371 a 
exhausted 370 b 
exhaustion (speaking 
of animals) 202 a 
exile v. 846.a 
existence 362 a 
exit 381 a 
expand 315 b 
expect 204 a 
expelled 241 a 
expense 268 b 
expenses 257 b 
expensive 274 b 
experience v. 391 a 
experienced 340 b 
expire 288 b 
express (fast, 
n. 367 b 
expression 294 b 
exquusite 235 a 275 b 


tram) 


extend 198a 281b 
322 a; be ex- 


tended 281 b 
exterior 203 b 
external 203 b 
externally 203 b 


extinct; become ~ 
288 b 

extinguish 294 b 

extravagance 390 b 

extremity 24] a. 

eye 250a; ~ of a 
needle 254 b; cast 
(put) ‘the evil ~° 
upon 250 b; injured 
by ‘the evil ~’ 
250 a; keep an ~ 
on 195b; whe has 
got ‘the evil ~’ 
upon him 250 a 

cyebrow 326 a 

oye-tooth 268 a 


fable 305 b 

face 233 b 294 b 

face-powder 327 a 

facilitate 383 a 

facility 383 a 

factory 232 b 389 b 

fade 353 a 

faeces 244 a 262 a 

faint a, 278 a; be (be- 
come) ~ (from 
hunger) 278a;  v. 
3804 

fair (market) 236 a 

fair (light) 306 a 

fair (beautiful) 352 a 

fair (decent) 369 a 

fairy 390 b; ~ of Fate 
3824 

fairy book 267 a 

fairy-tale 305 b 

faith 307 b 

faithful 369 a 

fall v. 309 b 

false 359 b 388 a 

falsehood 388 a 

falseness 206 b 

falsify 388 a 

fame 246h 281b 

familiar 326 a 


family 273b 299b 
30lLa 351 b 378 a 

famous 246 b 281 b 

fay 231 a; ~ away 231 
a: ~ off 23la; 
from ~ off 231 a; 
move (place, send) 
~ away 23la 

farm. 308 b 

farmer 309 a 

farrier 269 a 323 a 

fashion 292 b 

fast a., adv. 236b 
330a 340a; adv. 
391 b 

fast (religious) n, 322 
b; v. 322 b 

fasten 201Lb 312a 
359 a 

fastening 312 ab 

fat (thiek) 360 a, 
(greasy) 370 a; 
become ~ 360a 

fat n. 370a; ~ (to 
grease with) 283 b 

‘fat-bottomed’ 219 a 

(the) Fates 382 a 

father 221b 356b; 
little ~ 221b 

father-in-law B44 a; 
one’s children’s 
father-in-law 385 a 

father-less 211 a 

‘fathom’ (measure of 
lenght, about two 
meters) 246 a 

fatigue 370 a 

fatness 360 a 

fatten 360 a 

faugh! 236b 

fault. 209 b 228 b 

faulty 228 b 

fear n. 204b 222a; 
v. 222 a 362 b 

feast. 241 b 

feather 321b; white 
~ in the eye 194b 


396 b 


feather-bed 310 a 

fecundate 261 a 

feed 324b 368a; ~ 
on 377 b 

feel (over) 316a; ~ 


(with the hand) 
203 b 

feign §=258b =. 259 b 
376 a 


fell v. 309 b 

fell-monger 293 b 

fomale n. 394hb; a. 
394 b 

feminine 394 b 

femininely 394 b 

fen 205 b 334 b 374 a; 
little ~ 205 b 

fence n. 206b 241 b; 
v. ~ in 242 b 

fern 300 b 

ferry-hoat 275 a 

festival (day) 325 a 

fetch 196 b 276 a 

fetter n. (for a horse) 
280 a; v. 3128 

feud 370 b 

few; a ~ 381b 

fiancé 254 a 316 a 

fiancée 254 a 316 a 

fiddler 276 b 342 b 

fiddie-stick 215 a 

fiddlestring 271 a 

field 265 b 283 b 315 b 

field-glass 380a 

fieriness 250 a 

fiery 250 a 

fifteen 225 a 

fifth 304 b 

fifty 304 b 

fifty-crown note 304 b 

fig 343 b 

fight n. 285 b 370 b; 
v. 285a; ~ with 
one’s arm 258 b 

figure (shape) 265 a 
345 b 

figure (number) 365 b 
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file (the tool) n. 330 b; 
v. 380 b 

file (row) 334 a 

filigree 234 b 276 b 

fill 313b; be filled 
313 b 

fillér (small 
coin) 233 b 

filling 313 b 

filly 262 b 

filth 288 a 

filthiness 288 a 

filthy 241 b 288 a 

fin (fish ~) 312 a 

find 200 a 

fine 232 b 2354 275 b 
352 a 

fine (thin) 337 b 

fine (pecuniary pen- 
alty) n. 240 a; pay 
a~ 240a; v. 240a 
258 a 

finely 291 b 352 b 

fmery 352 b 

finger mn. 297 a: vi ~ 
at 3l6a 

finger-board (of a 
violin) 312 a 

fingernail 881 b 

finger-ring 199 a 

finish 239 a 

finished 238 a 

Finland 235 a 

Finlander 235 a 

Finnish 235 a; the ~ 
language 23B5a; ~ 
woman 235 a 

fir 216b 

fire 250 a: set ~ on 
(on ~) 222 b; make 
a~ 250a 258b 

fire (a gun) 328 a 

fire-guard 237 b 

fireman 250 a 

fire-pan 316) 

fire-place 216 b 

fire-poker 237 a 377 a 


Hung. 
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fire-shovel 234 a 

fireside 376 a 

fire-tongs 266 a 

firewood 256 a 

firewood dealer 256 a 

first a. I199a; adv. 
283 a 

fiscal 235 b 

fish 286 b 

tish-bone 25/5 a 

fisherman 286 b 

fish-hook 381 b 

fishing-net 244 b 286b 
294 b 339 a 

fishing-rod 381 b 

fish-spear 219 b 

fist 230b 

fit v. 283 b 

fits; get (epileptic) ~ 
208 b 

tive 304 b; (the figure) 
304 b 

five-crown note 304 b 

flaccid 343 a 

flag 345 b 

flame 306 a 

flap; (of a bird) ~ its 
wings 258 bh 

flash (sparkle) — v. 
342 a 

flask (bottle) 246 b 

flat a. 318b 350a 
379 b 

flattened 374 b 

flax 251 a 265 a. 

flax-oil 390 a 

flay 332 a 

flea 316 b 

flee 298 a 324 b 386 b 

fleet 330 a 

flesh 286 a 

flight 298 b 

flmg v. 345 a 

flint 271 b 

flint-steel 196 a 

flog 285a 

flour 20la 


flour-glue 266 a 

flower 28la 

flowerbud 349 a 

flower-vendor 281 a 

flur 360 a 

flute 235 b 375a 

flutter 291 b 

fly (the insect) 283 a 

fly v. 248 a 

fly-paper 283 a 

foal 262b; little ~ 
262 b 

foam n. 337a 845 a: 
v, 345 a 

foamy 345 a 

fodderer 244 a 

fog 217 b 282 a 298h 

fold (on a pipe, tube) 
n, 274b 

fold v. 262 hb 

folk-song 309 a 

folly 225 b 

fond; be ~ of 229 a 
254 a 

fondness 229 a 

food 384 b 385 a 

food-poisoned 380 b 

fool n. 210a 225b 
226 a; become a ~ 
225b; make aw~ 
of 225b; v, 225 b 

foolery 225 b 

foolish 211b 
368 ab 

foolishness 225 b 

foot 246 a 317 b 

footboarel 323 a 

foothold 39la 

footman 280 b 

foot-rule 290 a 

footstep 382 4. 

for prep. 196 b 303 b 
309a 395 a; conj. 
258 a 

forbid 302 b 

force n. 391 a; v. 258 b 

fore, fore- 199 a 


226a 


forefather 310 b 

forehead 370 a 

foreign 291 a 359 b 

foremost 199 a 

forest 377 a 

forge n. 270b 377b; 
v. 270 b 3811 b 871 b 

forge-anvil 255 a 270 b 

forged 270 b 

forge-hole 377 b 

forge-scales 390 a 

forget 2l4a; be 
forgotten 395 a 

forgetfulness 214 a 

forgive 25] a 327 a 

forgiven 251 a 

forgivenoss 251 a 

fork 237 a 

former 199 a 

forsake 287 bh 

forth 198 b 

fortify 391 b 

fortress 234 a 

fortunate 208 b 

fortunately 208 b 

fortune (luck) 208 a 

fortune (wealth) 207 
b; (treasure) 284 a 

fortunes; tell ~ 228 b 

fortune-teller 228 b 
240 a; (female) 228b 
240 a 

fortune-telling 228 b 

forty 351 b 

forward(s) 198 b 

foster- 286 b 

foster-brother 291 b 

found (cast) 354 b 

foundation 236 b; lay 
the ~ of 236 b 

founder (of a ship etc.) 
356 b 

fountain 384 b 

four 351 a; (the figure) 
351 b 

four-cornered 241 a 

four-in-hand 351 a 
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fourteen 225 a 

fourth 3514 

fox 247 b 

fox-brush 321 b 

fractured 311 b 

fragrance 23] a 

frail 298 a 

france (the coin) 
236 a 

France 236 a 

frantic 387 b 

free 288 a 295 a 343 a; 
get (become) ~ 34] 
b; sect ~ 287 b 

free (gratis) 251 b 

froedom 343 b 

freeze 303 a 

French 236a; the ~ 
language 236 a 

Frenchman 236 a 

Frenchwoman 236 a 

frenzy 387 b 

fresh 299 a 353 a 

freshness 333 a 

fret 332a 385a 

Friday 305 hb; Good ~ 
305 b; next ~, last 
~ 305 b 

friend 379b; my ~! 
293 b; lady ~ 3879b; 
make friends with 
379 b 

fright 
289 a 

frighten 222 a 

frightened 222 a 362 b; 
be (becoine) ~ 243 
a 362 b 

fringe 373 a 

frizz 271 b 

frizzle 271 b 

frizzy 271 b 

frog 217 b 

from 196 b 223 b 256 
b 302b; ~ — forth 
196b; ~ nowhere 
256 b 


2224 243 a 


front; im ~ 198b; in 
~ of 198 b 

frontier 241 b 

frost 349 b 

froth 205b 
345 a 

frothy 345 a 

frown 219 b 

frozen 303 a 

fruit 278 a 

try 309 a 

frying-pan 309b 360 
ab 

fugitive 298 a 

full 313 b; become ~ 
313 hb 

full-fed 368 a 

fumes 367 b 

fun 3l¢a; have ~ 
with 3l4a 

funeral 243 a 

fur-cap 345 a 

fur eloak 219 a 

fur-coat 219 a 322b 

furious 387 b; get ~ 
387 b 

furniture 341 b 

furrier 293 b 

furrow 382 a 

furrowed 219 b; 
become ~ 219b 

furry 205 a 

furtive 372 a 

furtively 369 b 372 a 

fury 387 h 

futuare 219 a 


337 & 


222 b 


gadfly 213 b 

galety 376 b 

gain n. 227a; v, 2274 
276 a 299 a 

gale 205 b 237 a 

gall 2344 

gallon; ‘half a ~’ 371 b 

gallows 195 a 


gamble v. 261 b 


AlT 


gambling 261 b 

game-keeper 352 b 

gaol 358 a 

gape n, 294 b; v. 
322 a 

garden 337 a 

gardener 393 b 

garlic 341 a 

gate 217 a 323 b 379 b; 
(in front of a garden, 
a manor-house) 
390 b 

gateway 323 b 

gather 262 b 263 a 

gathering 263 a 

gauze 339 a 

gay 376 b 3794 

gaz 235 a 

geld 342 a 

gelded 342 a 

gelding 24] b 

gom 207 b 

general 232 a 

genial 275 b 

gentleman 232b 328b; 
like a ~ 329 a; 
young ~ 227b 

gentlemanly 329 a 

gentlewoman 329 a 

gently 280 b 

genuine 369 a 

German a, 299 b 324 a; 
~ (man) 299hb 324 
a; ~ woman 299b; 
the -~ language 
299 b 324 a 

German silver 303 b 
331b 

sermany 324 a 

gesticulate 258 b 

get 276.a; ~ up 383 a; 
~ up (into, on) 199 
b; induce to ~ up 
383 a 

gherkin 215 a 

ghetto 392 a 

ghost 299 b 372 b 


418 


giant 377 b; hairy ~ 
(in tales) 391 a 

giantess 377 b 

giddy 389 a 

gift 222a 

gig 260a 

gild 314b 

gingerbread 325 a 

Gipsy n. 334 b 335 a; 
oGermany» ~ 28la 
340 b; »Runranian» 
~ 385b; »Sieve- 
makers ~ 373b; 
»Whites ~ 320 b; ~ 
from Moldavia 293 
a; a. 385a;: the ~ 
language 335 a; in 
~ fashion 335 a 

Gipsy-chief 212 b 255 
a 375 a 38la 

ripsy-like a. 
adv. 335 a 

Gipsy woman 335 a; 
»xGermany ~ 281la; 
»Sievemaker» ~ 
373 b 

girdle 274 a 

girl 329 a 353 b; little 
~ 329 a 3853 b 355 a 
366a; young ~ 
358 a 

give 222 b 

glad 376b 379 a; be 
~ 218b 280b 328 
b 376 b 378 b; make 
~ 218b 376b 

glance; cast. glances at 
250 a 

glare n. 341 b 381a 

glass (drinking-  ~) 
320a 357a; ~ of 
spirits (brandy) 333 
b 334 a 

glass (the material) 
345 b 379 a 

glass-dealer 345 b 

glasses 380 a 


335 a5 


glazier 345 b 

gleam n. 841b; v. 
214 b 341 b 

glide 249 a 

glimmer n. 341b; v. 
214 b 341 b 

gliinpse v. 300 b 

glisten 214 b 341 b 

glitter 214 b 341 b 

globe 348 b 

gloomy 374 b 

glove 284 b 

glove-maker 284 b 

glue n. 266 a; v. 201 b 
266.a 

gnarl (in woad) 268a 
371 b 

gnaw 332 a 385 a 

gnome 299 b 

go 392b; ~ (away, 
off) 357 b; ~ with 
313 b; set going 
321b 

goal 268 b 

goat (he- ~) 22la 
(she- ~) 22la 

gobble 297 b 

gobblin 209 a 

god 224 a 

god-daughter 234 b 

godfather 264 a. 

godly 225 a 

godmother 264 a 

godson 235 a 

going 392 b 

goitre 244 a 

gold 347 a; of ~ 347 a 

gold-bracelet 217 b 

gold coin 237 a 

golden 347 a 

gold-leaf 347 a 

goldmine 347 a 

gold ring 199 a 

gold-serap 311 b 

goldsmith 201 a 

goldsinith’s workshop 
201 a 


o 


gold-washer 391 a 

golash 253 b 

good a. 232b 275hb; 
adv. (very) ~ 27 

good-bye! 224a 2 

good morning! 229b 

good-natured 275 b 

goodness 275 b 291hb 

goods 361 b 

goose 304 b 

gooseberry 333 b 

goosefoot 280 b 

goose-liver 218 b 

gore (on clothes) 266 b 

gorgeous 352 a 

gorgeously 352 b 

posling 214b 

Gospel 232 b 

gossip n. 318 a 327 b; 
v. 827b 

gourd 2304 

gout 264 b 

gouty 264 b 

governor (of a prov- 
inee) 243 b 

govern 227 b 345 b 

gown 335 b 

grab 262 b 388 b 

grain 216a 227 a 339 
b; crushed 
272 b 

grand 207 b 275 b 

grand-child (boy) 299a. 

prand-daughter 299 a. 

grandfather 221 b 
305 a 

grandly 207 a 

prandmother 
284 a 

grape 346 b 

grasp 276a 
388 b 

grass 368 b 

grass-hopper 
242 a 

grate n. 237 b; (in an 
oven) 331 a; wood- 


grains 


223 b 


359 a 


241 b 


en-grate at the back 
of a cart, for hay 
and luggase 349 b 

grating 237 b 

gratis 251 b 

gratitude 296 b 

grave 243 a 293 b 

grave-cross 364 a 

erave-cdigger 243 a 

eravel 264 b 

gravelly 264 b 

gravid 26La 

grease n. (fat) 370 a; 
(fat to vrease with) 
283 b; v. 283 a 

greased 283 b 

greasing 283 b 

greasy 283b 
370. a 

great 207 b 

greatly 207 a 

greatness 207 a 

Greece 242 a 

greed (avarice) 385 b: 
(clesire) 320a 

greedy 279b; a ~ 
person 320 a 

Greek n. 238b 242 a; 
~ woman 242 a 

green 389 b; become 
(get) ~ 308b 

greens 389 b 

grey 347 b 

erie! 391 b 

grieve 219b 
300 a 

grimy 288 a 

grind 316 b 

grind (sharpen) 343 a 
361 b 

grinder (tooth) 359a 

grinding 343 a 

grindstone 361 b 

grip v. 359 a 388 b 

gristle 240 a 

groan 247 a 

groin 251 a 


360 a 


290 a 


groom n. 245 b 

groom v. 365 b 

grooming 365 b 

groschen (the 
243 a 

ground (earth) 315b 

ground (base) 236 b 

ground = (sharpened) 
342 b 

grove 377 a 

grow 207 a 384 a 

grow (cultivate) 207 a 
337 b 

growl 240 a 

grown-up 207 ab 

gruel (of maize and 
milk) 31] a 

grunt 240 a 247 a 

guard n. 309 a 255 b; 
keep ~ 309a 31la; 


coin) 


v. (watch) 200 a; 
(preserve) 237 b 
guess on. 2404; v. 


240 a 

guest 241 b 

guilty 228 b 

guitar 239 4 

gulp n. 239 a 240 a 

gum (caoutchoue) 
2444 

gum (resin) 330 b 

eum (tooth. ~) 393b 

gumminess of the eye 
3l7a 

gun 328 a 374b 

gun-powder 324 b 

gusset 266 b 

gut(s) 322 a; ‘gut near 
the liver, long, 
white, edible’ 345 a 


hahit 292 b 

hack (bad horse) n. 
215 a 293 b 

hack v. 37la 

hail n. 216b; v. 216b 
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hair 205a; pubic ~ 
389 a 

hair-cut 295 b 

hairdresser’s 209 a 

hair-pomade 320 b 

hairy 205 a 

half n. 228 a; a. 228 a 

half-blood 228 a 

half-moon 228 a 

hall 244 b 280 b 

halloo! 289 b 395 b 

halm 347 a 

halt v. 358 a 

halter 202 a 

halva (a kind of sweet- 
meat) 385 a 

halve 228 a 

ham 350 b 

hammer n. 348 a 37] 
b; v. 285 a 871 b 

hammer (of a gun) 
267 b 

hammering 285 b 

hammer-secales 819 a 
390 a 

hammock 277 b 

hand 375 b; give one’s 
~ on a deal 222 b; 
~ of a watch (clock) 
347 b 

hand v. 198 a 

handbag 373 a 

hand-cuff v. 338 b 

hand-cuffs 275 a 338 b 

handfull (of hay, 
erass étc.) 219 a 

handkerchief 225 b 
262 a 

handle n. $21 b 376 a 

hand-sack 346 a 

hand’s breath 351 b 

hand-sledge 337 b 

handwriting 375 b 

hang 195a 359 a; 
(execute) 195 a 

hanging (execution) 
195 a 
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happen 208a 392b 

happily 208 b 

happiness 208 a 

happy 208 b 

hard a. 312b 391b; 
adv. 312 b 391 b 


hard of hearing 
256b; become ~ 


256 a; man ~ 256b 
woman ~ 256b 
harden 391 b; (metals) 

258 b 
hardened (about 

metals) 258 b 
hard-hearted 231 b 
hardly 193 a 223 b 
hardships 299 a 
hardsolder 268 a 
harcd-soldering 267 b 


hare 3850b; she. ~ 
350 b 

harken 202 a 

harlot 209b 273b 


274a 28La 

harlotry 274 a 

harm n. 204b 303 a; 
come to ~ 204b; 
v. 204 b 

harness 245 a; ~ fora 
horse at one side of 
the pair-horse 278 
a; v. 201 b 245 a 

harness-decoration 
348 a 

harp 245 b 

harp on 236 a 

harpist 245 b 

harrow v. 216b 

harsh (to the feel) 
201 b 

haste 241 hb 2424 

hasten 242ab 333 a 
339 b 

hastily 236 b 340 a 

hat 268 a 310b 345a 

hatch v. 266 b 

hate v. 382 a 


hated 382 a; be ~ 382 b 

hatred 382 b 

hatter 345 a 

haughtiness 207 a 

haughty 207 a 

haunt 340 a 

have § 140 (gram.) 

hawk 247 b 

hay 261 b 

hay-cart 381 b 

haycock 2li5a 

hay-fork 237 a 

hay-loft 819 b 346a 

hayrick 2l5a 

hazel 309 b 

hazel-nut 302 b 309 b 

he 280 b 378 b 

head 349a; ~ of a 
cabbage 349 a 

headache 349 a 

heacd-cloth 225 b 

heady (about 
391 b 

heal 338a; ~~ itself 
338 a 

health 338 a; to your 
~1339b 

healthy 338a 389b 
391 b 

heap n. 242b 243 b; 
in heaps 242 b 

hear 202 a; be heard 
202 a 

hearse 381 b 

heart 231 b 25la; ~ 
of a cabbage-head 
270 b 

hearth 376 4 

heartless 211 b 

heat n, 357 a; be in ~ 
385 b; v. 356 b 

heave 376 a 

heaven. 369 b 

heavily 312 b 

heavy 312 b; make ~ 
312b 

hedge 206 b 241 b 


food) 


hedge-stake 263 a 
270 b 

heel 262 a 

heels over head 302 b 

heiter (fatling) 250b 

height, 383 b; increase 
in ~ 384a 

heighten 383 b 384 a 

hell 209 a 229 a 324a 

help n. 204 a; v. 204 a; 
~ oneself 204 a 

helper 204 a 

hem n. 360 b; v. 360 b 

hemp 265 a 

hen 260 b 

hence 257 a 

hen-dealer 260 b 

henkeeper 260 b 

her 310 a 

herb 281 a; medicinal 
~ 228b 

herdsinan 307 a 

here 256 b 257 a 879 bh; 
~ you are! (~ is 
...) 194 ab; from ~ 
257 a 

hermaphrodite 

hero 377 b 

heroine 377 b 

herring 246 a 

herself 310 a 

hi! 217 a 289b 292b 
293 b 395 b 

hiccough n, 346 hb; v. 
346 b 

hidden 372 a 

hide n, 294 a 

hide ov. 237b; 0 + 
oneself 237 b 

hide-and-seek; play at 
~ 269 b 

hiding 237 b 

hiding-place 237 b 

higgle 348 b 

high a. 207b 384a; 
cot (become) higher 
384 a: adv, 383b 


370 b 


highly 207 a 383 b 

highness 383 b 

hill 318 b 

hillock 243 b 318b 

hilly 318 b 

himself 310 a 

hinder (hind) 304 a 

hinder v. 202 b 302 b 

Hindu 248 b 

hinge 348 b 

hip 265 a 

hip (the fruit) 387 a 

his 310 a 

hiss v. 350 b 

hissing 350 b 

hit n. 281la; v. 22La 
283 b 3684 

hither 256 b 379 b 

hoarfrost 217 b 

hoarse 336 a; become 
~ 336a 

hoarseness 336 a 

hobble (bind) 312 a 

hobgoblin 299 b 

hoe n. 337 hb 

hog 205 b 376 b 

hog-backed 206 b 

hogward 270 b 

hoist. 376 a 

hold 199 a; ~ on to 
395 a; ~ out one’s 
hand to a person 
281b; ~ up 199a 

hole 243 a 387 a hb; full 
of holes 243 a; make 
aw 387a 

holiday 226b; ~ eve 
370 a 392b 

hollow v. 247 b 

holy 348 a; ~ day 
325 a; ~ man 225 a 

home n. 261 b; adv. 
261 b; at ~ 261b; 
from ~ 26tb 

hone 217 b 

honest 275 bh 
369 a 


308 a 


honey 203 b 

honouw n. 308 a; v. 
207 a 

honourable 308 a 

honoured 246 b 

hood 208 a 255 a 

hoof; horse’s ~ 269a 

hoof-bound 269 a 

hook 265b; 272h; 
(clasp) 271b; ~ 
and line 381 b 

hope n. 298 b; v. 298 b 

hop(s) 217 a 

horizon 320 a 

horn 349 b 

horned 349 b 

hornet 212 b 

horrible 394 a 

horror 243 a 

horse 241hb; bad ~ 


2lia; horse- a 
241 b 

horseback; on ~ 
199 b 

horse-brush 364 b 
378 a 


horse-collar 245 a 

horse-dealer 245 a 
348 b 

horsefair 24] b 

horsehair 241 b 378 a 

horse-man 242 a 

horse-nail 255 b 

horse-radish 247 a 

horseshoe 310 a. 

horse-tender 245 b 

hospital 216a 35la 

host (landlord) 238 a 
388 a 

host (troop) 364 a 

hostelry 268 b 

hostess 239 a 

hot 250 a 357 a 
(about food) 391 b; 
become (get) ~ 
357 a 

hotel 247 a 
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hot-tempered 250 4 

hour 368 b 

house 261 b; little ~ 
262 a 

how 337b; ~ big 
252 a; ~ many 257 
b; ~ much 252a 
343 b 

how do you do! 229 b 

how! 247b 384a 
366 b 

huge 207 b 

hum 239 b 

human 284 4b 

human being 2844 
393a; like ai ~ 
284 b 

humanly 284 b 

hurnid 264 a 

humidity 264 a 

hummoek 243 b 

hummocky 243 b 

humorous 314 a 

hunch 239 b 

hunch-back 239 b 

hunch-backed 2066 
239 b 

hundred 348 b; a ~ 
times 396 b 

hundred-crown note 
348 b 349 a 

hundreth 349 a 


Hungarian (man) 
381b; ~ woman 
381 b 


Hungary 381 b 

hunger 215 b 

hungry 215b; be 
(become) ~ 215 b 

hunt for 33la 

hurry n. 241 b 242 a; 
v, (be ina ~) 242b 
333 a 339b; ~ on 
242 a 

hurt 280 b 

husband 334 b 

hush! 202 b 
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hushaby 204 b 

husk 332 a 

husks 319 a 

hut 217 b 

hydrochloric acid 
389 a 

hymn 226 b 


I 287b 

ice on. 3038 a: v. 
303 a 

ice-cream 293 b 


ice-fern 28] a 

icy 303 a 

idiot m. 226a 368 a; 
{. 225b 

idle 260b 3638a 

idleness 260 b 

idler 277 a 

if 357a; as ~ 306a 

ikon 248 b; litile ~ 
248 a 

ileus 322 a 

il 216a 298 a; pet 
(fall) ~ 216 a 298 a; 
make ~ 216a 

ill-lick 325 b 

illness 216 b 298 a 

illuminate 230 a 

image 265 a 

imagine 239 b 

imitate 303 b 

immediately 194 a, 
360 b 

imp 209 a 

impatient 299 b 

impede 302 b 

inperial 196 a 

impertinent 277 a 

impetuous 250 a 

impetuosity 250 a 

important 207 b 

impossible 298 b 

impostor 203 a 

imprison 312 a 

imprisonment 312 a 


improve (amend) 
oneself 380 a 

impudence 286 a 

impudent 214b 277a 
327 a 

impurity 282 b 

in prep. 197 a 396 a; 
adv. 197 b 

inclination 395 b 

income 227 a 

increase ve 2204 
345 a 

indecency 286 a 

indeed 193 b 204 a 

India 248 b 

Indian; American ~ 
(Red ~) 248 b 
280 b 

indicate 340 a 

individual n. 393 a 

indolent 260b 277a 
363 a 

infect 201 b 

infirmary 351 a 

inflated; become ~ 
315 b 

influenza 363 b 

inform 294 a 

information 351 b 

inhale 367 a 

injure 230b; injured 
by the ‘evil eye’ 
250 b 

ink 231 b 369 b 

inkstand 231 b 246b 

inlet 294 b 

inn 213 a 266a 268b 

inner 197 a 

inn-keeper 213 a 2660 

inn-keeper’s wife 
213.a266a 

imnocent 2]la 

inquire 328 a 

msane 226 a 

inside prep. 
adv. 197 ab 

insolent 214 b 327 a 


197 a; 


instantly 194 a 
instead of 196 b 
instep 319 b 
instruct 340 a b 
insufferable 382 a b 
insult n. 194b 248 a; 
v. 194a 221la 248 4 
insulted 248 a 
intellect 291 a 
intelligence 240 b 
intelligent 240 b 386 a. 
intend 347 b 35¢a 
intended 347 b 
intention 239 b 
inter 243 a 325 a 
intercourse; have ~ 
with (futuare) 
219a 222b 276a; 
(associate) 313 b 
interest n, 248 b; v. 
248 b 
interfere 245 a 
interior 197 a 
internal 197 a 
internally 197 a 
mternational 359 b 
interpret 240 a 36la 
interpreter 361 a 
interrupt 202 b 
intestine(s) 322 a 
into 197 a 
intoxicate 286 b 
intoxicated 287 a 
intoxication 286 b 
287 a 
invalid 278 b 379 a 
inveigh against 334 b 
invigorate 391 b 
inwards 197 b 
irascible person 387 b 
iron n. 338 b; a. ~ 
(of ~) 338 b 
iron (clothes) Vs 
379 b 
iron-bar 228 a 
iron-plate 319 a 
iron rod 375 b 


Ironwire 341 a 

ironworks 338 b 

irritable 299 b 

irritate 387b; get 
irritated 387 b 

island 249 a 

issue 382 a 

ltalian n. (~ man) 
355b; ~ woman 
356a: a, 249a 355b 

Italy 249 a 

itch n. 238 b; v. 385 b 

itchy 238 b 

itself B10 a 

ivory 234 b 


jacket 250b 329b; 
sheepskin ~ 322b 

jade (horse) 
293 b 

jail 358 a 

jam n, 3875 b 

jar 204 b 316 b 

jaws 294 b 

jerk; give a ~ 362b 

Jerusalem 336 a 

jest 3lda 

jestingly 314 a 

Jew 21la 354b 392 4a 

jewel 207 b 

jeweller 201 a 

jewellery shop 20la 

Jewess (woman) 392 a 

Jewish 392 a 

Jiddish (the language) 
392 a 

joiner 360 b; do 
joiner’s work 360 b 

joinery 360 b 

joke n. 3l4a; v. ~ 
with 3l4a 

jolly 3l4a 

journalist 364 b 

journey n. 362 a; v. 
362 a 

journey-man 


21d5a 


220 ab 


joy 328b 376 b 378b 

joyfully 328 b 

joyous 379 a 

judge n, 272 a 

judgement 272 a; sit 
in ~ 272a 

jadicial 272 a 

jug 254 b 2624 273 a 
316 b 

juice 295 b; (of plants) 
344 a 

jump on. 
388 b 

juniper (brush) 317 b 

janiper brandy 216b 

just. 379 b 

justiee 272a 388 b; 
do ~ 272a; of ~ 

72a; bring to ~ 

72 


388 hb; v. 


kahnouck 253 b 


keep 199a 200a 
237 b; (watch, 
guard) 31] a; 
(preserve) 362 a: 


(have one’s where- 
abouts) 395 a 

keeper 238 a 

keg 244 b 245 a 

kennel 394 a 

kerchief 225b 262a 

kernel 341 a 339 b 

kettle 249a 28a 
361 a; little ~ 
2538 a 

key 258 a 

key (on a musical 
instrument) 266 a 

Khirgiz 265 b 

kick (give a ~) 317 b; 
~ out behind (of a 
horse) 22] a 

kid 221a 

kidney 217 a 

kill 294 b 325 b 


killing 294 b 

kilo 263 b 379 a 

kin 299 b 301a 351b 
378 a 

kind. (friendly) 275 b 

kind (sort) 234 a; what 
~ of 338 b 

kind-hearted 
27la 

kindle (a fire) 250 a 

kindness 275a 291 b 

king 196 a 271 b 358b 

kingdom 1964 339 b 

kipper 359 b 

kiss nn. 373b; v. 
373 b 

kit 268 a 

kitchen 274 b 

kitchen crockery 
376 a 

kitehen-maid 274 b 

kitchen vessels 376 a 

kitten. 327 b 

knapsack 346 a 

knave of hearts 329 a 

knead 236 a 

kneading-trough 205 a 

knee 368 b; on one’s 
kneo[s] (lap) 198 a 

kneel 368 b 

knife 354 b 355 a; big 
~ (tor cutting tur- 
nips, twigs ete.) 
354 b 

knife-grinder 361 b 

knife-handle 224 b 

knight 267 a 

knock n, 221 a 361 a; 
v. 222 b 283 b 285 a 
361 a; ~ down 
3638 a 

knocking 285b; ~ 

(noise) 361 a 

knolly 243 b 

knot n. 268 a; ~ (in 
wood) 268a 371 b; 
vy. 268 a 3)]2a 


231b 
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knout 245 b 269 a 
know 326 a 392 b 
knowing 240 b 
knowledge 351 b; have 
~ of 392 b 
known 326 a; become 
(make oneself) ~ 
to 326a 
kopek 255 a 
Kreuzer (Austrian 
coin) 272 a 


labour; be in ~ (about 
a woman) 353 b 

lac 275 a 

lace (string) n. 349 b; 
v. 31l2a 

lace n. 273 a 

lackey 280 b 

lad 329 a 353 b; little 
~ 329 a 353b 

ladder 341 b 

ladle 323 b 334 b 

lady 267b 329a; ~ 
of rank 215 b; young 
~ 227b 

lady-bird 283 h 

lake 303 b 

lame 206b; (of one 
leg) 275 ab; ~ man 
206 b; grow ~ 275 
b; walk ~ 275 b 

Jament 331 b 376 a 

lamentation 331la 
376 a 

lamp 275 a 293 a396a 

lamp-chimney 345 b 

lance 316 a 

land 315 b 359 b 

landing-stage 326 a 

landlady 213.a 239 a 

landlord 213 a 238 a 

landowner 215 b 

jane 38la 

language 354 a 

languid 370 b 


lantern 233 a 275 a 

lap 198 a 

lap (on a pipe, tube) 
274 a 

Laplander 275 b; Lap- 
lander’s hut 365 a 

Lappish 275 b 

lard 343 a; bit of ~ 
or meat, hard fried 
in dripping 390 a 

large 218 a 

largely 207 a 

larva 257 b; little ~ 
257 b 

larynx 239 b 

lash n. 213b 3194 
373 a 

lash out 304 b 

lass 329a 353b; little 
~ 329 a 353 b 

last a. 304 a 

last v, 199 a 

late; be ~ (come too 
~) 390a 

lather n. 
258 b 

lathery 345 a 

Latin 276 a 

laud v. 281 b 

laugh n. 201 a; v. 201 
b; make someone 
~ 201b 

laughter 20] a 

laurel 276 b 

lavish 325 b 390 b 

lavished 325 b 

law 272a 388b; law-, 
of law/(s) 272 a; 
obeying no ~ 212a 

lawful 272 a 

lawless 212 a 

lawsuit 272 a; carry on 
a~ 258b 

lawyer 203 b 
301 a 345 b 

lay 353b 359a; ~ 
out 218 a 


B45 a: ve 


2724 


laziness 260 b 

lazy 260 b 26la 277 a 
363 a; ~ woman 
26la; be ~ 260b 

lazy dog 26la 277 a 

lead (the metal) n. 
293 a 

lead v. 198 b 313 b 

leader 349 a; be the ~ 
207 b 

leaf 308 b 

league (10 kilometers) 
290 b 

leak 317 a 359 b 

lean 264 b 337 b 343 a; 
get ~ 264b 337a 
343 a 

lean v. 206 b 

leanness 264 b 3438 a 

leap on. 3888b: v. 
388 b 

learn 340 b 

learned 340 b 

learning 340 b 

least; at ~ 207 a 283 a 

leather 294 a 


leave (go away) 
231 b; 392 b; (set 


out) 321 b; (move) 


296 a; (entrust) 
287 b; (quit, 
abandon) 287 b; 


~ behind 287 b 
leave (get leaves) 
308 b 
leaven (a dough) 352 b 
leaving 288 a 
leavings 382 a 
leech 279 b 
leek 328 a 
left a, 346 a 
left; be ~ (over) 202 b 
left-handed. 
346 a 
leg 246 a 317 b 
leg of pork 350 b 
legal 272 a 


person 


legend 305 b 

lemon 278 a 

lemonade 279 a 

lend 384 a; ~ a 
(helping) hand 359 a 

lending 384 b 

length 281 b 

lenghten 281 b; be 
lengthened 281 b 

less; grow ~ 341b 
385 b 

-less 210 b 

lessen 342 b 385 b 

Jet 287 b; ~ be 287 b 
~ go 287 b; ~ out 
222 b 

letter 278 b 

letter 
218b 

lettuce 339 b 

level a. 279a 3504; 
v. 3879 b 

leviathan 349 a 

lewd 327 a 

lewdness 327 a 

harm. 388a; f. 388 a 

libertine 274 a 

liberty 343b; at ~ 
343 a 

license 280 a 

lichen (on trees) 368 b 

lick 368 b 

lid 233 b 258 b 269 a 

lie on. 388 a; Vv. 
388 a 

lie (down) 307 a 

life 362 a; give a long 
~ 362a 

lifeless 213 b 

lift 376a; ~ oneself 


(character) 


up 376 b 
light n. 332b 381 a; 
give ~ 346b; a. 


306 a; grow ~ 306 a; 
it, gets light 226b; 
v. ~ (a fire) 250 a; 
~ (up) 230a 


light (easy) 383 a 

lighten (give lUght) 
346 b; (in the sky) 
354 a 

lighten (relieve) 383 a 

lighthouse 283 a 

lightly 383 a 

lightness 383 a 

lights Jungs) 218 b 

like n. (equal) 306 a 

like; be (look) ~ 289 b 

like v. 229 a 254 a 

like conj. 337 b 

liked 229 a 

likely; most ~ 195b 

liking 395 b 

lilae 251 b 

lime 375 b 

lime-works 375 b 

limp a. 343 a 

limp v. 275 b 

linden-tree 278 b 

line 279 b 334 a 

line-man 231 b 

linen (cloth) 
265 a 

lining 237 a 

link (of a chain) 376 b 

lion 277 b 3879 b 

lip 382 b 

lip (of a vessel) 374 a 

lipstick 382 b 

liqueur 243 b 

liquors 396 b 

lisp 280 a 

lisping 280 a 

listen 202a 
listen! 395 b 

listeners 249 b 

listless 213 b 

htre 280 a 379 a 

little n. ~ one 240b 
366a; a. 366a; adv. 
367b 385b; ~ by 
~ 319b; a ~ 232b 
3392 367b 385b 
389 a 


25la 


254 b; 
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live 362 a; let ~ 362a 

liveliness 377 a 

liver 218b 

living 393 b 

living-wagon 379 a 

lizard 350 a 

load n. 361 b; v. 278 a; 
(~ agun) 313 b 

loading 275 a 313 b 

loan 384 b 

lobster 332 a 

lock n. 266b 278 a 
312a 

lol of hair 271 b 

locket 217 a 

locksmith 270b 278 a 

locomotive 305 b 

lodge 329 b 

lodging-house 268 b 

lodging(s) 396 a 

loft 319 b 

lofty 384 a 

log 269 a 

lombard-bank 261 b 

long a. 281 b; become 
longer 281 b 

long (for, to) v. 228a 
302 a 

long ago 224 a 

longing 228b 320a 

look v. 225 b; ~ after 
195 b 2004 242hb; 
~ for 38la 

look! 194 a 232 b 249 a 

loom n. 335 b 

loop; metal ~ 376b 

loose; get ~ 318 a; 
set (let) ~ 222b 
287 b; v. 318 a 

loosen one’s grip 287 b 

loquacious 226 b 354 a 

lord 328 b; the Lord 
224 a 

lordly 329 a 

lose 38Ga; ~ oneself 
384 b 

loss 3886 b 
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lost 384 b 

lot (site) 358 b 

lottery-ticket 339 b 

loud 384 a 391 b 

loudly 391 b 

lounge 260 b 

louse 394 b 

lousy 278 b 394b; ~ 
person 394 |p 

lovable 229 a 

love n, 229a; v. 229a 
254 a 

loved 229 a 

lovelmess 352 b 

lovely 250 a 352 a 

lover 254 a 316a 

low 366a; at a ~ 
price 277 b 

low (roar) 366 b 

lower a, 357 b; at the 
~ end 357 b 

lower the price 287 b 

lubricate 283 a 

lubricating 283 b 

Juck 208b; bad w~ 
325b 3895 a: have 
bad ~ 325b 

luckily 208 b 

lucky 208 a b 

luggage 204 b 361 b 

lumberman 220 a 

funatic asylum 225 b 
226a 

lungs 218 b 

lurk for 278 b 

lustre 341 b 

lymg 388 a 


macaroni 283 a 

machine 286 a 

mad 226a 3684; 
(about dog) 374b; 
~ woman 225 hb; 
go ~ 225b 374b 

madman 226 a 

madness 223 b 


maestro 283 a 

magician 234 b 

magnet 282 a 

magnificence 852 b 

magpie 258 a 

mail n, 322b 

maim by beating 
325b 

maintain oneself 377 b 

maize 273 b 

maize bread 289 b 

maize-groats 272 b 

iaize porridge 289 b 

make 258 b; ~ oneself 

. 258 b 259 b 

malaria 349 b 

male n. 295 a; a, 295 b 

maleciction 20] a 

mallet 268 b 

Mammy 284a 

man 238 b 284a 295 a 


334b; little ~ 
3385a; of ~ 284a; 
strong (healthy, 
brave) ~ 379 a; 
young ~ 227hb 


329 a 

manage 222a; ~ by 
oneself 204 a; not to 
~ 298 b 

mane 27la 

mange 238 b 

manger 250 b 

mangy 238 hb 

manna 284 a 

manna groats 256 a 

manner 292 b; in what 
~ 337 b 

manor(-house) 

mantle 329 b 

manure 241 b 2444 

many 220a 

map 255 b 318b 

maple(-tree) 204 b 

mare 24]lab; young 
~ 262b 

mariner 287 a 


203 b 


mark n. 339 a 354 b: 
vy. 389 a 
mark (the coin) 285 b 
market 208 b 
market-hall 244 b 
market-placé 316 a 
market-town 236a 
marmalade 285 b 
marriage; man’s ~ 
197 bs give away im 
~ 290 a; take in ~ 
276 a 
marriageable 353 b 
marriage 
273 b 
married (of a man) 
197 b, (of a woman) 
290 a; get ~ (of a 
man) 197 b, (of a 
woman) 290 a 
marrow 289 b 
marry 273b 276 a, (of 
a man) 197 b, (of a 
woman) 290a; ~ 
(off) 273 b, (one’s 
son) 197b, (one’s 
daughter) 290 a 
marsh 205b 334b 
B74 a 
marvel on. 
373 a 
marvellous 373 a 


eeremony 


372 b; v. 
; 


maseuline 295 b 
tmnash v. 279 b 
mason. 390 b 
thass-bread 324 a 


master 227b 238 a 
308 b 328 b 
master-cook 274 b 


323. b 
masterly 283 a 
masticate 368 a 
mat 321 a; ~ of reeds 
(bast, straw) 334 b 
match 286a 
mateh (equal) 306 a 
match-box 274a 308b 


matter n. 362 b 

matitoelk 337 b 

mattress 229 b 

matured. 327 b 

roay v. 348 a 

ybe 194 b 323 

meadow 265b 280a 
283 b 

meagreness 264 b 

meal 201 a 


meaning 239 b 
measles 27la; sick 
with the ~ 27la 
271 a; 

pitted with measle- 
spots 27] a 
measure on. 
withont ~ 
v. 290 ab 
measuring-tape 290a 
meat 286 a 
meat-stew 243 b 
medal 287 b 
medallion 217 a 
meddle 214 a 245 a 
medicament 228 b 
medicinal plant 338 a 
medicinal water 338 a 
medicine 228 b 277b 
meerschaum-pipe 
282 a 
meet (encounter) 200a 
222 b 283b; (each 
other, one another) 
200 a: (gather) 262b 
263 a 
meeting 263 a 
mellow 27] a; (about 
fruit) 289 b 
rhelody 288 a 


measle-spot 


290 a; 
212 a: 


melon 2456 28la 
310b 

melt 212a; (thaw) 
224 b 


memory 240 b 
menagerie 288 b 
mene 275 b 


mending 275 b 

mention 321 a, 

mentioned 321 a; not 
previously ~ 212b 

merchant 231 b 348 b 

merciless 211 b 

merely 233 b 301 b 

mermaid 285 b 

3l4a 379 a; 
make ~ 377 b 

roerry-go-round 255 b: 
i 244 a 

message 218 a 226 a 

messy 244 a 

metal 288 b 

metre 288 b 

inetropolitan 292 a 

mew 366 b 

mica, 292 b 

micturate 264 a 296 a 

middle n. 286 as in the 
~ 286 b; a. 286b 

middlernost 286 b 

midge 366 a 

midriff 251 a 

midst; in the ~ of 
286 a 

might (power) 391 a 

might (may) 3848 a 

migrate 296 a 

roild 214 b 271 a; grow 
(get) milder 271 a 

mile 290 b 

military 290 b 

military servive 260 a; 
liable to ~ 260a 

milk n. 359 b; (of 
plants) 344a; v. 
231 a 

milk-ean 262 a 

milkman 359 b 

milk-pot 262 a 

mill 201 a; (factory) 
232 b 389 b 

miller 201 b 

million 290 b 

millstone 207 b 


merry 


milt 3304 

mince vy. 279 b 

mind n, 29la 

mind v. 200 a 

mine 243 a 

mineral coal 198 a 

mingle 245 a 

minister 290 b 

minute 291la 

miracle 372 b 

mire 370a 

mirror 240 a 

mirror-maker 240a 

mischief 209 a 

miserable 238 b 372 b; 
~ man 372 bh; 
become ~ 372a 

miserably 372 ab 

miserly 385 b 

misery 372 a 

misfortune 395 a 

mislead 333 a 

miss (young lady) 
227 b 829 a 

mist 217 b 282 a 298 b 

mistake; make a ~ 
234 a 

nustaken; be ~ 234 a 
384 b 

mix 214 a 245 a 

mixed 245 a 

mizzle 332 b 

moan 366 b 

moancr 331] a 

mock 324 a 

mockery 324 a 

mocle 292 b 

modest 327 a 347 b 

moist 264 a 

moiston 264 a 

moisture 264 a 

molar-tooth 359 a 

molasses 340 b 

Moldavia 293 a; from 
~ 293 a 

Moldavian; (the ~ 
language) 293 a 
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mole 265 b 
mole-skin (coat) 265 b 
monastery 292 a 
Monday 281 a; last ~ 
(on ~) 28la 
money 2805 
366 b 392 a 
money-box 255 b 
money drawer 255 b 
monk 281 a 284 a 
monkey 289b; ~ 
about 289 b 
monkey-leader 290 a 
monocle 293 a 
month 354 b 
moon 354 b 


305 a 


moon-daisy 260 b 
moonlight 354 b 
moonshine 354 b 
more 282b; ~ than 
302 a 
morel 374 a 
rmomiug 223b 226 a; 
(early) in the ~ 
223 357 a 
morsel 218b 
327 a 
niortal 288 b 
mortar 296 a 317 a 
Moscow 294 a 
mosquito 366 a 
mosqnito-net: 320 b 
moss 294 a 
moth 292 b 310 b 
223b 2834 


270 a 


mother 
284 a 

mother-in-law 344 b 

mother-of-pearl 342 a 

motley 372 b 

motor 294 a 

motor car 2124 

mottled 372 b 

mould n. 
354 b 

mould 317 b 

mould (earth) 324 b 


236 a; v. 


moulder 260 a 

mouldered 260 a 

mouldy 296a; go ~ 
317b 

mound 243 b 

mount 199 b 

mountain 292 a 318b 

mountainous 318 b 

mourn 391 b 

mourner 331 a 

mouse 246 b 292 b 

moustache 295 b 

mouth 294 b 

mouthful 218 b 

mouth-organ 238 a 

move (remove) 296 a; 
(leave) 296 a; (stir) 
245a 291 b; (shake 
etc.) 291 b; ~ aside 
222 b 367 a; ~ one’s 
fingers 258 b 

movement 29] a 

moving 296 a 

mow 270 a 271 b 

much 220a; how ~ 
3843 b; so ~ as 
223 a 

mucus (snot) 279 a; 
(of the mouth) 205 
b 337 a; (of the eye) 
317 a 

mud 370 a 

mud-cabin 216 a 

muddle; get into a ~ 
265 b; v. 265 b 

muddy 370 a 

muff 294 b 

mulberry tree 230 4 

mule 257 a 295 a 355 b 

mumble 239 b 

murder n. 294b; v. 
294 b 

murmur Vv, 239 b 247 a 

muscle 295 b 

museum 296 b 

mushroom 219 a 

music 296 b 


musician 276 b 
mussel 342 a 
mussel-shell 239 a 
must 295 b 

mustard 238 a 295 hb 
mute 296 a 

mutton 204 b 

muzzle 271 2 

my 292 a 


nag 368 b 

nail n. 255 b; v. 366a 

naked 297 b 

name n. 196 b; v. be 
named 220a 

name-day 196 b 

nap n. 273 a 

nape (of the neck) 
367 b 

narrate 294a 3134 

narrow a. 356a; Vv. 
263 a 337a 356a 

nasty 382 a 

naturally 193 b 

nausea 242 a 

nauseate 242 a; be 
nauseated 242 a 

nauseating 242 a 

navel 219a 

nay 296 b 

near prep. 307 a; adv. 
307 b; ~ by 307 a; 
come near(er) 307 a; 
draw ~ 307 a; from 
~ by 307 a 

nearly 307 a 

neat 242 b 

necessary 295b 363 a 

necessity 363 b; dire 
~ 299 a 

neck 269b 288)b; 
(back of the head) 
367b; ~ of a 
saucepan, pot ete. 
265 b 

neck-chain 237 b 


neck-cloth 225 b 322 b 

necklace 288b 349b 

need n. 299 a 363b; 
v. 3634 

needle 347 b 

neglected 211 b 

nogociate 258 b 

Negro 245 b 298 b 

Negro woman 245 b 

neigh 247 b 

neighing 247 b 

nephew 299 a 

nervous 299 b 

nest 273 a 

net 294 b 339 a 

netted 294 b 

nettle 365 b 

nettlerash 214 b 

never 350 b 

new 299 a 

news 218 a 299 a 351 b 
377 a 

newsman 364 b 

newspaper 238 a 
364 b 

newsvendor 238 a 
364 b 

nice 275 b 352 a 

nicely 291 b 352 b 

nickel 300b; plate 
with ~ 30la 

nickel-plated 300 b 

niece 299 a 

night 330a: ~ draws 
on 329b; at ~ 
330 a; pass (spend) 
the ~ 329b 

night mare; have a ~ 
296 a 

night-watchman 255 b 

ninconipoop 225 b 

nine 248 b; (the figure) 
248b 

nineteen 225 a 

ninety 248 b 

ninth 248 b 

nip v. 374a 


nipple 295 a 374a 

nit 278b; full of nits 
278 b 

no adv. 296 b 30la 

nobleman 215 b 267 a 
328 b 

noblewoman 215 b 

nobody 268 b 

non-Gipsy a. 238 b; 
im the ~ way 
(fashion) 238 a 

nonsense 255b; talk 
~ to 225 b 

nook 38la 

noon 289 b 292a 

no one 268 b 

Norway 301 a 

Norwegian (man) 301 
a; ~ woman 30la 

nose 297 a 

nose-bag 346 a 

nostril 336 b 

not 296 b 301 a 369 b; 
~ at all 258 a 301 a 

note (bill) 339 b 

note (of music) 301la 

nothing 26] a 

notice 35) b 

notwithstanding 251 b 

nourish 324 b 

novelty 299 a 

now 194a 

now and then 381 b 

nozzle 374 ay (of 
bellows) 387 a 

nudge n. 344 b: v. 
344 b 

nuisance 298 b 

numb 293b 365 a; 
become (grow) ~ 
293 b 

number 301 b 

nun 28la 306a 

numnery 28la 292a 

nuptial festivities 
301 b 

nurse v. 242 bh 
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nursery-tale 305 b 
nursing 242 b 
nut 302 b 309 b 


o! 396 b 

oak 346 b 

oar 378 b 

oarsman 378 b 

oath 3444; take the 
~ 344a 

oats 393 b 

obey 254 b 307b 

object 220 b 362 b 

oblige 258 b; be 
obliged to 295 b 

obliquely 206 b 

oblivion 2144 

obscure 374 b 

obscurity 374 b 

obtain 227 a 276 a 

ocean 285 b 

odd 373 a 

odour 261 a 347 a 

of 196 b 302 b 

off 302 b 356 a 

offend 248 a 

offenced 248 a. 

offer (make an ~) 
354 a 

offer (treat) 308 a 

officer 302 a 

often 220 a 

oh! 198b 250a 395 a 
396 b 

oif n. 38la 390a; ¥v. 
283 a 

oiled 283 b 

oiling 283 b 

old (of living crea- 
tures) 3l5 a; (of 
things) 327 b:; grow 
~ (er) 315 a; render 
~ 3lda 

old age 315a 

old man 209a 314 a; 
little ~ 3liéa 
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old woman 204 a 209 
a 283 a 315 a; little 
~ 204b 3l5a 

old-fashioned 315 a 

old-time 315 a 

olive (the fruit) 302 a 

on 309 a 

onee 222 b 396a; ~ 
more 304a; at ~ 
196b 222 b; all at 
~ 25la 

one 25la 

onion 328 a 

only 233 b 301 b 

open v. 318 a 322a; 
~ (itself) B18 a; ~ 
(out) 322 a 

opening 294)b 318 a 

open-mouthed 322 a 

opinion 239 b 

oppressive 312 b 

oy 375ab 

orange 278 a 

orchard 337 a 

orchestra 255 a 

order (turn) 334 a 

order; in ~ to 357 a 

order (command) v. 
313a 322a; give 
orders 333 2 

ordinary 827 a 

organ 379 b 

organ-grinder 322 Ip 

organist: 379 b 

orifice 294 b 

ornament 369 h 

orphanage (for boys) 
261 b 

orthodox 324 b 

osier 333 a 337 a 

ostrich 346 b 

other 203 b 257 a 

our 195 a 

out 203b; ~ of 196b; 
go ~ (about a 
candle, a fire) 288 b: 
take ~ 199 a 


outer 302 a 

outfit 339 b 

outgrowth 240 b 

outside a. 2036; on 
the ~ 203 b: adv. 
203 b 

outside (alien) 291 a 

outsider 291 a 

outwardly 203 b 

outwards 203 b 

oven 216 b 

over adv., prep. 302 a; 
(upside down) 
2941; go (get) ~ 
297a; take ~ 297b 

over- a, 302 a 

overcoat 329 b 

overtatigue 369 b 

overflow n. 315); 
v. 8024315 b 

overripe (of 
289 b 

overtake 200b 201 b 

overturn 222 b 

owe 254 a 384a 

owl (bird of death) 
288 b 295 a; tawny 
~ 3738 a 

owner 238 a 

ox 21llb 2444; ox- (of 
the ~) 2444 

oxeve daisy 260 b 

oyster 342 a 


fruit) 


pace the distance 
290 b 

pack n. 328b; v. 
262b 

package 308 b 

pack(-horse) sack 
237 a 

packing 204 b 

padlock 278 a 

pail 217 a 375 a 

pain n. 230 a 263 b; 
v. 230 b 263 b 


paint n. 233 a;  v. 
234a; ~ oneself 
234 b 


paint-brush 396 b 

painted 234 a 

painter 234 a 

par 394 a 

palace 203 b 304a 

palate 356 a 

pale 306a; tur ~ 
306 a 

palm 304 a 

palm of the 
304 a 

Palm Sunday 214 b 

pan 316 b 360 ab 

pancake 214b 318b 

pannier 271 a 

pant v. 314 b 

pants 344 b 

paper 246 b 

papers 246b 278b 
289 a 

paprika 305 a 316a 

paradise 305 a 332 a 

paraffin 293 a; (kero- 
sene) 255 b 

parasol 383 b 

pareel 303 b 
328 ly 

pardon v, 251 a 327 a 

Paris 306 a 

park n, 306 a 

parley 226 a 

parrot 304 b 

parson 329 b 

parson’s wife 329 b 

part n. 806 a 

part (separate) ov. 
247 a 287 a; (divide) 
312b; (~ — from, 
with) 247 b 

parting (of the hair) 
260 a 

pass (elapse) 392 b 

pass (go over) 297 a 

pass (reach) 198 a 


hand 


308 b 


passport 314 a 

paste on. 266a; v. 
266 a 279 b 

pasteboard 303 a 

pasted on (to, to- 
gether) 279 b 

pasting 279 b 

pastry 316 b 

pasture 280 a 283 b 

pat (of soft food) 350 a 

patch n. 270 a; ~ ona 
copper-vessel 235 b; 
v. 2865 b 

patchwork quilt 270 a 

path 260 a 382 a 

patience 333 b 

patinate 267 b 

patrol 254 b 

patron 308 b 

pattern, 326 b 

pauper 372 b 

pause 308 b 

pavement -brick(s) 
365 b 

paw v. 316 a 

pawn n. 347 a: v. 347a 

pawn-ticket 339 b 

pay n. 323 a;v. 323 a; 
~ hack 323 b 

payment 323 a; 
without ~ 251b 

pea 214 b 241 b 

peace 227 b 246 b 291 
a 308 b; leave in ~ 
287 b 

peach 310a 

peafowl] 323 b 

peapod 239 a 

pear 195 b 

pearl 288b 310a 

pearl button 342 a 

pearl-necklace 288 b 

pear-tree 195 b 

peasant 309a 316a; 
‘peasant’ 238 b 

peasant’s wife 309 a 

peat 361 b 


peckish 279 b 
peculiar 373 a 
peculiarity 372 b 
peditum 260 b 334a 


pedlar 213a 245a 
269 b 


pedlar woman 269 b 

peel (on fruit) on. 
239 a 271 b;v. 332a 

peep (of a bird ete.) 
366 b 

peg-cart 382 a 

pegtop 235 b 

pelt 205 a 

pencil 255a 
396 b 

pendant 369b 390b 

penis 255 a; little ~ 
255 b 

people 238b 249b 
284a 297b 398 a; 
speoplen 309 a 

pepper 3l6a 

perambulator 353 b 

per cent 327 a 

perch (the fish) 254 b 

performance; theat- 
rical ~ 268 a 

perfuine 231 a 

perhaps 195 b 323 b 

perish 384 b 

perjury 344 a 

permission 288 a 308 b 
364 b 379 a; have 
the ~ to 343 a 

permit n. 308 b 364 b; 
v. 287b 

permitted 288 a 
343 a 

Persia 310 a 

person 284 a 393 a 

perspivation 300a 
303 b 

perspire 300a 308b 

Pest 310 a 

pestle 317 a 

petroleum-stove 286 a 


318 b 
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petticoat 319b 335 b 
344 b 

‘Piennig*® 235 a 

pharaoh 233 a 

phlegm (from the 
mouth) 384 a 

photograph 308 a 

photographer 308 a 

physician 227 a 

pianist 3164 

piano 31l6a 

pick n. 258 a 

pick (hack) v. 37la 

pick (reap) v. 262 b 

pickpocket 371 b 

picture 308 a 

picture album 308 a 

pie (cake) 316 b 

piebald (horse) 372 b 

piece 21I8b 270a 
327 b; fall into 
pieces 311 b 

pier 326 a 

pierce 387 a 

pig 205b; young ~ 
205 b; pig(’s) 205 b 

pigeon 243 b 

pig’s hoof 381 b 

pigsty 270 b 

pike (the fish) 352 a 

pike (spear) 316 a 

pile 242 b 

pill 316 a 

pillory 269 a 

pillow 349 a 

pillow-case 233 b 

pimple 233a 314 b; 
small ~ 314b 

pimpled 314 b 

pin n 24Ta 

pin v. 3866a 

pincers 266 a 302 b 

pinch n. 22la; (of 
snuff) 210 a 219b 

pinch v. 262 b 263 a 

pinch(ing) 374a 

pine-cone 350 a 
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pint 273 a 

pious 225 a 

pip 339 b 341 a 

pipe (tobacco ~) 
282a 

pipe (tube) 363 b 364b 

piper 370 a 

piper-box 218 b 349 a 

pirate 371 b 

pirogue (pastry) 316 b 

piss 296 b 

pissoir 262 b 

‘piss-woman’ (word of 
insult) 296 a 

pistol 250 a 316 b 

pit 243a 387 b; full 
of pits 243 a 

pitch (tar) n, 343 b 

piteh v. (a tent) 198 a 

pitcher 248 a 254 b 

pitchfork 237 a 

pit-coal 198 a 

pittall 255 a 

pith (of a plant) 25la 
289 a 

pitiful 238 b 

pitted 243 a 

pity n. 290 b; v. 290 b 

placard 214 b 

place n. 358 b; in that 
~ 270 a 274 a 353 b 
359 a 

plague 263 b 

plait n. 373 b; v. 
262 b 

plain n. 283.a 328 a 

plan 318 b 

plane n. (carpenter's 
~) 346 b; v. 346 b 

planet 318 b 

plank 312 a 

plant n.; medicinal ~ 
228 b 

plant v. 337 a 353 b 

plaster (gypsum) 239 a 

plaster 235 b 

plate (dish) 360a 


plate 319 a 
355 b 

plate of a stove 216b 
319 a 


plater 318 b 


(sheet) 


platform; artist's 
(musiciary’s) ~ 
212a 


platter 360 a. 

play n. 261 b; v. (on 
an. instrument) 
226b; {at cards) 
255 b 261 b; (have a 
game) 261 b 

playing-card 278 b 

pleasant 3l4 a 

plesantly 291 b 

pleasure 378 b 

pledge n. 3474; v. 
276 a 

pliers 266 a 

plough n. 319b; v. 
319.a 379 b 

plug 369 a 

plum 327 a 350a 

plume 321 b 

plum-tree 327 a 

plunge 224 a 

plush 319 b 

pocket 264b 3lla 

pocket-book 218 a 

pock-marked 243 a 

pod (on leguminous 
plants) 239a 271b 

podex 218 b 

point n. 24l a 

point (aim) 365 a 

point (sharpen) 343 a 

pointed 342 b 

pointing 343 a 

pointless 361 b 

poison n, 380a; Vv. 
380 a; get (become) 
poisoned 380 b 

poisonous 380 a 

poke v. 214b 

Poland 320 b 


pole 208 b 264 a 270b 
346a; ~ of a car- 
riage 335 b 
Vole 320b 
polo-holder 271 b 
policeman 258 a 320b 
328 b 386 b; coun- 
try ~ 302a 
police official 328 b 
polish v, 293 b 320hb 
pollute 282 b 
polluted 282 b 
pollution 282 b 
pomme] 270 b 
pond 205 b 
little ~ 205 b 
ponder 239 b 
poor 238 b 


250 hb; 


372 bh; 
~ man (creature) 
3726; become ~ 
B72 a 

poorly 372 b 

pope (orthodex priest) 
B2La 

poplar 319 a 

poppy 283 b 

popular 309 a 

poreclain 321 b 

porch 360 a 

poreupine 254 b 

pork 205 b 286 a 360a; 
pork(’s) 205 b 

pork-dumpling 24] a 

porridge of maizc-flour 
386 b 

porter (of an estab- 
lishment) 262 b 

portion 321 b 

portrait 308 a 

Portugal 322 a 

Portuguese 322 a 

possess oneself of 276a 

possessed; be ~ by 
the clevil 208 b 

possession 391 a 

possessions 339 b 

possible; be ~ 348 a 
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possibly 323 b 
post (pole) 
269 a 346 a 
post bills 
24h 
poster 214 b 
posteriors 218 b 
post-office 322 b 
pot 316b 
potatoe 268 a 
pot barley 256 a 
potion 338 a 
pot-lid 233 b 
potter 316 b 
pottery 376 a. 
‘pottle’ 471 hb 
pouch 358 a 
pound n, 237 a 
pound v. (crush) 279 b 
388 b 
pound v. (knoek) 285a 
36] a 
pour 354 b:; be poured 
out 355 a 
poverty 372 a 
powdor n, 327Ta: vy. 
327 a 
power 328 b 39La 
powerful 391 b 
Prague 3244 


2638 a 


193 b 


praise v. 28lb 348 a 

pray 284b: ~ (to 
God) 336 a 

prayer 336 a 

precious 274 b 

precipice 245 a 

pregnant 261 a 312 b; 
be (become) ~ 
261 a; 
26La 

preparation 275 b 

prepare 238a 239 a 
264a 275 b 

present n, 222 a; make 
am 225 a 308a 

presentiment; have a 
~ 210a 


make ~ 


preserve 233 b 237b 
362 a 

press v. 262 b 349 b; 
~ upon 312 b 

press on 242 a 

pretend (to be) 258 b 
259b 376 a 

prettily 352 b 

pretty 352 a 

prevent 202 b 

prick n. 828 a; v. 828 a 

pricker 326 h 

priest 329 b 

prince 3B26a 

princess 326 a 


prison 858 a: be in ~ 
209 b 

prisoner 334 b; tale 
~ 201 b 

privy 217 b 262b 265a 

probably 193 b 

procure 196 b 

produce 258 b 

product 220 b 

profit 328 hb 

program 327 a 

promptly 340 a 

proper 242 b 

properly 379b 395 b 

property 251b 2044 

prosecutor; pubhe ~ 
235 b 

prostitute 247 a 248 a 
273 b 28la 

protect 200 a 233 b 

protection 391 a 

protuberance 373 a; 
(on the horses legs) 
264b 

proud 207 a 

proudness 207 a 

provide 196 b 

province 315 b 

provision (fer the 
road) 288 b 

provision-bag 24la 

prune 327 a 350 a 
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Prussia 324 a 

pub 213 a 

public n. 249 b 

publican 266 a 

public-house 266 a 

puff v. 314 b 

pull n. 367a; v. 367a; 
~ the bell 285 a; ~ 
down 200b; ~ out 
199 a 

pull up 202b 302b 
358 a 

pulley-block 377 b 

pull-over 33La 

pulmonary consump- 
tion 218 b 

pulverize 388 b 

pulverized 388 b 

pump n, 321la 

pumpkin 230 a 

punch (the drink) 327b 

punish 285 a 

punt (boat) 373 a 

pupil (of the eye) 38la 

puppet 305 a 

puppet-maker 305 a 

puppet-player 305 a 

puppet-show 305 a 

puppy 327 b 330 b 

pure 369 a 384a 

pureness 384 a 

purity 384 a 

purl v. 208 a 

purpose; no ~ 252a 

purse 218 a 358 a 

pursne 24 a 

purulent 314 b 

pus 314b 

push v. 344b; ~ in 
(down) 378 b; 
‘push’ 368 a 

push(ing) 344 b 

pustule 314b; small 
~ 314b 

put 353 b 359 a; ~ in 
(down) 378 b; ~ on 
276 a 
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quack n. 228 b 

quake v. 249b 266b 

quarrel n. 370b; v. 
258 b 345 a 386 b 

quarter 235 b 

quarter (block) 274 b 

quarters 396 a 

quay 326 a 

queen 196a 272a 
358 b 

queer 291 a 373 a 

question v. 328 a 

queue 334 a 


quick 236b 24Lb 
330 a 340 a 
quickly 236b 3304 


340 a 
quicksilver 393 b 
quick-witted 340 a 
quid of snuff 210a 
quiet n. 227b 246b 
291 a 308b; a. 227b 
279 a 291La; v. 202b 
227hb 323a; ~ down 
202b 227b 323b 
quill 321 b 
quince {the 
244 a 
quit 287 b 
quite 336 b 360b 395b 
quiver v. 249 b 266 b 


fruit) 


rabbit 350 b; (she- ~) 
350 b 

rabid 374b; get 
(become) ~ 374 b 

race 332 b 

radish 333 a 

rag n. 227 a 265 b 

rage 387 b 

ragged 227 a 

rag-merchant 
349 b 

rail 329b 349b 

railway 231 b 


227 a 


railway 
375 a 
railway hall 244 b 
railway official 231 b 
railway station 345 b 
351 b 375 a P 
rain n. 210 a v. 210 a 
rainy weather 264 a 
raise 198a 376a; ~ 
oneself 376 b 
raise (grow) 207 a 
raisins: dried ~ 
346 b 
rake n, 241 b; v. 242 b; 
~ out (ashes ete.) 
332 a; ~ up 2l¢4a 


carriage 


ram (the — animal) 
205 a 

ramble 318 b 

rancid 26la 296a 


334 b; turn (become) 
~ 334b 

range; iron ~ 319 a 

rap v. 285a 36la 

rapid 236b 251b 
330 a 340 a 

rapier 337 a 

rapping noise 361 a 

rave 332b; pet ~ 
332 b 

rascal 371 b 

rash n. 201b 314b; 
small ~ 314b 

rasp n. 330 b 

raspberry(-bush) 334 a 

rat 246 b 350 b 

rather 212 a 

ration 288 b 321b 

rattan 362 b 

rattle (for children) 
370 a. 

rattle v. 208 a; ~ on 
a@ porson 285 a 

raven 372 b 

ravenous 215 b 

raw 249 a 

ray of light 332 b 


razor 2i7a 

reach (arrive) 200 b 
299a; (come to) 198 
a; (hand) 198 a 

read (aloud) 226 b 
371la 

reader 227 a 

reading 226 b 

reading-book 218 a 

ready 238 a 239 a; 
make ~ 238 a 239 a 
275 b; get ~ 239a 

realm 196 a 

reap 262 b 354a 

reappear 340 a 

rear v. 207 a 

reason; for that ~ 
267 a 

rebound 304 b 

recall 222 b 

receipt 274 b 

receive 276a 

reciter 227 a 

reckon 344 a 

recline 206 b 

recognition 326 a 

recognize 326 a 

recollect 339 a 

reconcile 196a; be 
reconciled 196 a 

recover 389 b 

rectify 379 b 

red 280 b 

redeem pawn (s) 
(pledge) 199 a 

redhot; make ~ 316 b 

redskin 280 b 

reduce 385 hb; ~ 
(lower) the price 
287 b; ~ the speed 
385 b; get a sen- 
tence (punishment) 
reduced 309 b 

reed 305 a 362 b 

refuge 342 b 

refugee 298 a 

regulation 272 a 


326 a 


rein 227 b 
reindeer 330 a 
reins 337 a 
rejoice 218b 
376 b 
rejoicing 378 b 
relate 313 a 
relation 299 b 
relative 299 b 
release n. 288a; v. 
222b 287b 
released 288 a 295 a 
relief 204 a 
relieve 204 a 343 b 
religious 225 a 
remain 202b 358 a; 
~ (with) 390a 
remainder 202 b 
remedy 277 b 
remember 240 b 339 a 
remind 222 b 
reminder 382 a 
remnant 292 b 
removal 296 a 
remove 23la 296a 
rend 312 b 
renown 246 b 
renowned 281 b 
repair n. 273b; v. 


328 b 


275 b 
repast; funeral ~ 
320 b 


repeat 231 a; ~ (over 
again) 236 a 

repent 258 a 

report n. 3774 

report (charge) 318 a 

reporter 364 b 

repose n. 246 b 333 a; 
v. 246 b 

repulsive 382 ab 

reputation 246 b 

request 328 a 

require; be required 
363 a 

resemble 289 b 

reserve 237 b 


reside 209 b 

resident 376 a 

resin 330 b 

resinous wood 365 b 

resonance 245 a 

yesound 245 a 

respect n. 308 a; v. 
207 a 307 b 

respite 333 a 

rest on. (remainder) 
202 b 382a 

rest. n. (repose) 
246b BO8b 333 a: 
v. 246 b; 

restaurant 213 a 266 a 
279 b 

restive horse 300 b 

restorative 39la 

restrain oneself 199 4 

retain 199 a 

return (give back) 
287 b; (turn back) 
195 a 

revenge n, 325 b; take 
~ 323 b 

revere 207 a 

reverence 308 a 

reverse v. 195 a 

revolve 195 a 

revolver 250 a 316 b 

reward v. 323 a 

theumatie 264 b 

rheumatisrn 
330 a 

rhubarb 352 b 

rib 324 b 

ribbon 228 a 
370 b 375 b 

rice 246 a 

rich 207 b; become ~ 
207 b 

riches 284 a 

richly 207 b 

richness 207 b 

rick 215 a 242 b 243 b 

riddle 240 a 

vide v. 199b 362a 


264 b 


349 a 
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house) 


tidge (of a 
209 a 

ridge-pole (of a tent) 
209 a 

ridicule 22la 324a 

ridienlous (person) 
237 a 

riding 199 b 

ritle 328 a 

right n. 343 b 369 a; 
to the ~ 369 a; a 
369 a 379 b; on the 
~ side 369 a; adv. 
369 a: ~ ahead 225 
ayo~ on to 393 b; 
set ~ 379b 

righteous 225 a 

rightly 369 a 

rim 331 b 

rind 368 a 

ring (finger- ~ ) 
199 a: (circle) 335 b; 
metal ~ 376b 

ving v. 249b 285a 

ringer 249 b 

ring-fingor 199 a 

rinse n. 885 a;: v. 385a 

ripe 303 b 

riper. 808 a 

vise 376 b 383 a; 
induce to ~ 8884 

river 228 a 308 


379 b 


rivet m. 366a; v. 
366 a 

road 229 b 

road-cross 364 a 

roadside 365 b 

roam 813 b 

roaming 3l4a 

roan (horse) 
347 b 

roar v. 334a 366b 

roast a. 309 b; v. 309a 
Blla 

roasting 309 b 

rob 372a 

robber 371 b 


295 a 
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robust 391 b 

rock (cairn) 345 b 

rock v. 266b 2776 
278 a 

rocking-board 277 b 

rod 208 b 331 b 332 a: 
~ with a hook 
265 b 

roe 248 b 

roc-deer 22la 369 a 

roll n. 351 a; v. 358 b: 
~ oneself over 
358 b; ~ up 230b 

rolling-pin 234 a 

Romi 331 a 

root 269 a 272 b 350a 
369 b 

room 268 b 343 b 

root (of a tree) 332 b 
378 a. 

rope 349 a 352 a 

rosin 245 b 

rot v. 260 a 

rotten 260a 

rouble 335 b; fifteen 
roubles 320 hb 

rough 201 b 

round a, 268a 301 b 
335 b; prep., adv. 
272 b 335b 864a; 
v. (make ~) 301 b 

rounded 301 b 

rouse anger 387 b 

rove 313 b 

rover 3l4a 

row (file) 3344 

row (quarrel) n, 370 b; 
make a ~ 258 b 

row (a boat) 378 b 

rowdy 370 b 

rower 378 b 

rowing-boat 373 a 

royal 196 a 

rub 293 b 332a 

rubber 244 a 

rubber shoe 304 b 

rubbish 2448 262 a; 


full with ~ 244a 
262 a 

ruffle 319 b 

ruffled 374 b 

rug 321 a 3867 b 

rugweaver 321 a 

rupin. 384 b; v. 331 a; 
~ oneself 331 a 

ruined 33la; get ~ 
331la 

rule n. 272 a; v. 227 b 
322 vw 345 b 

rule (foot- ~) 290 a 

Rumania 331 b 

Rumanian 331 b; the 
~ language 331 b 

tumble 385 a 

ruminate 392 b 

rumour 246 b 377 a 

rump (on fowls) 361 a 

rumple 319 b 

rumpled 319b 374b 

run 298 a 324 b; (about 
a water) 392 b; ~ 

222h; ~ 
away 298 a; ~ away 
with 298b; ~ low 
342 b 

runner 298 b 

runmung 298 b 

rural 309 a 

rush n. (reed) 305 a 

rush v. 298 a 

rush v, (sough) 378 b 

Russia 336 a 


across 


Russian 336); ~ 
(man) 336 b; ~ 


woman 336 b; the 
~ language 336a 

rust m. (on iron) 386 b; 
v. 336 b 

rustic 809 a 

rustle 208 a 

rusty 336b; become 
~ 336b 

rutted 243 a 

rye 227 a 


rye-bread; (Swedish) 
hard ~ 267 b 352b 


sabre 337 a 

sack 241a; little ~ 
M4la 

sacred 225 a 348 a 

sad; he ~ 219 b 300 a; 
make ~ 219b 

saddle 389 b 

saddle-girth 263 b 

saddler 245 a 

safety-pin 35) a 

saffron 350 b 

saffron roll 284 b 

sail n. 821 b; v. 392 b 

sail-cloth 323 h 

sailmaker 365 a 

sailor 303 b 

Saint BAS as 
saint’s image 248 b 

Saint Peter 3ila 

Saint Petersburg 31028 

salacl 339 b 

sal-aminoniar (used 
whon. tinning) 364 b 

sale 213 b; for ~ 213 b 

salesman 213 a 

sallow 333 bh 327 a 

sallaw bud 214 b 

salnion 286 b 

salt n, 280 b; a. 280 b; 
v. 280 b 

salted 280 b 

same 267 a; of the ~ 
as 336 b 


25a 


samovar 337 b 

sample 326 b 

sand 264 b 

sandal 364 b 

sandy 264 b 

sap (of plants) 294 b 
344 a, 

sardine 338 a 

sash (waistband) 
274 4 


satan 209 a 213 b 

satisfied 368 a; 
becorne ~ 368 a 

Saturday 338 b; last 
(next, on) ~ 338 b 

sauce 344a 

saucepan 249 a 243 a 
316 b; little ~ 253 a 

gansage 240 b 

sausage-maker 241La 

savage 339 b 387 b 

save (monev) 237 b 
262 b 272h 

savory 275 b 

gaw n. 235 a; v. 354 a 

sawing 354 b 

saxophone 375 a 

say 230h 294a 313 a 

scabbard 358 a 

scald 311 a; ~ oneself 
3lla 

scale (af Dish) 344 4 

scale (in masie) 341 b 

scale v, 382a 

seales 319a 390 a; 
make ~ 390b 

seales (balanec) 265 b 

seandal 276 b 

Seania 350 a 

scanty 332b: get ~ 
332 b 

sear 354 b 

scarce 432 b 

seared 362b; get ~ 
243 a 362 b 

scarlet fever 321 a 

seatter about 855 a 

seent nu. 283fa 26La 
347 a; ve. 261 a 347 a 

school 383 a 

school-teacher 383 a 

scissors 256 f 

scoff at 248 b 

scoffed at 248 a 

scoffing 248 b 

scold 194 a221a37La 
386 b 


scolding 194 b 

scoop 280 b 

scorch 260b 3lla 

score n. 332 b 389 a: 
v. 322 a 

scorn 248 a 

‘seatched collops® 
243 b 

scoundrel 371 b 

scour 293 b 385 a 

scouring 385 a 

scouring-powder 337 b 

scrap (of metals) 327 b 

scrape 332 a 342 a 

scraper 332 a 

scraping 332 a 

serap-iron 338 b 

serapped 311 b 

serateh n, 332b; v. 
332 a 342 a 3886 b 

scratched 332 b 

scream n. 366b; v. 
334 a 366 h 

screen 881 a 383 b 

screw on. 350b; v. 
350 b 

seribe 247 a 

scrub 293 b 

scull v, 878 b 

sculpture 265 a 

seum 345 a 

seythe 271 b 

sva, 285 b 303 b 

sea-clog 361 a 

sea-prass 2922 368 b 

sea-gull 286 h 

seal n. 310b 3516; 
v. ~ 266a 

seal (sea-dog) 361 a 

seal a bargain (with a 
glass of spirits) 244 b 

sealing-wax 275 a 

seam n. 346 b 

seaman. 287 a 303 b 

sea-monster (with six 
heads) 349 a 

seamstress 272 b 


search (for) 33la 

seasickness 298 a 

sea-side 285 b 365 b 

season 380b 

seasoned 327 b 

sea-star 285 b 

seat n, 3124 341 b 

seat oneself v. 209 b 

seaweed 292 a 368 b 

second (num.) 230 a; 
for the ~ time 223b 

second (time) 338 b 

secret n. 355 b; in ~ 
3872a; a, 372 a 

secretly 372 a 

seduce 203 a 

sce 224b; be seen 
226a; be 
seen 300 b 

see here! 194 a 

seed 216 a 339b 

sevk 33la 

seem 233 a 

seethe 264 a 

seize 20L b 276 a 349 a 
388 b 

select v, 276 a 

sell 213 a 

seller 231 b 

selling 213 b 

send; 213b 362a; ~ 
away 229b 241 a; 
~ over 297 b 

sense 240 b 

senseless 389 a; 
become ~ 2894 

sensible 2462a 386a 

sentence v. 272 a 

separate v. 247b 287 b 

Serbia 341 a 

Serbian (man) 341 a; 


dimly 


the ~ language 
34l a; ~ woman 
341 a 


serpent 337 b 
servant 343 b 
servant girl 339 a 
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serve one’s time in 
the army 260 a 

set 353 b 359 a; 
(plant) 337 a; ~ the 
table 242 b 

set off (out) 
357 b 392 b 

seven 250b (the 
figure) 250 b 

seventeen 225 a 

seventh 251 a. 

seventy 25la 

sew 265 b 347 b 

sewing 346 b 

sewing-cotton 359 a 

sewing-machine 286 a 

shade 383 b 

shadow 383 b 

shaft 224b 321 b 
376 a; little ~ 224b 

shaft (axle-tree) 380 a 

shaft (thill) 241a 

shake 229 b 249 b 266 
b 291 b 370b 

shaking 229b 29la 

shall 254 a 

sham 388 a 

shame 276b 277 a; 
put to ~ 277b 

shameful 277 b 

shameless 277 a 327 a; 
~ things 277 a 

shamelessness 286 a 
327 a 

shape u. 2654 345 b 

share n. 306a; v. 
247 b 

sharp 342 b 

sharpen 3434 361 b 

sharpening 343 a 

shave n. 295b; wv. 
295 b 332a 

shaving 295 b 

shawl 225 b 

she 275 a 378 b 

sheaf 343 b 

shears 256 b 


321 hb 


sheath 358 a 

shed nm. 346 a 352 b 

sheen 341 b 

sheep 205a; sheep- 
(of the ~) 204b 

sheet (of metal) 355 b 

sheet (of paper) 200 b 

sheet-iron 214 b 

shell (on egps, nuts) 
n. 239b 27) b; wv. 
318 a 3320 

shell-almond 302 b 

shelter n. 342 b 381 a; 
(shed) 3464; v. 
237 b 

shepherd on. 
251 b 307 a 

shepherdess 252 a 

shift 306 b 

shin(-bone) 235 b 

shine n. 381 a; v. 341 b 
346 b 

ship 275 a 

‘shire’ 243 b 

shirt 237 a 

shirt-sleeve 204 b 

shif n. 241b 2444 
258 a 262 a; (about 
a person) m. 387 a; 
f. 387 a; v. 3887 a 

shitty 262 a 

shitty fellow 
etc.) 387 a 

shiver 249 b 

shivering; get a fit of 
~ 349b 

shoe n. 305a 371 a; 
put shoes on 
(someone else) 320a; 
put one’s shoes on 
320 a; v. ~ a horse 
310 a 

shoe-iron 310 a 

shoe-lace 305 a 

shoemaker 305 a 371 a 

shoe-peg 255 b 

shoe-string 228 a 


205 a 


(child 


shoot 328 a 

shop 205a 
little ~ 204 a 

shore 209 b 285b 

short 342b 366 a; 
get ~ (er) 342b; 
make ~ (er) 342 b 

shorten 342 b 

shortly 342 b 

shot 319 b 

shot; a good ~ 
(master ~) 364b 

shoulder 230 b 313 b; 
broad -shouldered 
230 b 

shoulder-bag 
346 a 

shoulderblade 267 a 

shout n. 3866b;— v. 
222 b 366 b 

shove 344 hb 

shovel 280 b 

show 340 a; ~ oneself 
(itself) 340 a 

shriek v. 334a 366b, 
(about birds) 266 b 

shrimp 332 a 

shrink 263 a 
366 a 

shrink back 304 b 

shrivel 219 b 

shrivelled 219 b; 
become ~ 219 b 

shrub 374 a 

shudder 249 b 

shut 266b 312a 312 
b; ~ up 294b 

shy 277 a 

Siberia 339 

sibyi 228 b 

sick 2l6a 298. a; 
become ~ 2164 
298 a; feel ~ 
2424; make ~ 
216a 

sickening 2424 

sickle 339 a 


231 b; 


237 a 


342 b 


sickly 213.a 2l6a 

sickness 298 a 

side 23la 330a; ~ 
of a pot 324b; at 
the ~ of 307 a; on 
the other ~ 248b 
310 a; ve. ~ with 
199 a 

sideboard 350 a 

side-horse 278 a 

sieve 340 b 373 b 

sieve-maker 373 b 

sift 340 b 

sigh 347 b 367 a 

sight; take ~ 365a 

sign 339a; make the 
~ of the cross 258 b; 
make signs 258 b 

signalman 200 a 

signet 310 b 

sign-post 364 a 

silence n. 227b; v. 
227b 

silent 291 a; become 
~ 202 b 227b 

sillc 265a 312b; 
ot ~ 265a 312b 

silkworm 312 b 

silly 226a 368a; ~ 
person 226a 368 a 

silver n, 331 b; silver 
{of ~) 331b; v. 
314b 

silversmith 201 a 

simulate 258 b 259b 

sin n. 209 b; v. 209 b 

since conj., adv, 224 a; 
con]. (because) 
235 a; prep. 395 a; 
~ that time 222 b; 
~ then 196 b 203 a 
222b 

sinew 378 a 

sinful 209 b 

sing 204b 226hb 

singe 31ll a 317b 

singed 317 b 


single 269 a 

sink (about 
341 b 

sinking lead 381 b 

sister 313 a; (term of 
endearment) 277 b 
300 a; little ~ 313 a 

sister-in-law 227 a 
273 b 350 b 

sit 209 b; ~ on eges 
266 b 

site 348 b 

six 350 b; (the figure 
35la 

sixteen 225 a 

sixth 351 a 

sixty 34la 

size (paste) v. 279b 

skate on. 347b;) v. 
256 b 

ski 280 b 

skilled 340 b 

skim 345 a 

skin 294 a 

skipper 275 a 

skirt 235 b 334 b 367 b 

sky 369 b 

sky-line 320 a 

slack 343 a 

slacken 271 a 

slam 363 a 

slander n, 318 a; v. 
318 a; 

slap 221 a 304 a: give 
aw d54a 

slate 242 b 

slate-pencil 242 b 

slaughter n, 294; v. 
294b 

slave 334 b 350 a 

sled 337 b 

sledge n. 
256 b 

sleep n. 279ab; v. 
344b; put (make) to 
~ 344b 

sleeping-draught 228b 


water) 


337 b; sv. 
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sleepless 212 a 

sleepy 279 a 

leeve 204 b 

sleigh on. 837 b: w 

256 b 337 b 

sleigh-bell 305 a 

slender 264 b 337 b 

slice 233 b 

slide n, 249 a; v. 249 a 

256 b 

slim 337 b 

sling n. 328 b; v. 355 a 

slip n. 249 a; v. 2494 

slipper 374 a 

slippery 249 a 

slit 3813 4 

slobber n. 205 b 337 a: 

ve B37 a 

sloe 289 a 321 b 

slope 386. a 

slop-pail 282 b 

othful 363 a 

slow 363 a 

slowly 223 b 280 b 

sluggard 2610 2774 

slugeish 363 a 

slumber n, 273 a 279 
bi v. 27Ba 

sly 221a; on the ~ 
372 a 

smack n. 22la: v. ~ 
one’s lips 285 a 

small 366 a 388 b; ~ 
person 321] a; 


a 


ts 


beeome smaller 
366 a: make smaller 
366 a 

small-pox 354a; get 
the ~ 354a 

smart 383 b 

stash 311 b 

srnashed 31] b 

smashing 311 b 

smear 283 a 

smeared 283 b 

smearing 283 b 

smeary 283 b 
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smell n. 261 a 347 a; 
(smoky) ~ 367 b; 
ve. 26la; ~ (at) 
347 a 

smile n. 201 a; v. 20L a 
280 b 

smith n. 270b: v. 
270b 

smnith-hammer 348 a 

smithy 270 b 

smoke n. 360 a; v. ~ 
(meat, fish  cte.) 
359 b; ~ (tobacco) 
310 b 

smoked 359 b 

sinooth a. 27la 279 a 
350 a 379 a; v. 379 b 

smoothing-iron 376 a 

stnugele 297 b 

smutty 288 a 

snaffle 362 b 390 a 

snaffle(-bit) 293 b 

snail 288 a 

snailshell 288 a 

snake m. 3837b, f. 
337 b 

anap 388 b 

snare tm. 233 b 276 a; 
lay out a ~ 233 b 

snatch 262 b 

aneeze on. 
370 a 

sneezing 370 a 

sniff 347 a 

snivelling 279 a 

snob 237 a 

snobbish 207a 257 a 

snore 387 a 

snor(ing) 387 a 

snort 370 a 

snot 279 a 

snotty 279a; ~ child 
279 a 

snout; pig's ~ 294b 

snow n. 251 h; v. 251 b 

snow-hall 288 b 

snowstorin 377 b 


370 a; v. 


snowy 251b 

snuff 219 b 

snuff-box 219 a 

so (adv., conj.) 2374 
252b 3954; (and) 
~ 199b; ~ many 
252b; ~ (much) 
252 b 257 a; ~ that 
355 a 357 ar ~ very 
257 a 

so-and-so 274 a 

soap 337 b 

soap-flakes 337 b 

sober a. 363 a; v. ~ 
down 363 a 

sock 245 b 352 a 362 b 

socket (of an axe) 
254 b 

sofa 344a 

soft 271 a; became ~ 
271a;make ~ 271a 

soitly 280 b 

soil n. 314 b 

soil v, 244 a 288 a 

soiled 288 a 

solder v. 367 a 

soldering 367 a 

soldering-iron 367 b 

soldier 260 a 290 b 

sole n. 336a; vi ~ 
(shoes) 359 a 

soinher 374 b 

some (a few) 381 hb; 
{a) 253 a; (a little) 
339 a 3867 hb 

somebody 380 b 

somicone 380 b 

something 380 bb 

sometime 380 b 

sometimes 381 b 

somewhere 256 b 
380 b: from ~ 256) 
380 b 

son 329 a 353 b; little 
~ 329 a 353 b 

song 226 b 

son-in-law 392 b 


soon 194a 

soot 236 b 342 b 

sooty 236 b 

sorb-apple 309 b 

sorb-tree 309 b 

sorcerer 234 b 372 b 

sorceress 234 b 372 b 

sorcery 233 a 

sore 332 a 

sorrel 851 b 

sorrel horse 348 b 

300 a 391 b; 
cause ~ 300 a; feel 
~ 300a 

sorrowful 300 a 

sort 284a;: all sorts 
of 344.a 

sough 2084 
378 b 

sound (healthy) 358 a 
389 b 

sound on, 208a;  y. 
202a; make to ~ 
208 a 

sonndless 211 b 

soundness 338 b 

soup 391 a 

sour a. 352 b; v. 352 bh: 
tur (beeome)  ~ 


302 b 


SOrrow 


366 b 


souree 271 b 

sourish 352 b 

sow (the animal) 205 hb 

sow (seed) ©. 338 b 

sowing 338 b 

spade 280 b $37 b 

Npain 351 a 

Spaniard 351 a 

Spanish 351la;:; the ~ 
language 351 a; 
woman 35] a 


é 


spanner 258 a 

apare; get ~ 332 b 

spark n, 342 a 

sparkle n. 342a; v. 
342 a 346 b 

sparse 332 b 


spavin 320 a 

speak 226 a 230 b 

spear 219b 3l6a 

speckled 372 b 

spectacles 380 a 

spectators 249 b 

speech 348 a 379 a 

speechless 213 b 

speed v. 333 a 339b 

speedily 236b 330a 
340 a 

speedy 236 hb 
330 a 3400 

spell (charm) 233 a; 
cast a ~ on 2338 a 

spencer 351la 

spend (money) 257 b 
390 b 

spendthrift 390 b 

sperma 3440 

spicy 39Lb 

spider 317 b 

spike 344 b 

spill: be spilled 355 a. 

spin 257 a 325 a 

apindle (to spin with) 
B77 b 

spinning-wheel 325a 

spiny 254 b 

spirit 193 a 

spirits 333 b 

spit (spear) n. 219 

spit v. 373 b 

spittle 373 a 

splash 326 b: ~ in the 
water 285 2 

spleen 330 a 

splendid 275 b 352. a 

splendidly 352 b 


251 b 


splendour 352 b 

splinter 270a 364 b; 
iron ~ 319 a; little 
~ 364 b 

splinter-bar 233 b 

split n. 312b; v, 313 
ab 319 a 

split (chip) n. 364 b 


splitter 280 a 
spluttering 280 a 
spoil 338la; ~ by 
coddling 333 b 
spoiled 33La; get ~ 
331 a 
spoiling (by coddling) 
333 b 
spoilt 333 b 
spoke (of a wheel) 
345 a 
spoon 334 b 
spoon-maker 
334 b 
spool 385la 
spot 338 b 
spout n. 3744 387 a 
spout v. 326 b 
sprain on. 390a;  v. 
390a; ~ oneself 
390 a 
spray (twig) 332 a 
spread (about disease) 
313b; ~ about 
(out) 218 a 355 a; 
~ bread with butter 
283 a 
sprig 332 a 
spring (well) 
384 b 
spring (season) 326 a 
spring (of a carriage 
etc.) 233 b 330 b 
spring; get a ~ 380a 
sprinkle 326 b 
spruce 216 b 
spruce-cone 350 a 
spur n, 220 b: -v. 220 b 
spy v. 369 b 
squanderer 390 b 
square a. 241 a 
square (market-place) 
n. 816a 
squat 223 b 
265 hb 


279 b 


271 b 


squeak 292 a 
366 b 


squeaking 266 a 366 b 
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squeeze 262b 346a 
349 b 

squint-eyed 250 a 

squire (patron) 308 b 

squirrel 208 b 

squirt n. 3826b; v. 
326b 

stab 328 a 

stable 242 a 35la 

stack 215 a 242 b 243b 

staff 331 b 

stage (of 
322 b 

stage-coach 254 a 

stained 288 a 

stairs 363 a 

stake 268a 270b; 
(iron-bar) 228 a 

stake out 290 b 

stalk (of a cabbage- 
plant) 270 b 

stall 216 b 

stallion 245b 3879 a; 
young ~ 262b 

stammer v. 280 a 

stammering 280 a 

stammering person 
280 a 

stamp n. 3851 b 

stamp (on the ground) 
285 a 

stamp a letter 279 b 

stanch blood 202 hb 

stand n. 209b; ~ 
up 3834 

stand (stop) v. 358 a 

stand v.; not be able 
to ~ 332b 

standard (flag) 345 b 

star 369 a 

starfish 285 b 

start 260 b 321 b 

start (give a jerk) 
362 b 

startle 222 a 

starvation 215 b 

starved 215 b 


journey) 
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state 359 b 

stateless 213 a 

station 345b 
375 a 

station (rank) 334 a 

stationer’s shop 231 b 

station-master 345 b 

stature 345 b 

stay of a  carriage- 
body 277 b 

stay v. 202b 209 b; 
~ with 390 a 

steal 372 a 

stealthily 369b 372a 

steam n. 193.a 306 a; 
v. 198 a 

steam-boat 221 b 

305 b 


351 b 


steam-engine 
306 a 

steam -house (Russian) 
204 b 

steamship 305 b 

stearin 293 a 

steel n. 203 b; (part: of 
tinder-box) 196 a;v. 
258 b 

steeled (about metals) 
258 b 

steelyard’s woight 
216 b 

steep a. 318 b 

steer 379 b 

stench 261 a 

step n. 306b; v.~down 
222b; ~ forward 
222b; ~ out (a 
distance) 306 b 

step- (foster-) 286 b 

step-ladder 341 b 

steppe 328 a 

steps 341 b 363 a 

stew-pan 309 b 

stick n. 224b 331 b; 
short ~ 224b; dry 
sticks 220 b 

stick v. (sting) 328 a 

stick v. (paste, size) 


279b; ~ to (to- 
gether) 201 b 279h 

stiff 364 b 365 a 391 b; 
become ~ (stiffen) 
365a 391b; make 
~ (stiffen) 365 a 

stiffened 365 a 

stiffness 365 a 

stifle 356 b 

stifling 356 a 

still (boiler) 260 a 

stilladv. 252a 

sting n. 328 a; (bee’s) ~ 
255a; v. 328 a 371la 

stinginess 385 b 

stingy 385 b 

stink 261 a 

stir 214a 245 a 291 b 

stirabout of 
flour 386 b 

stirrup 389 b 

stitch up 265 b 

stock (family) 299 b 
301 a 332b 

stock-fish 286 b 

Stockholm 352 a 

stocking 245b 352a 
368 b; piece of cloth 
used instead of 
stocking 307 b 

stomach 231b; (en- 
trails) 334b; hen’s 
~ 3l6a 

stone 207; precious 
~ 274b; precious 
~ (red with white 
streaks’) 194 b; 
stone- (of ~) 207 b 

stone (in a fruit) 339 b 
341 a 

stone-cutter 207 b 

stone-paving 235 b 

stony 207 b 345 b 

stool 341 b 

stoop n. 273 a 

stoop v. 206 b 

stop 202 b 302 b 358 a 


maize- 


stopper 369 a 
store (shop) 231 b 
store v. 237 b 
storchouse 245 a 283 a 
stork 258 b 
stork’s-nest 273 a 
storm 237 a 

story 305 b 
story-teller 305 b 
stove 216 b 
straddle 318 a 


straight 379b;  ~ 
ahead 225a; get 


(bocome) ~ 380a 
straighten 379 b 380 a 
strain (race) 332 b 
strain (sift) 340 b 
strainer 340 b 


strange 291la 372b 
373 a 


strangels 244 a 
strangeness 372 b 
stranger 29la 346b 
strangle 346 b 
strangulation 356 a 
strap n. 2284 245b; 
~ that holds the 
pole (of a carriage) 
243 b; v. 262 b 
strapped 263 a 
straw 219 b 235 a 315 
b 347 a; chopped 
~ 339 a 
straw-hat 347 a 
streak (line) 279 b 
stream n. 228 a 303 b 
streamlet 311 a 
street 229b 38la 
street-boy 38la 
streetlamp 233 a 
strength 2824 39La 
strengthen 391 ab 
stretch 322 a 360b 
stretched 360 a 
strike 22la 283b 
2854 368a 371); 
~ down 309 b 


strmg 228a 348 a 
349 a; (on instru- 
ment) 27la 359 a; 
first (treble) ~ 
274b 

strip 332 a; ~ (naked) 
297 b 

stripe 375 b 

stripling 235 b 

strive 295 a 

stroke 22la 

stroll 313 b 

strong 391b; (about 
food, spices) 251 b 
391b 

strongly 391 b 

strop v. 343 a 

stub 217 b 220b 

student; (university) 
~ m. 352a, f. 352a 

stuffy in the head 
363 b 

stump 217b 

stumble 323 a; cause 
to ~ 3234 

stun 289 a 

stupefied; be ~ 296a 

stupid 226 a 368 a 

stupidity 225 b 

stutter 280 a 

stuttering 280 a 

stuttering person 280a 

sty (m the eye) 194a 

subsequently 304 a 

subside 383 4 

subsist 377 b 

succeed 392 b 

succession 382 a 

succumb 324b 384b 

such (as this) 256 a 

suckle 374 a 

suckling 374 a 

sudden; all of a ~ 
25la 

suddenly 236 b 

suet 262 a 

suffer 333 b 


suffermg on. 
a. 263 b 

sufficient; be ~ 200 b 

sufficiently 228 b 

suffocate 356 b 

suffocation 356 a 

sugar 389 b 

sugar-basin, 338 b 

sugar-loaf 389 b 

suit n. 270a 

suit ¥. 202 b 283 b 

suite 273 b 

suitor 3164 

sulphur 365 b 

sulphuric acid. 378 a 

summer 290 b; this ~ 
(next ~) 395 a 

summon 194a 294a 
31a 

surnpter-bag 237 a 

sun 260b; littl ~ 
26la 

sunbeam 332 b 

Sunday 273 b 

sunrise 391 a 

sun-shade 383 b 

sunstruck 283 b 

supplement adcled 
when bartering 
325 a 

supplication 336 a 

support (hold, 
sustain) 199 a; (with 
food) 324 b 

support (endure) 
333 b 

suppose 239 b 

suppurate (of wounds) 
308a 31l4b 

sure! 337 b 

surge n, 355 b 

surmount 297 a 

surprise v. 29la; be 
surprised 29] a 

suspect v. 210 a 

suspend 195 a 

sustain 199 a 


263 b; 
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swaddling-band (~- 
clothes) 233 a 306a 

swallow (the bird) 
334 a 

swallow n. 239 a 240 a; 
v, 297 b 

swamp 334 b 374a 

swarthy 253 b 288 a 

sway 278 a 

swear (an oath) 344 a 

sweat n. 300 a 303 b; 
v. 800 a 303 6b 

sweator 351 a 

swede (turnip) 217 b 

Swede 353 a; ‘Swede’ 
238 b 

Sweden 343 4 

Swedish 353 a; ‘Swed- 
ish’? 238 hb; the ~ 
language 353 a; in 
the ‘Swedish’ way 
238 a 

sweep 3494; ~ the 
chimney 236 b 342b 

sweeping 348 b 

swect 243 b: (charim- 
ing) 229 a 

sweeten 243 b 

sweetheart 316 a. 

sweetineats 243 b 
254 hb 

sweetness 243 b 

sweet(s) 243 b 

aswell 315 b 353 9 

swelled 353 a 

swelling 315 b 353 a 

swift 236 bh 251 b 330a 
340 a 

awiftly 
340 a 

awim 80L a 

swimmer 301 a 

awindler 203 a 

swine 205 hb; swine('s) 
205 b 

swine-herd 205 b 
251 b 268 b 270b 


236 3304 
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swing on. 277b; v. 
278 3 

swingle (flax. hemp) 
285 a 

swingle-Lrec 233 b 

Swiss 353 a 

switch 332 a 

Switzerland 353 a 

swollen 353 a; become 
~ 3538 a 

sword 337 a 

sybil 240a 


table 288b 3404 
d4la; Jay the ~ 
359 a 

table-cloth 225 hb 
316 b 341 b 

tack 366 a 

tail 32) b; ~ of a coat 
321 b 

tailor 272 b 339 b 

tailoring 272 b 

tainted 26la 

take 276a; ~ off 
"76a; ~ off one’s 
clothes 297b;  ~ 
ont l199a; tale! 
194 b 

tale 305 b 

talk n. 226a 348 a 
879 a: v. 2264 230b; 
~ too much 220 a 

talkative 2260 354a 

tall 207 b 384 a 

tallow 262 a 

tallowy 262 a 

tambourine 373 b 

tame v. 340 b 

tankard 273 a 

tanned 28S a 

tanner 293 b 

tap on. (water-tap) 
271b 

tsp v. 285 a 

tar n. 343 b; v. 343 b 


tarpaulin 217 a 

tarry a. 343 b 

tarry v. 3458 a 390 a 

tarsus 319 b 

Tartar 356 b 

Tartarian 
358 b 

tar-wood 343 b 365 b 

tassel 373 a 

taste v. 39la 

tau, 360 a 

tavern 213 a 266a 

tax 321hb 

tea 245 b 368 a 

teach 340 ab 

teaching 340 b 

tea-grounds 216 b 

teapot 868 b 

toar n. 202 a 

teat 374a 

telegraph-post 346 a 

telephone n. 360 a; v. 
360 a 

tell 226 a 294 a 3138 a; 
~ (news) 376 b 

tempest 237 a 

tempter 221 a 

ten 224b 

ten-crown note 224 hb 

tend (look after) 242 b 

tender 271 a 

tent 348 b 365 a; poor 
~ 257 a267b 

tent-cloth 323 b 

tenth 224 b 

ten-thousand (-crown) 
note 224 b 

tent-maker 365 a 

tenl-peg 263 a 

tent-pole 263» 270b 

tent-rod 365 a 

tepid 272 b 

terrified 362b; be 
(become) ~ 243 a 
362 b 

terrify 222 a 

terror 243 a 289 a 


woniahn 


test v. 326 b 391 a 

tester 3820 b 

testicle 309 b 

tether v. 312a 317 a 

Thaler (Austrian) 
coin) B58 a 

than 224 a 

thank v. 294 b 305 b; 
~ you! 296 b 

thankfulness 296 b 

thanking 296 b 

thanks! 296 b 

that prom. 252 b; ~ 


(one) 267a 270b 
273a; conj, 258 a 
397 a 


thaw v. 224 b 

theatre 861 a 

theatre-box 281 a 

theatre stage 212a 

theft 372 a 

themselves 310 a 

then 197 a 199 b 203 a 
327 b 

thence 270 a 

there 270a 274a; ~ 
is ...! 232 b; from 
~ 2704 

therentter 197 a 

they 277a379 a 

thick 
224 b; become ~ 
(thicken) 360 a 

thick-lipped 383 a, 

thickly 360 a 

thickness 360 a 

thief m. B7la, f. 372a 

thievish 371 b 

thigh 327 b 

thil] 241 a 

thimble 232 a 

thin 264 b 337 b 343. a; 
(sparse) 332 b; grow 
(become) ~ {ner} 
264b 332b 337 a. 
343 a 356 a 

thine 361 a 


360 «; (dense) 


thing 362 b 

think 239 b; ~ about 
(of) 222b; ~ aver 
239 b 

thinking 239 b 

thinness 264 b 348 a 

third 363 a 

thirst 364 a 

thirsty 364 a: become 
(be) ~ 3642 

thirteen 225 a 

thirtieth 363 a 

thirty 363 4 

this (one) 193 a 242 b 
258 b: ~ 
one of ~ 
256 a 

thistle 254 b 

thither 248 b 270a 

thorn 2455 a 

thorny 254 b 

thoroughly 360 b 

thou 874a 

thought 239 b 

thoughtless 21] b 

thousand 290 b; a ~ 
times 396 a 

thousand-kronor note 
232 b 290b 

thrash (beat) 222 b 

thread n. 234 a 359 a; 


sort of, 
(these) 


vy. ~ (a needle) 
359 a 
thread-reel 351 a 


three 363. a; (the 
figure) 363a; ~ 


times 363 a 
thresh (the grain) 2934 
threshold 324 a 
thrice 363 a 
throat 239b 269b 
throb v. 285 a 
throng v. 262 b 
throttle v. 356 b 
through 196b 302 b 
~ and ~ 360b; go 
~ 3lla 


throw ni. 
3455 a; ~ out 222 b; 
(vont) 353 a 
thrush (the bird) 242 a 
thrust out 
tongue 199 a 
thumb 297 a 
thunder n. 335 a. 363 a; 
v. 208 a 335 4 363 a 
thunderstorm 335 a 


350 ar ov. 


one’s 


Thursday 392 a: last 
~ (on ~) 3892 b 

tick (the parasit) 258 b 

ticket 212 a 

tickle 387 a. 

ticklish 387 a 


tiding(s) 218a 331b 
tidy a. 242 b; v, 242 b 


352 b 
tidying up 242 b 
tie v. 312 a 
tiger 360a 
tight (narrow) 356 a, 


(dense) 224 b, 
(stretched) 360 a; 
be ~ 262 b 

tighten (be — tight) 


262 b 2634 356a; 
(stretch) 360 b 

tightened 263 a 

tightly 391 b 

til prep., con]. 197 a 
317 b 393 b; ~ then 
2035 a 

tilt 245 b 

time 222 b 227 a 368 
380 b: at the ~ that 
254b; at that ~ 
203 a; for a long ~ 
220 a 224 a; get in 
~ 200b; at times 
381b; many (sev- 
eral} times 220 a 

tame of year 380 b 

times 375 b 

timid 2224 

timorous 222 a 
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tin n. 201 a; coat of 
~ 245 a; v. 245 a 

tinbox 204 b 

tinder 250 b 

‘tinker’ 320b 335 a 
34la 

tinned 245 a 

tinner 318 b 

tiuning 245 a 

tin-plate 214 b 

tinsmith 318 b 

tiny 366 a 388 b 

-tip 295 a 

tive (out) 369 b 

tired 263 b; 370b; 
become (get) ~ 370 
b 371 a; (speaking 
of animals) 202 b; 
get ~ (of) 382 b 

tiredness 370 a 

to ptel. of infinitive 
357 a; prep. 197 a 
252 a 274b: as far 
as ~ 393 b; ~ and 
fro 198 b 

toad 217 b 392 a 

tobacco 230 a 375 @ 

tobacco-dregs (in the 
pipe) 294 a 

tobagconist 230 a 

tobaceo-pipe 282 a 

to-day 193 b 

toe 297 a 

together 358 b 

toil n. 312 b; v. 312 b 
295 a 

toilsome 312 b 

toll v. 285 a; ~ the 
bells 285 a 

toll-house 346 a 

tomato 310 b 

tomb 293 b 

tom-cat 292 a 

to-morrow 225 a 357 a; 
from ~ on 225a 

tone 245 a 

tongs 266 a 
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tongue 354a; ~ of a 
bell 216 b; pull one’s 
~ out 354a 

tongue-holder (on a 
vehicle) 271 b 

tonic 39la 

to-night 395 a 

too (~ much) 325 a 

toa (also) 377 a 396b 

toot 350 b 

tooth 221 b 

tooth-gum 393 b 

tooting 350 b 

top 24la 

top-boot 360 b 

torment n. 263 b; v. 
263 b; ~ 
263 b 

tormented 263 b 

torn 227 a 

tortoise 367 a 

torture n. 263b; v. 


oneself 


263 b; ~ oneself 
268 b 
touch 203b 283h; 


~ the bell 285 a 
tough 391 b 
tousy 319b; get ~ 
319 b 
towards 255 b 
towel 257b 
265 b 316b 
tower 283 a 374h 
town 236 a 
toy-cart 382 a 
trace 382 a 
track 382 a 
trade on. 
348 b 
trader 348 b 
tradesman 213 a 231 b 
train n. 231 b; fast. ~ 
367 b 
train v. 340 b 
trained 340 b 
training 340 b 
tram 362 a 


262a 


348 b; v. 


tramp {vagabond} 
2Zlia 2l4a 229b 
233a 269b 375b 

trample 383 a 

tranquil 29la 

tranquillity 227 b 
291a 308b 338 a 

tranquillize 227 b 

transter 297 b 

transform oneself into 
259 b 

translate 36la 

translator 36] a 

Transylvania; from ~ 
200 b 

trap n. 2383b 255 a; 
v. 201 b 

trash n, 244 a 

travel n. 362a; v. 
3B62a 392b; ~ 
across 297 a 

traveller 314 a 

travelling n. 314a; 
a. (of ~) 3l4a 

travel permit 364 b 

treacle 340 b 

treasure 284 a 

treat (with a party, a 
drink, a feast ete.) 
308 a 

tree 256 a, 

tree-stub 220 b 

tremble 249b 291b 

trespass n. 209 b 

trial 272 a 

tribe 351 b 378 a 

trinket 369 b 

trip up (by the heels) 
359 a 

trivet 316 b 

troll 209 a 372 b 

troop 335 b 364 4 

trot n. 362 b 

trouble n. 204 b 208 b 
217a 300a 3038 a 
326 b; v. 290 a; have 
~ 326b 


troubled 300 a; be ~ 
290 a 

trough 205 a 363 b 

trough-maker 205 a 
363 b 

troupe 335 b 364a 

trouser-leg 248 a 

trousers 217 b 253b 
304 b 

true a, 
869 a 

truly 369 a 

trumpeter 364 a 

truncheon 331 b 

trunk 2745 a 

trunk (elephant’s ~) 
297 a 

truss 229 b 321 b 

trust n, 307 b; v. 307 b 

trustworthy 308 a 

truth 369 a 

try 326 b 391 a 

trying 326 b 

tub 205 a 218b 

tube 363 b 364 b 

tuck up 230 b 

Tuesday 285 b; last ~ 
(on ~) 285 b 

tuft (tussock) 361 b 

tuft (of beard) 391 4 

tuft (tassel) 373 a 

tumble 309 b 

tumbler 357 a 


369 a; adv. 


tumour 353 a 

tune n. 226 b; ve. ~ 
(an instrument) 271 
a 351 b 

tunny 344 a 

turf 361 b 

Turk 374 b 387 b; like 
an 388a 

Turkey 387 b 

turkey(-cock) 
(-hen) 375 a 

Turkish 388 a; In ~ 
fashion 388 a 

turn n. 206a; ~ (ofa 


B75 Bs 


road) 206 b; (round, 
circle) 335b; v.195a; 
~ back 195 a; ~ off 
206 a; ~ one’s neck 
258b; ~ oneself 
195a: ~ over 294b; 
~ up 230b; (change) 
306 b 

turn (order) 334 a 

turn; good ~ 291 b 

turned 195 b 

turning 195 b 

turning-wheel 341 b 

turnip 217 b 330a 

turret 374 b 

tusk 268 a 

twelve 224 b 

twentieth 213 a 

twenty 213 a 

‘twenty-five-sre piece’ 
206a 

twice 23la 

twig 272 a 332a 

twin 393 a 

twine 198 a; 
257 @ 

twined 197 b 

twist v. 195a 198 a; 
~ oneself 198 a; 
(plait) 262 b; (spin) 
2573 

twist (tobacco) 230 a 

tavisted 197 b 

two 230 a; (the figure) 
230 a; the ~ 278b 

tying 312 ab 


(spm) 


udder 3874 a 

uglily 394 a 

ugliness 394 a 

ugly 394a; ~ person 


394a; ~ thing 
394a: In an w 
manner 394 a 

un- 210 b 


unable; be ~ toa 298 b 


unasked 212 b 
unassuming 
347b 
unbaptized 2lla 
unbearded 213 a 
unbroken. 198 a 
unele 253a 3824a; 
‘uncle’ 208 a 297b 
unelean 213b 282 b; 
render ~ 282b 
uncombed 211 b 319 b 
uneonsecious; become 
~ 289 a 389 a; make 
~ 289 a 389 a 
uncooked 249 a 
uneork 1994 318 a 
uncountably 211 a 
uncounted 2lla 
under a. 357b; prep. 
357 b 
underelothes 357 b 
undergarment 319 b 
undermost 357 b 
underneath 357 b 
under-skirt. 319 b 
understand 246 a; he 
understood 246 a 
understanding; 
toan ~ 196a 
undertake 276 a 
under-trousers 344 b 
undo 318 a 
undress 276 a 297 b 
uneducated 211 bh 
unemployed 211 a 
unendurable 382 ab 
uneven 206 b 
unexampled 212 b 
unexpected 210 b 
unexpectedly 236 b 
unfasten 318a; get 
unfastened 318 a 
unfinished 211 a 
unfortunate 210 b 
ungodly 21lla 
unhand 287 b 
unhappy 210a 


327 a 


come 
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unhealthy 2134 298 a 
unheard of 212 b 
uninhabited 211 b 
uninvited 210 hb 
unknown 212 b 
unleavened bread 
287 a 
unload (a 
345 a 
wuilueky 210 b 
unmarried 210 b 
unnecessarily 252 a 


waggon) 


unpaid 212 b 
unprecedented 212 b 
unreasonable 211 b 
unreliable 347 b 
unsalted 212 a 
qwnsonorous 211 b 
untamed 339 b 
untended 211 b 
untidy 211 b 
until 197 a 317b 
393 b 
untinned 211 b 
untouched 211 a 384a 
untrustworthy 347 b 
up 302 a; ~ to 393 b 
upon 309 a 
upper- 302 a 
upright 269 a 
upside down 195 b 
294 b 
upset v. 294 b 
upwards 302 a 
urchin 210 a 
urinal 296 a 
urine 264a 296 a 
use n. 246 a; be of ~ 
246 b 
use (clothes) v. 313 b 
used 327 b 
used; get ~ to 340 b 
used things 327 b 
usefulness 246 a 
utility 246 a. 
utter 294 a 313 4 
utterly 360 b 
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vaccinate 354 a 

vagabond 229 b 233 a 
Bl4a B75 b 

vain: in ~ 225 a 252a 

valiant knight 377 b 

valise 373 a 

Vallachia 378 b 

Vallachian 378 b 

valley 386a 

valuable 274 b 

valueless 211 b 

valve (on a musical 
instrument) 266 a 

van 255 b 379 a 38L b 

vanish 386 b 

vanquish 299 a 

vanquished 299 a 

variegated 372 b 

Viirrmiland (Swedish 
province) 376 b 

vary v. 306 b 

vase 3876.a 

vaults 319 b 

veal 378 a 

vegotables 389 b 

vehemence 250 a. 

vehement. 250 a 

veil 339 a 

vein 378 a 

venom 380 a 

venomous 380 a 

verdigris 267 a; give 
off ~; (get verdi- 
grised) 267b; ~ 
green, 267 a; make 
~ preen 267 b 

verge 320a 

‘verst’ 378b 

very much 2204 325a 

vessel 275 a 

vex 387 b 

vexation 387 b 

vexed 387b; get ~ 
387 b 

vicious horse 300 b 

victor 299 a 

victory 299 a 


Vienna 210a 

vigour 282 a 391la 

vigorous 391 b 

village 238 a 

village mayor (bai- 
liff) 219 a 

vinegar 352-b; put in 
~ 352b 

vineyard 330 a 

violin 276 b 342 a 

violinist 276 b 

virginity 384 a 

virtuous 275 b 

vividness 377 a 

voice 240a; without 
(singing-) ~ 2I11b 

vomit 353 a 

vomiting 353 b 

vilture 247 b 

vulva 276a 2924 

B10 a 


waddle 278 a 

water 325 a 

wag its tail (of a dog) 
258 b 

wagon 381 b 

wail 376 a 

wailing 331 a 376.a 

waist 286 a 

waistband 274 a 

waistcoat 275 a 390 a 


waist-strap 245 b 
324 b 
wait 204a; (watch) 


for 278 b 
waiting 204 a 
waitress 213 a 266a 
wake up 383 a 
walle 392 b; ~ over 
297 a; ~ with 313 
b; take a ~ 313b 
walking 392 b; way of 
~ 392b 
walking-stick 331 b 
wall 390 b 


wallet 218 a 

wall-hangings 32la 

wallow 358 b 

walnut 194 a 

walnut-tree 194 a 

walnut-wood 256 a 

wander 313 b 

wanderer 3l4a 

wandering n. 314 a; a. 
3lda 

want n. 299a 362b; 
v. 254 a; be wanted 
363 a 392 b 

wantonness 274 a 

war 285 b:; make ~ 
(against) 285 a 

warily 280 b 

warm a. 357 a; be- 
come (get) ~ 357 a; 
v. 356b; ~ oneself 
357 a 

warmth 357 a 

warrant; be someone’s 
~ 202hb 

warrior 260 a 285 b 

Warsaw 375 b 

wart 298 b 

wash n. 359 b; v. 297 a 
359a; (~ dishes) 
385 a 

washboard 359 b 

wash-hand basin 357 @ 

washing 359 b 

wash(-ing)-tub 2054 
359 b 

washing-water, dirty 
~ 278b 

wasp 212 b 

wasp’s-nest 273 a 

waste (desert) 328 a 

waste n. 257b 390b; 
v. 257 b 325 b 390b 

wasted 325 b 

watch n, 368 b 

watch on. (guard) 
309 a; v. 200a311 a; 
~ for 278b 
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watch-chain 275 a 

watchmaker 368 b 

watchman 255 b 320 b 

water n, 303 b; holy 
~ 293b; stagnant 
~ 205b; make ~ 
339 b; v. 303 b 

water-butfalo-cow 
211 b 

water-lock 350 a 

water-inelon 
28la 310b 

water-scoop 257 b 

water-tap 271 b 

watertick 317 b 

water-trough 377 a 

wave (surge) 355 b 

wave (eurl) v. 271 b 

wave one’s hand 258 b 

wavy 271 b 

wax 293 a 

way 229 b; give (make) 
~ 206a; that ~ 
301 b 302a 

way (manner) 2342 
292 b;insome ~ (or 
other) 380 b 

we 195 b 

weak 343 a 

weakness 343 a 

wealth 207 b 284 a 

wealthy 207 b; become 
~ 207b 

wear (clothes) 313 b 

wear oneself out 370 b 

weariness 370 a 

weary 263 b 370b 

weary V. 263 b 369 b; 
~ oneself 263 b; 
grow ~ (of) 382b 

weather 380 b 

weave v. 335 b 

wed 273 b; he wedded 
273 b 

wedding 193a 301b 
celebrate a ~ 258 b 

wedge n. 321b 


245 b 


Wednesday 358 a: 
last ~ (on ~-) 358 a 

week 273 b 

weep 331 b 

weeper 33] a 

weeping 33la 


weigh 265 b; ~ 
oneself 265 b; ~ 


(heavily) on 312b 

weight 312 b; (balance 
~ ete.) 2394 

welcome! 203 a 

welfare 291 b 

well adv. 276.4 291 b; 
a. (healthy) 338 a 
389 b 391 b; get ~ 
389b: ~ (then)! 
199b 204a 223b 
232 b 244a 249b 
301 a 

well (spring) 384 b 

wellbeing 338 a 

well-bucket (on a rod) 
343 b 

well-pole 208 b 

well-tended 242 b 

wet n. 264 a; a, 264 a; 
v. 264 a 

whale 265 a 

what? (intj.) 395 b; 
(pron.) 338 b 343 b; 
(how much) 343 b; 
for ~ 344b 

wheat 227 a 

wheel 335b; fifth ~ 
341 b 

wheelbarrow 356 a 

wheelwright 2lia 
335 b 

whelp 327 b 

when 254b 

whence 256 b 

where 252 b; ~ from 
256 b 

wherever 252 b 

whet 343 a 

whether —- or 375 ab 


449 


whetstone 217 b 
whetting 342 b 
which 252b 
338 b 
while 254 b 
whine n. 376a; v. 
331 b 3764 
whip n. 213b 269 a 
373 a; v. 232 b 285 a 
3738 a 
whip-lash 319 a 
whipper-snapper 317 a 
whip-stock 321 b 
whir n. 235 b; v. 235 b 
whirl 345 a; ~ about 
378 a 
whirlabout. (whirligig) 
238 b 
whirling (snowstorm) 
378 a 
whirl-wind 205 b 
whirring sound 235 b 
whiskers 204 b 
whisper 327 b 
whispering 327 b 
whistle n. (whistling) 
350 b: v. 350 b 
whistle (flute) 235 b 
white 306a; the ~ 
of an egg 306a; 
grow (ttn) ~ 306 a 
whiten, 306 a 
whiteness 306 a 
whitewash 377 a 
whither 252b 255 b 
Whitsun Eve 336 a 
Whitsuntide 336 a 
whizz 350 b 366 b 
whizzing 350b 
who 252 b 268 b 338 b 
whole (full, filled) 198 
a; the ~ 336 b 344a 
wholly 336 b 
whooping-cough 289 b 
whore 209b 247a 
248 a 278b 28la; 
little ~ 274a 


268 b 
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whoremonger 274 a 

whortleberry 295 a 

why 196 b 344 b 

wicked 209 ab 298 a 

wickedly 298 a 

wickedness 
382 b 

wide 218 a: become 
wide(r) 218 a; get 
wide(r) 315 b 

widen 207a 218a 
315 b 322a 332a 

widening 315 b 

widow 3l4a 

widower 314 hb 

width 218 a 

wife 238 a 335a 

wig 305 b 

wild 225 b 339 b 

will n. 378 b; v. (shall) 
254 a 

willow 333 a 3374 

win 299 a 

wind n. 205 b 

wind n. (peditum); 
silent breaking of 
~ 260b; violent 
breaking of ~ 
334 a; break ~ 
2426 260b 287b 
334 a 

wind v, 206h; ~ up 
(into a ball) 258 b 
38la; ~ the clock 
95a 

window 234b; little 
~ 234b 

window-glass 379 a 

window-pane 234 b; 
little ~ 234b 

‘wind-stricken’ (about 
a person suffering 
from a nervous 
affection) 206 a 

windy 205 b 

wine 292 b 293 a 


298 a 


wine-dealer 293 a 

wing 3124 

wink v. 258 b 354a 

winner 299 a 

winnings 299 a 

winter 251 b; this ~ 
(next -~) 395 a; 
during the ~ 
251b 

wintry 251 b 

wipe (off) 262a 

wire 34l a 

wirework 341 a 

wire-worker 230 4 

wisdom 240 b 

wise 240b 246a 386a; 
~ man 228b; ~ 
woman 228 b 

wisely 240 b 

wish v. 256¢4a; ~ a 
good day (morning) 
226 

wisp (of hay, grass 
ete.) 219 a 

witch 228 b 234b 
372 b 

witchcraft 233 a 

with (see gram. § 119) 
273 a 396b 

wither 353 a 

within (prep.) 802 b; 
(adv.) 197 a 

without 210 b 

witness 285 b 

witty 3lda 

wizard 228 b 

wolf 331 b 

woman 238 a 
335 a 394 b 

womanlike (womanly) 
a. 394 b; adv. 394 b 

wonder n. 372b; ¥. 
373 a 

wonder (ask) 328 a 

wonderful 373 a 

wood 256a; (forest) 
377 a; of ~ 256 a 


284 b 


wood-chopper 361 b 

wooden 256 a; ~ tool 
256 a 

wood-nymph 372 b 

woodpecker 371 b 

wood-ward 352 b 

wool 322 b 

woollen (wooly) 322 b 

word 226 a 379 a 

work n. 220b; picee 
of ~ 220b; (man) 
out of ~ 2Qllarsw 
220 b 295 a 

work (to and fro) 291 b 

worker 220 ab 

works 389 b 

workshop 203 a 

world 282 a 

worm 257b 384a; 
little ~ 257b 

worn (out) 327 b 342 
b; ~ things 327)b 

worried 300 a; be ~ 
300 a 

worry n. 300a; v. 
2904 3008 

worth; be ~ 258 b 

worthless 211 b 372 b 

wound 332 a 

wrap up (into a parcel) 
262b 38la; ~ 
oneself up 381 a 


wraps 203 b 

wrath 387 b 

wreath 269a; (of 
flowers) 270 a; brid- 
al ~ (crown) 273b 

wretch 372 b 

wretched 372b; ~ 
man 372 b; become 
~ 3724 

wretehedly 372 b 

wretchedness 372 a 

wrought 270 b 

wring 198 a; ~ out 
346 a 

wringed 197 b 

wrinkle y, 219 b 

wrinkled 219 b; 
become ~ 219 b 

wristband 243 b 

write 247 a 342 a 

writer 247 a 

writing 247 a 

written 247 a 

wry; make ~ faces 
258 b 


yarn 359 a 
yaw 233 a 
yawn on. 
386 b 
year 210 b 


386 b; v. 


yearn 302a; ~ for 
{after) 228 a 

yearning 228 b 

yeast 268 a 

yell 247 b 334.a 366 b 

yellow 237b; colour 
(paint) ~ 238 b; 
turn (grow) ~ 238 b 

yes 232 a 249 b: oh ~ 
232 a 

yesterday 200 bb 

yet 252a 

yield 287 b 

yoke (of oxen) 394 a; 
(for carrying) 217 a 
269 a 

yolk 238 b 

you 374a; ~ there! 
292 b 293 b 

young 358 b; ~ man 
235 b 358 I 

youngster 240 b 

your 361 a 374a 

youth 3858a: (voung 
man) 358 b 


zine 289 a 

zither 366 b 

zlot (species of coin) 
390 b 


451 


Table of contents 
Preface 2. 2... ee 
List of works used or quoted . . 
Transcription and transliteration of foreign words 
List of abbreviations . 


Introduction . . 2... ...02.2022% 


PART I. PHONOLOGY 


Chapter I. Description of sounds 


The alphabet § 1. The sounds m detail: monophthongs §§ 2-8; 
diphthongs §§ 9— 11; consonants $§ 12-24. Palatalization § 25. 
Nasalization § 26. Whispered sounds § 27. Quantity § 28. 


Accentuation § 29 


Chapter IJ. Sound-changes 


Accidental sound-changes in word-stems and inflectional 
suffixes § 30. Conditional sound-changes in connection with 
the declension § 31. Contraction and elision § 32. Avoiding of 


hiatus § 33. Additions to sound-changes § 34 . 


PART I. WORD-FORMATION 


Chapter OI. Formation of nominal stems 


Terminations of the noun § 35. Derivative suffixes of the 
noun § 36. Terminations of the adjective § 37. Derivative 
suffixes of the adjective § 38. Suffixes of the numeral § 39. 
Suffixes of the adverb § 40. Suffixes of the participle § 41. 


Gevund suffix § 42. Compound words § 43. , 


Chapter IV. Formation of verbal stems 


Vorb-classes §44 20. 0. 2. 0 2 1 e 


V 

XII 
XIV 
XVI 
XIX 
3—16 
17—28 
31--38 
39—41 


453 


PART IL. INFLECTION AND SYNTAX 


Chapter V. Substantives 


Gender §§ 45--48. Number §§ 49—44. Case § 53: nominative 
§§ 56—87; vocative §§ 58-59; oblique stern $§ 60—61; accu- 
sative § 62; genitive § 63; dative, prepositional, instrumental 
and ablative § 64. Paradigms of the declensions § 65: mascu- 
line declension § 66; feminine declension § 67; declension of 
pluralia tantum § 68. Proper names §$ 69-71 


Chapter VI. Adjectives 


Adjectival declension: norninative §§ 72--73; oblique form 
§§ 74-75; paradigms §§ 76—78. Sabstantival declension §§ 
79— 82. Comparison §§ 83-~85. Compound adjectives § 86, 
The genitive adjective §87 2. 0. 6 ee ee ee 


Chapter VII. Numerals 


Cardinals §§ 88--92. Ordinals § 93. Multiplicatives § 94. 
Collectives § 95. Distributives § 96. Fractional mumerals § 97. 
Indefinite article § 98, 


Chapter VIII. Pronouns 


Personal pronouns §§ 99--100. Reflexive pronouns § 101. 
Possessive pronouns § 102. Demonstrative pronouns § 103. 
Definite article $§ 104—-105. Interrogative pronouns §§ 
106-—107. Indefinite pronouns §§ 108—109. Reciprocal pro- 
noun § 110. Relative pronouns § 111. Addenda § 112. 


Chapter LX. Uses of the cases 


Nominative § 113. Vocative § 114. Accusative § 115. Genitive 
§ 116, Dative § 117. Prepositional § 118. Instrumental § 119. 
Ablative § 120. 


Chapter X. Verbs 


Introduction § 121. Imperative §§ 122—123. Present §§ 
124-125, Imperfect $§ 126-—-127. Preterite §§ 128—129. 
Phiperfeet §§ 130—131. Participle §§ 132—133. Participles in. 
-mé § 134, Gerund § 135. Reflexive verbs § 136. Impersonal 
verbs § 137. The verbs s#m and avd § 138. Uses of the sub- 
stantive verb § 139. The verb ‘to have’ § 140—141. Verbs in 
-Juvau, -uvav, -luede, -wede; -dvav, -eivav; -isdvav, -osdvar 
§ 142. Flexionless verbal expressions § 143. Paradigms of the 
conjugation § 144 


Chapter XI. Adverbs 


454 


§§ 145-154 


45-74 
75—86 
87-91 


92—102 


103-——108 


109-—133 


134—136 


Chapter XII. Prepositions 

88 155-161 2... 2 ee ee ee 187 BD 
Chapter XIII. Conjunctions 

88162166 . 2 ee ee ee 140--14] 
Chapter XIV. Interjections 

BOT core. Gane. Bik see M daa keke He A atria Cate eS 142 
Chapter XV 

Notes on the structure of sentence and the word-order §§ 


168--174 2. ww ee ee we) 648-146 


PART IV. TEXTS 


Introductory note. Texts 2. 2. 6. ee ee ee «149-189 
PART V. WORD-LIST, GIPSY—ENGLISH 


Word-list 2 00.4 “a we ew ea we a BRB 
Addenda .......4.48. a $8 Fe 3° 


es fetes SSS cee ee ee ee ee B9D---451 


